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  De negentienjarige Lady Autumn Rose ontvlucht het door een burgeroorlog geteisterde Engeland om in Frankrijk een geschikte echtgenoot te zoeken. Die vindt zij in de rijke en knappe markies d’Auriville. Hij heeft alles wat Autumn maar kan wensen in een man. Wanneer ze enkele jaren later plotseling weduwe wordt, gelooft Autumn dat ze nooit meer van een ander kan houden.


  Tot niet één maar twee koningen - Lodewijk XIV van Frankrijk en Charles II van Engeland - om haar gunsten dingen. Zo belandt Autumn in een wereld van verraderlijke hofintriges, waar machtige mannen niet aarzelen om een mooie vrouw voor hun eigen doeleinden te gebruiken. Maar het is Gabriel Bainbridge, de hertog van Garwood, die vastbesloten is de beeldschone Autumn voor altijd in zijn armen te sluiten.


  


  ‘Sensueel, spannend en vol van romantiek; met een heerlijk ‘happy end’!’


  Publishers Weekly


  


  Bertrice Small, auteur van onder andere In de armen van de nacht en De onwillige bruid, is de koningin van het historische liefdesverhaal. Er zijn meer dan 15 miljoen exemplaren van haar boeken in druk. Zij woont in de oudste Engels sprekende stad van de staat New York, gesticht in 1640. Omdat Bertrice Small in ‘happy endings’ gelooft, is zij al 37 jaar met dezelfde man getrouwd.


  Haar website: therealbertricesmall.com
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  Voor mijn liefste vriendin,


  Elaine Duillo.
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  James Leslie, de vijfde graaf en eerste hertog van Glenkirk, was stervende op het slagveld bij Dunbar. Om hem heen kon hij nog velen van de dappere en trouwe mannen zien en horen die vandaag samen met hem de dood zouden vinden. De Schotten werden bruut verslagen door een leger dat maar half zo groot was als zij, maar met achteloze arrogantie hadden ze de vorige dag hun sterke positie op de heuvels rondom de vlakte bij Dunbar verlaten en hadden brutaal hun kamp vlak voor de Engelsen opgeslagen. Dat was een fatale vergissing, want het was onmogelijk het terrein te verdedigen, zoals het Schotse Covenanter leger van koning Charles II al snel ontdekte. Van de drieëntwintigduizend man die de dag hadden zien aanbreken, waren er aan het einde van de dag slechts negenduizend over te midden van de rokende puinhopen van de hoop van de koninklijke Stuart.


  Een van de overlevenden was Red Hugh More-Leslie, de persoonlijke kapitein van de hertogin van Glenkirk. Toen hij zijn meester had zien vallen, was hij over de doden en gewonden heen gesprongen om James Leslie in zijn armen te nemen.


  ‘We krijgen u hier weg, my lord,’ zei Red Hugh.


  James Leslie schudde zwakjes zijn hoofd en zei nog maar één woord voor hij stierf. ‘Jasmine.’


  Beurtelings vloekend en huilend verzamelde Red Hugh de overlevende mannen van Glenkirk om zich heen. Van de honderdvijftig man die naar Dunbar waren gekomen, waren er nog zesendertig over. Ze legden het lichaam van de hertog over zijn paard, zochten hun eigen paarden weer op en verlieten snel het slagveld in noordoostelijke richting. De mannen van Cromwell stonden niet bekend om hun respect voor de doden, noch voor de overlevenden, en Red Hugh wilde niet dat het lichaam van zijn meester beroofd of verminkt zou worden. James Leslie zou op zijn eigen land begraven worden, zoals met alle heren van Glenkirk voor hem was gebeurd, behalve zijn eigen vader.


  En de meeste van de vorige graven van Glenkirk waren op het slagveld gestorven, herinnerde Red Hugh zich. In gevechten die door de Stuarts waren uitgelokt, dacht de kapitein grimmig. De tweede graaf was in 1542 bij Solway Moss gesneuveld, evenals zijn erfgenaam, en tweehonderd mannen en jongens van de landgoederen van Glenkirk, Sithean en Grayhaven. Ook de overgrootvader van Red Hugh zelf was met de Leslies bij Solway Moss gesneuveld. Zijn grootvader, de eerste Red Hugh, had het overleefd en had geholpen de anderen naar huis terug te brengen. Nu herhaalde de geschiedenis zich op buitengewoon afschuwelijke wijze.


  Voor ze de afgelopen maand uit Glenkirk vertrokken, had zijn meesteres, de hertogin, geweten dat ze haar geliefde Jemmie niet meer levend terug zou zien. Red Hugh More-Leslie had berusting en smart in haar ogen gezien toen ze van hen allemaal afscheid nam. Maar de hertog had een goed leven gehad. Hij was een achtenswaardige man geweest. En tweeënzeventig jaar was een mooie leeftijd, redeneerde Red Hugh, terwijl ze huiswaarts reden.


  Er zouden boodschappers naar zijn twee jongste zonen in Ulster, zijn dochters en zonen in Engeland, en naar de dochter in de Nieuwe Wereld gestuurd moeten worden. Ze zouden verdrietig zijn, wist hij, maar de jongste, Mistress Autumn, zou intens bedroefd zijn. Ze was deze zomer in Engeland op bezoek geweest, maar had niet terug kunnen komen vanwege de strijdende partijen. Wat zou er nu met haar gebeuren, vroeg hij zich af. Het meisje was de lieveling van haar vader geweest, en omdat ze de laatste was, was ze het meest van allemaal verwend. Ach, dat was zijn zaak niet. Lady Autumn Rosé Leslie was nu de verantwoordelijkheid van haar broer, thans de tweede hertog, en haar moeder, nu de hertogin-weduwe. Zij zouden wel weten wat ze met haar moesten doen.


  Na een paar lange, zware dagen van reizen kwamen de torens van kasteel Glenkirk in zicht. Een ogenblik lang bleef Red Hugh staan kijken, met slechts één gedachte helder in zijn geest. James Leslie was dood, en het leven zoals ze het hadden gekend zou nooit meer hetzelfde zijn. Red Hugh hief zijn grote, gehandschoende hand op om zijn mannen het teken te geven door te rijden. De persoonlijke doedelzakspeler van de hertog liep langzaam voor hen uit. Hij blies de rijke en schrille tonen van het Klaaglied voor Glenkirk, die oprezen en het kasteel vertelden dat James Leslie voor de laatste keer naar huis kwam. En na enkele ogenblikken zag hij de hertogin-weduwe op de ophaalbrug staan, met een onbewogen gezicht op hen wachtend. Nee, niets zou ooit meer hetzelfde zijn, dacht Red Hugh bedroefd.
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  ‘Ik haat Cromwell en zijn pokkenrondkoppen!’ verklaarde lady Autumn Leslie heftig. ‘Door hém is er geen lol meer te beleven in Engeland en Schotland.’


  ‘Autumn! Verdorie! Hoe vaak heb ik je gewaarschuwd op die kwebbeltong van je te letten?’ vroeg haar broer, Charles Stuart, hertog van Lundy, geprikkeld.


  ‘O, Charlie, wie kan me horen, behalve de bedienden?’ antwoordde Autumn haar oudere broer bijdehand.


  ‘Niet alle bedienden zijn te vertrouwen tegenwoordig,’ antwoordde de hertog zacht. ‘Alles is anders geworden. Dit is Glenkirk niet, waar men allereerst je vader trouw is en daarna pas de staat. De koning zal op een dag op de troon terugkeren, maar tot dan moeten we discreet zijn. Denk eraan, zus, wie mijn vader was, en mijn oom, koning Charles, God hebbe zijn ziel. Vergeet niet dat ik, hoewel een buitenechtelijke Stuart, niettemin een Stuart ben. Cromwell en zijn makkers zullen me nooit vertrouwen, en dat is ook terecht, maar ik moet mijn familie beschermen tot deze waanzin uit het land is verdwenen, en mijn neef, Charles II, naar Engeland terugkeert om ons in vrede te regeren.’


  ‘Maar wat moeten we doen tot dat gebeurt?’ vroeg Autumn. ‘Die puriteinen zijn vreselijke mensen, Charlie. Er is geen lol te beleven met al hun verboden. Niet dansen. Geen balspelen! Geen meifeesten! Geen Kerstmis! Niets waaraan mensen plezier beleven, of wat hen gelukkig maakt. En ik ben bang dat het in Schotland even erg is. Maar als ik weer terug ben in Glenkirk zal het iets beter zijn, vooral als de winter begint en niemand nog weet wat we gaan doen. Papa trekt zich niet veel aan van de Covenanters en hun treurige gedoe. Wanneer, denk je, kan ik naar huis gaan?’


  De hertog schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Autumn. Nu neef Charles op de Schotse troon zit, en er een strijd broeit tussen hem en Cromwell, kan ik echt niet zeggen wanneer je veilig naar het noorden kan reizen. Ben je niet gelukkig hier bij ons op Queen’s Malvern?’


  ‘Ik vind het hier heerlijk!’ antwoordde Autumn. ‘Dat heb ik altijd gevonden, Charlie.’


  ‘Hoe komt het dan dat je zo rusteloos bent?’ vroeg hij.


  ‘Charlie! Aan het eind van de volgende maand word ik negentien,’ jammerde Autumn. ‘En ik heb geen verloofde, geen echtgenoot, geen enkele man die ik aantrekkelijk vind. Ik ben minstens net zo erg als mijn zus Fortune. Zij had in ieder geval de kans een man te vinden, maar wat heb ik voor kans met al die burgeroorlogen? Er is geen hof, en zelfs familiebijeenkomsten zijn nu beperkt door het parlement. Hoe moet ik een man vinden voor ik te oud ben?’


  ‘Negentien is niet echt oud,’ grinnikte hij, terwijl hij haar hand pakte om er een kus op te drukken. ‘Je bent een schoonheid, zusje, en op een dag zal de ware zich aandienen, je hart stelen, en papa en al je broers jaloers maken.’


  ‘Ik wou dat ik daar even zeker van was als jij, Charlie,’ zei Autumn met een diepe zucht. ‘Bess was pas zestien toen jij met haar trouwde, en Rosamund was zeventien toen ze met onze broer Henry trouwde. Ik ben oud, Charlie! Achttien, bijna negentien, en zonder dat er een aanbidder in zicht is, en die zal er waarschijnlijk ook niet komen. Ik haat Cromwell!’


  Charles Frederick Stuart moest lachen. Zijn jongste zus deed verrukkelijk dramatisch, maar ze had wel een beetje gelijk. Hun maatschappij was op dat moment niet erg geschikt voor de dochter van een hertog om een man te vinden. Er waren mannen genoeg die Autumn zouden willen hebben om haar rijkdom en schoonheid, hoe oud ze ook was; maar in zijn familie was het altijd gebruikelijk geweest de dochters een huwelijk uit liefde te laten sluiten. Autumn zou zeker dezelfde kans moeten krijgen als haar twee zussen hadden gehad.


  ‘Moeder zal wel weten wat er moet gebeuren,’ zei hij tegen Autumn, in een poging haar gerust te stellen.


  ‘Als ik ooit naar Glenkirk terug kan komen,’ zei ze somber.


  ‘Volgens de verhalen is er een gevecht geweest in Schotland, en hebben de troepen van het parlement het gewonnen van het leger van Charles II. Maar geruchten zijn geen feiten. Misschien ga ik in de loop van de week naar Worcester om te kijken wat ik te weten kan komen,’ zei de hertog.


  ‘Worcester? Ga je naar Worcester? Wanneer?’ De jonge hertogin van Lundy kwam de kamer binnen met twee van haar kinderen. ‘Je moet kijken of je wat garen voor ons kunt vinden, Charlie. We hebben niets meer en we weten niet hoe we moeten verstellen, of zomen, of nieuwe kleren moeten maken voor Sabrina en haar broers. Ze groeien overal uit. We hebben in ieder geval stof, dankzij jouw zuinige familie, maar zonder garen zijn we hulpeloos.’


  Bess Stuart was een mooie vrouw met lichtbruin haar waar een goudkleurige glans op lag en had warme, grijsblauwe ogen. Ze was de jongste dochter van de graaf van Welk, en zij en Charlie Stuart waren op het eerste gezicht verliefd geworden. Zij was net zestien geweest, en hij, zesentwintig jaar oud, werd als een losbol en een versierder beschouwd door degenen aan het hof die hem kenden. Maar zijn amberkleurige ogen hadden de lieve blik van Bess Lightbody ontmoet, en zijn hart stond meteen in vuur en vlam. Hij begon haar ijverig het hof te maken.


  De graaf van Welk en zijn vrouw hadden het verschrikkelijk gevonden dat Charles Frederick Stuart, de bastaardzoon van wijlen prins Henry en de mooie maar beruchte Jasmine Leslie — zelf het twijfelachtige lid van een bedenkelijke familie — een jongeman die ondanks zijn schandelijke afkomst openlijk door de koning en zijn hele familie werd geaccepteerd en bemind, aandacht besteedde aan hun jongste dochter. Ze stuurden Bess naar huis in Dorset, ervan overtuigd dat de zaak daarmee afgedaan zou zijn. Ze hadden hun tegenstander onderschat.


  Bess was nog geen week van het hof weg toen ze bij koninklijk bevel werd teruggeroepen om een van de hofdames van de koningin te worden. De graaf van Welk probeerde zijn dochter te beschermen tegen de aanhoudende avances van de jonge hertog van Lundy door een geschikte huwelijksverbintenis te zoeken met een uiterst fatsoenlijke familie, het liefst een met dezelfde religieuze en politieke overtuiging. Oprechte, bescheiden, oppassende mensen door wie hun dochter begeleid kon worden om een plichtsgetrouwe, gehoorzame echtgenote te worden. Weer nam hij zijn tegenstander niet serieus genoeg.


  Toen hij van Bess had gehoord wat haar vader van plan was, had Charlie de hulp gevraagd van zijn oom, koning Charles I. De koning begreep het probleem van zijn neef en had de graaf en de gravin van Welk bij zich ontboden.


  ‘Mijn neef, de hertog van Lundy, heeft me verteld dat hij met uw dochter Elizabeth wil trouwen,’ begon de koning. ‘Hij heeft me gevraagd in deze zaak namens hem op te treden. Hoewel uw dochter door uw antecedenten, my lord, nauwelijks een geschikte partij is voor Charlie, zullen wij onze toestemming geven, want we houden veel van de jongen. En hij heeft ons nog nooit eerder om een gunst gevraagd, in tegenstelling tot zovele anderen die ons hof bevolken. Breng uw dochter morgen op dezelfde tijd bij ons. Als ze met het huwelijk instemt, zullen we het toestaan.’ De koning lachte een van zijn zeldzame glimlachjes, waarna hij de graaf en de gravin van Welk uit zijn verheven aanwezigheid wegwuifde.


  Buigend liepen ze achteruit, maar toen ze eenmaal buiten het privé-vertrek van de koning waren, gaf de graaf van Welk uiting aan zijn woede. Hij stuurde zijn vrouw naar de vertrekken van de koningin om hun dochter te halen en haar naar hun kleine huis in Londen te brengen, waar hij met haar zou spreken. En de suggestie van de koning dat het Lightbody-bloed onderdeed voor dat van een bastaard, koninklijk of niet, maakte hem razend.


  Toen de vrouwen zich ten slotte bij hem voegden, vertelde hij zijn dochter van hun audiëntie bij de koning. Vervolgens zei hij: ‘Maar je trouwt niet met hem, Bess! Je zegt tegen de koning dat je niet met zijn neef wil trouwen. Begrijp je me?’


  ‘Dat zeg ik helemaal niet, my lord,’ antwoordde Bess. ‘Ik hou van Charlie en hij houdt van mij. Ik zal ja zeggen tegen de koning, en dat ik graag met zijn neef wil trouwen!’


  ‘Dat doe je niet!’ schreeuwde de graaf van Welk tegen zijn dochter.


  ‘Dat doe ik wél!’ antwoordde ze uitdagend.


  ‘Ik zal je bont en blauw slaan als je tegen mijn gezag in blijft gaan, dochter,’ zei hij woedend tegen haar.


  ‘Als u dat doet, zal ik de koning de striemen laten zien die u op mijn rug hebt gemaakt,’ dreigde ze.


  'O!’ De gravin van Welk zakte met een bleek gezicht neer in een stoel, terwijl ze met haar hand naar haar hart greep.


  ‘Kijk nu eens wat je je moeder hebt aangedaan,’ zei de graaf.


  ‘Ze is alleen maar verbaasd dat ik mijn mond open heb gedaan zoals ze zelf al die jaren dat ze met u getrouwd is geweest graag had willen doen, my lord,’ zei Bess botweg tegen haar vader. ‘Weest u alstublieft eerlijk. Charlie heeft nog nooit eerder met iemand willen trouwen. Hij houdt genoeg van me om de koning te vragen hem te helpen om onze droom waar te maken. We houden van elkaar.’


  ‘Ben je zwanger?’ vroeg haar vader kwaad.


  ‘O!’ De gravin van Welk sloot wanhopig haar ogen.


  ‘Wat?’ Bess keek verbijsterd op bij de woorden van haar vader.


  ‘Heb je die Stuart-bastaard vrijheden toegestaan?’ zei haar vader. ‘Ben je met hem naar bed geweest? Mijn vraag is duidelijk, kind.’


  ‘Uw vraag is belachelijk en beledigend,’ zei Bess. ‘Ik heb de hertog geen enkele vrijheid toegestaan. Noch heb ik mezelf of hem te schande gemaakt door me losbandig te gedragen, door met hem naar bed te gaan zonder de zegen van de Kerk. Hoe durft u zoiets ook maar te suggereren, my lord!’


  ‘Ik ben je vader, en het is mijn recht me ervan te overtuigen dat je kuis bent, zeker hier aan het hof, waar roddels de reputatie van een meisje kunnen ruïneren, ook al is het niet waar,’ antwoordde de graaf ‘Ik wil je alleen maar beschermen, Bess. Je bent mijn jongste kind.’


  ‘Ik dank u voor uw bezorgdheid, my lord,’ zei Bess droogjes. ‘Ik moet nu terug naar St. James, met uw welnemen. De koningin heeft me slechts toegestaan twee uur weg te blijven, en mijn tijd is bijna om.’ Ze maakte een reverence en liet haar ouders alleen.


  Omdat ze geen andere keus hadden, legden de graaf en de gravin zich met tegenzin neer bij het besluit van hun dochter. Charles Frederick Stuart en Elizabeth Anne Lightbody trouwden op de derde mei van het jaar 1639 in de kapel van de koning op Windsor Castle. Ze hadden zich onmiddellijk teruggetrokken van het hof, dat ze daarna slechts zelden bezochten. Ze vonden het heerlijk op het platteland te blijven, op Queen’s Malvern, het landgoed van Charlie. En tot ieders verbazing was de bruisende en charmante Stuart-bastaard een trouwe en toegewijde echtgenoot.


  'Welke kleur garen?’ vroeg de hertog aan zijn vrouw, in antwoord op haar verzoek.


  ‘Wat je maar kunt vinden,’ zei Bess. ‘Maar probeer een lichte kleur te vinden. Zwart zal er zeker zijn, want die puriteinen zijn altijd bezig hun kleren te verstellen tot ze meer garen zijn dan stof. Maar probeer iets lichts te vinden,’ droeg Bess hem op.


  ‘Mag ik met u mee naar Worcester, papa?’ vroeg Frederick, de oudste zoon van de hertog, aan zijn vader.


  ‘Ik zou je gezelschap zeer op prijs stellen, Freddie,’ antwoordde zijn vader.


  ‘Wanneer?’ vroeg de jongen.


  ‘Over een paar dagen,’ beloofde de hertog.


  ‘Laat mij ook meegaan,’ zei Autumn. ‘Ik verveel me zo.’


  ‘Nee,’ zei haar broer. ‘Het is tegenwoordig niet veilig langs de weg voor een jonge vrouw, zus.’


  ‘Ik zou me als jongen kunnen verkleden,’ antwoordde Autumn hem.


  ‘Niemand, zusje, zou jou ooit voor een jongen aanzien,’ zei Charlie, terwijl zijn ogen een ogenblik lang op de welgevormde boezem van zijn zus bleven rusten. ‘Het zou onmogelijk zijn die schatten te verbergen, Autumn.’


  ‘Doe niet zo vulgair, Charlie,’ zei ze bits tegen hem.


  Bess moest er even om lachen. Waarna ze zich beheerste en zei: ‘We zullen iets leuks gaan doen, zus, terwijl Charlie in Worcester is. De appels zijn klaar om te persen, en we kunnen helpen met het maken van de cider. Sabrina is dol op het maken van cider.’


  ‘Je dochter is negen, Bess. Als ze negen zijn, vinden jonge meisjes bijna alles leuk. Waarom moest dat ellendige parlement koning Charles onthoofden en deze republiek uitroepen? Ik wil naar het hof, maar zonder koning is er geen hof. Lieve hemel, ik hoop dat je neef, de jonge koning Charles, gauw naar huis komt om ons te regeren! Iedereen die ik spreek is doodziek van Cromwell en zijn soortgenoten. Waarom wordt hij niet onthoofd? Ze zeiden dat de oude koning Charles een verrader was, maar volgens mij zijn degenen die de door God gekozen monarch vermoordden de echte verraders.’


  ‘Autumn!’ smeekte haar broer verontrust.


  ‘O, niemand luistert, Charlie,’ zei Autumn luchtig.


  Hij schudde vermoeid het hoofd. Toen zijn moeder hem vroeg of Autumn die zomer op bezoek mocht komen, had hij nooit gedacht dat hij zo zijn handen vol aan haar zou hebben. Hij bleef haar beschouwen als zijn kleine zusje, maar zoals ze eerder zo duidelijk had opgemerkt, zou ze over een maand negentien worden. Hij vroeg zich af waarom zijn moeder en stiefvader geen geschikte echtgenoot voor Autumn hadden gevonden; maar toen herinnerde hij zich de problemen die ze hadden gehad bij het uithuwelijken van zijn twee oudere zussen. En wie was er in vredesnaam in de oostelijke Hooglanden te vinden met wie de dochter van de hertog van Glenkirk kon trouwen? Autumn had naar het hof moeten gaan, maar deze laatste jaren van burgeroorlog hadden zo'n bezoek onmogelijk gemaakt, en toen was zijn oom Charles terechtgesteld. Het Engelse hof dat er nu was, leefde in ballingschap, soms in Frankrijk, soms in Holland. Hij wist niet wat ze met zijn zus gingen doen, maar hij vermoedde dat ze het beter snel konden doen, want Autumn was eraan toe met iemand naar bed te gaan en zou makkelijk het verkeerde pad kunnen kiezen.


  De dag dat hij van plan was geweest naar Worcester te gaan, arriveerde er een boodschapper van Glenkirk nog voor het licht was. Het was begin oktober. Het was moeilijk voor de man geweest de troepen van het parlement in Schotland te ontwijken, maar door behoedzaam te werk te gaan, was het hem ten slotte gelukt de grens over te komen. Vandaar was hij zonder moeite naar Queen’s Malvern gekomen. Met een somber gezicht en duidelijk zeer vermoeid zei hij tegen de hertog dat zijn nieuws allereerst voor lady Autumn bestemd was. De hertog liet zijn vrouw en zus halen, die snel kwam, nog in haar peignoir, toen ze hoorde dat haar bezoeker iemand van Glenkirk was.


  ‘Ian More! Heeft mijn vader je gestuurd om me naar huis te brengen?’ vroeg Autumn opgewonden. ‘Hoe is het met mijn moeder? Het is fijn iemand van thuis te zien.’


  Zonder iets te zeggen — en, zo zag de hertog, met tranen in zijn ogen - gaf de boodschapper de brief aan Autumn. ‘Hij is van uw moeder, milady.’


  Gretig verbrak Autumn het zegel van de brief en maakte hem open. Haar ogen gleden over het perkament en haar gezicht werd bleker terwijl ze de geschreven woorden las. Toen slaakte ze een kreet van intens verdriet en viel tegen haar broer aan. Het was duidelijk dat ze erg van streek was, en de brief gleed uit haar hand op het kleed. Ze beefde van emotie.


  De boodschapper raapte het perkament op en gaf het aan de hertog, die nu zijn arm om zijn zus heen had geslagen. Charlie las snel wat zijn moeder aan zijn zus had geschreven, terwijl zijn knappe gezicht zich verwrong in een mengeling van verdriet en woede. Ten slotte legde hij de brief weg en zei tegen de boodschapper: ‘Je blijft hier tot je uitgerust bent, Ian More, of wil mijn moeder dat je in Engeland blijft?’


  ‘Ik ga terug zodra het paard en ik een paar dagen rust hebben gehad, milord. Vergeef me dat ik zo'n treurige tijding kom brengen.’


  ‘Zet je paard op stal en ga daarna naar de keuken om te eten. Smythe zal je een plaats wijzen om te slapen,’ zei de hertog tegen de boodschapper. Daarna draaide hij zich om teneinde zijn zus te troosten, die jammerlijk was gaan huilen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Bess aan haar man, beseffend dat het nieuws dat de man van Glenkirk had gebracht heel ernstig was.


  ‘Mijn v-vader is d-d-dood,’ snikte Autumn. ‘O, ik hoop dat Cromwell en zijn soldaten in de hel zullen branden!’ Ze maakte zich los uit de tedere omhelzing van haar broer en rende het vertrek uit waar ze hadden gezeten.


  ‘O, Charlie, het spijt me zo!’ zei Bess. Ze keek haar jonge schoonzus na. ‘Zal ik achter haar aan gaan?’


  De hertog schudde zijn hoofd. ‘Nee. Autumn beschouwt het als een zwakheid als ze zich zo in het openbaar laat gaan. Zo is ze al van kinds af aan. Ze zal alleen willen zijn.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Bess aan haar man.


  ‘Jemmie Leslie is bij Dunbar gesneuveld tijdens de verdediging van mijn neef, koning Charles. Hij had niet moeten gaan, niet op zijn leeftijd, niet met het onheil dat de Stuarts altijd over de Leslies van Glenkirk schijnen uit te storten, maar je weet wat een eerbaar man hij was. Hij heeft met zijn leven betaald voor zijn trouw. Mama schrijft dat ze vóór de winter naar Engeland komt om in het voor de weduwe bestemde huis op Cadby te gaan wonen, dat van haar is. Ze vraagt of Autumn bij ons kan blijven, of naar Henry gaat tot ze komt. Mijn halfbroer, Patrick Leslie, is diep bedroefd door de dood van zijn vader, en ziet wat op tegen de verantwoordelijkheden die hij nu op zich moet nemen als de nieuwe heer van Glenkirk. Mama denkt dat hij de verplichtingen beter op zich zal kunnen nemen als hij niet op haar kan terugvallen. Ze heeft natuurlijk gelijk.’


  ‘Maar hoe zal ze onder de huidige omstandigheden kunnen reizen?’ vroeg Bess zich bezorgd af.


  Hij grinnikte. ‘Ze zal wel een manier vinden, dat garandeer ik je, Bess. Als mama iets wil, durft weinig haar in de weg te gaan staan. Autumn is degene om wie we ons zorgen moeten maken. Ik zie haar ervoor aan dat ze op zoek gaat naar Cromwell om te proberen hem eigenhandig te vermoorden. We zullen haar elke gedachte om meteen wraak te nemen uit haar hoofd moeten praten.’


  ‘En hoe denk je dat te doen?’ vroeg zijn vrouw hem.


  ‘Autumn is allereerst trouw aan de familie. Ik zal tegen haar zeggen dat het voor ons allemaal gevolgen zal hebben als ze een dwaasheid begaat. Voor de Leslies van Glenkirk, en voor mij en de mijnen in het bijzonder, voor India en Oxton, voor de Southwoods, en de neven en nichten op Clearfield en Blackthorne, voor de arme, dikke oudtante Willow en haar kinderen, voor ons allemaal. Ze zal ter wille van hen haar woede in moeten slikken, al is het haar dood. Zoveel kan ik garanderen. En als mama komt, zal zij weten wat ze precies moet doen om Autumn af te leiden van de gedachte aan wraak. Daar is mama altijd knap in geweest,’ zei de hertog. ‘Zij is de enige die mijn zusje aan kan. Papa, de hemel sta hem bij, aanbad haar en heeft haar vreselijk verwend.’


  Autumn bleef de volgende paar dagen in haar slaapkamer. Haar bediende, Lily, bracht haar wat eten, dat de eerste twee dagen onaangeroerd terug werd gestuurd. Op de derde dag at Autumn een beetje van haar dienblad, en tegen het eind van de week at ze weer gewoon. Ze kwam haar kamer uit om met Ian More te spreken voor hij aan zijn lange terugrit naar Schotland en Glenkirk begon.


  ‘Was je bij Dunbar?’ vroeg ze hem, terwijl ze in de zitkamer bij het vuur zaten.


  ‘Ja, milady,’ antwoordde hij somber.


  ‘Hoeveel zijn erheen gegaan, en hoeveel kwamen thuis?’ vroeg ze.


  ‘Er zijn honderdvijftig mannen weggereden. Er zijn zesendertig thuisgekomen, milady,’ was zijn antwoord. ‘Het is nog een geluk geweest dat er mannen terug zijn gekomen.’


  ‘Mijn vader had geen geluk die dag,’ merkte Autumn op.


  ‘De Stuarts hebben onze mensen nooit geluk gebracht, milady. Wat nog erger was, deze nieuwe koning zag er niet eens uit als een Stuart. Het is een donkere knul, milady, maar hij heeft de charme van zijn familie. Uw vader was er niet blij mee de Stuarts te volgen, maar hij was een man van eer, Jemmie Leslie, God zegene hem!’


  Autumn knikte. ‘Ja,’ zei ze. Daarna gaf ze More een verzegeld pakje. ‘Geef dit aan mijn moeder als je terug bent. Ik wacht hier op Queen’s Malvern op haar komst.’


  ‘Zullen we u ooit nog op Glenkirk terugzien, milady?’ vroeg hij haar met een bezorgd gezicht.


  Autumn schudde vermoeid haar hoofd. ‘Ik weet het niet, Ian More. Ik weet het echt niet. Toen ik afgelopen april van Glenkirk wegging, is het zeker niet bij me opgekomen dat ik het nooit meer zou zien. Ik weet niet wat er met me zal gebeuren nu mijn vader dood is.’


  ‘De nieuwe hertog zal voor u zorgen, milady,’ zei Ian vastberaden.


  ‘Patrick?’ Autumn lachte voor het eerst sinds ze had vernomen dat haar vader dood was. ‘Patrick zal er zijn handen vol aan hebben voor zichzelf en Glenkirk te zorgen, Ian More. De plotselinge dood van papa zal voor mijn broer een schok zijn geweest, maar het is nog erger dat hij ineens alle verantwoordelijkheden die Glenkirk met zich meebrengt op zich moet nemen. Patrick zal geen tijd voor me hebben. Ik ben beter af, hoewel niet veel, als ik in Engeland bij Charlie en Henry blijf.’


  De boodschapper glimlachte even. Lady Autumn Leslie was veel slimmer dan hij eerst had gedacht. Maar of ze nu een meisje was of niet, ze was een Leslie. De Leslie-vrouwen stonden erom bekend dat ze vindingrijk waren, en intelligent. Het meisje was kennelijk eindelijk volwassen aan het worden, en dat werd tijd ook, vond hij. Hij stond op van zijn stoel tegenover haar en maakte een keurige buiging. ‘Ik zal uw boodschap zo snel mogelijk aan uw moeder overbrengen, milady. Hebt u nog iets aan uw broer te zeggen?’


  ‘Zeg tegen hem dat ik hem veel geluk wens, en Gods zegen,’ antwoordde Autumn. ‘Zeg tegen hem dat ik hoop dat we elkaar op een dag weer ontmoeten.’


  Ian More voelde tranen achter zijn oogleden prikken. Die vervloekte Covenanters, dacht hij geprikkeld. Waarom konden ze niet alles laten zoals het was in plaats van te vechten en Schotland meer zonen en toekomstige generaties te kosten? Waarom moesten hun geliefde hertogin en haar dochter hun huis ontvluchten? Vervloekt zij de Covenanters! Vervloekt zij de puriteinen, en ook de koninklijke Stuarts! Hij slikte moeizaam. ‘Ik zal uw vriendelijke woorden overbrengen aan hertog Patrick,’ zei hij tegen het meisje. ‘Pas goed op uzelf, milady.’


  ‘En jij ook, Ian More,’ antwoordde Autumn. ‘God zij met je op je terugreis. Neem geen risico's.’


  ‘Dat zal ik niet doen, milady.’ Maar ze wisten beiden dat hij loog. Ian More zou al het mogelijke doen om zo snel mogelijk naar Glenkirk terug te gaan en zijn boodschap over te brengen.


  Het was bijna eind oktober toen de hertog van Lundy en zijn oudste zoon eindelijk naar de stad Worcester reisden, een dag rijden van Queen’s Malvern.


  ‘We zijn op tijd terug voor je verjaardag, en ik beloof dat ik een mooi cadeau voor je mee zal brengen,’ zei hij tegen zijn zus.


  ‘Ik vier mijn verjaardag niet langer,’ zei Autumn stuurs tegen hem. ‘In ieder geval niet tot ik getrouwd ben. Tot dan blijf ik achttien, Charlie, maar als je een cadeau voor me mee wilt brengen omdat je van me houdt, zal ik het graag aannemen,’ zei ze met twinkelende ogen tegen hem.


  ‘Je krijgt je cadeau omdat ik van je hou, zus,’ verzekerde hij haar. Hij was opgelucht te zien dat Autumn niet meer zo intens verdrietig was om de dood van haar vader. Ze zou Jemmie Leslie nooit vergeten, maar ze besefte dat het leven door moest gaan. Hopelijk zou hun moeder komen voor de winter begon, en samen zouden zij en Autumn eroverheen komen. Charles Frederick Stuart kon zich goed voorstellen hoe verdrietig de hertogin van Glenkirk nu moest zijn. Voor ze twintig was, had ze twee echtgenoten verloren. Zijn eigen vader, prins Henry Stuart, die haar minnaar was geweest, was twee maanden na zijn eigen geboorte gestorven. Ze had eigenlijk niet willen hertrouwen, maar Jemmie Leslie wilde geen nee horen. Ze waren vijfendertig jaar getrouwd geweest. Hoe moest ze zonder hem verdergaan?


  Hij reed naar Worcester met zijn zoon van zeven jaar naast zich, omringd door zijn eigen soldaten. Worcester was koningsgezind gebied, maar het kon geen kwaad voorzichtig te zijn. Om hen heen lag het landschap vredig in het herfstzonnetje. De oogst was binnen en de arenlezers waren druk bezig op de akkers. De boomgaarden waren ontdaan van hun appels en peren. Koeien en schapen graasden op de zachtgroene heuvels. Net voor zonsondergang kwamen ze in de stad aan en namen hun intrek in The Crown and Stag, een grote, gerieflijke herberg, waar de hertog goed bekend was.


  De volgende morgen gingen ze naar de kerk in de kathedraal aan de rivier. Freddie keek met grote ogen naar het schitterende altaar, het hoge, gewelfde plafond, en de prachtige, gebrandschilderde ramen. Daarna gingen ze op zoek naar het garen waar zijn vrouw om had gevraagd. Het was moeilijker dan hij had gedacht, maar in de kleine winkel van een onbeduidende manufacturier vonden ze ten slotte garen. Heel veel zwart, zoals Bess hem had gezegd, maar ook nog een redelijke voorraad wit en kleuren. De hertog kocht zoveel als de manufacturier hem wilde verkopen en betaalde hem er graag royaal voor, want wie wist wanneer hij weer naar de stad zou gaan, en of de winkelier dan nog garen zou hebben.


  De rest van de dag liet hij zijn zoon de mooie stad zien. Frederick Stuart was nog nooit eerder in Worcester geweest. Eigenlijk was hij nog nooit ergens anders geweest dan bij familieleden thuis. Nadat hij ervoor had gezorgd dat zijn zoon goed had gegeten, stopte Charlie de jongen in bed. Daarna ging hij naar zijn vrienden, de werkelijke reden waarom hij naar Worcester was gegaan. Wanneer ze konden, kwamen de plaatselijke heren bijeen om nieuwtjes uit te wisselen en verhalen over de burgeroorlog, en de nieuwste edicten van Cromwell. De mannen zaten bijeen in een discreet privé-vertrek, veilig voor spionnen en beschermd door de herbergier, die een vurig royalist was.


  ‘Ze zeggen dat Dunbar een debacle was, en dat de koning is verslagen door een leger dat een kwart was van het zijne,’ merkte Lord Hailey op. ‘Hoe kon zoiets in vredesnaam gebeuren? Het gerucht gaat dat de koning Schotland zal verlaten en naar het hof van zijn zus in Holland gaat, of naar zijn moeder in Parijs.’


  ‘Als antwoord op je eerste vraag, Hailey, de Schotten verlieten hun sterke positie in de heuvels en zijn naar beneden naar de vlakte gegaan. Dat hebben ze al eens eerder gedaan bij de eerste slag bij Dunbar, een paar honderd jaar geleden. Kennelijk leren ze niet van hun vergissingen. Die eerste slag hebben ze om dezelfde reden verloren,’ zei de hertog van Lundy tegen zijn metgezellen.


  ‘Hoe weet je daar zoveel van, Charlie?’ vroeg zijn vriend, Lord Moreland.


  ‘Mijn moeder heeft een boodschapper gestuurd uit Schotland om mijn zus te vertellen dat haar vader bij Dunbar was gesneuveld. De boodschapper was een van de weinige overlevenden van de manschappen van mijn stiefvader. Hij heeft me alles verteld over de slag. Toen Jemmie Leslie viel, hebben zijn mannen zijn lichaam meegenomen en zich teruggetrokken. Jullie weten dat de mannen van Cromwell de reputatie hebben dat ze de gewonden doodsteken, en van de lijken stelen ze alles wat ze maar kunnen. De mannen van Glenkirk waren niet van plan hun hertog aan hun genade over te laten. Ze namen zijn lichaam mee, verzamelden de paarden en zijn naar huis gegaan.’


  ‘Jemmie Leslie is dood? Ik kan het nauwelijks geloven,’ zei Lord Moreland.


  ‘God hebbe zijn ziel,’ antwoordde Lord Hailey, die een tijdgenoot was geweest van de hertog van Glenkirk. ‘Ik weet nog dat hij probeerde je moeder het hof te maken, en dat hij ging jagen met je grootvader en ooms. Hij was een goed man! Vervloekt zij Cromwell en zijn revolutie!’


  ‘Je klinkt net als mijn zus,’ grinnikte Charlie, ‘hoewel zij het heeft over “Cromwell en zijn pokken-rondkoppen”.’


  ‘Niet in het openbaar, hoop ik,’ zei Lord Hailey verontrust.


  ‘Ik heb haar gewaarschuwd dat ze haar tong in bedwang moet houden,’ zei de hertog. ‘Het zal beter gaan als onze moeder er is.’


  ‘Komt je moeder uit Schotland? Allemachtig, man! Dat lukt haar nooit met al die rondzwervende parlementaire troepen. Kun je haar niet tegenhouden?’ vroeg Lord Hailey.


  ‘Nee, dat kan ik niet,’ zei Charlie eenvoudig. ‘Ze zal goed beschermd reizen, dat verzeker ik je. Wat de geruchten betreft dat mijn neef, Charles, Schotland zal ontvluchten, hecht daar geen waarde aan. Charles is nog niet echt gekroond. Hij zal in ieder geval blijven tot die belangrijke gebeurtenis heeft plaatsgevonden.’


  ‘Maar de mannen van Cromwell houden Edinburgh bezet,’ redeneerde Lord Moreland, terwijl hij zijn kroes wijn leegdronk.


  ‘Volgens de traditie worden de Schotse koningen in Scone gekroond, en onze strijdkrachten houden Scone bezet,’ antwoordde de hertog.


  ‘En als de koning officieel is gekroond, zal Schotland dan opstaan en hem helpen?’ vroeg Lord Plympton.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Charlie kalm, en hij vulde zijn eigen kroes bij. ‘Schotland is al jarenlang verscheurd door godsdienstige twisten. Het zou me niet verbazen als ze genoeg hadden van de oorlog en niets meer verlangen dan vrede. Als dat verlangen sterker is dan hun nationalisme, en trouw aan koning Charles II, dan moeten wij in Engeland het banier van de koning oppakken om ons van die rondkoppen en puriteinen te bevrijden.’


  De lucht was blauw van de rook uit hun pijpen, terwijl de mannen hun Virginia-tabak rookten, wijn en bier dronken en met elkaar praatten. Ze wisten dat de Engelsen ook genoeg hadden van de oorlog. Zou iemand de energie hebben om Cromwell en de parlementariërs omver te werpen? De meesten van hen hadden de Schotse Stuart-koningen niet vertrouwd, die bijna vijftig jaar geleden de oude koningin Bess waren opgevolgd. Maar deze tweede Charles Stuart was in Engeland geboren en was geliefd. Naar hun idee was hij de eerste echte Engelse koning van de Stuarts. Onder de mannen die daar zaten waren er die dachten dat als de oudste zoon van koning James I had mogen trouwen met de mooie markiezin-weduwe van Westleigh, thans Jasmine Leslie, deze Charles Frederick Stuart die vanavond bij hen was nu hun koning zou zijn geweest. En hij zou het parlement en hun puriteinse bondgenoten niet zo van zich hebben vervreemd als zijn oom, Charles I, had gedaan. Charles Frederick Stuart zou zijn hoofd niet zijn kwijtgeraakt.


  ‘Dus moeten we hier hulpeloos blijven zitten,’ mopperde Lord Plympton, ‘terwijl we worden geregeerd door een stel gewone burgers die het lef hebben gehad het House of Lords te ontbinden en beweren onze monarchie te hebben afgeschaft. Ze kunnen allemaal de pest krijgen!’


  Zijn metgezellen lachten. Ze voelden zich even hulpeloos als hij, maar voorlopig waren ze gedwongen te wachten op hun koning. Plotseling vloog de deur van hun privé-vertrek open en kwam de gezette Lord Billingsly buiten adem binnen.


  ‘Ga naar huis, als jullie kunnen!’ hijgde hij. ‘Er zijn hier in de buurt troepen van de rondkoppen gesignaleerd. En het gerucht gaat dat ze worden aangevoerd door Sir Simon Bates, de gevoelloze duivel die in Oxfordshire het gezin van Sir Gerald Croft heeft afgeslacht!’


  ‘Wie heeft je dat verteld, Billingsly?’ vroeg Lord Moreland.


  ‘Ik heb de rondkoppen zelf gezien toen ik naar de stad reed. Geloof me, ik ben zo snel mogelijk achter de eerste de beste heg gekropen,’ kwam het eerlijke antwoord. 'Ik ben nog niet van plan van mijn vrouw een weduwe te maken, heren.’


  ‘Ze zou de vrolijkste weduwe in Engeland zijn, puriteinen of niet,’ mompelde Lord Moreland tegen de hertog van Lundy.


  ‘Verdomme!’ vloekte Charlie. ‘Ik kan morgenochtend pas terug naar Queen’s Malvern, want er is geen maan om de weg te verlichten. Bess is alleen met Autumn en de kinderen.’


  ‘Misschien vergist Billingsly zich,’ suste Moreland zijn vriend.


  ‘Zeker niet!’ klonk het verontwaardigde antwoord. ‘Ga zo snel mogelijk naar huis, heer hertog, hoewel ze niet uw kant uit leken te gaan. Maar ik zou bij mijn gezin willen zijn als ze bij mij in de buurt waren.’


  ‘Ik ga bij het eerste licht,’ zei Charlie.


  ‘En je zoontje?’ vroeg Moreland.


  ‘Freddie gaat met me mee,’ zei de hertog. ‘Zijn moeder zou een toeval krijgen als ik hem achterliet, zelfs ter wille van de veiligheid. Jezus! Ik hoop dat die schoften niet in de buurt van Queen’s Malvern komen. Mijn zus zal zich niet kunnen beheersen, zeker niet nu haar vader door de handen van Cromwell is gestorven. God zij ons allen genadig, heren. We zullen elkaar weer ontmoeten wanneer we kunnen, hoewel de Heer weet wanneer dat zal zijn.’


  De hertog, zijn zoon, en hun mannen verlieten Worcester net voor het de volgende morgen licht werd. Tegelijkertijd zag een koeienhoeder in een weiland bij Queen’s Malvern in de verte een troep soldaten naar hem toe komen en hij rende zo snel mogelijk naar het huis, luid roepend om iedereen die hem kon horen te waarschuwen.


  ‘Rondkoppen! Rondkoppen!’ schreeuwde de koeienhoeder uit volle borst. ‘Er komen rondkoppen de heuvel over!’ Hij rende met zijn nieuws de moestuin door de provisiekamer in.


  Een dienstmeisje rende vanuit de keukens de trap op om de rest van het huis te waarschuwen. De hertogin haastte zich van haar slaapkamer naar de kinderkamers. De kindermeisjes hadden Sabrina en de kleine Willy al uit bed gehaald en waren hen zo snel mogelijk aan het aankleden.


  ‘Ga met de kinderen de tuin in en verstop je daar,’ zei Bess.


  ‘Nee, mama!’ riep Sabrina. ‘Ik wil bij jou blijven!’


  ‘Je gaat naar de tuin met Mavis en Clara,’ zei de hertogin vastberaden, en haastte zich de kinderkamers uit.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Autumn kwam haar kamer uit met Lily achter zich aan.


  ‘Rondkoppen,’ zei Bess.


  ‘In Worcester?’


  ‘Ze sturen af en toe groepjes overvallers op pad om de royalistische bevolking bang te maken,’ antwoordde haar schoonzus. ‘Misschien moet jij met de kinderen meegaan.’


  ‘Nee, ik blijf bij jou, Bess. En de kostbaarheden?’


  ‘Die hebben we maanden geleden begraven in de rozentuin,’ antwoordde Bess schalks. ‘Ze zullen waarschijnlijk toch alles stelen wat er is, maar laat ze hun gang maar gaan. Ik wil geen van onze mensen in gevaar brengen doordat ze dingen moeten verdedigen.’


  Terwijl de twee jonge vrouwen haastig de trap afliepen, werd er luid op de deur gebonsd. Smythe, de huisknecht, rende naar de deur. Hij schoof de grendel weg en deed de deur open.


  ‘Had het niet wat vlugger gekund,’ zei de rondkop-soldaat, terwijl hij Smythe de gang in duwde. Daarna hief hij zijn musket op en gaf er een harde klap mee op het hoofd van de huisknecht.


  De hertogin van Lundy schreeuwde het uit van afgrijzen toen de trouwe bediende op de grond viel, terwijl het bloed uit zijn wond stroomde. Ze rende naar voren. ‘Wat hebt u gedaan?’ riep ze. ‘Hij had geen kwaad in de zin! Wie is uw bevelhebber? Ik zal hem deze barbaarse daad melden!’


  De soldaat hief zijn musket en vuurde het wapen af. Er verscheen een felrode bloem op de plaats van het hart van Bess, en ze zakte dood neer op de grond. Autumn bleef stokstijf staan in het duister van de gang. Ze wist automatisch dat ze zich stil moest houden om in leven te blijven. Ze voelde Lily achter zich beven van angst. De soldaat boog zich over het lichaam van Bess en begon de ringen van haar vingers te trekken.


  Een tweede man stapte door de deur naar binnen, maar hij was elegant hoewel sober gekleed. ‘Wat ben je aan het doen, Watkins?’ Hij was lang en had kille ogen.


  ‘Ik neem wat buit mee, sir. Dat mag,’ zei hij, terwijl hij naar de man opkeek.


  Autumn stapte naar voren. ‘Bent u de superieur van deze man?’ vroeg ze op hooghartige toon.


  De man maakte een buiging en nam zijn hoed af. ‘Inderdaad, madame.’


  ‘Hij heeft in koelen bloede twee mensen vermoord!’ schreeuwde Autumn bijna. Ze bukte zich en griste de ringen uit de hand van de verbaasde soldaat. ‘Geef die terug, jij moordlustige dief!’ Ze richtte zich op en keek woedend naar de elegant geklede man. ‘Dat is de hertogin van Lundy. Dit monster heeft haar vermoord toen ze protesteerde tegen de moord op haar bediende. Smythe deed alleen de deur maar open, en deze ellendeling stoof de gang in en sloeg hem dood. Hoe durft u uw mannen een vredig huis binnen te laten dringen en daar zo tekeer te laten gaan, sir!’ Ze stopte de ringen van haar schoonzus in haar zak.


  ‘En u bent, madame?’ vroeg de man streng.


  ‘Lady Autumn Leslie, dochter van de hertog van Glenkirk, zus van de hertog van Lundy, wiens huis dit is,’ antwoordde Autumn. ‘Is dit het beleid van deze zogenaamde republiek om de huizen van de burgers binnen te dringen om te plunderen en te moorden? En wie bent u in vredesnaam dat u uw mannen zo slecht in de hand hebt?’ schreeuwde ze tegen hem.


  ‘Sir Simon Bates, madame, tot uw dienst,’ antwoordde hij, terwijl zijn ogen de jonge vrouw opnamen. Ze was erg mooi, met het donkere haar dat over het donkerrode satijn van haar peignoir viel.


  ‘Wat gaat u met dit beest doen?’ vroeg Autumn.


  ‘Hij zal gestraft worden. Dat verzeker ik u, madame,’ antwoordde Sir Simon.


  ‘Oog om oog,’ zei Autumn grimmig. ‘Ik wil dat het nu meteen gebeurt! Geef me uw pistool, dan zal ik het zelf doen.’


  ‘Werkelijk?’ Sir Simon was ineens geamuseerd. Het meisje was natuurlijk van streek. Ze zou Watkins niet werkelijk in koelen bloede doodschieten, maar om haar te kalmeren, gaf hij haar zijn pistool. Ze zou waarschijnlijk niet eens weten hoe ze een wapen moest gebruiken. Maar tot zijn grote verbazing spande Autumn de haan van het pistool, drukte de loop tussen de ogen van de soldaat en schoot hem dood. ‘Mijn Gód,’ zei hij verbijsterd, terwijl ze hem kalm zijn pistool teruggaf.


  Het lichaam van Watkins viel met een doffe plof op de grond.


  ‘U dacht dat ik het niet zou doen, nietwaar?’ zei Autumn kalm.


  ‘Van wie heeft u leren schieten?’ vroeg Sir Simon haar, verbluft over wat er net was gebeurd.


  ‘Mijn vader, die uw mensen hebben gedood bij Dunbar,’ antwoordde Autumn hem koel. ‘Bent u van plan me te arresteren? Dat kan me niets schelen!’


  ‘Dat zou ik eigenlijk moeten doen,’ zei Sir Simon langzaam, ‘maar ik doe het niet, madame. Zoals u zo bondig hebt gezegd, oog om oog. Bovendien was Watkins niet erg belangrijk. Hij was slechts kanonnenvoer, en zou vroeg of laat zijn gedood. En dan is daar de kwestie van het pistool, dat ik u heb gegeven. Hoewel ik inderdaad niet geloofde dat u hem dood zou schieten, moet ik de verantwoordelijkheid voor de executie van Watkins aanvaarden.’


  ‘Haal hem hem hier weg,’ zei Autumn op harde toon. ‘Ik zal niet toestaan dat hij in dezelfde aarde wordt begraven als waar de arme Bess ter ruste zal worden gelegd. Graaf uw graf langs de kant van de openbare weg. Dit beest heeft een goede man tot weduwnaar gemaakt en drie kinderen tot wees. Neem hem mee en maak dat u wegkomt van Queen’s Malvern!’ Autumn voelde dat haar benen begonnen te trillen, maar ze rechtte haar rug. Die rondkoppen en hun arrogante kapitein zouden haar niet aan het huilen maken.


  ‘Waar is het zilver?’ vroeg Sir Simon.


  ‘Hoe moet ik dat weten?’ antwoordde ze kwaad. ‘Ik ben hier slechts te gast. Mijn schoonzus was bereid u alles mee te laten nemen wat u wilde. Ze zei dat gewone dingen geen enkel leven waard waren, maar jullie hebben twee onschuldige levens genomen. En nadat u dat hebt gedaan, wilt u nu de doden beroven?’ Ze haalde minachtend haar schouders op. ‘Neem mee wat u wilt, ik zal u niet verhinderen te stelen.’


  ‘Madame, uw tong is scherper dan mijn zwaard,’ zei hij tegen haar.


  Ze keek hem koel aan, en met verbazing realiseerde hij zich dat een van haar ogen helder bladgroen was en het andere turquoise blauw. Gefascineerd wenste hij plotseling dat ze elkaar op een andere tijd en op een andere plaats hadden ontmoet. Hij maakte een beleefde buiging voor haar. ‘Ik zal dit huis met rust laten, madame, maar ik moet wat van uw levende have meenemen om mijn mannen te eten te geven.’


  Becket, die de assistent van Smythe was, rende de gang in en riep: ‘Ze hebben de oostelijke vleugel in brand gestoken, milady.’ Hij bleef abrupt staan toen hij de drie lichamen zag, waarvan hij er twee herkende. ‘O, lieve God!’ zei hij, en zijn blik ging naar Autumn. ‘Milady?’


  ‘Vul emmers met water en doe wat jullie kunnen om het huis te redden,’ zei Autumn grimmig. Vervolgens keerde ze zich naar Sir Simon. ‘Neem uw dode mee en wat u verder nog meer wilt, maar ga! U hebt hier meer dan genoeg schade aangericht, en uw leven zal niet veel waard zijn als mijn broer thuiskomt en ziet dat zijn vrouw is vermoord en zijn huis een ruïne is!’


  ‘Uw broer is toch een Stuart?’ zei Sir Simon.


  Autumn knikte.


  ‘Dan voel ik me niet schuldig voor wat er hier vandaag is gebeurd, lady Autumn. Jullie Schotten en jullie Stuarts zijn een pest voor Engeland geweest sinds jullie de troon van de oude Bess hebben geërfd. Ik voel geen schaamte wegens de dood van een Stuart, madame,’ zei hij koel tegen haar.


  Autumn gaf hem een harde klap die een grote, rode vlek achterliet op het knappe gezicht van Sir Simon Bates. ‘Mijn schoonzus was een Engelse, sir, evenals mijn broer, ondanks zijn afkomst. Charles is hier in dit huis geboren. Wat Bess betreft, zij was de jongste dochter van de graaf van Welk. Hij is een van de uwen. Ik zal hem precies vertellen hoe dit onschuldige kind van hem door de rondkoppen is vermoord. U denkt ons bang te maken met deze overvallen, maar het enige waarin u bent geslaagd is ons vastbeslotener te maken om de monarchie te herstellen. Leve de koning!’


  ‘Als ik niet wist dat u in een shocktoestand verkeert, madame, zou ik u eigenhandig wegens verraad doden,’ antwoordde hij, terwijl hij over zijn pijnlijke wang wreef. ‘Anderen zullen niet zoveel consideratie met u hebben.’


  ‘Als ik een wapen had, zou ik u wegens verraad doden,’ antwoordde Autumn hem onverschrokken.


  Sir Simon moest lachen. Wat een betoverend, wild katje was lady Autumn Leslie. Hij benijdde de man die op een dag met haar naar bed zou gaan, en wenste dat hij die man zou kunnen zijn. ‘Goedendag, madame,’ zei hij, terwijl hij nogmaals een buiging maakte en zijn hoed weer opzette. Vervolgens hees hij het lichaam van Watkins over zijn schouder en vertrok door de open deur.


  Ze bleef doodstil staan kijken terwijl de rondkoppen en hun kapitein over de oprijlaan van Queen’s Malvern reden. Ze dreven een paar schapen en koeien voor zich uit, en kippen, kalkoenen, eenden en ganzen protesteerden verontwaardigd, terwijl ze werden vastgebonden en over een zadel werden gegooid. Haar blik ging naar de oostelijke vleugel, waar de bedienden dapper hun best deden dat deel van het huis te redden en te voorkomen dat het vuur zich verder verspreidde.


  ‘Autumn, wat is er gebeurd?’ Haar nichtje, Sabrina, stond plotseling naast haar. Toen zag Sabrina haar moeder en slaakte een kreet. ‘Mama!’ Ze greep zich aan Autumn vast en begroef haar gezicht in haar rokken. ‘Mama,’ snikte ze.


  ‘Ze is dood, Brie,’ zei Autumn, en toen ze de woorden hardop van haar eigen lippen hoorde, zakte ze op de vloer. Ze sloeg haar armen om haar nichtje heen, terwijl ze allebei onbedaarlijk huilden.


  Daar vond Charles Frederick Stuart hen toen hij nog geen uur later eindelijk thuiskwam.
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  Bess! Zijn mooie, blauwogige Bess lag in een hoopje op de glimmende houten vloer van de hal. Het bloed op het lijfje van haar japon was nu zwart opgedroogd. Haar ogen waren wijd open en hadden nog steeds een geschokte en ongelovige uitdrukking. Zijn hart werd plotseling platgedrukt in zijn borst, en toen voer er een leegte in Charles Frederick Stuart zoals hij nog nooit eerder had gevoeld. Zijn blik ging naar Smythe, die ook dood was. Zijn zus en zijn dochter zaten dicht tegen elkaar aan te huilen van verdriet. Zijn oudste zoon stond verstijfd naast hem, zijn kleine hand klemde zich om die van zijn vader.


  ‘Wat is er hier gebeurd?’ Hij perste de woorden door zijn samengeknepen keel, zijn tong raakte er bijna in verstikt. Hij wilde schreeuwen van woede, een jammerklacht laten opstijgen vanwege dit vreselijke onrecht. Bess! Bess! Bess! Haar naam weerklonk in zijn brein.


  Autumn keek met rode, gezwollen ogen op. ‘Rondkoppen,’ zei ze, en meer niet. Toen begon ze te beven en viel vervolgens bewusteloos neer naast haar verdwaasde en verdoofde nichtje.


  De hertog van Lundy tilde zijn jonge dochter op. Ze was koud en half bewusteloos van de schok. De bedienden kwamen langzaam weer te voorschijn. Velen snikten van angst om wat er was gebeurd en waren opgelucht toen ze zagen dat de hertog, hun meester, was teruggekeerd uit Worcester.


  Met een handgebaar riep Becket het kindermeisje van de jonge Sabrina, Mavis, naar voren. Hij nam het kind over van haar vader en legde het in de armen van de vrouw. ‘Breng lady Sabrina naar haar slaapkamer en zorg voor haar,’ zei hij op autoritaire toon. ‘Jullie twee!’ Hij wees naar een paar jonge bedienden. ‘Haal Smythe bij de ingang weg en maak hem klaar om begraven te worden. Lily, sta daar niet te gapen, kind. Zorg voor je meesteres. Samuel! Peter! Draag lady Autumn naar haar kamer! Clara, neem meester Frederick mee naar boven. My lord, als u met me mee wilt gaan, zal ik proberen uit te leggen wat er vanmorgen is gebeurd. Waar is de kamenier van de hertogin? Sybil, blijf bij je meesteres tot we besluiten wat er gedaan moet worden. De rest van jullie, ga weer terug naar je werk!’


  De hertog volgde Becket naar de betrekkelijke rust van zijn bibliotheek. De bediende schonk een royale hoeveelheid whisky voor hem in en duwde het kristallen glas in de hand van zijn meester.


  ‘Vergeef me mijn vrijpostigheid, my lord, maar nu Smythe dood is dacht ik dat ik, als zijn assistent, enige orde in de chaos moest scheppen. Ik sta tot uw dienst en ik zal u het weinige dat ik weet, vertellen. Net na zonsopgang zag een koeienhoeder een troep rondkoppen naar Queen’s Malvern toe komen. Hij sloeg alarm. Uw vrouw zei dat de kinderen zich met hun bedienden in de tuinen moesten verstoppen. Toen ik klaar was met daarop toe te zien, ontdekte ik dat een aantal van de schurken de oostelijke vleugel was binnengegaan en die in brand hadden gestoken, omdat ze daar niets vonden wat ze konden stelen. Ik rende naar uw vrouw om het te vertellen, maar ze was al dood. Lady Autumn gaf bevel de brand met emmers water te blussen en stuurde me terug om daar toezicht op te houden. Ik ben bang dat ik u verder niets kan vertellen.’


  ‘Heeft mijn dochter gezien dat haar moeder werd vermoord?’ vroeg de hertog.


  ‘Zij was niet in de hal, my lord, toen ik er was,’ antwoordde Becket. ‘Maar er was een derde slachtoffer, een soldaat van de rondkoppen. Ik moet aannemen dat de kapitein van de troep hem heeft weggehaald. Hij was duidelijk morsdood. Hij lag op zijn rug, met een kogelgat precies tussen zijn ogen, my lord. De kapitein van de rondkoppen was een edelman, my lord.’ Becket vulde nogmaals het glas van de hertog, dat al leeg was.


  ‘Dan is mijn zus de enige die ons kan vertellen wat er hier vanmorgen is gebeurd,’ zei de hertog langzaam. Hij keek Becket aan. ‘Je trouw wordt gewaardeerd, Becket, en je neemt natuurlijk voortaan de plaats van Smythe in. Zorg dat de bedienden van mijn vrouw haar afleggen in haar bruidsjurk. Laat een graf graven op het familiekerkhof. Laat me weten wanneer mijn zus bij bewustzijn is en met me kan spreken.’


  ‘Ja, my lord,’ zei Becket, waarna hij zich terugtrok.


  Toen hij alleen was, legde Charles Frederick Stuart zijn hoofd in zijn handen en huilde. Hoe kon dit gebeurd zijn? Het graafschap Worcester was een royalistische enclave, een plek waar men veilig was voor Cromwell en zijn verdomde rondkoppen. Dat was kennelijk niet meer zo. En die stommeling, Billingsly, die hem had verteld dat de rondkoppen een andere kant uit gingen. Bess! Zijn lieve Bess was dood. Hij zou nooit meer haar stem horen of met haar in hun bed liggen. Nooit meer zou hij haar ronde borstjes strelen die altijd zo goed hadden gereageerd op hun gezamenlijke passie. Bess was dood. Hem ontnomen in een oorlog van rebellie waarin zijn oom was vermoord door het Parlement en zijn neven waren verbannen.


  Zoals zijn moeder hem had aangeraden had hij vermeden partij te kiezen in deze burgeroorlog, net zoals zijn broer, Henry Lindley, ook deed. De koninklijke Stuarts waren altijd zeer op hem gesteld geweest en hadden hem vanaf het moment van zijn geboorte buitengewoon vriendelijk behandeld. Maar ter wille van zijn familie was hij neutraal gebleven. Nu had hij echter geen keus meer. Nu zou hij partij kiezen, want door zijn vrouw te vermoorden hadden de rondkoppen hem daartoe gedwongen. Het zij zo, dacht Charlie grimmig, maar hoeveel van hen hij ook doodde — en dat zou hij doen - hij zou er zijn mooie, jonge vrouw niet door terugkrijgen. Bess was hem voorgoed ontnomen.


  De volgende dag stond hij in een herfstregen aan haar graf, met zijn drie kinderen naast zich. Maar zijn zus was nog niet bijgekomen uit haar bewusteloosheid, hoewel ze tekenen begon te vertonen van een terugkerend bewustzijn. Sabrina en Frederick waren verdrietig, baby William begreep nog niet wat er was gebeurd. Hij zou geen enkele herinnering aan Bess hebben, behalve die welke zij hem gaven, bedacht de hertog triest. Hij putte troost uit het feit dat Bess werd begraven naast zijn overgrootouders, Adam de Marisco en Skye O’Malley. Zij zouden over haar waken, wist hij.


  De ochtend na de begrafenis van haar schoonzus kwam Autumn Leslie eindelijk weer bij kennis. Charlie kwam aan haar bed zitten en nam haar kleine hand in de zijne.


  ‘Herinner je je wat er is gebeurd, meiske?’ vroeg hij haar. Autumn knikte en vertelde het hem.


  ‘Becket zei dat de soldaat was doodgeschoten,’ merkte Charlie voorzichtig op. ‘Heeft zijn kapitein dat gedaan?’


  ‘Nee,’ zei Autumn tegen hem. ‘Dat heb ik gedaan.’


  ‘Jij?’ De hertog wist niet zeker of hij haar moest geloven of niet. Het was per slot van rekening een vreselijke ervaring geweest.


  ‘Ik zei dat ik wilde dat hij werd doodgeschoten omdat hij Smythe en Bess had vermoord,’ legde Autumn uit. ‘Sir Simon lachte me uit, maar hij gaf me zijn pistool en zei dat ik mijn gang kon gaan en hem kon doodschieten. Hij dacht niet dat ik dat zou doen, Charlie. Hij dacht dat ik een stomme meid was, hysterisch door wat er was gebeurd. Maar ik heb zijn wapen aangepakt en het monster vermoord dat Smythe en Bess had gedood! Sir Simon was erg verbaasd. Ik zei tegen hem dat hij me moest arresteren, maar hij zei dat de soldaat kanonnenvoer was en vroeg of laat gesneuveld zou zijn. Hij zei dat hij de verantwoordelijkheid voor zijn dood op zich nam, want hij was het geweest die zo stom was geweest me zijn pistool te geven. Vervolgens tilde hij het lijk op en vertrok. Daarna kwam Sabrina en zag haar moeder daar liggen. O, Charlie! Ik haat die republiek, die rondkoppen, en die verdomde Cromwell. Ik haat hen!’


  . Hij zuchtte diep. ‘We hebben Bess gisteren begraven,’ zei hij.


  ‘Hoelang ben ik bewusteloos geweest?’ vroeg Autumn verbluft. ‘Drie dagen,’ antwoordde haar broer.


  ‘Mijn God!’ Ze was verbijsterd door zijn onthulling.


  ‘Zodra je je goed genoeg voelt om te reizen, Autumn, zal ik je naar Cadby brengen. Misschien is mama daar tegen de tijd dat we aankomen. Daarna breng ik de kinderen naar Glenkirk, naar Patrick, uit veiligheidsoverwegingen.’


  ‘Charlie! Wat ben je van plan te gaan doen?’


  ‘Voor mijn koning vechten,’ antwoordde haar broer. ‘Ik ben van plan me bij mijn neef te voegen, koning Charles II, in Schotland, zusje.’


  Ze knikte. Ze begreep hem volkomen. ‘Je hebt geen andere keus meer,’ zei ze. ‘En Queen’s Malvern?’


  ‘Dat sluit ik en laat slechts enkele bedienden daar om erop te passen. Ik zal hen voor twee jaar betalen, en ze krijgen allemaal hun positie terug als dit voorbij is, mochten ze dat willen. Ze zijn veiliger zonder mijn aanwezigheid dan met, nu de rondkoppen hebben besloten dat alle Stuarts vijanden zijn. Ze zullen erachter komen dat ze een ernstige vergissing hebben gemaakt door mij tot vijand te maken,’ zei Charles Frederick Stuart.


  ‘Mama zal niet blij zijn met je besluit,’ zei Autumn zacht.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Charlie. ‘Maar ik kan de dood van mijn vrouw niet ongewroken laten, en ik kan ook niet werkeloos toezien terwijl de monarchie door die verraders kapot wordt gemaakt. Cromwell en zijn makkers zijn weinig beter dan de anderen, zus. Mijn oom was een goed man maar een slechte koning. Degenen die bij hem in de gunst stonden en hem omringden, die hem de waarheid onthielden, misbruikten hun macht evenzeer als de mannen die nu beweren Engeland te regeren. Maar die mannen hebben Gods gezalfde koning vermoord en onze goede anglicaanse Kerk vervolgd. Ik zie nu, zoals ik nog niet eerder heb gezien, dat ze moeten worden tegengehouden!’


  'Ik ben het volledig met je eens, broer, maar je weet wat mama zal zeggen. Zeker nu onze vader is gesneuveld bij het verdedigen van de Stuarts.’


  ‘Ik zal een boodschapper naar Cadby sturen om te zeggen dat jij komt om bij mama te zijn,’ zei de hertog. ‘De rest vertel ik liever zelf aan Henry en zijn gezin. Het is niet iets wat je in een brief kunt schrijven, hoewel ik een boodschap moet sturen naar de ouders van Bess in Dorset. Welk en zijn vrouw zijn nu openlijk puriteinen, maar ze zijn nog steeds familie van Bess.’


  ‘Vertel hun niet wat je van plan bent te doen met de kinderen,’ zei Autumn. ‘Ze zullen de kinderen van hun dochter willen hebben, maar dat moet niet gebeuren, Charlie. Ze mogen niet de kans krijgen van Brie, Freddie en de kleine Willie vreugdeloze, veroordelende psalmenzingers te maken.’


  Hij knikte. ‘Ik zal hun slechts de waarheid vertellen — dat Bess is vermoord door een soldaat van de rondkoppen terwijl ze een van haar bedienden verdedigde. Dat is genoeg,’ zei de hertog met een grimmige glimlach.


  De volgende dag stuurde de hertog een van zijn eigen bedienden naar Dorset om zijn schoonouders op de hoogte te brengen van het overlijden van hun dochter. De boodschapper kreeg opdracht op zijn gemak terug te keren met het antwoord van de graaf van Welk.


  Daarna zou Becket de graaf van Welk schrijven dat zijn meester en zijn kinderen Queen’s Malvern hadden verlaten, dat ze op reis zouden zijn, en dat de hertog niet had gezegd wanneer hij terug zou komen. Charlie wist dat wanneer hij zijn moeder en zijn broer Henry zijn plan uitlegde, ze het zouden begrijpen en zijn verblijfplaats of die van de kinderen niet aan Jonathan Lightbody zouden verraden.


  De dag nadat de boodschapper naar Dorset was gestuurd, verlieten de hertog van Lundy, zijn jongste zus, zijn kinderen en een aantal bedienden Queen’s Malvern. Terwijl ze omkeken naar het mooie huis met zijn oude, met klimop begroeide muren, vroegen ze zich allemaal af of ze het ooit terug zouden zien. Om hun bestemming te beschermen, zouden de bedienden pas in december worden ontslagen, wanneer ze twee jaar loon zouden krijgen en de verzekering dat ze hun baan terugkregen als de hertog op een dag op Queen’s Malvern terugkeerde.


  ‘De oostelijke vleugel ziet er niet al te slecht uit,’ zei Autumn zacht.


  De hertog keek naar de zwartgeblakerde muren en de kapotte glas-in-loodramen. ‘De bedienden hebben de meeste schilderijen gered,’ zei hij somber. Daarna wendde hij zijn paard in de richting van het landgoed van zijn broer, een rit van twee dagen over het platteland.


  Cadby, het huis van de markies van Westleigh, was een mooi, oud, bakstenen huis boven de oevers van de rivier de Avon. De groene grasvelden liepen glooiend af naar het water. Henry Lindley begroette zijn broer warm en omhelsde zijn zus, haar uitgebreid complimenterend met haar schoonheid.


  ‘We zullen een goede man voor je moeten vinden,’ plaagde hij haar.


  ‘Waar?’ vroeg Autumn. ‘Zeker niet in het huidige Engeland, tenzij je verwacht dat ik met een bezadigde puritein trouw, Henry.’


  ‘De hemel verhoede dat!’ riep zijn oudste broer.


  ‘Is mama er al?’ vroeg Charlie aan zijn broer.


  ‘Ze is twee dagen geleden aangekomen en is al helemaal geïnstalleerd in het huis voor de weduwe,’ antwoordde Henry. ‘Lieve hemel, Charlie, ik heb haar nog nooit zo somber gezien. Ik was blij toen je liet weten dat je kwam. Misschien kan jouw aanwezigheid en die van Autumn haar opvrolijken.’ Toen keek de markies van Westleigh plotseling om zich heen en vroeg: ‘Waar is Bess?’


  ‘Dat is de reden van onze komst,’ zei de hertog tegen zijn oudste broer. ‘Freddie en ik waren in Worcester. Rondkoppen, onder leiding van die duivel, Sir Simon Bates, zijn op een morgen Queen’s Malvern binnengevallen. Bess, en mijn huisknecht, Smythe, zijn in koelen bloede vermoord. Autumn heeft de soldaat doodgeschoten die het heeft gedaan.’ Vervolgens vertelde hij Henry uitgebreid wat er op die vreselijke dag was gebeurd.


  ‘Sabrina en William?’


  ‘Die hebben goddank niets gezien. Ik breng hen allemaal naar Patrick, en daarna sluit ik me bij de koning aan,’ zei Charlie kalm.


  Henry knikte. ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Je hebt nu geen andere keus meer. Ach, Charlie, ik vind het zo erg voor je!’


  ‘Wat vind je erg?’ Hun moeder, Jasmine Leslie, kwam binnen, en haar dochter vloog meteen in haar moeders armen.


  ‘Mama!’ Autumn barstte in tranen uit.


  'Wat is er? Wat is er?’ vroeg Jasmine, terwijl ze eerst haar kind omhelsde en haar vervolgens iets van zich af duwde om haar aan te kijken. De hertogin-weduwe van Glenkirk was op haar zestigste nog even mooi als ze op haar veertigste was geweest, maar de uitdrukking in haar ogen was droevig.


  ‘Ga mee naar de grote zaal,’ zei Henry, ‘en dan zal Charlie ons alles vertellen, mama.’ Hij gaf snel de bedienden opdracht de kinderen naar de kinderkamers te brengen bij zijn eigen kroost, en wijn en versnaperingen te brengen voor zijn familie. Zijn vrouw was niet thuis, legde hij uit. Ze was op bezoek bij een paar zieke pachters, maar terwijl ze zich installeerden in de grote zaal van Cadby, kwam Rosamund Wyndham Lindley haastig binnen. Ze begroette haar gasten met een glimlach en mopperde wat op de bedienden dat ze sneller met het een en ander moesten komen.


  ‘Ze maken misbruik van Henry,’ zei ze met een knipoog. Rosamund was de tweede vrouw van Henry, en de moeder van zijn kinderen. De eerste vrouw van de markies, zijn mooie nicht, Cecily Burke, was zes maanden na hun trouwen gestorven. Bij het nemen van een bijzonder hoge hindernis was ze van haar paard gevallen en had haar nek gebroken. Cecily was op slag dood geweest, en Henry was in shocktoestand geraakt. Hij weigerde Cadby te verlaten en ontving alleen zijn broer, Charlie, en zijn oudere zus, India, terwijl hij rouwde om zijn jonge vrouw.


  Twee jaar na de dood van Cecily werd de markies van Westleigh uitgenodigd voor de bruiloft van de erfgenaam van de graaf van Langford. Charlie, die ook was uitgenodigd, haalde zijn oudere broer over te gaan.


  ‘Je kunt niet eeuwig rouwen,’ zei hij onomwonden. ‘Dat heeft mama zeker nooit gedaan.’


  Dus was Henry Lindley naar de bruiloft op Rivers Edge gegaan, en tot zijn verbijstering had hij het meisje ontmoet dat de liefde van zijn leven zou worden. Rosamund Wyndham was nog net geen zestien en dacht nog niet aan trouwen, maar de markies van Westleigh wist wat hij wilde. God geve zijn lieve Cecily rust, maar hij was eindelijk klaar om zijn leven weer op te pakken. Hij maakte Rosamund het hof met een mengeling van charme, humor en vastbeslotenheid. Rosamund kon geen weerstand aan hem bieden en trouwde kort na haar zeventiende verjaardag met Henry Lindley. Sindsdien had ze zijn huis en zijn hart geregeerd.


  Ze zaten nauwelijks om het brandende vuur toen de hertogin-weduwe, in gedachten koppen tellend, zei: ‘Waar is Bess?’


  ‘Ze is dood,’ zei Charlie tegen zijn moeder, waarna hij het hele verhaal vertelde.


  Toen hij klaar was, keek Jasmine Leslie haar jongste kind verbluft aan. ‘Je hebt een rondkop-soldaat doodgeschoten?’ vroeg ze.


  Autumn knikte.


  ‘Lieve hemel!’ riep de hertogin-weduwe uit. ‘Ik herinner me een keer dat mijn grootmoeder net zoiets deed om mijn leven te redden, en dat van mijn kinderen. Het was een moedige daad, net als de jouwe. Ik ben trots op je!’


  ‘Je keurt een moord toch zeker niet goed, mama,’ zei de markies van Westleigh, geschokt door wat zijn zus had gedaan.


  ‘De man was uitschot en had Bess en een trouwe bediende vermoord,’ zei de hertogin-weduwe. ‘Autumn beschermde zichzelf, want wie weet wat Sir Simon Bates anders met haar zou hebben gedaan. Het feit dat hij de verantwoordelijkheid aanvaardde voor de dood van de soldaat bewijst dat mijn dochter deze schurk heeft bewezen dat ze sterk is en niet over zich laat lopen!’


  ‘Sir Simon Bates staat bekend als een door en door meedogenloze man. Stel dat hij Autumn, of de hele familie, de dood van deze man aanrekent?’ vroeg Henry op bezorgde toon.


  ‘Hoe kan hij dat?’ zei Autumn. ‘De enigen die in de hal van het huis aanwezig waren, waren de soldaat, Sir Simon, en ik. Wat zou hij voor bewijs kunnen hebben voor mijn daad? Ik ben slechts een onschuldig, ongetrouwd meisje, en beslist niet tot zo'n vreselijke daad in staat. Als we Sir Simon ooit terug zouden zien, en hij beschuldigde me, zou ik denken dat hij probeerde geld van ons los te krijgen, aangezien bekend is dat we een rijke familie zijn. Of misschien zou hij door te dreigen met zo'n verhaal proberen mij te dwingen met hem te trouwen. Een vermogende vrouw van goede familie zou de toekomst van Sir Simon geen kwaad doen als de koning zijn koninkrijk weer terugkrijgt. Vooral een vrouw wier broer een neef is van de koning.’ Autumn glimlachte liefjes naar haar verbijsterde familieleden, maar haar moeder lachte.


  ‘Je bent snel, mijn kind,’ zei ze grinnikend. Ze keerde zich naar Henry. ‘Je maakt je te veel zorgen, lieverd. Autumn heeft volkomen gelijk. Er is geen bewijs dat ze die soldaat heeft vermoord, en er zijn geen andere getuigen dan zijzelf en deze Sir Simon Bates. Ik denk dat hij nog steeds een beetje geschokt is dat een jong meisje zo dapper kon zijn, en vergeet niet, hij hééft haar zijn wapen gegeven en aangemoedigd de moordenaar van Bess te doden. Hij zal niets zeggen, dat verzeker ik jullie. En nu, Charlie’ — ze keek naar haar tweede zoon — ‘wat ga je doen?’


  ‘Ik heb Queen’s Malvern gesloten en breng mijn kinderen naar Glenkirk. Daarna kies ik de kant van de koning, mama.’ Hij stond wijdbeens voor de haard, met zijn handen uitdagend op zijn heupen.


  Jasmine zuchtte diep. ‘Natuurlijk, Charlie. Je bent de zoon van Henry Stuart, en zou koning van Engeland geweest zijn als je niet onwettig was geweest. Je hebt geprobeerd neutraal te blijven in deze strijd. Maar dat kun je niet langer volhouden, en de trawanten van Cromwell hebben je gedwongen partij te kiezen. Ik begrijp het, mijn zoon. Ik ben niet blij met deze ontwikkeling, maar ik begrijp het. Je kunt nu niet anders. Maar waarom breng je de kinderen naar Schotland?’


  ‘Omdat ze Henry en zijn gezin in gevaar zouden brengen als ik ze hier liet. De mannen van Cromwell hebben niet geaarzeld kinderen als pionnen te gebruiken. We kunnen de arme prinses Elizabeth niet vergeten, die gevangenzat in kasteel Carisbrooke, en pas onlangs is gestorven omdat die puriteinen niet goed voor het arme kind hebben gezorgd. Nee, de kinderen zullen veiliger zijn op Glenkirk, en waarschijnlijk zelfs worden vergeten.’


  ‘En als Charlies schoonouders langskomen, wat ze zullen doen,’ vroeg Henry, ‘wat moeten we dan in vredesnaam tegen hen zeggen?’


  ‘Dan lieg je, Henry,’ instrueerde zijn moeder hem, ‘en zeg je dat je niet weet waar je nichtje en neefjes zijn. Je geeft toe dat Charlie hier is geweest, maar je zegt dat je niet weet waar hij heen ging, want hij weigerde je dat te zeggen, omdat hij bang was je gezin in gevaar te brengen. Het is een kleine leugen, en een volkomen plausibele verklaring. De graaf van Welk heeft noch de macht noch het geld om de zaak verder uit te zoeken. Zijn gezonde verstand zal hem vertellen dat de kinderen veilig zijn in de zorg van hun vader. Hij zal misschien tegensputteren, maar hij kan niets anders doen dan aanvaarden dat nu zijn dochter is vermoord, zijn kleinkinderen weg zijn tot deze onzin geregeld is,’ besloot de hertogin-weduwe van Glenkirk vastberaden.


  ‘Hij zal komen,’ zei Henry somber, ‘en dan handel jij de zaak maar af, mama, want je weet dat ik heel slecht kan liegen.’


  Ze lachte. ‘Dat kon je vader ook niet, maar jij zal Welk te woord moeten staan, want ik zal er hoogst waarschijnlijk niet zijn.’


  ‘Wat?’ zeiden de markies en de hertog tegelijk.


  ‘Het is op het moment erg saai in Engeland. Mijn verantwoordelijkheid als moeder is niet klaar voor Autumn keurig is getrouwd. Hier zullen we geen bruidegom voor haar vinden, maar in Frankrijk of Holland misschien wel. Probeer niet me tot andere gedachten te brengen, jongens. Jullie zus is gisteren negentien geworden en is niet langer in de eerste bloei van haar jeugd. Door haar schoonheid en rijkdom zullen we natuurlijk de juiste man voor haar vinden, maar het duurt niet lang meer of men vindt dat ze haar beste tijd heeft gehad, en dan wordt het moeilijker een schitterend huwelijk te sluiten,’ zei de hertogin-weduwe tegen hen.


  ‘We gaan naar het buitenland?’ Autumn glimlachte plotseling. ‘O, ja, mama! Dat is het antwoord! Charlie zei dat je de oplossing van mijn probleem zou hebben, en die heb je gevonden!’ Ze omhelsde haar moeder blij.


  ‘Dus je hebt de situatie al besproken met je zus, Charlie,’ zei Jasmine.


  ‘Het was meer zo, mama, dat ze klaagde over het feit dat ze bijna negentien werd, iets waar we helemaal geen aandacht aan hebben besteed omdat we onderweg waren.’


  ‘Ik heb je gezegd,’ zei Autumn gedecideerd, ‘dat ik mijn verjaardag niet meer zou vieren tot ik getrouwd was.’


  Haar familieleden lachten allemaal, maar Autumn hield voet bij stuk en schudde haar hoofd tegen hen.


  ‘Wanneer ga je weg?’ vroeg Henry hun moeder.


  ‘Over een week of twee, als mijn bedienden uitgerust zijn van onze vlucht uit Schotland,’ antwoordde de hertogin-weduwe. ‘Het was geen gemakkelijke reis. We werden een aantal keren per dag tegengehouden door de mannen van Cromwell, die de koets van onder tot boven wilden doorzoeken. En vergeet niet dat mijn bedienden niet jong meer zijn.’ Ze stond op uit de stoel waarin ze had gezeten. ‘Ga met me mee, Autumn. Je ziet er uitgeput uit door je avonturen en je moet wat rusten voor het avondmaal.’ Met haar dochter achter zich aan verliet Jasmine de grote zaal van Cadby.


  ‘Als haar bedienden uitgerust zijn,’ herhaalde Henry. ‘Ze kon nauwelijks staan toen ze hier een paar dagen geleden aankwam. Patrick had een groep soldaten met haar meegestuurd, en dat was maar goed ook. Het lukte hen om door Edinburgh heen te komen, maar in de grensstreek hadden ze een onaangename confrontatie met een groep rondkoppen. Haar koets was sneller dan zij, maar het was een behoorlijke schermutseling. Haar koetsier werd door een kogel getroffen in zijn schouder, maar hij trok zich er niets van aan. Fergus More-Leslie is een harde,’ zei de markies bewonderend. ‘En Adali! Mijn God, Charlie, de man is bijna tachtig, maar hij nam de teugels van Fergus over zodat hij zijn wond kon verbinden, en hij bracht de koets door het ergste van de aanval. Ze zijn geen van allen meer jong. Maar toch verlaten ze huis en haard voor een nieuw avontuur.’


  ‘Ze hebben altijd gezegd dat mama meer op onze overgrootmoeder lijkt dan een van haar kinderen of andere kleinkinderen,’ merkte Charlie op. ‘Zijn de mannen van Glenkirk er nog?’


  ‘Ja,’ antwoordde de markies.


  ‘Mooi. Dan kunnen zij mij en de kinderen naar Schotland vergezellen. We nemen de koets van mama voor de kinderen en hun bediende. Ik heb alleen Biddy meegenomen. Ik moest Clara en Mavis achterlaten. Ze hebben allebei vriendjes op Queen’s Malvern. Wie weet hoelang mijn kinderen op Glenkirk zullen zijn. Onder de gegeven omstandigheden zou ik de zorg voor een huishouding er niet bij kunnen hebben,’ legde Charlie uit.


  ‘Kan deze Biddy paardrijden?’ vroeg de markies.


  ‘Ja. Hoezo?’ vroeg zijn broer.


  ‘Neem niet de koets, Charlie. Te paard schiet je harder op en maak je meer kans er zonder problemen door te komen. De koets is lastig. Een van de mannen van Glenkirk neemt William bij zich, waardoor de bediende vrij is zich op haar paard te concentreren. Brie en Freddie rijden al sinds ze drie zijn. Het zal vermoeiend zijn, maar ze overleven het wel, daar ben ik zeker van,’ adviseerde zijn broer.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ antwoordde de hertog van Lundy, terwijl hij peinzend knikte. ‘Brie en Freddie zullen denken dat het een spelletje is.’


  ‘Wanneer ga je?’ vroeg Henry.


  ‘Ik geef de kinderen twee dagen om uit te rusten en dan moeten we vertrekken. Ik kan het risico niet nemen dat Welk ons hier aantreft, en ik wil zo snel mogelijk de grens over zijn. Hoe groter de afstand tussen de kinderen en Engeland, des te veiliger ik me zal voelen.’


  Daar was Henry Lindley het mee eens, en hoewel hij dol was op zijn jongere broer, vond hij het niet erg hem twee dagen later te zien vertrekken. Hij en zijn vrouw hadden zelf vijf kinderen aan wie ze moesten denken. En Cadby en de mensen daar moesten ook beschermd worden. In tegenstelling tot zijn vader, die een charmante avonturier was geweest, had het leven Henry Lindley geleerd behoedzaam te zijn, hetgeen op dat moment geen slechte eigenschap was.


  De hertogin-weduwe van Glenkirk nam teder afscheid van haar tweede zoon. ‘Probeer in leven te blijven, Charlie,’ zei ze. ‘Allemachtig, wat lijk je toch op je vader! Denk erom dat jij alles bent wat ik nog van hem over heb, Charles Frederick Stuart. Ik ben nog niet van plan je op te geven.’ Ze kuste hem op beide wangen. ‘Je kunt me bereiken door je boodschappen naar Belle Fleurs te sturen.


  Zelfs als we daar niet zijn, zullen ze weten hoe ze mij moeten bereiken.’ Ze kuste hem nogmaals, waarna ze haar aandacht op haar drie Stuart-kleinkinderen richtte. ‘Jij moet op je broers passen, Sabrina. Gehoorzaam je oom Patrick wanneer je kan, maar hij zal wel niet erg streng voor jullie zijn.’


  ‘Ja, grootmama,’ zei lady Sabrina Stuart, en ze maakte een reverence.


  ‘En jij, Frederick Henry Stuart, vergeet niet wie je bent. Gehoorzaam je oom en pas goed op je zus en je broertje,’ droeg ze hem op.


  ‘Dat zal ik doen, grootmama,’ zei Freddie en kuste haar hand.


  ‘Lieve hemel! Dat deed je net zo elegant als een hoveling, jongen,’ prees ze hem, waarna ze hem op beide wangen een kus gaf.


  ‘En nu jij, William Charles Stuart, wees gehoorzaam en probeer een brave jongen te zijn.’


  De kleine jongen knikte verlegen.


  Jasmine glimlachte zacht, bukte zich en kuste het kind. Ze richtte zich weer op, keek hen nog een laatste keer aan en zei: ‘God ga met jullie allen, lieverds.’ Daarna ging ze weer naar binnen, want ze wilde hen niet weg zien rijden.


  ‘Tot de rondkoppen kwamen, was het een heerlijke zomer, Charlie,’ zei Autumn. ‘Het spijt me dat er zo'n droevig einde aan is gekomen.’ Toen sloeg ze haar armen om haar broer heen en kuste hem. ‘Ik zal je missen.’


  ‘Trouw niet met de eerste de beste, zusje,’ raadde hij haar aan. ‘Trouw uit liefde en uit liefde alleen, Autumn.’ Hij gaf haar een kus, wendde zich af en stapte op zijn paard.


  Autumn had al afscheid genomen van haar neefjes en nichtje. Nu stond ze bij Henry terwijl de hertog van Lundy en zijn kinderen, in het gezelschap van de soldaten van Glenkirk, wegreden van Cadby. De broers hadden tevoren al afscheid genomen.


  ‘Ik haat Cromwell en zijn pokken-rondkoppen,’ zei ze zacht, terwijl de ruiters om een bocht in de weg verdwenen.


  ‘Dat zeg je met regelmaat, zusje,’ merkte Henry droogjes op. ‘Ga mee naar binnen. Het is kil buiten, en als jij en mama binnenkort naar Frankrijk vertrekken, moet je in goede gezondheid zijn.’


  ‘Ben je ooit in Frankrijk geweest, Henry?’ vroeg ze hem.


  ‘Verscheidene keren,’ vertelde hij haar. ‘Je zult het heerlijk vinden. Ik geloof dat mama van plan is de winter in de Loire door te brengen op Belle Fleurs.’


  ‘O,’ zei Autumn teleurgesteld. ‘Ik hoopte naar Parijs te gaan.’


  ‘Maak je geen zorgen, zus,’ raadde haar broer aan. ‘Mama zal willen dat je acclimatiseert in Frankrijk. Ze zal je de tijd willen geven eraan te wennen Frans te spreken in plaats van Engels, ze zal een prachtige en modieuze garderobe voor je willen laten maken, en, zoals een goede generaal die een strategie uitzet, zal ze zoveel mogelijk te weten willen komen over het huidige Franse hof. Haar vermogen, en de Franse familie van haar grootvader, zullen van onschatbare waarde voor je zijn, Autumn, daarom wil ze dat je hen eerst ontmoet. Mama weet beslist hoe ze de zaken moet aanpakken, en ik durf te wedden dat je over een jaar, zo niet eerder, een gelukkig getrouwde jonge vrouw bent,’ verzekerde Henry Lindley zijn zus, terwijl hij zijn arm door de hare stak en ze naar het huis terugliepen.


  De volgende week regende het, en Autumn dacht vaak aan haar broer Charlie, die met zijn kinderen onderweg was naar het noorden. In feite zou het weer hen helpen, mits ze geen kou vatten. Alleen iemand die erge haast had, of wanhopig was, zou met zulk weer op pad gaan.


  De dag voor zij en haar moeder naar Frankrijk zouden vertrekken, arriveerde de graaf van Welk, die boos wilde weten wat er met de kinderen van zijn dochter was gebeurd en waar ze nu waren.


  De markies van Westleigh heette de boze man welkom in de grote zaal en zei vervolgens tegen hem: ‘Mijn moeder zal de zaak met u bespreken, my lord. Ik weet er weinig van, behalve dat mijn schoonzus in koelen bloede is vermoord door troepen van het parlement. Mijn jongste zus, lady Autumn Leslie, was erbij en kan u vertellen wat er die dag is gebeurd, maar u moet voorzichtig met haar zijn. Ze is nog niet over de schok van die dag heen.’


  De graaf van Welk was een magere man van gemiddelde lengte met een vale huid. Zijn strenge, zwarte kleding maakte de kwaadaardige indruk die hij wekte er niet beter op. Hij keerde zich naar de hertogin-weduwe van Glenkirk. ‘Welnu, madame?’


  ‘Mijn zoon en onze kleinkinderen waren een paar weken geleden hier, maar waar ze nu zijn, my lord, zou ik echt niet weten. Ik heb tegen Charles gezegd dat ik het niet wilde weten, opdat ik zijn veiligheid zou kunnen beschermen, en die van ónze gezamenlijke kleinkinderen. Dat kunt u toch zeker begrijpen.’


  ‘Uw zoon is niet geschikt om mijn kleinkinderen te verzorgen, madame!’ kwam het boze antwoord.


  ‘En waarom denkt u dat, my lord?’ vroeg Jasmine op hooghartige toon. ‘Mijn zoon is hun vader.’


  ‘Uw zoon is een losbol, een nietsnut,’ antwoordde de graaf. Jasmine lachte. ‘Zelfs toen hij nog een groentje was, kon niemand zeggen dat Charlie een losbol of een nietsnut was. En toen hij uw dochter eenmaal had ontmoet, my lord, toen hij eenmaal zijn hart verloren had, was er niemand voor hem behalve Bess. Vanaf het moment dat ze elkaar ontmoetten heeft hij haar liefgehad en is haar trouw geweest, en dat weet u heel goed, my lord.’


  ‘Mijn dochter zou nog in leven zijn als ze niet met uw zoon was getrouwd,’ antwoordde de graaf


  ‘Uw dochter heeft de gelukkigste jaren van haar jonge leven doorgebracht met Charlie en hun kinderen. Ze is niet dood vanwege mijn zoon maar door de daden van een van uw goddelijke parlementaire soldaten. Ze zijn haar huis binnengevallen en sloegen haar huisknecht dood. Toen Bess protesteerde heeft die duivel haar, zonder een woord te zeggen, doodgeschoten. Mijn eigen dochter was getuige van het hele incident en zou zelf gedood zijn, als de kapitein van die mannen niet binnen was gekomen. Toen dat gebeurde was de soldaat bezig de ringen van de verstijvende vingers van uw dode kind af te trekken. Dat zijn de schepsels die u en uw makkers op Engeland hebben losgelaten, my lord. Dieven en moordenaars van onschuldige mensen.’


  ‘De Stuarts zijn niet onschuldig,’ mompelde de graaf.


  ‘Ook al zijn ze van koninklijken bloede, de Stuarts zijn net zoals de rest van ons, John Lightbody. Het zijn mensen, met menselijke zwakheden. De koning was een slechte koning, maar hij was een goed mens. Het was jullie niet genoeg hem af te zetten. Nee, jullie moesten de door God gezalfde vermoorden, en vervolgens vrome praatjes verkopen om jullie misdaad goed te praten. Jullie moesten je schamen!’


  ‘Het is niet moeilijk te zien waar uw hart ligt, madame,’ zei de graaf van Welk grimmig.


  ‘Mijn hart ligt in een graftombe op Glenkirk bij mijn man, die bij Dunbar is gesneuveld, waar hij zijn koning en land verdedigde. Ik kies geen partij, dat deed mijn zoon, een Stuart-bastaard, evenmin. Wat onze kleinkinderen betreft, zoals ik u heb gezegd, ik weet niet waar Charlie hen heen heeft gebracht, maar waar dat ook is, het is voor hun veiligheid. Hun achternaam zou hen, naar nu blijkt, doelwit hebben gemaakt van uw goddelijke parlementariërs. Gezien de manier waarop ze het nichtje van Charlie hebben behandeld, prinses Elizabeth, heb ik begrepen dat het nodig was zijn eigen kinderen te verbergen. Ze is van de kou gestorven, want jullie stonden niet toe dat haar kamer behoorlijk werd verwarmd; en ze is van honger gestorven, want ze kreeg slecht te eten. Is dat een lot dat u wenst voor Sabrina, Frederick, en de kleine William, my lord?’


  ‘Onder de hoede van mijn vrouw en mijzelf, trouwe burgers, zouden onze drie kleinkinderen veilig zijn,’ zei hij tegen haar.


  Jasmine lachte schamper. ‘U bent werkelijk een dwaas als u dat gelooft, my lord. De kinderen horen bij hun vader, en dat is waar ze zijn. Maak mijn zoon niet tot uw vijand, want ik garandeer u dat op een dag de koning de troon weer zal bestijgen, en als die tijd komt, zult u blij zijn een vriend aan het hof te hebben die de geliefde neef is van de koning.’


  ‘De Stuarts zullen nooit terugkeren op de Engelse troon,’ zei de graaf van Welk.


  Weer lachte Jasmine. ‘O, maar dat zullen ze wél. Ik weet niet hoelang het zal duren, maar op een dag zullen ze terugkeren om Engeland te regeren. Zorg ervoor dat u niet op hun persoonlijke lijst van verraders staat.’


  ‘Ik stap naar de rechter!’ riep de graaf, vol machteloze woede.


  ‘Ga uw gang. Ik weet zeker dat uw parlementaire rechters graag willen horen hoe een onschuldige vrouw zonder reden is vermoord door een van hun soldaten, die haar vervolgens probeerde te bestelen. Twee van de geboden waar jullie zoveel waarde aan hechten zijn al geschonden: gij zult niet doden, en gij zult niet stelen. Mijn dochter is niet de enige getuige van deze misdaad. Sir Simon Bates was de kapitein van de troep die Queen’s Malvern is binnengevallen. Hij heeft persoonlijk de betrokken soldaat geëxecuteerd. Dat kan hij niet ontkennen, als hij geen meineed wil plegen. Uw goddelijke officieren zouden niet liegen, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Madame, u heeft iets slechts, maar tot mijn spijt kan ik niets tegen uw redenering in brengen. Als u iets van uw zoon hoort, wilt u het me dan laten weten?’


  ‘Daar zal ik helaas niet toe in staat zijn. Mijn dochter en ik vertrekken binnenkort naar Frankrijk. Ik kon niet in Schotland blijven, want mijn herinneringen waren te veel voor me. Het weduwenhuis hier op Cadby is natuurlijk van mij, en ik had gedacht mijn laatste dagen hier door te brengen, maar ik word weer door mijn herinneringen overspoeld. Mijn grootmoeder heeft me een klein landgoed nagelaten op het Franse platteland. Mijn dochter en ik gaan daarheen om te rouwen om het verlies van James Leslie. Maar mijn zoon, Henry, zal u natuurlijk elk bericht dat hij ontvangt doorsturen. Maar wacht u er niet op. Ik vermoed dat Charlie zijn schuilplaats aan niemand zal vertellen, om te voorkomen dat zijn kinderen weer gevaar lopen.’ Ze glimlachte liefjes naar hem en stak haar hand uit voor een handkus.


  Ze gaf te kennen dat hij kon gaan en dat wist hij. Zijn gehandschoende hand pakte de hare, en zijn lippen brachten het gebruikelijke eerbetoon aan haar rang. ‘Ik dank u, madame, dat u mij hebt ontvangen,’ zei hij, ‘en ik wens u een goede dag.’


  ‘Goedendag, my lord,’ antwoordde Jasmine. ‘Doet u uw voorbeeldige echtgenote mijn groeten.’ Vervolgens draaide Jasmine zich om en verliet de grote zaal van Cadby.


  De graaf van Welk keerde zich naar de markies van Westleigh. ‘Uw moeder is een indrukwekkende vrouw, my lord.’


  Henry onderdrukte een glimlach. ‘Dat is ze inderdaad,’ antwoordde hij ernstig.


  ‘U neemt contact met mij op?’


  ‘Mocht ik iets van mijn broer horen, natuurlijk,’ antwoordde de markies onmiddellijk. Niet dat hij van plan was zo'n belofte te houden, maar hij moest de indruk wekken dat hij zo aardig zou zijn om mee te werken. Hij moest aan zijn eigen gezin denken, maar hij zou nooit een van zijn broers of zussen verraden. Zijn moeder had Jonathan Lightbody, graaf van Welk, juist getaxeerd. Hij had noch de macht, noch de rijkdom, noch de invloedrijke vrienden die voor zijn zaak zouden opkomen. Toch had het geen zin vijanden te maken, dacht Henry Lindley. Met een vriendelijke glimlach wenste hij de graaf van Welk een goede dag, en keek Lightbody na toen deze vertrok.


  ‘Je bent slim,’ zei zijn zus Autumn, terwijl ze opstond uit haar stoel bij het vuur, waar ze de hele tijd had gezeten. ‘Mama is slim op een hooghartige manier, zoals haar koninklijke afkomst voorschrijft, maar jij, Henry, bent slim op een andere manier. Ik wed dat de vader van Bess werkelijk gelooft dat je hem zal berichten als Charlie je een boodschap zou sturen. Toen hij bij je wegging was hij veel kalmer dan onze moeder hem achterliet,’ besloot ze grinnikend.


  Henry glimlachte traag. ‘Het heeft geen zin vijanden te maken die je niet nodig hebt,’ zei hij. ‘Nu zal Welk naar zijn vrouw teruggaan met een redelijke verklaring waarom hij er niet in is geslaagd de voogdij te krijgen over de kinderen van Charlie. De man is een dwaas als hij gelooft dat onze broer onder welke omstandigheden dan ook zijn kinderen zou opgeven.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Waar is mama nu?’


  ‘Weer in haar huis, om toezicht te houden op het overpakken van haar koffers. Ik geloof dat ze een aantal van haar bezittingen hier laat, aangezien dit nu haar thuis is in Engeland. Vertel eens van Belle Fleurs, Henry. Ik weet dat je er een keer bent geweest. Is het groot? Is het mooi?’ vroeg Autumn haar oudste broer.


  ‘Ja, als kinderen zijn we er geweest,’ zei hij, ‘toen mama probeerde een huwelijk met jouw vader te ontlopen, omdat ze kwaad was dat koning James en zijn vrouw het hadden bevolen. Ze had er geen idee van hoeveel hij van haar hield en verstopte ons daar allemaal tot hij ons op een dag vond.’ De markies van Westleigh glimlachte bij zijn herinneringen. ‘Ik was toen bijna zeven, en India acht, Fortune vijf, en Charlie was nog in de luiers. Het was lang geleden, en toch lijkt het nog of het gisteren was,’ grinnikte hij. ‘Wat hebben we daar een plezier gehad! Mama liet ons precies doen waar we zin in hadden, en dat deden we ook. We vergaten onze moedertaal bijna. Toen kwam onze overgrootmoeder, met het nieuws dat onze overgrootvader was gestorven; en vlak achter haar aan kwam je vader, die we al snel papa begonnen te noemen, omdat we eigenlijk allemaal vreselijk graag een vader wilden hebben.


  ‘Belle Fleurs is klein en heel mooi. Ik weet nog dat er prachtige tuinen waren. Het is dicht bij Archambault, waar zoals je weet onze Franse familieleden wonen. Ik denk dat mama in geen dertig jaar op Belle Fleurs terug is geweest. Maar ik weet dat ze altijd personeel heeft aangehouden om te zorgen dat het landgoed werd onderhouden. Ik geloof dat India en haar gezin er een zomer heen zijn gegaan, en Charlie is er met Bess geweest voor hun huwelijksreis. Maar het is jaren geleden dat de familie naar Belle Fleurs is gegaan voor een langer verblijf. Ik denk dat het nu jouw thuis zal worden, Autumn.’


  ‘Ik kom naar Engeland en Schotland terug als de koning weer op de troon zit,’ zei Autumn.


  ‘Je zou met een Fransman kunnen trouwen,’ zei haar broer tegen haar, ‘en bovendien, wat Charlie en mama ook zeggen, er zal een hoop behendigheid voor nodig zijn en het zal meer dan een paar jaar duren om Cromwell van zijn plaats te halen en Charles II weer op zijn troon te zetten.’


  ‘Maar de meerderheid van het volk haat die verdomde Cromwell en zijn handlangers!’ zei Autumn.


  ‘Het volk, lieve zus, heeft geen werkelijke macht, wat de politici ook zeggen. Het volk doet dat waarvan het overtuigd is dat het juist is. Macht, Autumn, is waar alles om draait. Weinigen kunnen de verlokkingen ervan weerstaan. In het verleden waren het de raadslieden van de koning die de grootste macht hadden. Vandaag is het het parlement. Engeland heeft nog niet helemaal de strot vol van Cromwell en zijn aanhangers. Ga naar Frankrijk, lieve zus, en maak een nieuw leven voor jezelf. Wat een heerlijk avontuur staat je te wachten, Autumn! Wees er niet bang voor.’


  ‘Maar wat zal er van jou worden, Henry, en de anderen?’ vroeg Autumn zich hardop af ten aanzien van haar broers en zussen en hun gezinnen.


  ‘Onze broers in Ulster zijn getrouwd en blijven doen wat ze kunnen om hun mensen te beschermen tegen de mannen van Cromwell, hoewel ze in het noorden weinig schade aanrichten. Fortune, Kieran, en hun gezin zijn veilig in Mary’s Land. Charlie heeft zich bij de koning aangesloten. Ik weet zeker dat Patrick dat niet zal doen, hij zal eerder zijn mensen ter wille van hun eigen veiligheid bij zich houden op Glenkirk. India en Oxton zullen net als ik op hun landgoed blijven. We zullen proberen neutraal te blijven, maar zullen doen wat we moeten om ons land en ons gezin te beschermen. Wij zijn niet belangrijk, en met een beetje geluk zullen we de storm ongeschonden overleven. En jij, lieve meid, gaat met mama naar Frankrijk om de ware liefde en het geluk te vinden.’


  Ineens huilde Autumn tegen het zwarte, fluwelen vest van haar broer. ‘V-vroeger vond ik het veel leuker, toen we allemaal bij elkaar waren en niemand vocht of bang was,’ snikte ze.


  Henry Lindley, markies van Westleigh, zuchtte zacht en streelde het mahoniekleurige haar van zijn zus. ‘Ik ook, Autumn,’ zei hij droevig, ‘ik ook.’
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  Sir Simon Bates reed alleen te paard de oprit op die naar Cadby voerde. Een paar dagen na het ongelukkige incident dat tot de dood van de hertogin van Lundy had geleid, was hij naar Queen’s Malvern teruggekeerd om te kijken of alles goed was met Autumn. De mooie, jonge vrouw had hem geraakt, en hij was nog steeds verbijsterd dat ze de moed had gehad de soldaat te doden die lady Stuart had vermoord. Maar de familie was niet meer op Queen’s Malvern. Alleen de bedienden waren er nog, en de mooie paarden van de hertog, die liepen te grazen in hun weiden.


  ‘Lady Autumn is naar haar moeder gegaan, de hertogin van Glenkirk,’ deelde Becket Sir Simon zo geaffecteerd mogelijk mee. Hij maakte aanstalten om de deur weer dicht te doen.


  Sir Simon Bates zette zijn gelaarsde voet in de opening en zei: ‘En waar is dat precies?’


  ‘Dat weet ik niet zeker, sir,’ antwoordde Becker.


  ‘Natuurlijk weet je dat wel. Dat móét je weten! En waar is je meester, en zijn kinderen?’ Simon Bates voelde zijn woede opkomen omdat deze bediende probeerde hem te slim af te zijn. Hij was de vertegenwoordiger van de regering.


  ‘De hertogin van Glenkirk is misschien bij haar oudste zoon, de markies van Westleigh, of bij haar oudste dochter, de gravin van Oxton. Het enige wat aan het personeel is meegedeeld, is dat de jonge lady Autumn zich bij haar moeder zou voegen. Wat mijn meester en zijn kinderen betreft, ik heb geen idee waar ze heen zijn. De hertog wilde het zo, omdat hij dacht dat uw aanval op zijn huis vorige week, en de moord op de hertogin, veroorzaakt waren door zijn relatie met de koning en zijn familie. Als u nu uw laars tussen de deur uit wilt halen...’ besloot Becket, terwijl hij recht in de ondoorgrondelijke, donkere ogen van Sir Simon keek.


  ‘Wat is dichterbij?’ hield Sir Simon aan. ‘Cadby of Oxton?’


  ‘Ze liggen op dezelfde afstand van Queen’s Malvern, sir,’ zei Becket.


  Sir Simon Bates haalde zijn voet tussen de deur vandaan en deze werd meteen voor zijn neus dicht gesmeten. De belediging drong niet tot hem door, want hij probeerde te bedenken waar hij Autumn Leslie zou kunnen vinden. Het kon hem niet schelen waar de hertog en zijn kinderen heen waren gevlucht. Dat was een zaak voor de regering, en voor zover hij wist, werd Charles Frederick Stuart niet gezocht wegens een of andere misdaad tegen de staat. De moord op zijn vrouw was een vervelend ongeluk geweest. Terwijl hij op zijn paard stapte, dacht hij na, en concludeerde dat het meisje naar haar broer moest zijn gegaan om bescherming te zoeken, niet naar haar zwager. Hij keerde zijn paard in de richting van Warwickshire.


  Toen hij een paar dagen later aankwam, zag hij dat Cadby even indrukwekkend was als Queen’s Malvern. Waanzin had hem hierheen gedreven. Hij had het recht niet achter dit meisje aan te gaan, wist hij, maar één blik van haar had hem betoverd. Hij moest weten dat het goed met haar ging, en dat ze op een dag weer gelukkig zou kunnen zijn.


  Weer werd hij begroet door een weinig toeschietelijke bediende. En toen kwam Henry Lindley ergens uit het huis vandaan en vroeg hem argwanend wat hij kwam doen.


  ‘Ik ben Sir Simon Bates,’ begon hij, maar werd abrupt onderbroken.


  ‘Ik weet wie u bent,’ antwoordde Henry. ‘Wat wilt u van ons?’


  ‘Uw zus - gaat het goed met haar?’ Hij wist dat hij klonk als een dwaas, maar plotseling wist hij niet meer wat hij moest zeggen.


  ‘Ik heb drie zussen, Sir Simon, maar ik neem aan dat u mijn jongste zus bedoelt, lady Autumn. Ze is bij onze moeder, ze rouwt om het verlies van haar vader en onze liefste schoonzus.’


  ‘Ik vraag me af,’ zei Sir Simon vrijpostig, ‘of ik haar zou kunnen spreken om haar nogmaals mijn verontschuldigingen over te brengen.’


  Henry’s eerste impuls was Sir Simon Bates onmiddellijk uit zijn huis te laten verwijderen, maar hij bedacht zich. Het was niet nodig deze man voor het hoofd te stoten, en daarmee zijn familie misschien in gevaar te brengen. Autumn zou hem snel genoeg wegsturen, en zij zou de volgende dag weg zijn. ‘Ik zal u naar het weduwenhuis brengen, waar mijn moeder nu woont,’ zei de markies van Westleigh. ‘Mijn zus is daar.’


  Verbaasd dat zijn verzoek werd ingewilligd, volgde Sir Simon Bates Henry Lindley uit zijn huis en door de tuinen. Aan de andere kant ervan stond een mooi stenen huisje. Ze gingen zonder kloppen binnen, terwijl de markies naar zijn moeder riep dat ze naar de zitkamer moest komen. Een oudere bediende, geheel in het wit gekleed en met een vreemd hoofddeksel op, kwam haastig naar voren.


  ‘My lord Henry.’ Hij maakte een buiging.


  ‘Adali, dit is Sir Simon Bates, en hij komt naar de gezondheid van mijn zus vragen,’ zei de markies, met een twinkeling in zijn ogen.


  Sir Simon kon zich niet inhouden. ‘Wat heb je daar op je hoofd, man?’


  ‘Dat heet een tulband, sir,’ was het ijzige antwoord.


  ‘Je bent een buitenlander, dat dacht ik al,’ zei Sir Simon.


  ‘Ik woon al langer in dit land dan u leeft, sir,’ antwoordde Adali hem, ‘maar uw veronderstelling dat ik hier niet ben geboren is juist. Mijn vader was een Fransman en mijn moeder kwam uit India. Ik dien mijn meesteres al sinds haar geboorte.’ Waarna hij zich tot de markies wendde. ‘Ik zal her ladyship halen, my lord,’ zei hij met een buiging, waarna hij zich terugtrok uit de kamer.


  ‘Hoe is uw moeder aan een buitenlandse bediende gekomen?’ vroeg Sir Simon aan de markies.


  ‘Mijn moeder is in India geboren. Haar vader was daar de keizer,’ zei Henry Lindley kalm, lichtelijk geïrriteerd door de vraag.


  Fergus More-Lindley kwam de zitkamer binnen met een blad met een karaf en een aantal glazen. Hij droeg geen livrei, maar een donkere broek, een wit overhemd en een versleten leren wambuis dat paste bij het donkere bruin van zijn even versleten leren laarzen. ‘Ik heb wat whisky voor u meegenomen, my lord, en wijn voor de dames als ze komen. Zal ik inschenken, of wilt u het zelf doen?’ Hij zette het blad op een tafeltje neer.


  ‘We wachten op mama en mijn zus, dank je Fergus,’ zei de markies.


  ‘Goed, my lord,’ was het antwoord, en Fergus trok zich terug uit de zitkamer.


  ‘Fergus, een Schot? Uw moeder heeft een Schot als bediende?’


  ‘Mijn stiefvader was een Schot, Sir Simon,’ zei Henry stijfjes.


  ‘O, ja, natuurlijk.’ Simon Bates wist dat de situatie hem boven het hoofd groeide. Hij was een dwaas geweest hierheen te komen.


  De deur naar de zitkamer ging weer open, en er kwamen twee vrouwen binnen. De hertogin van Glenkirk ging meteen naar haar zoon en omhelsde hem. Daarna keek ze naar Sir Simon. ‘Heeft Adali het goed begrepen, Henry? Is dit inderdaad Sir Simon Bates?’


  ‘Dat ben ik, uwe genade,’ antwoordde Sir Simon gretig.


  Jasmine Leslie keek de man met een ijzige blik aan. ‘Ik sprak niet tegen u, sir, maar aangezien u de brutaliteit hebt gehad tegen mij te spreken, zal ik u zeggen wat ik van u denk.’


  ‘Mama!’ zei Henry waarschuwend.


  ‘Laat me uitspreken, Henry. Deze man was niet in staat zijn soldaten in bedwang te houden en is verantwoordelijk voor de dood van Bess en van een trouwe bediende. En alsof dat nog niet genoeg was, bedenk dan wat hij nog meer heeft gedaan door mijn arme, onschuldige dochter een pistool te geven! Hoe durft u hier te komen, sir, en om welke reden, mag ik vragen?’


  ‘Om mij ervan te overtuigen dat het goed gaat met uw dochter, uwe genade,’ antwoordde Sir Simon Bates. ‘Het incident op Queen’s - Malvern was betreurenswaardig, maar zulke dingen gebeuren tijdens een oorlog, ben ik bang. Ik ben geen monster, madame, en ik heb zelf ook zussen.’ Allemachtig, hoe oud was deze vrouw? vroeg hij zich af. Ze was heel erg mooi en had nauwelijks rimpels in haar gezicht. Ze was even mooi als haar dochter, die bleek en zwijgend naast haar stond.


  ‘Uw reputatie reist voor u uit, sir. Men zegt dat u toezicht hebt gehouden bij het vermoorden van onschuldigen, en dat lijkt zeker het geval te zijn bij het tragisch overlijden van mijn schoondochter,’ zei Jasmine kwaad. ‘U zegt dat u bent gekomen om naar Autumn te vragen. U kunt ongetwijfeld het verdriet op haar gezicht zien. Ze zal nooit meer hetzelfde, onschuldige meisje zijn dat ze was voor u en uw mannen Queen’s Malvern binnendrongen. U beledigt ons door hier te komen!’


  Hij was geschokt door haar boze woorden, maar hij begreep het. Hij keerde zich naar Autumn. ‘Wilt u mij vergeven, lady Autumn?’ zei hij.


  ‘Ik ga morgen naar Frankrijk,’ antwoordde Autumn hem alsof hij haar niet net om vergeving had gevraagd. ‘Ik zal u of Engeland nooit meer terug hoeven zien.’


  ‘U verlaat het land?’ Sir Simon was verbaasd.


  ‘Mijn moeder heeft een klein huis geërfd aan de Loire,’ zei Henry snel, voor Jasmine een tirade zou kunnen beginnen. ‘Zoals u kunt zien, is de gezondheid van mijn zus broos. U zult het met me eens zijn dat ze beter zal genezen als ze uit de buurt van al deze droefheid is.’


  ‘Vanwaar vertrekt u?’ vroeg hij hun.


  ‘Ze vertrekken vanuit Harwich,’ zei Henry.


  ‘Mijn mannen en ik zullen u begeleiden, uwe genade,’ zei Sir Simon plechtig.


  ‘Dat is niet nodig, sir,’ zei Jasmine koel.


  Daarna nam haar zoon weer het woord. ‘Ik vind het een uitstekend voorstel, mama. Ik dank u, Sir Simon, voor uw attente gebaar. Mama, ik heb geen soldaten om met jullie mee te laten gaan, en in deze tijden durf ik er geen te huren. Je eigen escorte zou zich tegen je kunnen keren en je beroven. Ik weet dat jullie veilig zullen zijn bij Sir Simon, en levend in Harwich aan zullen komen met de koffers nog intact. Ik zal zelfs met jullie meegaan.’


  ‘Mijn mannen zijn in het kasteel gelegerd, my lord. We ontmoeten u morgenochtend op de weg. Dan neem ik nu afscheid van u.’ Hij maakte een buiging en verliet haastig het vertrek.


  Toen ze de voordeur van het weduwenhuis dicht hoorden slaan, keerde Jasmine zich verontwaardigd naar haar zoon. ‘Ben je gek?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ zei Autumn. ‘Hij is heel slim, nietwaar, Henry? En hij heeft gelijk, mama. In zulke gevaarlijke tijden kunnen we niet alleen reizen. Wat kunnen we beter voor escorte hebben dan Sir Simon Bates en zijn rondkoppen? Niemand zal ons iets durven doen. Hij doet het, denk ik, omdat hij voor me gevallen is, maar als we eenmaal in Harwich zijn, zal ik hem nooit meer terugzien. Het is nauwelijks genoeg straf voor wat hij heeft gedaan dat hij om mij liefdesverdriet krijgt, maar ik denk dat het het beste is wat we kunnen doen.’


  ‘Je bent een dwaas kind,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Die man heeft het gewaagd avances te maken in jouw richting, Autumn.’


  ‘Waar niets van kan komen,’ antwoordde het meisje.


  ‘Ik meende het toen ik zei dat ik met jullie mee wilde gaan naar Harwich, mama,’ zei Henry Lindley. Daarna keerde hij zich naar zijn zus. ‘En jij moet je blijven gedragen als een broos en bang jong meisje, zusje. Ik denk dat zolang je dat doet, je de plannen van Sir Simon zal dwarsbomen.’


  Wat je bedoelt,’ zei Autumn met een lachje, ‘is dat zelfs Sir Simon niet zou proberen iemand die half verdwaasd is te verleiden, hè, broer?’


  ‘Precies!’ stemde hij grijnzend in.


  ‘Jullie worden nog eens mijn dood,’ zei de hertogin van Glenkirk, haar handen in de lucht stekend. ‘Henry, schenk me wat van die uitstekende Glenkirk-whisky in. Ik ben óp van de zenuwen.’


  ‘O, mama, je bent net zo slecht als ik wanneer je doet of je van streek bent,’ plaagde Autumn haar moeder. ‘Als de avonturen van India in Barbarije en die van Fortune in Ulster je geen zenuwcrisis hebben bezorgd, betwijfel ik ernstig of ik dat wél kan.’


  ‘Ik was toen veel jonger, en ik had je vader,’ antwoordde Jasmine. Ze pakte het glas van haar zoon aan en nam een slok van de naar turf geurende whisky. ‘Uitstekend!’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik toch weer opknap.’


  Haar kinderen lachten.


  Die avond zaten ze bij elkaar in de grote zaal van Cadby, en Jasmine voelde een diepe droefheid, omdat ze wist dat het een tijd zou duren voor ze het gezin van haar oudste zoon weer zou zien. Haar schoondochter, Rosamund, begreep het en probeerde Jasmine te troosten.


  'Wees niet verdrietig, madame. Volgende zomer komen we u opzoeken in Frankrijk, als deze problemen tegen die tijd niet zijn opgelost. Ik weet hoeveel u van uw kleinkinderen houdt. Maar volgend jaar zal deze burgeroorlog vast wel voorbij zijn, en dan komt de koning weer terug.’


  ‘Rosamund, we hebben hierover gesproken, jij en ik,’ wees Henry zijn vrouw terecht. ‘Cromwell zal zijn macht niet gemakkelijk opgeven, en de mannen die hem steunen evenmin. Ze hebben een koning vermoord en ze zouden de andere ook vermoorden als ze hem in handen hadden. De jonge koning is nog niet machtig genoeg om terug te komen, en hoewel het volk van Engeland klaagt, hebben ze hun buik nog niet zó vol van die psalmen zingende puriteinen dat ze in opstand komen ten gunste van de koning. We zullen waarschijnlijk wel naar Frankrijk gaan om mama te bezoeken.’


  Zijn vrouw keek teleurgesteld. ‘Ik hoop dat het snel voorbij is,’ zei ze verdrietig. ‘Wat zal er met de kinderen gebeuren? Nu alles wat leuk was verboden is, hoe kunnen ze andere jongelui van hun stand ontmoeten, en hoe kunnen we huwelijken sluiten? Henry is al elf, en ik durf hem niet eens te leren dansen, uit angst dat een van de bedienden het aangeeft bij de autoriteiten!’


  ‘Misschien moeten jullie ook naar Frankrijk komen,’ stelde Autumn voor.


  ‘Ik verlaat mijn huis niet,’ zei Henry Lindley, ‘en mijn gezin evenmin. Jaren geleden gingen we al niet meer naar het hof. Als we nu niet een paar feesten kunnen houden, zullen we andere manieren vinden om huwelijken te sluiten voor de kinderen als de tijd daar is. Ze zijn nu allemaal toch nog te jong. Uiteindelijk zal Cromwell weggestuurd worden en komt de koning terug. Je bent somber geworden, Rosamund, door alles wat er de laatste tijd is gebeurd. Als mama en Autumn naar Frankrijk vertrokken zijn, gaan we met de kinderen je ouders opzoeken op RiversEdge.’


  Zijn vrouw, die de oudste dochter was van de graaf en gravin van Langford, klapte vol kinderlijke blijdschap in haar handen. ‘Ja, Henry, ik zou het heerlijk vinden naar RiversEdge te gaan!’


  Autumn glimlachte bij zichzelf. Wat was het makkelijk voor Rosamund. Zij had een man op wie ze dol was en vijf mooie kinderen. Haar ouders waren allebei nog in leven in hun ouderlijk huis. Eigenlijk was er niets veranderd voor Rosamund, behalve dat haar sociale leven nu beperkt was vanwege de puriteinen. Cadby was nooit bedreigd geweest en dat was ook niet waarschijnlijk, hoewel een afgelegen ligging geen garantie was, zoals ze had geleerd door de gebeurtenissen op Queen’s Malvern.


  Maar Rosamund werd niet verdreven uit haar huis en het leven dat ze altijd had gekend. Autumn had er geen idee van of ze ooit naar Glenkirk zou terugkeren. Ze keek naar haar drie neven, Henry, James en Robert. Tegen de volgende zomer zouden ze veranderd zijn, evenals hun twee zusjes. Ze vroeg zich af of Henry zijn gezin naar Frankrijk zou kunnen brengen, of dat hij hen op Cadby zou houden uit angst zijn landgoed te verliezen als hij wegging. En wat zou er met Queen’s Malvern gebeuren? Zou het er nog zijn als dit allemaal voorbij was, en Charlie weer naar huis kwam?


  De volgende morgen was helder en koud. Ze zouden in de grote, comfortabele koets van de markies van Westleigh reizen, vergezeld door een wagen met de bagage. Als ze in Frankrijk aankwamen zou er een koets op hen wachten, die al was gekocht door de zaakwaarnemers van de hertogin, samen met de paarden voor de koets, voor de bagagewagen en voor de reizigers, die op sommige dagen misschien liever te paard reisden. Er zouden ook bedienden op hen wachten van het kasteel van Jasmine. De hertogin had niets aan het toeval overgelaten. Het was belangrijk dat Autumn het prettig zou vinden in Frankrijk, want het was meer dan waarschijnlijk dat ze er de rest van haar leven zou wonen.


  Ze wilde niet dat haar dochter iets zou krijgen met een verbannen Engelse edelman. Iedereen die banden had met het Stuart-hof was verdacht, naar haar idee. Bovendien, wat kon een banneling haar dochter bieden? Geen thuis. Geen familie. Geen inkomen. Geen leven. Nooit! Autumn zou met een Fransman trouwen. De Nederlanders waren te saai en te stijf, maar een Fransman zou Autumn begrijpen. De hertogin van Glenkirk was een vrouw die vast in het lot geloofde. Noch in Schotland noch in Engeland had Autumn een jongeman gevonden die ze aantrekkelijk vond. De hertogin moest wel geloven dat het lot van haar jongste kind in Frankrijk lag. Nadat ze afscheid had genomen van Rosamund en haar vijf kinderen stapte ze in de koets met haar twee bedienden, Rohana en Toramalli, en met het dienstmeisje van Autumn, Lily. De man van Toramalli, Fergus, en Adali, zouden de wagen met de bagage rijden. Red Hugh, de kapitein van Jasmine, was al naar Frankrijk vertrokken om voor zijn meesteres toezicht te houden op de voorbereidingen. Hij zou hen daar ontmoeten.


  ‘Ik zal je schrijven zodra we op Belle Fleurs zijn,’ zei ze tegen Rosamund. ‘Geniet van je bezoek aan RiversEdge, maar blijf daarna dicht bij huis en hou de kinderen bij je. Doe je ouders mijn groeten.’


  Er stonden tranen in de zachte, blauwe ogen van Rosamund. ‘Ik wou dat u bleef,’ zei ze. ‘Het weduwenhuis staat altijd voor u open.’


  ‘Dat is prettig te weten,’ antwoordde Jasmine. Daarna werd het raampje van de koets resoluut omhooggeduwd, en reed het voertuig ratelend weg over de met grind bedekte oprit in de richting van de hoofdweg.


  Toen ze kasteel Warwick naderden, voegde Sir Simon Bates en zijn soldaten zich bij hen. De kapitein van de rondkoppen kwam naast de markies van Westleigh rijden.


  ‘Goedemorgen, my lord. Hoever reist u met ons mee?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Ik zal mijn moeder helemaal tot Harwich vergezellen,’ was het vriendelijke antwoord. ‘U zult begrijpen dat ik haar niet graag zie gaan.’


  ‘Natuurlijk, my lord.’ Sir Simon wendde zich tot Autumn. ‘Goedemorgen, my lady. Ik hoop dat het goed met u gaat.’


  ‘Mama zegt dat ik met een Fransman ga trouwen,’ antwoordde Autumn. ‘Ik geloof niet dat ik ooit een Fransman heb ontmoet. Hebt u weleens een Fransman ontmoet, Sir Simon? Zijn ze net zoals wij? Ik wou dat ik naar huis kon gaan, naar Schotland, maar papa is dood. Het maakt mama ongelukkig als ze aan hem en aan Glenkirk denkt.’


  ‘Op Queen’s Malvern was ze niet zo,’ merkte Sir Simon op tegen de markies. ‘Toen was het een meisje met een hoop pit.’


  ‘Ze heeft zich kunnen beheersen tot ze mama zag. Toen is ze in tranen uitgebarsten, of het over haar vader was of over Bess, of misschien allebei, we weten het niet. Sindsdien gedraagt ze zich als een kind, maar we denken dat ze wel weer zal herstellen in de vredige omgeving van het kasteel van mama. Arme Autumn,’ zuchtte Henry, waarna hij recht voor zich uit keek om niet verder te hoeven praten.


  Autumn moest vreselijk haar best doen om niet in lachen uit te barsten. Ze had bijna te doen met Sir Simon, maar ze wist dat hij door en door slecht was. Het gaf haar een zekere bevrediging dat hij zich schuldig voelde over de dood van Bess en de toestand waarin ze zogenaamd verkeerde. Na vijf lange dagen bereikten ze ten slotte Harwich aan de kust. Autumn bleef zoveel mogelijk bij Sir Simon uit de buurt, om niet door de mand te vallen. Maar in de uren voor ze vertrokken kwam hij naar haar toe.


  ‘Ik hoop dat u gelukkig zal zijn in Frankrijk,’ zei hij.


  ‘Ik was gelukkiger voor ik u ontmoette en Bess werd vermoord. Ik was gelukkiger voor deze burgeroorlog en de dood van mijn vader. Dat soort geluk zal ik nooit meer kennen,’ zei Autumn tegen hem.


  ‘U bent niet gestoord!’ zei hij, duidelijk opgelucht.


  ‘Nee, ik ben niet gestoord, alleen vervuld van verdriet. Ik denk dat de reis me al een hoop goed heeft gedaan.’


  ‘Misschien hield u me voor de gek, my lady,’ antwoordde hij.


  ‘Misschien wel,’ stemde ze in.


  ‘U mag me niet,’ zei hij.


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg Autumn. ‘U bent verantwoordelijk voor de moord op mijn schoonzus. U steunt een zaak die mijn wereld kapot heeft gemaakt en mijn koning heeft vermoord. U en uw bondgenoten hebben van Engeland een saai en somber land gemaakt. Nee, ik mag u niet, Sir Simon.’


  ‘U bent het mooiste meisje dat ik ooit heb gezien,’ zei hij, zonder acht te slaan op haar afwijzende woorden.


  ‘U begeert mij. Dat hebt u gedaan vanaf het moment dat u de deur van Queen’s Malvern binnenstapte,’ zei Autumn minachtend.


  ‘Wat zou een deugdzame maagd weten van begeerte?’ Hij was plotseling jaloers. Hoe kon ze kuis zijn en toch die kennis hebben?


  ‘Ben ik dan zo dom dat ik geen begeerte kan zien in de ogen van een man?’ wees Autumn hem terecht. ‘Ik ben bang dat ú dom bent, als u dat gelooft! Ik veracht u, en mannen zoals u.’


  ‘Ik zou u in Engeland kunnen houden,’ zei hij plotseling.


  ‘Hóé?’ Haar blik dreef de spot met hem.


  ‘U hebt een moord begaan waar ik getuige van was,’ zei hij dreigend.


  ‘Bewijs het maar,’ tartte ze hem. ‘Dat kunt u niet. U zou alleen mijn vertrek maar kunnen vertragen. Het zou uw woord zijn tegen het mijne. Zelfs uw psalmen zingende rechters in hun zwarte kledij zouden niet geloven dat ik een man heb vermoord. Ik ben een jong, ongetrouwd meisje van goede familie. Ik had geen wapen, en die man die ik volgens u vermoord zou hebben, waar is zijn lijk?’


  ‘U bent veel te slim voor een vrouw,’ zei hij tegen haar. ‘U heeft me behekst, Autumn Leslie! Misschien is dat de aanklacht die ik tegen u in moet brengen. Hekserij!’


  ‘Loop naar de hel!’ spuwde ze hem toe. ‘Probeer het, en ik verander weer in de arme simpele ziel die u dacht dat ik was geworden. Vanavond met hoog water vertrekken mijn moeder en ik naar Frankrijk. We zullen elkaar nooit terugzien, Sir Simon, en daar ben ik eeuwig dankbaar voor!’ Tot zijn verbazing gaf Autumn hem vervolgens een harde klap in zijn gezicht. ‘En dat is voor uw brutaliteit!’


  Tot haar verbazing pakte hij haar hand, draaide de handpalm naar boven en drukte er snel een hete kus op. ‘We zullen elkaar wel degelijk weer ontmoeten, my lady,’ beloofde hij haar zacht, en zijn donkere ogen bleven een ogenblik op haar mooie gezicht rusten. Daarna draaide hij zich om en was verdwenen.


  Ze voelde de natheid van zijn mond op haar huid en Autumn huiverde. Ze haastte zich de zitkamer uit waar ze hadden staan praten en ging naar haar kamertje ernaast om haar handen te wassen. Terwijl ze over de plek boende die zijn lippen hadden aangeraakt, vroeg ze zich af of ze ooit het gevoel van de kus van haar huid zou kunnen verwijderen. Het was een gevoel van diepe walging. Buiten, op de binnenplaats van de herberg, hoorde ze Sir Simon en zijn soldaten vertrekken. Autumn slaakte een diepe zucht van verlichting. Zijn dreigementen hadden geen waarde gehad. Hij kon niets doen.


  Jasmine kwam de kleine slaapkamer binnen en keek haar dochter indringend aan. ‘Sir Simon kwam afscheid van me nemen, en hij zei dat hij blij was dat je weer geheel de oude was. Wat bedoelde hij met zijn woorden, en wat heb je gedaan, mijn kind?’


  ‘Niets,’ zei Autumn. ‘Hij zei dat hij hoopte dat ik gelukkig zou zijn in Frankrijk. Toen ik sprak, besefte hij dat ik niet meer zo vreselijk van streek was.’ Het was niet nodig, dacht Autumn, om haar moeder het hele gesprek te vertellen, nu de kapitein van de rondkoppen weg was.


  'De kapitein van de Fair Winds zegt dat we binnen het uur vertrekken,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘De bagage is aan boord. Kom afscheid nemen van je broer, kind.’


  Ze gingen nu echt weg. Ineens werd ze overweldigd door droefheid en deed haar best haar tranen in te houden. Dit was al moeilijk genoeg voor haar moeder zonder dat zij nog eens in tranen uitbarstte, dacht Autumn.


  ‘Waar is Lily?’ vroeg ze. Ze had haar dienstmeisje niet gezien toen ze naar haar kamer was gevlucht.


  ‘Lily is met de anderen al aan boord van het schip,’ zei haar moeder. ‘Adali zegt dat ze doodsbang is voor de zeereis. Je zult ervoor moeten zorgen dat ze kalm blijft.’


  ‘Maar we zullen niet lang op zee zijn,’ antwoordde Autumn. ‘Lily is zo'n kleine bangerik. Het verbaast me dat ze van Glenkirk is weggegaan.’


  ‘Dat zou ze niet hebben gedaan als haar oom Fergus niet met ons mee was gegaan,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Hij en Red Hugh zijn haar enige nog levende bloedverwanten. Vergeet niet dat Fergus en Toramalli Lily sinds haar zevende hebben grootgebracht, omdat ze zelf geen kinderen hadden. Aangezien ze geen vriend had om voor te blijven, heeft ze al haar moed bij elkaar geraapt en ermee ingestemd met ons mee te gaan. Engeland is één ding, maar Frankrijk is iets heel anders. Zeg niet dat ze een bangerik is, want dat is ze niet. Ze heeft al haar kracht nodig gehad om haar angsten te overwinnen. Ze had terug kunnen gaan naar Glenkirk en in dienst van je broer kunnen blijven. Ze is een slimme meid, ook al is ze wat bedeesd, en ze zag in dat ze beter af was als ze bij jou bleef, mijn kind. Ik weet dat je haar nog niet erg goed kent, maar Rohanna en Toramalli hebben haar goed opgeleid.’


  ‘Ze is lief,’ gaf Autumn toe. ‘Ik mis alleen mijn oude Maybel.’ ‘Dat weet ik, maar Maybel, de arme vrouw, begon door haar hoge leeftijd krom en moeilijk ter been te worden. Ze had deze reis niet kunnen maken. Ik had haar een paar jaar geleden al moeten vervangen, maar ik wist dat je van je lieve, oude kindermeid hield, en ze heeft je gemist, Autumn. Maar ze is heel tevreden in een mooi, nieuw huisje met een goede, stenen schouw dat je vader voor haar had gebouwd. Het zal haar nooit aan iets ontbreken, en jij had een jongere vrouw nodig om voor je te zorgen.’


  ‘Wie waren de ouders van Lily?’ vroeg Autumn. ‘Daar wordt nooit over gepraat. Hoe zijn ze aan Fergus verwant?’


  ‘Fergus en Red Hugh hadden een veel jongere zus die er jaren geleden vandoor ging met een ketellapper. Ze stierf toen Lily zeven was, en de ketellapper stuurde Lily terug naar Glenkirk, met de mededeling dat ze weliswaar zijn kind was, maar dat hij nooit met haar moeder was getrouwd en niet voor haar kon zorgen. Red Hugh was niet in de positie om voor het kind te zorgen, en omdat het tegen die tijd duidelijk was dat Toramalli geen kinderen zou krijgen, hebben zij en Fergus Lily opgenomen en haar grootgebracht als hun eigen kind. Nu weet je het. Het was niet nodig het eerder te weten. Kom mee, Autumn. Je broer zal zich afvragen wat er met ons is gebeurd als we niet gauw naar hem toe gaan.’


  De hertogin van Glenkirk en haar dochter verlieten de kleine kamer en voegden zich bij de markies van Westleigh op de binnenplaats van de herberg. Toen hij hen aan zag komen, voelde Henry Lindley een grote droefheid over zich komen, maar hij glimlachte dapper.


  ‘Zo,’ zei hij opgewekt, ‘zijn jullie klaar om aan jullie avontuur te beginnen? Ik hoop, zusje, dat je niet alle problemen zal krijgen waarin je vrouwelijke familieleden in het verleden verzeild zijn geraakt.’ Hij grinnikte om de bestraffende blik die zijn moeder hem toewierp. ‘Nee, mama,’ zei hij, op haar hand kloppend, ‘ik ben ervan overtuigd dat u als een draak over Autumn zal waken. Bovendien is ze heel anders van aard dan India of Fortune. Zij is veel gezeglijker, nietwaar?’


  ‘Ze heeft de kansen niet gehad die haar zussen hadden, en bovendien, Henry, de tijden zijn veranderd.’


  ‘My lady, uw cape en die van mijn meesteres.’ Lily kwam haastig aanlopen met hun kledingstukken. ‘Rohanna biedt haar excuses aan, maar ze had ze per vergissing mee aan boord genomen, omdat ze bang was dat ze achter zouden blijven.’ Het jonge meisje legde de donkerblauwe fluwelen, met beverbont afgezette cape om de schouders van de hertogin. Daarna legde ze de cape van Autumn, ook afgezet met dik, warm bont, om haar slanke gestalte, zorgvuldig de zilveren gespen aan de voorkant dicht makend. Ze deed een stap naar achteren en maakte een reverence.


  ‘Dank je wel, Lily,’ zei de hertogin, waarna ze zich naar haar dochter keerde en zei: ‘Neem afscheid van Henry en ga aan boord van het schip.’ Vervolgens keek ze hoe haar oudste zoon, haar tweede kind, en haar jongste dochter, haar laatste kind, afscheid van elkaar namen.


  ‘Je hoeft niet alles te dóén wat mama zegt,’ mompelde Henry zacht, ‘maar luister naar alles wat ze zegt. Ze is wijs. Maar je hebt zeker genoeg gezond verstand om te weten wat goed is en wat niet. Pas op je tong, je deugdzaamheid, en je reputatie, Autumn. Hoed je voor mannen die je te uitbundig prijzen. Die willen je maagdelijkheid, of je vermogen, of beide, en zijn niet te vertrouwen. Trouw alleen uit liefde en om geen enkele andere reden, zus. Laat het me weten als mama me nodig heeft, of de anderen.’


  ‘Dat zal ik doen,’ antwoordde Autumn. ‘En ik zal naar je raad luisteren, Henry.’ Ze kuste zijn wang. ‘Ik hou van je, broer.’


  Hij beantwoordde de omhelzing door haar in zijn armen te nemen en teder een kus te geven. ‘God zegene je, zusje, tot ziens.’


  ‘Zeg tegen Charlie dat hij moet zorgen dat hij blijft leven,’ zei Autumn zacht, ‘als je kan, Henry.’ Daarna maakte ze zich los uit zijn omhelzing en volgde haar bediende aan boord van het wachtende schip.


  Jasmine keerde zich naar haar oudste zoon. ‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde ze hem. ‘Raak niet net als je broer verwikkeld in deze dwaasheid. Luister naar me, zoals ik weet dat Patrick en de anderen hebben gedaan. Cromwell en zijn trawanten, met hun bekrompenheid, houden het niet eeuwig vol.’


  ‘Kom je naar huis als ze weg zijn?’ vroeg hij haar.


  Ze glimlachte naar hem en zette haar capuchon op, terwijl de wind om hen heen blies. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze eerlijk. ‘God weet dat Belle Fleurs niet veel groter is dan mijn weduwenhuis, maar ik heb er altijd een zwak voor gehad. Bovendien vind ik het weer aan de Loire prettiger dan in Engeland. Ik zal niet zeggen nooit, Henry. Zorg ervoor dat ik op Glenkirk word begraven als de tijd daar is, en als dat niet mogelijk is, dan op Queen’s Malvern, bij mijn grootmoeder.’


  ‘Je bent toch niet van plan dood te gaan, is het wel?’ zei hij met een twinkeling in zijn ogen.


  ‘Nee, maar de tijd zal op een dag komen, Henry. Ik wil dat je weet wat mijn wensen zijn voor het geval je het verkeerd doet en ik gedwongen ben terug te komen en als spook aan je te verschijnen.’


  Hij schoot in de lach. ‘Mama, je bent uniek in de wereld.’ Daarna kuste hij haar hartelijk op beide wangen. ‘God zij met je, en schrijf me opdat ik weet wat er met Autumn gebeurt.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde Jasmine, waarna ze haar zoon een laatste keer kuste, zich omdraaide en haastig de loopplank van het wachtende schip op liep.


  De markies van Westleigh bleef op de kade staan tot de Fair Winds de haven uit was. Toen ging hij pas naar de koets terug en gaf zijn koetsier opdracht hem zo snel mogelijk naar huis te brengen.


  Zijn moeder en zus reisden op een van de handelsschepen van de familie. Het zou hen via de Noordzee naar het Engelse Kanaal brengen, langs Brest en over de Golf van Biskaje naar de monding van de Loire, en vandaar stroomopwaarts naar de stad Nantes, waar hun koets hen zou opwachten. De kapitein van de hertogin was vooruitgegaan naar Frankrijk om al het nodige te regelen.


  Het was half november en de zee was ruw, hoewel het mooi weer was. De wind blies gestaag vanuit het noorden, waardoor ze snel langs de Kanaaleilanden voeren en om het Ile d’Ouessant. Een noordwestenwind blies hen langs Pointe Penmarche, en op de middag dat hun schip tussen Belle Ile en Le Croisic door voer, begon het te regenen. Kapitein Ballard, de gezagvoerder van het schip, kwam naar de grote hut waar Jasmine en haar dochter waren ondergebracht. Autumn, en Lily, haar bediende, waren gaan liggen, want ze werden duizelig van het deinen van het schip. Adali lag te doezelen in een stoel, terwijl Rohanna en haar zus, Toramalli, zwijgend naast hun meesteres zaten te naaien. Toen er zachtjes op de deur werd geklopt, sprong Toramalli op en ging haastig opendoen.


  ‘Goedemiddag, uwe genade,’ zei kapitein Ballard toen hij binnenkwam. Zijn blik viel op Autumn. ‘Is er iets met her ladyship, madame?’


  ‘Een beetje zeeziek, kapitein,’ legde Jasmine uit. ‘Mijn dochter is nog nooit eerder op zee geweest. Sinds we aan boord zijn gegaan heeft ze tegen de symptomen gevochten, maar vandaag is het haar eindelijk te veel geworden. Ze overleeft het wel.’


  ‘Misschien voelt ze zich beter als ze weet dat we tegen de morgen de monding van de Loire binnenvaren,’ zei kapitein Ballard met een glimlach. ‘Aan het eind van de middag zullen we bij de stad aankomen, uwe genade.’


  ‘Uitstekend, kapitein,’ antwoordde Jasmine. ‘Ik wil u zeer bedanken dat u dit voor ons hebt gedaan. U had al een eind op weg naar Mary’s Land kunnen zijn als u deze omweg niet had hoeven maken. Denkt u eraan mijn dochter, Mistress Devers, het pakje met brieven te overhandigen dat ik u heb gegeven?’


  ‘Dat zal ik doen, uwe genade. Dat zal een fijn kerstcadeau voor haar zijn, ook al staan die puriteinen die ons land regeren het niet toe de geboorte van onze Heer te vieren.’


  Jasmine lachte, maar ze waarschuwde de kapitein: ‘U moet voorzichtig zijn, Ballard, met uw kritiek. Als de verkeerde mensen het hoorden, zouden ze kunnen eisen dat u werd vervangen. Mijn familie regelt graag zelf haar zaken, zonder dat anderen zich ermee bemoeien. De O’Malley-Small Handelsmaatschappij bestaat al bijna honderd jaar vanwege onze discretie.’


  ‘Ja, uwe genade,’ stemde hij beschaamd in.


  ‘Ik weet dat uw hart op de juiste plaats zit, Ballard,’ zwakte Jasmine haar kritiek wat af, ‘maar anders dan anderen hebben wij altijd alle geloofsovertuigingen geaccepteerd, en dus is uw bemanning redelijk gemengd. Maar er kunnen mannen onder zitten die niet zo tolerant zijn als wij. Wees voorzichtig, niet alleen ter wille van ons, maar ook ter wille van uzelf.’


  Hij knikte nogmaals, waarna hij zich met een buiging terugtrok.


  ‘Die puriteinen hebben heel wat opschudding veroorzaakt,’ zei Rohanna tegen haar meesteres. ‘Ik had nooit gedacht dat wij op onze leeftijd nog een keer zouden verhuizen.’


  ‘En hoe zullen we Belle Fleurs aantreffen, mijn prinses?’ vroeg Toramalli. ‘Het is meer dan dertig jaar geleden dat we er voor het laatst waren. De oude Mathieu zal er allang niet meer zijn. Wie heeft er voor het kasteel gezorgd?’


  ‘Zijn kleinzoon, Guillaume,’ antwoordde Jasmine haar bediende.


  ‘Hij en zijn vrouw, Pascaline, hebben voor Belle Fleurs gezorgd. Ik denk dat Autumn het er heel ouderwets zal vinden, maar het was er altijd gezellig, nietwaar?’


  Haar bediende grinnikte, terwijl ze eraan terugdacht hoe ze jaren geleden met haar meesteres uit Engeland naar Belle Fleurs waren gevlucht. En toen was de hertog gekomen en waren ze getrouwd en hadden Frankrijk verlaten, om er nooit meer terug te keren, tot nu. De tweelingzussen keken elkaar aan en knikten met hun grijzende hoofden. Het was toen fijn geweest op Belle Fleurs, en dat zou het weer zijn.


  Tegen de ochtend regende het nog steeds, maar het deinen en stampen van hun schip was bijna opgehouden, en toen Autumn uit de patrijspoort keek, zag ze dat ze al op de rivier de Loire waren. Ze zag land door de nevel en de mist. Frankrijk! Ze waren in Frankrijk. Algauw zou ze betrokken zijn bij de vrolijkheid van een koninklijk hof en kon ze Cromwell en zijn zuur kijkende puriteinen vergeten, die alles leken te haten wat mooi en licht was. Ze voelde zich oneindig veel beter dan de avond tevoren. Zelfs Lily was al op. Ze neuriede terwijl ze bezig was de rest van de kledingstukken van haar meesteres in haar koffers te pakken.


  ‘Waar is mama?’ vroeg ze hardop aan de bedienden.


  ‘Aan dek met mijn Fergus,’ antwoordde Toramalli.


  Autumn liep naar de deur.


  ‘Wacht een ogenblikje, my lady,’ zei Toramalli streng. ‘Lily, pak de cape van je meesteres. Ze mag niet zonder naar buiten. Het is vochtig, en hoewel er niet veel wind staat, zal het kil zijn, dat is zeker. Schiet op, kind! Je moet leren die dingen voor te zijn.’


  ‘Sorry, tante,’ zei Lily. Ze pakte de groenfluwelen cape met de bevervoering en legde hem om de schouders van Autumn. Daarna maakte ze hem zorgvuldig dicht en trok de met bont gevoerde capuchon over het hoofd van haar meesteres. Ze deed haar best om niet te lachen, want Autumn, die met haar rug naar Toramalli stond, trok grimassen naar Lily. ‘Zo, milady,’ zei Lily zo keurig mogelijk, haar lachen inhoudend. Daarna gaf ze Autumn een paar met zijde gevoerde leren handschoenen. ‘U wilt vast geen winterhanden krijgen, milady.’


  Absoluut niet!’ riep Autumn. ‘Wat zou mijn deftige Franse edelman, wie en waar hij ook is, van winterhanden denken!’


  Lily moest nu toch giechelen en Autumn begon te lachen.


  ‘O, jullie zijn een gek stel,’ zei Toramalli. ‘Lily, pak je cape en ga met je meesteres mee. Misschien zal een flinke dosis koude lucht jullie allebei kalmeren.’


  De twee jonge vrouwen verlieten de hut en gingen aan dek. Achter hen schudde Toramalli meewarig het hoofd. ‘Hoe jij en ik een reis van zes maanden vanuit India met de prinses hebben volbracht zonder gestoord te worden, zal ik nooit weten,’ zei ze tegen haar tweelingzus.


  'We zijn als bedienden grootgebracht,’ zei Rohanna kalm. ‘We waren slaven, en onze kijk op de dingen was heel anders dan die van Lily, Toramalli. Ze zal na verloop van tijd een uitstekende bediende zijn voor de jonge meesteres. Het zijn allebei Schotten en ze zijn nog jong.’


  ‘Je verdedigt Lily, zoals altijd,’ zei Toramalli. ‘Zonder ons zou ze een slet zijn geweest, net als haar moeder.’


  ‘Je bent onnodig hard, zus. De moeder van Lily is misbruikt door een ketellapper. Ze is verliefd geworden. Ik herinner me de vader van Lily nog heel goed. Hij was een heel knappe man. Ik denk dat de moeder van Lily niet de eerste was die achter hem aan ging.’


  ‘Als ik niet zoveel van Lily hield,’ mompelde Toramalli, ‘zou ik haar wegsturen!’


  ‘Nee, dat zou je niet,’ lachte Rohanna.


  Toramalli zuchtte. ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat zou ik niet, maar dat kind wordt nog eens mijn dood, zus!’


  De Fair Winds meerde halverwege de middag af in Nantes, eerder dan de kapitein had voorspeld. Red Hugh stond hen op te wachten. Hij begroette zijn meesteres toen hij haar aan dek van het schip ontmoette.


  ‘My lady. Alles is in gereedheid voor u,’ zei hij tegen haar. ‘Omdat u zo laat aan zou komen, en het bijna donker is, dacht ik dat u de nacht hier in Nantes zou willen doorbrengen. Ik heb onderdak geregeld in de beste herberg van de stad, Le Canard Bleu. Als u zover bent, uw koets staat te wachten op de kade.’ Hij wees.


  ‘Bedankt, Red Hugh. Begroet je familie en dan kunnen we op weg gaan,’ zei de hertogin met een glimlachje.


  De grote Schot pakte Toramalli vast en gaf haar een stevige zoen. ‘Verdorie, ik heb je gemist!’ zei hij.


  ‘Jij grote dwaas!’ mompelde ze, maar haar wangen gloeiden van plezier. ‘Goed, ik heb jou ook gemist.’


  Op veel beheerster wijze begroette Red Hugh zijn schoonzus en zijn nichtje. Hij keerde zich naar zijn broer. ‘Fergus, jongen.’ Daarna zij hij tegen de hertogin: ‘We zijn klaar, my lady.’


  Jasmine bedankte kapitein Ballard nogmaals, en met haar dochter en bedienden ging ze van boord. De koets waar Red Hugh voor had gezorgd, was ruim en prachtig uitgerust. Bij de herberg wachtte ook een kleiner voertuig op hen, vertelde hij zijn meesteres, terwijl hij haar en de andere vrouwen hielp instappen. Daarna klommen hij en zijn broer op de bok en reden ze van de haven naar de herberg. Bij hun aankomst kwam de waard haastig aanlopen, buigend en glimlachend. Red Hugh had de waard kennelijk duidelijk gemaakt hoe belangrijk zijn meesteres was, want hij nam Jasmine en haar gezelschap persoonlijk mee naar binnen.


  De herberg was schoon, warm en heel ruim vanbinnen. Het rook er heerlijk naar eten, vond Autumn, terwijl ze naar een mooi appartement op de begane grond werden gebracht. De jonge lady Autumn was ook verbaasd door het gemak waarmee haar moeder afwisselend Engels en Frans sprak. Dat gebeurde opdat Lily het zou begrijpen, want alle anderen spraken Frans, zelfs Red Hugh en Fergus.


  ‘Lily, je moet Frans leren, want als dit ons nieuwe thuis wordt, kun je je niet verstaanbaar maken als je de taal niet beheerst. Bovendien, hoe wil je flirten met de jongemannen als je niet weet wat ze zeggen en niet met hen kan praten,’ plaagde de hertogin. Ze wendde zich tot de herbergier. ‘We willen graag hier in ons appartement dineren, monsieur Pierre. Niets bijzonders. De geur die uit de keuken komt is verrukkelijk, en ik laat de keus aan u over. Zodra het klaar is, gaan we eten, want ik verlang naar een warm bad en mijn bed. Ik ben niet meer zo jong als ik eens was, en reizen is heel vermoeiend.’ Ze glimlachte even naar hem.


  De herbergier boog zó diep dat zijn hoofd bijna de grond raakte. ‘We zullen u onmiddellijk bedienen, madame la duchesse, en daarna wordt er een warm bad gebracht voor u en ook voor uw mooie dochter.’ Hij boog nogmaals en liep achteruit de kamer uit.


  ‘Wat een grappig mannetje,’ zei Autumn, ‘maar heel gedienstig.’


  ‘Het is een slimme kerel, en zijn herberg wordt goed geleid,’ merkte Jasmine op. ‘Maar toch zorgt mijn goud voor de beste service. Vergeet dat niet, Autumn. Goud is macht.’


  ‘Ben ik een rijke erfgename?’ vroeg Autumn aan haar moeder. ‘Daar heb ik nooit eerder over nagedacht.’


  ‘Je bent een rijke erfgename,’ zei haar moeder. ‘Je vader heeft voor een grote bruidsschat gezorgd, en je krijgt ook een royale som van mij, mijn dochter. Je bent rijk genoeg om alleen de beste echtgenoot aan te trekken.’ Daarna glimlachte ze ondeugend. ‘En ook een aantal knappe fortuinjagers, ma bébé. ’


  ‘Gaan we naar Parijs, mama?’


  ‘Uiteindelijk wel,’ zei Jasmine. ‘Ik moet uit de eerste hand te weten zien te komen wat er werkelijk hier in Frankrijk gebeurt. Koningin Anne is de regentes, maar er is veel geharrewar geweest over de kleine koning Louis. De meest vertrouwde adviseur van de koningin is kardinaal Mazarin, en hij wordt door vele koninklijke prinsen gehaat, maar hun haat is slechts een dekmantel voor jaloezie. Zij willen de macht die het hebben van de jonge koning met zich mee kan brengen, maar hij en de koningin hebben de jongen tot nu toe veilig gehouden.’


  ‘In ieder geval hebben de Fransen hun koning niet vermoord,’ zei Autumn. ‘Hoe oud is de kleine koning Louis, mama?’


  ‘Hij is twaalf, en volgend jaar, als hij dertien wordt, wordt hij meerderjarig en kan hij zonder regent regeren, hoewel ik vermoed dat zijn moeder hem nog steeds zal beïnvloeden. Maar als hij eenmaal wettig de leiding heeft, kunnen de vijanden van de koningin en de kardinaal de koning niet ontvoeren en beweren dat ze dat doen om hem te beschermen tegen koningin Anne en kardinaal Mazarin.’ Jasmine lachte. ‘De koningin en haar bondgenoten zijn heel slim geweest, Autumn. Ze is bewonderenswaardig.’


  ‘Het hof van een koning van twaalf kan niet veel bijzonders zijn,’ zei Autumn op teleurgestelde toon.


  Haar moeder lachte. ‘Je krijgt heus je kans wel, ma bébé, ’ beloofde ze haar jongste kind.


  De deur naar hun appartement ging open, en er kwam een rij bedienden binnen met schalen en borden waar heerlijke geuren uit opstegen. De tafel werd gedekt en de gerechten werden op het dressoir gezet.


  ‘Ik zal madame la duchesse bedienen,’ zei Adali tegen de bedienden van de herberg.


  ‘We gaan hier niet vormelijk doen,’ zei Jasmine. ‘Gaan jullie allemaal zitten. Adali aan het uiteinde, Autumn rechts van mij, en de rest van jullie waar jullie willen.’ Ze liet zich door Red Hugh aan het hoofdeinde van de tafel installeren en glimlachte even naar hem om hem te bedanken.


  Adali schepte op, het eerste bord aan zijn meesteres gevend, het tweede aan Autumn, en daarna aan de rest, zichzelf als laatste. Er waren hele gestoomde artisjokken geserveerd met een pikante vinaigrette. Gestoofd rundvlees met kleine groene uitjes en schijfjes wortel in een volle, smakelijke saus; geroosterde garnalen met venkel; een dikke kapoen gevuld met uien, selderij en salie, waarvan Adali dikke, sappige plakken borstvlees afsneed; een roze boerenham. Er waren twee soorten kaas, een rijpe brie en een Engelse cheddar; versgebakken brood, nog warm uit de oven; en een plak net gekarnde boter, die Adali voor hen allemaal op tafel zette. Op het dressoir stond nog een appeltaart en een kan met dikke room.


  Er werd een lekkere rode wijn geserveerd, maar hoewel ze er twee glazen van dronk, verklaarde de hertogin dat de wijnen van de wijngaarden van haar familie in Archambault beter waren.


  Toen ze zich allemaal uitgebreid te goed hadden gedaan aan de maaltijd en de bedienden van de herberg terug waren gekomen om de resten op te ruimen, werden er twee houten tobbes in de slaapkamer van de dames neergezet. Ze werden meteen gevuld, waarbij Fergus en Red Hugh zo aardig waren de staf van de herbergier te helpen. Jasmine en haar dochter namen vervolgens een bad voor ze naar bed gingen. Lily, Rohana en Toramalli zouden in de kamer van hun meesteres slapen. De mannen zouden in de zitkamer slapen, waar ze hadden gegeten. Voor het eerst sinds vele nachten sliepen ze vast, omdat hun bed niet meer onder hen deinde. Toen het ochtend was, stonden ze op en aten een stevig ontbijt. Adali had de avond tevoren een mand met eten besteld voor onderweg.


  Gedurende de volgende paar dagen reisden ze noordwaarts over een weg die de rivier de Loire volgde. Elke herberg waar ze overnachtten was even goed als Le Canard Blue was geweest, en Autumn klaagde dat ze dik zou worden door al dat verrukkelijke Franse eten.


  ‘Je hoeft het niet allemaal op te eten,’ zei haar moeder.


  ‘Mama, ik moet op krachten blijven!’ protesteerde het meisje.


  Bij Tours staken ze de Loire over, waar de rivier de Cher zich erbij voegde. Ze volgden een wat kleinere weg en sloegen ten slotte een smal spoor in dat hen dieper het land in voerde. Aan weerskanten van hun koets zagen ze de sluimerende wijngaarden, en daarachter een kleine heuvel met een mooi kasteel erop.


  ‘Dat is Archambault, waar mijn neven wonen,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Als we ons geïnstalleerd hebben, gaan we daar op bezoek.’


  ‘Hoever zijn we van Belle Fleurs?’ vroeg Autumn.


  ‘Niet ver,’ zei haar moeder, terwijl de koets en de bagagewagen een smal pad in sloegen. Rammelend en hobbelend reed de koets over het bevroren pad, dat vol kuilen zat. Kale takken schraapten tegen de zijkant en versperden soms bijna de weg. Het was niet zo dichtgegroeid geweest toen ze hier voor de laatste keer was, dacht Jasmine; maar dat was ook zo lang geleden geweest. Ze zou een aantal tuinlieden moeten huren, maar daar zou Guillaume haar bij kunnen helpen.


  ‘Mama! O, mama, kijk!’ riep Autumn, terwijl ze met stralende ogen naar buiten wees. ‘Is dat Belle Fleurs, mama? Is dat het?’


  Jasmine keek, en een ogenblik lang kwamen al haar heerlijke herinneringen terug. Belle Fleurs had haar en haar vier oudste kinderen schuilgehouden voor James Leslie; en toen was Jemmie gekomen en was Belle Fleurs een plek van idyllische liefde geworden. Zo zou het nooit meer voor haar zijn, dacht Jasmine, maar voor Autumn zou dat heel goed het geval kunnen zijn. Ze pakte de hand van haar dochter en kneep er even in.


  ‘Ja, dat is Belle Fleurs,’ zei ze.
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  Het kasteel lag op een klein schiereilandje en was aan drie kanten omringd door het water van het meer. Aan de vierde kant was een grote, prachtige tuin met een lage stenen muur eromheen. Belle Fleurs was gebouwd in 1415 en was nu 235 jaar oud, maar de oorspronkelijke constructie was degelijk geweest en heel modern voor haar tijd. Het kasteel was gebouwd van ruw gehouwen, roodgrijze blokken steen en had vier torens met leien daken in de vorm van een heksenhoed op de hoeken van het gebouw. De koets reed de binnenplaats op over een stevig gebouwde brug door een hoog, goed versterkt poortgebouw met hoog oprijzende, ronde torens aan weerskanten van de toegangspoort.


  Toen hun voertuig halt hield, kwam een man van middelbare leeftijd aansnellen nog voor Fergus van de bok af kon komen. Hij deed de deur van de koets open, klapte het trapje naar beneden en hielp eerst Jasmine uitstappen, en daarna haar dochter. ‘Welkom, madame la duchesse!’ zei hij. ‘Ik ben Guillaume. Ik hoop dat u een prettige reis hebt gehad.’ Hij maakte een keurige buiging.


  ‘Heel prettig,’ antwoordde ze hem, onder de indruk van zijn zelfverzekerde houding. ‘Het huis is klaar om ons te ontvangen?’


  ‘Oui, madame, maar ik ben zo vrij geweest tot uw komst te wachten met het aannemen van meer bedienden. Mijn vrouw, Pascaline, en ik kunnen u en uw dochter de komende paar dagen bedienen. Ik zie dat u ook uw eigen staf mee hebt genomen.’


  ‘We zullen tuinlieden nodig hebben om de bomen en struiken langs de toegangsweg te snoeien,’ zei Jasmine, ‘en de weg moet opgeknapt worden. Er zitten veel te veel kuilen in.’ Ze liet zich door hem mee naar binnen nemen, gevolgd door de anderen. Ze gingen een stenen trapje op langs een overdekte stenen veranda en kwamen in een ruime hal. ‘Ahhh,’ zei ze met een glimlach, ‘het is fijn terug te zijn.’ Daarna keerde ze zich naar haar huisbewaarder. ‘Ik herinner me dat mijn grootmoeder me vertelde dat er vroeger een andere Guillaume hier op Belle Fleurs was. Ben je familie van hem?’


  ‘Mijn overgrootouders, Guillaume en Mignon, hadden het genoegen uw grootouders te dienen, madame la duchesse. Het was lord de Marisco die het kasteel kocht van een hugenotenedelman na de Bartholomeusnacht in Parijs, die volgde op het huwelijk van Henri van Navarre met prinses Margot. De vorige eigenaar vond het verstandig zich terug te trekken in La Rochelle. Ah, daar is mijn vrouw. Kom, Pascaline, maak kennis met onze meesteres en de jonge meesteres. Breng hen en hun bedienden naar hun kamers, als je wilt.’


  Adali kwam naar voren. Hij was wat gekrompen van ouderdom, maar hij had nog steeds een autoritaire houding. ‘Ik ben de major-domus van madame la duchesse,’ zei hij. ‘Ik ben al eens eerder op Belle Fleurs geweest. Fergus’ — hij wenkte de man naar voren — ‘en zijn vrouw, Toramalli, willen samen een paar kamers, en die zijn er, weet ik. De kapitein van madame la duchesse slaapt ook in huis.’ Hij draaide zich om en glimlachte even naar de mollige Pascaline. ‘Madame en de demoiselle eten vanavond in de grote zaal. Heb je voorbereidingen getroffen, bonne femme?’


  ‘Oui, monsieur Adali,’ zei Pascaline met een eerbiedige reverence. ‘Het is een eenvoudige maaltijd, maar voedzaam.’


  ‘Uitstekend!’ zei Adali. ‘Laten we nu zo snel mogelijk de bagage uitladen. De lucht ruikt naar regen.’


  ‘Adali is weer in zijn element,’ grinnikte Autumn tegen haar moeder. ‘Hij is echt uit zijn doen als hij geen huishouden kan bestieren, nietwaar?’


  ‘Dit is Glenkirk niet,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Dit is een betrekkelijk klein kasteel. De keukens zijn beneden, evenals de bediendenvertrekken. Naast de grote zaal is er een kleine bibliotheek op deze verdieping, en boven zijn maar zes slaapkamers. Geen appartementen met een aantal vertrekken, maar eenvoudige slaapkamers. Als je tijd hebt om op verkenning te gaan, zul je buiten stallen vinden, een kennel, een valkerij en een duiventil.’


  ‘Het is mooi,’ zei Autumn, ‘maar niet erg indrukwekkend.’


  ‘Nee, het is niet indrukwekkend. Het is een kasteel voor geliefden, of voor een klein gezin. Het kasteel van mijn neven, Archambault, is wel indrukwekkend, en uiteindelijk zal ik je daar naartoe brengen,’ beloofde Jasmine.


  Ze installeerden zich, en gedurende de volgende paar dagen was Autumn druk met het uitpakken en het inrichten van haar kamer. Deze keek uit op het meer en het raam had een brede vensterbank, waar Autumn graag ging zitten om naar buiten te kijken door de glas-in-loodramen. Soms maakte ze het raam open om vertrouwd te raken met de geur van het vruchtbare Franse land. Het meubilair was eenvoudig, van oud maar goed in de was gezet eikenhout.


  Er stond een groot hemelbed met een hoog hoofdeinde met houtsnijwerk van bloemen en wijnranken, waarop de massief eikenhouten hemel rustte, aan het voeteneind ondersteund door twee bewerkte, houten palen. Het was niet zo groot als het bed in de kamer van mama, dat enorm was. Ze had een hoge kast waarin Lily haar japonnen ophing, en een mooie kist voor de rest van haar bezittingen. Er was een tafeltje aan een kant van het bed, dat tegenover een schouw stond met aan weerskanten uit steen gehouwen engelen.


  De gordijnen van het bed, die aan koperen ringen hingen, waren van verschoten roze fluweel. Het kussen in de vensterbank was van naturelkleurig linnen met roze fluwelen bloemen erop geborduurd. Het raam had een groot luik dat gesloten kon worden om de koude lucht buiten te houden, en het had linnen en fluwelen gordijnen. Onder het bed lag een dikke matras waar Lily op kon slapen, en op het nachtkastje stond een zilveren kandelaar met zijn eigen dover aan een dun zilveren kettinkje. Op de smalle schoorsteenmantel stonden aan weerskanten vierkante, porseleinen schaaltjes met potpourri, die een heerlijke geur in de kamer verspreidden. Ondanks haar bezwaar dat het kasteel klein was en afgelegen lag, hetgeen een sociaal nadeel was, was Autumn erg ingenomen met haar kamer, en met Belle Fleurs.


  Geholpen door Guillaume, nam Adali een aantal bedienden aan voor het kasteel. Pascaline zou voor hen koken, maar ze had twee meisjes nodig om haar te helpen, evenals een jongen om de pannen te boenen en de messen te slijpen. Er werden een wasvrouw en haar hulpje aangenomen, evenals drie dienstmeisjes en drie livrei-knechts. Er werden ook twee mannen aangenomen voor het werk in de stallen. Een hoofdtuinman en een zestal mannen zouden op het terrein werken, om ervoor te zorgen dat de tuinen goed onderhouden werden en er geen hinderlijke takken en struiken op de oprit lagen. Guillaume zou toezicht houden op iedereen die buiten werkte, en Adali zou de leiding krijgen over het personeel binnen het chateau. Red Hugh en Fergus waren verantwoordelijk voor het wild en zouden de hertogin en haar dochter beschermen. Binnen twee weken liep het huishouden op rolletjes en voelden Autumn en haar moeder zich helemaal op hun gemak.


  Toen reed op een middag begin december een voornaam uitziende heer naar het kasteel. Hij steeg af op de binnenplaats, gaf zijn paard aan een stalknecht en liep het huis binnen. Adali ging hem haastig tegemoet.


  ‘Monsieur le comte, van harte welkom op Belle Fleurs. Ik zal tegen mijn meesteres zeggen dat u er bent. Komt u mee naar de grote zaal. Marc, wijn voor monsieur le comte!’ Hij nam zijn gast mee naar de grote zaal en ging snel Jasmine halen.


  ‘Philippe!’ Met uitgestrekte handen kwam ze de zaal binnen, met een blije glimlach op haar lippen.


  ‘Lieve nicht, je bent niets veranderd in alle jaren dat we elkaar niet hebben gezien,’ zei hij hoffelijk, haar op beide wangen kussend.


  ‘Leugenaar!’ lachte ze.


  ‘Het speet me te horen van de dood van je man,’ zei hij tegen haar.


  ‘En mij van het overlijden van Marie Louise,’ zei ze op haar beurt. ‘Kom bij het vuur zitten, Philippe. Het is een koude dag en je bent vast verkleumd na je rit.’


  Ze namen plaats, en hij zei: ‘Je bent ongetwijfeld naar Frankrijk gekomen om te ontsnappen aan Cromwell en zijn puriteinen.’


  ‘Je kunt je niet voorstellen hoe vreselijk het is, Philippe,’ zei ze tegen hem, en beschreef vervolgens het naargeestige Engeland van Cromwell. ‘Voor mezelf zou ik het nog wel kunnen verdragen, maar niet voor Autumn. Er is geen sociaal leven meer zoals wij het hebben gekend, Philippe. Ik ben naar Frankrijk gekomen om in alle rust te kunnen rouwen, om aan de vreugdeloosheid van het huidige Engeland te ontsnappen, maar het allerbelangrijkste, ik ben gekomen om een geschikte echtgenoot te zoeken voor mijn jongste kind. Ze is net negentien en waarschijnlijk de mooiste van al mijn dochters. Er was niemand voor haar in Schotland die geschikt was, en zeker niemand in Engeland. Dus ben ik naar Belle Fleurs gekomen.’


  Hij knikte begrijpend. Vervolgens zei hij: ‘Er is de afgelopen jaren veel onrust geweest in Frankrijk, Jasmine. De koning kon nog maar nauwelijks lopen toen zijn vader overleed. Het parlement heeft de koningin regentes gemaakt voor de jongen, maar dat heeft veel problemen gegeven. Anne van Oostenrijk is niet gek. Ze heeft zwaar op de kardinaal gesteund, maar de prinsen van koninklijken bloede haten hem en zijn jaloers. Ik ben blij dat je naar Nantes bent gevaren. Als je via Calais was gekomen, zou je Belle Fleurs misschien nooit hebben bereikt. We hebben geluk gehad in deze streek, want er is hier weinig gevochten, maar overal om ons heen is strijd.’


  ‘Is het werkelijk zo erg geweest, Philippe? We hebben er weinig van gehoord op Glenkirk, en het enige waar we in Engeland over praten is de moord op de koning en de hoop dat de jonge koning weer op de troon komt.’


  ‘Het is inderdaad zo erg geweest,’ zei hij. ‘Afgelopen januari heeft de koningin-moeder de prins van Condé, de prins van Conti en de hertog van Longueville laten arresteren. Daarna moest ze Normandië en Bourgondië tot bedaren brengen. Ze liet Parijs achter in de handen van monsieur terwijl ze naar Guyenne ging om hen weer aan haar zijde te krijgen. Gaston d’Orleans is op z'n best een wankele bondgenoot en op z'n slechtst een verrader, maar hij is haar zwager. Hij is er nooit overheen gekomen dat Louis XIII zijn vrouw regentes maakte en niet hem.’


  ‘Ik dacht dat Condé loyaal was,’ zei Jasmine.


  ‘Hij waait met alle winden mee,’ zei de graaf van Cher droogjes. ‘De grootste onruststoker in dit alles is Jean François Paul de Gondi, de aartsbisschop van Corinthe en Parijs. Als er een samenzwering is, kun je er zeker van zijn dat Gondi erbij betrokken is. Ondanks al zijn vroomheid in het openbaar is hij een heel slecht en eerzuchtig mens. Hij heeft altijd gevonden dat de koningin-moeder niet geschikt was als regent, omdat ze een vrouw is. Als er iemand verantwoordelijk is voor de vervreemding tussen monsieur en Anne van Oostenrijk is het Gondi. Dus lokt hij Gaston d’Orleans, en de kardinaal probeert de hertog van Bouillon, en zijn broer, maarschalk Turenne, over te halen hun volledige trouw aan de koningin-moeder te geven. De maarschalk had enig succes bij een veldtocht in augustus in de Champagne. De kardinaal wist dat het goed zou zijn voor de jonge koning als Turenne zich na zijn recente overwinningen achter Anne zou scharen. Maar Turenne weigerde, en dus zorgde de kardinaal ervoor dat zijn volgende veldslag hem wegens zijn arrogantie duur zou komen te staan. Deze herfst nog werd hij verslagen bij Rethel, maar nu hebben de twee groepen, de eerste geleid door Gondi, en de burgers van Parijs zich gevoegd bij die van de prinsen. God alleen weet wat er nu gaat gebeuren. Ik weet niet of je niet van de regen in de drup terecht bent gekomen door naar Frankrijk te komen.’


  ‘Wanneer wordt de koning meerderjarig?’ vroeg Jasmine. ‘Komende september, na zijn dertiende verjaardag. Dat was wat zijn vader wilde, en eerlijk gezegd zou ik voor het leven van koning Louis vrezen als het regentschap nog veel langer duurde. Het enige wat Anne en kardinaal Mazarin moeten doen, is de jongen tot zijn volgende verjaardag in handen houden. Als hij eenmaal daadwerkelijk koning is, kunnen die rebellen niet door blijven gaan, want dan zijn het verraders. Voorlopig zorgen ze voor een burgeroorlog in Frankrijk, terwijl ze zogenaamd proberen de koning te beschermen tegen zijn moeder en de kardinaal,’ legde de graaf uit.


  ‘Wat vind je van Mazarin?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Hij heeft een hoop geleerd van Richelieu. De kardinaal is een doorgewinterde politicus, maar hij is de jonge Louis oprecht en volkomen toegewijd. De mannen die tegen Mazarin vechten, doen dat uit eigenbelang,’ vertelde Philippe de Saville haar. Vervolgens gaf hij een klopje op haar hand. ‘Op het moment kun je beter niet naar Parijs gaan, maar hier, in deze streek, gaat het leven zijn gewone gangetje.’ Hij grinnikte. ‘Geen enkele vaderlandslievende Fransman zou oorlog willen in de wijngaarden, ma cousine. Een goede wijnoogst, dat is het allerbelangrijkste.’


  Ze lachte, waarna haar gezicht weer betrok. ‘Maar zijn er goede vooruitzichten voor mijn dochter, Philippe?’


  ‘Dat is een zaak voor vrouwen. Dat moeten we aan mijn zusters, Gaby en Antoinette, vragen. Zij weten dat wel, want zij hebben dochters die ooit uitgehuwelijkt moesten worden. Gaby en ‘Toinette hebben net als wij hun partner verloren en wonen bij mij op Archambault.’ Hij grinnikte. ‘Ze geven de voorkeur aan het royale thuis van hun jeugd boven de kleine weduwenhuizen die ze allebei hadden moeten accepteren. Heb jij een weduwenhuis op Glenkirk?’


  ‘Nee, maar op Cadby is er een, en waarom de architecten van die huizen denken dat weduwen minder ruimte nodig hebben omdat ze geen man meer hebben, ontgaat me volledig,’ zei Jasmine verontwaardigd.


  ‘Mama. Adali zei dat we bezoek hadden.’ Autumn kwam binnen. Ze droeg een japon van eenvoudig zilverblauw damast, met een brede kraag van wit linnen, afgezet met zilverkleurige kant. Haar haar was keurig in een dikke vlecht gevlochten.


  'Tres charmante!’ zei Philippe met een glimlach.


  ‘Dit is mijn dochter, lady Autumn Rosé Leslie, monsieur le comte,’ zei Jasmine vormelijk. Vervolgens keerde ze zich naar het jonge meisje. ‘Autumn, dit is mijn neef, Philippe de Saville, de graaf van Cher. Met zijn toestemming zul je hem oncle Philippe noemen.’


  Autumn maakte haar reverence. ‘Hoe maakt u het, oncle Philippe,’ zei ze, en gaf hem haar hand. ‘Ik ben blij kennis met u te maken.’


  Hij kuste haar elegante hand en maakte een buiging. ‘Ik ben ook blij kennis met jou te maken, ma petite. Wat een schoonheid ben je. We zullen geen moeite hebben een man voor je te vinden.’


  ‘O, maar ik ben van plan naar Parijs naar het hof te gaan om een man te zoeken,’ antwoordde Autumn openhartig. ‘Op het platteland woont vast niemand van enig belang, oncle. Ik ben een rijke erfgename, weet u, en ik zal alleen een aristocraat accepteren van goede familie met zijn eigen vermogen, zodat ik er zeker van kan zijn dat hij me niet alleen om het mijne trouwt, en niet van me zal houden.’


  Philippe de Saville lachte hartelijk. 'Mon Dieu, ma cousine, ze is net als de andere vrouwen in deze familie. Ze neemt geen blad voor de mond. Ma petite,’ zei hij vervolgens tegen Autumn, ‘je moeder zal je de situatie uitleggen, maar voorlopig is er geen echt hof in Parijs vanwege onze burgerlijke onrust. Maar dat zal binnen het komende jaar veranderen. Intussen doe je mee aan het maatschappelijk leven hier in de streek, en dat zal je niet teleurstellen, dat beloof ik je.’ Hij stond op en richtte zich vervolgens tot Jasmine. ‘Kom naar Archambault voor de twaalf dagen rond Kerstmis, maar kom eerder, op de dag van St. Thomas. Mijn zusters zullen je waarschijnlijk voor die tijd komen opzoeken, opdat ze kunnen beginnen met plannen maken.’ Hij boog naar de beide vrouwen en vertrok.


  ‘Geen hóf?’ Autumn keek diep teleurgesteld.


  ‘Misschien is het beter dat je eerst je debuut maakt in de hogere kringen hier,’ suste de moeder haar dochter, heimelijk opgelucht. Autumn kon het niet weten, maar het was zo'n gedoe aan het hof, en het Franse hof was veel vormelijker en omslachtiger dan het Engelse hof. Ik weet niet of ik hier het geduld nog voor heb, dacht Jasmine.


  ‘Ik vind oncle Philippe aardig,’ zei Autumn met een glimlach.


  ‘En je zal zijn zusters ook aardig vinden,’ beloofde Jasmine, ‘en zij kunnen je hier in de hogere kringen introduceren. Jullie zijn aan elkaar verwant via je overgrootvader de Marisco, wiens moeder de tweede vrouw was van de graaf van Cher en overgrootmoeder van oncle Philippe.’


  ‘Ik heb nooit geweten dat ik van jouw kant Franse familie had, mama. Papa had het af en toe over zijn ooms in Frankrijk. Waar zijn die?’


  ‘Dichter bij Parijs. Na verloop van tijd zullen we hen ontmoeten, als de jonge koning meerderjarig is geworden en het veilig is in het land.’


  ‘Ik zal nieuwe japonnen nodig hebben als ik naar Archambault ga,’ zei Autumn sluw. ‘Je wilt toch niet dat ik eruit zie als een arme nicht met kleding die uit de mode is, mama.’


  Jasmine lachte. ‘We zullen wachten tot mijn nichten Gaby en Antoinette komen, en als het weer goed blijft, zal dat zeker binnen een paar dagen zijn. Zij zullen precies weten wat we moeten doen.’


  ‘Mag ik vanmiddag gaan rijden?’ vroeg Autumn aan haar moeder.


  ‘Natuurlijk, maar denk eraan, ga niet te ver uit de buurt. Je weet de weg nog niet,’ waarschuwde Jasmine.


  Autumn was dol op het paard dat ze nu bereed. Het was een grote, slanke, zwarte ruin die ze gewoon Noir had genoemd. Ze had haar japon verwisseld voor een donkergroene wollen broek, die met zijde was gevoerd om haar tere huid te beschermen, een witte zijden blouse die aan de hals met een strik sloot en lange mouwen had, en een donker leren wambuis met bewerkte ivoren knoopjes met een zilveren randje. Haar laarzen, die tot aan de knie reikten, waren van bruin leer. Het was een koele middag, maar niet koud, dus droeg ze geen cape of mantel.


  Ze volgde een pad achter de tuinen dat langs de lage stenen muur het bos in liep. De bomen waren kaal, de bladeren waren gevallen en lagen verdroogd op de grond. Ze maakten een prettig, krakend geluid onder de hoeven van Noir. Algauw verdween het kasteel achter haar. Op de takken om haar heen babbelden de kraaien gezellig tegen elkaar. Autumn volgde het pad tot ze bij een beek kwam die snel over een stenige bedding stroomde. Ze bleef staan, terwijl ze zich afvroeg of ze hem konden oversteken zonder zichzelf of het paard schade te berokkenen.


  ‘Het is niet veilig,’ drong een stem plotseling tot haar door.


  Autumn keek verbaasd naar de overkant van het water en zag een man onder een boom zitten. Hij was even nonchalant gekleed als zij en zijn paard liep naast hem wat te grazen. ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ze hem. ‘Hebt u het geprobeerd?’


  ‘De bodem is ongelijk, mademoiselle. Het zou jammer zijn als zo'n mooi paard als het uwe zijn been zou breken en afgemaakt zou moeten worden,’ zei de man.


  ‘Maar ik ben nieuwsgierig wat er aan de andere kant van de beek is,’ zei Autumn, terwijl ze zich afvroeg wie de man was. Waarschijnlijk een stroper, die niet wilde dat ze wist wat hij in zijn schild voerde, en dus probeerde haar bang te maken.


  ‘Het water is de scheidingslijn tussen het land van kasteel Belle Fleurs en het land van de markies d’Auriville,’ zei de man. ‘Als u zou oversteken, mademoiselle, zou u zich op verboden terrein begeven,’ zei hij tegen haar.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Autumn op de man af.


  ‘Wie bent ú?’ was zijn wedervraag.


  ‘Ik ben lady Autumn Rosé Leslie. Mijn moeder is de eigenares van Belle Fleurs, en we zijn hier komen wonen, want op het moment is het niet leuk in Engeland.’


  ‘In Frankrijk ook niet, mademoiselle. Ik ben bang dat u alleen maar de ene burgeroorlog hebt verruild voor de andere,’ zei hij, terwijl hij opstond en zich loom uitrekte. Hij was een bijzonder knappe man met een lang gezicht.


  ‘Bent u een stroper?’ vroeg ze hem, er geen ogenblik aan twijfelend dat hij zou liegen als het zo was.


  ‘Nee, mademoiselle, ik ben geen stroper,’ zei hij met een geamuseerde lach. Wat was lady Autumn Rosé Leslie naïef, dacht hij.


  ‘Wie bent u dan?’ vroeg ze hem nogmaals, terwijl ze dacht dat hij werkelijk heel lang was. Even lang als haar broer Patrick.


  ‘Ik ben een dief, mademoiselle,’ antwoordde hij.


  Niet in het minst uit het veld geslagen, vroeg ze door. ‘Wat steelt u, monsieur?’ Hij hield haar duidelijk voor de gek. Hij zag er helemaal niet uit als een bandiet.


  ‘Harten, chérie,’ was het verbijsterende antwoord, waarna de man zich omdraaide, zijn paard pakte en in het zadel sprong. Hij wierp haar een handkus toe terwijl hij wegreed.


  Verbluft keek Autumn de man en zijn paard na terwijl ze verdwenen tussen de bomen aan de andere kant van de beek. Plotseling besefte ze dat niet alleen haar hart tekeerging, maar dat ook haar wangen gloeiden. Het was allemaal heel verwarrend. Zijn raad opvolgend, draaide Autumn haar paard weer om in de richting van het kasteel. Als het land aan de andere kant van de beek inderdaad van iemand anders was, had ze niet het recht daar te gaan rijden tenzij ze eerst de eigenaar om toestemming had gevraagd.


  Toen ze weer thuis was, ging ze naar Guillaume toe en vroeg hem: ‘Van wie is het land aan de overkant van de beek?’


  ‘Van de markies d’Auriville, my lady,’ antwoordde hij. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Ik was nieuwsgierig,’ zei Autumn, even haar schouders ophalend. ‘Ik wilde vanmiddag de beek oversteken, maar bedacht toen dat ik misschien op verboden terrein zou komen.’


  ‘Het is goed dat u het niet hebt geprobeerd, my lady,’ zei Guillaume. ‘De bedding zit vol stenen en is erg ongelijk. Noir had zich kunnen bezeren. Ik ben blij dat u zo voorzichtig met hem bent. Het is een prachtig paard.’


  De volgende dag arriveerden de twee zusters van de graaf van Cher, madame de Belfort en madame St. Omer, even na negen uur in de ochtend. Met kreetjes van blijdschap gingen ze haastig de grote zaal binnen, aan één stuk door pratend.


  ‘Jasmine! Mon Dieu, cousine, je bent helemaal niet veranderd! Je hebt het figuur van een jong meisje, ondanks alle kinderen die je je mannen hebt gegeven! En je haar! Het is nog steeds donker, op die twee zilveren streepjes na aan weerskanten van je hoofd!’ Gabrielle de Belfort kuste haar nicht op beide wangen en plofte met haar mollige lichaam neer bij het vuur, dankbaar een glas wijn van Adali aannemend. ‘Adali, je bent een oude man. Hoe kon dat gebeuren?’ Ze glimlachte naar hem.


  ‘De tijd, madame, heeft me eindelijk ingehaald, vrees ik,’ zei hij, terwijl hij haar glimlach beantwoordde. ‘Maar u bent nog steeds zo mooi als de zomer.


  ‘Een heel late zomer,’ zei Antoinette St. Omer droogjes. ‘Bonjour, Jasmine. Je moet zo snel mogelijk geen zwart meer dragen. Je huid is er te bleek voor. Ik weet zeker dat Jemmie het met me eens zou zijn. Waar is je dochter? We zijn gekomen om haar te bekijken, zodat we plannen kunnen maken om jou te helpen haar uit te huwelijken. Philippe zegt dat ze een schoonheid is.’


  ‘Adali, ga Autumn eens halen. Zeg tegen haar dat haar tantes er zijn.’ Jasmine keerde zich naar haar twee nichten. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze tante tegen jullie moet zeggen, zoals ze al oncle zegt tegen jullie broer. We zoeken een man, maar eerst denk ik dat Autumn wat aan het sociale leven mee moet doen, want dat had ze niet in het afgelegen Schotland. Tegen de tijd dat ze er oud genoeg voor was, was Engeland verwikkeld in een burgeroorlog.’


  ‘Binnenkort komen er allerlei festiviteiten op Archambault, en ondanks het feit dat hij weduwnaar is, vindt Philippe het heerlijk feesten te geven. Hij was het altijd die de plannen ervoor maakte, zelfs toen Marie Louise nog leefde. Zij was het beste in het bestieren van het huishouden en het baren van zijn zonen,’ zei Antoinette. Terwijl haar zuster mollig en klein was, was zij lang en mager, met de donkerbruine ogen van haar vader en staalgrijs haar dat volgens de laatste mode in korte krullen was opgemaakt.


  ‘O, ja,’ zei Gaby. ‘Philippe geeft schitterende feesten! Iedereen uit de buurt, en zelfs daarbuiten, wil altijd komen. Gelukkig is geen van de wijngaarden in het bezit van een van de grote edelen, dus zijn we aan de oorlog ontsnapt en zijn onze jongemannen thuisgebleven.’ Ze huiverde even. ‘Oorlog is zoiets akeligs en smerigs. Ik begrijp niet waarom mannen daar zin in hebben. Werkelijk niet!’


  ‘Mijn zuster geeft niets om macht,’ zei madame St. Omer met een knipoog naar Jasmine. ‘Ah, daar is het kind. Kom eens hier, meisje, en laat me je eens bekijken. Ik ben je tante Antoinette St. Omer, en dit is je tante Gabrielle de Belfort.’


  Autumn kwam haastig de grote zaal binnen en voegde zich bij de drie vrouwen. Ze maakte een elegante reverence, terwijl ze zei: ‘Bonjour, tantes. Ik ben blij kennis met u te maken.’


  Madame St. Omer, die nog niet was gaan zitten sinds ze de zaal was binnengekomen, nam Autumns kin tussen haar duim en wijsvinger, terwijl ze haar hoofd van alle kanten bekeek. ‘De huid is goed, uitstekend zelfs,’ verklaarde ze. Ze pakte de dikke vlecht en voelde aan de uiteinden. ‘Het haar heeft een mooie kleur en is zacht, maar niet dun.’ Terwijl ze de vlecht losliet, bekeek ze het gezicht van Autumn kritisch. ‘De vorm is goed, het voorhoofd hoog, de neus recht, de kin goed van verhouding, de lippen zijn misschien een beetje breed.’ Toen hapte ze naar adem. ‘Mon Dieu, kind! Je ogen hebben allebei een andere kleur! Het ene heeft de prachtige turquoise kleur van je mama, maar het andere is zo groen als een zomerblad. Hoe ben je in vredesnaam aan zulke ogen gekomen?’ Duidelijk van haar stuk gebracht, ging ze zitten, eindelijk het glas wijn aanpakkend dat een livreiknecht haar had willen geven, en nam een grote slok.


  ‘Mijn groene oog heb ik van mijn grootmoeder van vaderszijde, lady Hepburn,’ zei Autumn met een lachje. ‘Ik heb altijd gedacht dat mijn ogen de mannen zouden fascineren, tante, omdat ze zo uniek zijn. Hebt u ooit iemand gekend, of kent u iemand die zulke ogen heeft?’


  ‘Nee!’ antwoordde madame St. Omer, ‘maar misschien heb je gelijk, ma petite. Wat anderen als een gebrek zouden kunnen zien, zal misschien voor een aanbidder betoverend kunnen zijn. Je bent slim, Autumn Leslie, en dat is je Franse bloed!’ Ze keerde zich naar haar zuster. ‘Is ze geen schoonheid, Gaby? Wat zal het leuk zijn haar garderobe samen te stellen...’ Ze zweeg en keerde zich weer naar Autumn. ‘Heb je juwelen, ma petite?’


  ‘Ik heb juwelen,’ zei Jasmine nog voor haar dochter iets kon zeggen, en haar twee nichten knikten.


  ‘O, wat een winter zal het worden,’ zei madame St. Omer tevreden. ‘Er is een aantal uitstekend geschikte heren die een buitengewoon goede man voor je dochter zouden zijn, ma cousine. De overleden man van Gaby had er een in de familie: Pierre Etienne St. Mihiel, de hertog van Belfort. En dan is er Jean Sebastian d’Oleron, de markies d’Auriville; en Guy Claude d’Auray, de graaf van Montroi. Deze drie zijn de crème de la crème in onze streek. Ze hebben allemaal hun eigen landgoed en zitten er zeer warmpjes bij, dus hoef je niet bang te zijn dat ze fortuinjagers zijn. Zelfs aan het hof zou je geen betere partij kunnen vinden.’


  ‘Zijn ze knap?’ wilde Autumn weten.


  ‘Oui,’ zei haar tante. ‘Ik denk het wel, maar je moet niet eerst aan een knap gezicht denken, maar aan het karakter en het vermogen van een man. Jasmine, ma chérie, heb je een inwonende priester?’ ‘Nee, ‘Toinette, die hebben we niet,’ was het antwoord. Ze waren nu in Frankrijk, en ze zou weer overgaan op het geloof uit haar jeugd, hoewel zoiets haar nooit veel had uitgemaakt. Maar ze was katholiek gedoopt en onderricht door haar neef, de jezuïtenpater Cullen Butler. Hij was een jaar tevoren gestorven op haar vroegere landgoed in Ulster, als man van halverwege de tachtig.


  ‘Jouw Guillaume heeft een zoon die net tot priester is gewijd,’ zei madame St. Omer tegen haar. ‘Dit zou een uitstekende predikants-plaats voor hem zijn. Dat moet je regelen, Jasmine. Ik neem aan dat je dochter protestants is grootgebracht?’


  ‘Ja, maar kort na haar geboorte is ze zowel door een dominee als door een priester gedoopt,’ zei Jasmine.


  ‘Maar ik weet zeker dat ze haar catechismus niet kent. Als ze met een respectabele Fransman gaat trouwen, moet ze die dingen leren.’


  Jasmine knikte. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze langzaam. ‘Ik zal onmiddellijk met Guillaume spreken. Er is hier in huis ergens een kleine kapel. Die zullen we weer openen, en de priester kan elke dag een mis opdragen.’ Ze lachte zacht. ‘Wat zou pater Cullen dat fijn vinden.’


  ‘We nemen morgen onze eigen kleermaker mee,’ zei madame de Belfort. ‘Autumn moet een paar mooie japonnen hebben voor haar bezoek aan Archambault. Ik herinner me dat er een voorraadkamer is onder de zaal, Jasmine. Daar zullen vast de stoffen opgeslagen zijn die je grootmoeder heeft gekocht. Zo niet, dan zullen we het een en ander uit Nantes laten komen, maar la petite moet er zo mooi mogelijk uitzien. Per slot van rekening zijn er in de buurt andere jonge, ongetrouwde meisjes, die op zoek zijn naar een man. Ze zal serieuze concurrentie hebben.’


  ‘Onzin!’ sprak madame St. Omer haar zuster tegen. ‘Er is hier geen meisje in de buurt dat zo mooi is, en zeker niet zo rijk. We zullen een hoop moeite hebben om de fortuinjagers weg te houden en ervoor te zorgen dat alleen de juiste heren Autumn het hof mogen maken. Ik ben zo blij, Jasmine, dat je ons de zaak in handen hebt gegeven.’ Ze glimlachte naar haar nicht, waarbij ze hoor grote tanden liet zien, die bijna op die van een konijn leken.


  Nadat de twee zusters afscheid hadden genomen, met de belofte dat ze de volgende dag vroeg terug zouden komen, zei Autumn tegen haar moeder: ‘De tantes zijn zo...’ Ze probeerde het juiste woord te vinden, maar dat lukte niet.


  ‘Overweldigend?’ vulde Jasmine met een glimlach aan. ‘Ja, zowel Gaby als ‘Toinette lopen over van verlangen ervoor te zorgen dat alles gaat zoals het moet. Ik herinner me dat mijn grootmoeder zei dat ze heel erg op hun moeder leken, maar Autumn, we moeten blij zijn met hun goede raad. Ik wil dat je gelukkig wordt, mijn kind, en dat zou je vader ook willen.’


  Ineens vulden de ogen van Autumn zich met tranen. ‘Ik mis hem, mama,’ zei ze gebroken. ‘Waarom wilde hij beslist ten strijde trekken voor de Stuarts?’


  Jasmine sloot een ogenblik lang haar ogen om haar eigen verdriet de baas te blijven. Daarna deed ze ze weer open en zei: ‘Je weet waarom, Autumn. James Leslie was de meest achtenswaardige man die ik ooit heb gekend. Hij wist dat het een fatale vergissing van de Leslies van Glenkirk was om de Stuarts te volgen en te verdedigen, maar het waren zijn opperheren, en zijn bloedverwanten. Ook al besefte hij dat het waarschijnlijk rampzalig zou zijn, voelde hij zich gedwongen gehoor te geven aan hun oproep, vooral omdat zijn eigen verre Leslie-verwanten bij de strijd betrokken waren. Je vader had kunnen zeggen dat hij te oud was, maar dat wilde hij niet, en daarover waren hij en ik het niet eens. Ik denk niet dat zijn eer zou zijn aangetast als hij had geweigerd te gaan. Hij wel. Het was makkelijker voor hem met mijn afkeuring te leven dan met zijn eigen zelfverwijt. Dus is hij dood en ligt op Glenkirk in zijn graf, en zijn jij en ik hier in Frankrijk, om te proberen een nieuw leven op te bouwen.’


  ‘En Patrick?’ vroeg Autumn bezorgd.


  Haar moeder lachte nu. ‘Arme Patrick. Hij heeft altijd geweten dat hij op een dag de hertog van Glenkirk zou worden, maar ik weet dat hij nooit had verwacht zo snel al die verantwoordelijkheid te krijgen. Hij overleeft het wel. Zowel je vader als ik zijn goede leraren geweest. Patrick zal ontdekken dat hij de wijsheid en de kracht in zich heeft om te doen wat hij moet. Voor ik bij hem wegging, heb ik hem aangeraden een vrouw te zoeken om naast hem te staan. Hij zou intussen lang genoeg vrijblijvend van de dames genoten moeten hebben. Hij moet nu een keus maken.’ Ze lachte nogmaals. ‘Toen ik Glenkirk verliet, dacht ik dat ik nooit meer terug zou komen, maar nu weet ik dat ik op een dag terug zal gaan. Per slot van rekening wil ik naast je vader begraven worden als mijn tijd gekomen is.’


  ‘O, praat niet over je dood, mama!’ riep Autumn, oprecht van streek. Ze sloeg haar armen om de enige ouder die ze nog overhad.


  ‘Ik ben van plan heel oud te worden, net als mijn moeder en mijn grootmoeder,’ suste Jasmine haar dochter. ‘Dat moet wel als ik jouw kinderen wil zien en hen wil verwennen zoals madame Skye mij heeft verwend.’


  ‘Grootmama Velvet heeft mij nooit verwend,’ zei Autumn.


  ‘Zo is mijn moeder niet,’ zei Jasmine.


  ‘En ik heb de moeder van papa nooit gekend, ook al heb ik mijn groene oog van haar,’ zei Autumn. ‘Ik herinner me dat haar kist uit Italië naar huis werd gebracht toen ik bijna dertien was. Ik heb nooit geweten waar ze begraven is. Papa zei dat het een geheim was. Waarom was dat?’


  ‘Ik denk dat ik het je nu wel mag vertellen,’ zei Jasmine. ‘De grote liefde van je grootmoeder was haar tweede man, Francis Stewart-Hepburn, de laatste graaf van Bothwell. Hij was een volle neef van koning James, en de arme Jamie was doodsbang van hem, want Francis was alles wat de koning niet was. Hij was zeer intelligent, knap, hartstochtelijk, en slim. Hij werd de ongekroonde koning van Schotland genoemd,- wat de koning of zijn aanhangers natuurlijk helemaal niet beviel. Maar zijn zwakheid was dat wanneer zijn koninklijke neef duwde, Francis twee keer zo hard terug duwde. De raadslieden van de koning lieten hem beschuldigen van tovenarij. Ze beweerden dat hij een heksenmeester was.’


  ‘Was dat zo?’ Autumn was gefascineerd door dit stukje geschiedenis, dat ze nooit eerder had gehoord.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ lachte Jasmine, ‘en ondanks het feit dat er een aantal hysterische vrouwen voor de rechters werd gesleept - van lage komaf, kan ik eraan toevoegen - die beweerden dat ze heks waren en dat hij meedeed aan hun heksensamenkomsten, kon er niets echt worden bewezen. Wat niemand wist, was dat de koning bezeten was van je grootmoeder. Hij verkrachtte haar op een nacht, en ze vluchtte naar Bothwell, met wie ze bevriend was. Ze werden verliefd, en uiteindelijk, nadat lord Bothwell was verbannen en uit Schotland verdreven, voegde je grootmoeder, die weduwe was, zich bij hem en trouwden ze. Het was je vader die ervoor zorgde dat zijn moeder kon ontsnappen. Daarna deed hij of hij van niets wist toen de koning kwaad werd. Jamie heeft nooit geweten welke rol je vader had gespeeld.


  ‘Toen we een paar jaar geleden naar Frankrijk kwamen voor het huwelijk van prinses Henrietta Maria met onze koning, Charles I, heb ik je grootmoeder voor de eerste keer ontmoet. Ze vroeg je vader na haar dood haar lichaam en dat van lord Bothwell naar huis te brengen, naar Schotland, en te begraven op het kerkhof bij de oude abdij van Glenkirk. Hij was toen al overleden. Het lichaam van Bothwell werd in het geheim weggehaald uit het graf in de tuin van hun villa in Napels. Zijn beenderen werden bij haar in de kist van je grootmoeder gelegd, en zoals ze had gevraagd, werden ze samen begraven. Je vader vertelde het me pas toen de kist terug was in Schotland. Patrick weet het nu, want voor ik uit Glenkirk wegging heb ik het hem verteld, opdat hij ervoor kan zorgen dat het graf altijd netjes wordt onderhouden. Nu weet je het, Autumn.’


  ‘Ik denk dat het het meest romantische verhaal is dat ik ooit heb gehoord!’ zei Autumn met een diepe zucht.


  ‘En het is nog niet eens het hele verhaal,’ zei Jasmine met een glimlach, ‘maar het is een veel te lang verhaal voor vandaag. We hebben nu andere dingen aan ons hoofd, zoals een man voor je vinden. Ik zal je één raad geven, ma bébé. Trouw niet alleen om getrouwd te zijn. Kies niet een man alleen omdat alle anderen zeggen dat hij de juiste man is. Trouw uit liefde, ma fille, trouw alleen uit liefde!’


  ‘Waarom zou je om een andere reden trouwen, mama?’ Autumn kroop tegen haar moeder aan, terwijl ze voor het vuur zaten.


  ‘Het huwelijk,’ begon Jasmine, ‘is een sacrament, en dat is wat mij geleerd is, maar het is ook een zakelijke overeenkomst. Bij mensen van onze stand gaat het ook om land en vermogen. Meestal speelt liefde geen rol voor het huwelijk. Men hoopt dat die na het huwelijk komt.’


  ‘En als dat niet gebeurt?’ vroeg Autumn.


  ‘Dan hoopt men dat het betrokken paar in ieder geval elkaar kan respecteren en in harmonie kan samenleven. Mijn eerste huwelijk was geregeld door mijn vader. Ik ontmoette Jamal Khan pas op onze trouwdag. Gelukkig werden mijn man en ik verliefd toen we elkaar leerden kennen. Mijn grootouders regelden mijn tweede huwelijk met Rowan Lindley, maar hij en ik waren verliefd voor we trouwden. Mijn derde huwelijk, met je vader, was op bevel van koning James. Je kent het verhaal, dus hoef ik je dat niet te vertellen. Je vader en ik hadden het geluk dat we heel veel van elkaar hielden. Ik heb je zusters toegestaan hun hart te volgen, en dat is voor hen allebei heel goed uitgepakt. Nu moet jij, mijn jongste dochter, mijn laatste kind, een partner vinden. Kies verstandig, Autumn. Je huwelijk zal duren tot zijn dood, of de jouwe.’


  Autumn knikte en vroeg toen: ‘Moet ik katholiek worden, mama?’


  ‘Zo ben je gedoopt, hoewel je niet in dat geloof bent grootgebracht. Zulke dingen zijn voor mij niet belangrijk, maar hier in Frankrijk wel. Ik zal met Guillaume over zijn zoon spreken, die priester is, zodat hij je het geloof kan leren dat je moet belijden en op een dag aan je kinderen moet leren,’ zei Jasmine tegen haar dochter.


  Vervolgens sprak ze diezelfde dag nog met Guillaume over zijn zoon.


  ‘Heeft hij al een plaats gevonden?’


  ‘Nee, madame la duchesse, nog niet,’ antwoordde Guillaume.


  ‘Aangezien ik van plan ben hier op Belle Fleurs te blijven wonen, moeten we eigenlijk een priester hebben,’ legde Jasmine uit. ‘Er is hier in huis toch een kapel?’


  ‘Oui, madame, achter de zaal, naast de bibliotheek,’ was het antwoord, ‘maar hij is al jaren niet gebruikt,’ zei Guillaume.


  ‘Ik zal tegen Adali zeggen dat de dienstmeisjes hem open moeten maken en schoonmaken. Hoe heet je zoon?’


  ‘Bernard,’ antwoordde Guillaume. Hij kon nauwelijks stil blijven staan, want hij wilde zijn vrouw, Pascaline, het heuglijke nieuws gaan vertellen.


  ‘Zeg tegen père Bernard dat ik verwacht dat hij aan het eind van de week zijn taken op zich neemt. Hij kan op het kasteel wonen tot er een huisje voor hem gebouwd kan worden. Ik zal hem vertellen wat zijn taken zijn als hij komt en zich heeft geïnstalleerd. Ga het nu maar aan je bonne femme vertellen, want ik zie aan je ogen dat je dat graag wilt,’ besloot Jasmine met een glimlach.


  Guillaume boog een paar keer. 'Merci, madame la duchesse, mille merci!’ Hij verdween haastig in de richting van de keuken.


  Ze hadden het kasteel betrokken, en nu kwam er ook nog een priester. Frankrijk zou werkelijk haar thuis worden, dacht Jasmine. Ik had nooit gedacht dat ik Glenkirk zou verlaten, toen ik met Jemmie trouwde. Ik heb in mijn leven op zoveel plaatsen gewoond. Ik vraag me af of dit mijn laatste thuis is. Of dat het lot me op mijn oude dag nog een keer zal verrassen. Toen lachte ze zacht bij zichzelf. Een verandering maakte het leven interessant. Ze was te bezadigd geworden door haar leven op Glenkirk. Ze was er niet meer weg geweest sinds ze thuis waren gekomen uit Ulster, en Autumn een kleine baby was geweest. O, af en toe was ze naar Engeland gegaan voor een Engelse zomer bij haar moeder, maar Queen’s Malvern was veranderd toen Charlie met Bess trouwde. Ze had het best gevonden in haar eigen huis te blijven.


  Maar nu nam het leven haar bij de hand en liet haar een nieuwe weg inslaan. Ze hoopte dat ze er goed aan had gedaan Autumn naar Frankrijk te brengen. Stel dat ze geen man vond om van te houden? Wat zou er dan met haar dochter gebeuren? Jasmine slaakte een diepe zucht. Ze had altijd gedacht dat ze onafhankelijk en zelfstandig was. Nu wenste ze dat ze Jemmie Leslie, haar geliefde echtgenoot, nog aan haar zijde had. Alle beslissingen die ze ten aanzien van haar kinderen had genomen, had ze met zijn hulp en raad gemaakt. Ze hadden samen toezicht gehouden op hun beider kinderen. Ze had het helemaal niet alleen gedaan. Nu pas voor het eerst.


  ‘De duivel hale de Stuarts!’ zei ze zacht. ‘En de duivel hale jou, Jemmie Leslie, omdat je bent weggegaan en mij alleen hebt gelaten! Je trouw aan mij had groter moeten zijn dan je trouw aan de Stuarts. Wat hebben ze ooit voor jou gedaan? Niets!’ Ze begon bittere tranen te huilen.


  ‘Drink dit, mijn prinses.’ Haar trouwe Adali stond naast haar en drukte een glaasje met een versterkend middel in haar hand.


  Ze slikte de krachtige vloeistof door en zei toen: ‘Wat moet ik zonder hem doen, Adali? Stel dat ik een verkeerde zet heb gedaan in dit schaakspel van het leven?’ Ze keek op naar de oude man, die nu over de tachtig was.


  De vriendelijke bruine ogen keken haar onverschrokken aan. ‘Zijn dood is inderdaad een groot verlies, mijn prinses, maar voor hem hebben we het overleefd en we zullen het nu ook overleven. Er was niets voor uw dochter in Schotland of in Engeland. Als haar lot hier ligt, zullen we het snel genoeg weten. Als het niet zo is, gaan we daarheen waar het lot ons heen voert, zoals we altijd hebben gedaan. U bent sterk, mijn prinses. U bent altijd sterk geweest. Rohanna, Toramalli en ik zijn sinds uw geboorte al aan uw zijde geweest om u te helpen. We zullen u nu geen van allen in de steek laten.’


  ‘We zijn oud, Adali,’ zei ze. ‘Ik ben al over de zestig.’


  Hij maakte een elegant gebaar met zijn hand. ‘Leeftijd, mijn prinses, is slechts een getal. O, het lichaam wordt oud, maar dat wat er in het hart zit houdt ons jong.’


  Ze moest nu glimlachen. ‘Dan zal ik eeuwig jong blijven, net als mijn grootmoeder, ook al word ik uiteindelijk een grijs oud vrouwtje.’ Ze slikte de rest van het drankje door. ‘Ik denk dat ik nu geen medelijden meer met mezelf heb. Dank je wel.’


  Hij maakte een lichte buiging. ‘Ik hoorde de twee mesdames praten, en ik ben naar de opslagruimte in de kelder onder de keuken gegaan. Hij staat vol met kisten met de prachtigste stoffen. De kisten waren van cederhout, gevoerd met koper. Er zat geen meeldauw of schimmel op de stoffen. Ze moeten natuurlijk worden gelucht om de geur van cederhout kwijt te raken, maar verder is er niets mee aan de hand. Ik zal ze naar de grote zaal laten brengen. De kapel was op slot en ik kon de sleutel niet vinden, maar met behulp van een van mijn oude vaardigheden is het me gelukt de deur open te krijgen. We zullen het slot naar de smid brengen en een nieuwe sleutel laten maken.’


  ‘Je gunt me geen rust, is het wel, Adali?’ zei Jasmine met een lachje, en ze klopte hem liefdevol op zijn arm.


  ‘De tijd wacht niet op ons, mijn prinses, hoe graag we dat ook zouden willen,’ zei Adali. ‘We moeten aan de slag als we de jonge Autumn klaar willen maken voor haar debuut in de Franse society.’ De hertogin van Glenkirk stond op uit haar stoel bij het vuur. ‘Goed, Adali, aan de slag,’ zei ze tegen hem, en samen verlieten ze de grote zaal.
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  ‘Mademoiselle moet minstens honderd onderrokken hebben.’


  ‘Hónderd onderrokken?’ Autumn was verbijsterd door de verklaring van de kleermaker. ‘Monsieur Reynaud, waarom heb ik zoveel onderrokken nodig?’


  ‘Mademoiselle,’ was het gekwelde antwoord, ‘de hoepelrok is passé. De onderrok is nu in de mode. Die geven de rok volume, en u wilt zeker niet dat uw rokken op een voddige manier om u heen hangen, als bij de dochter van een koopman, of’ - hij rolde dramatisch met zijn ogen - ‘een straatmeid. Non! Non! Non! Honderd onderrokken is absoluut het minste aantal dat u kunt hebben. Van zijde, natuurlijk. Dat heeft de beste stijfheid,’ legde hij uit.


  ‘Kunnen er niet een paar van gesteven batist zijn?’ vroeg Jasmine.


  ‘Als madame la duchesse zuinig wil doen...’ De kleermaker trok misprijzend een wenkbrauw op en haalde zijn benige schouders op.


  Jasmine lachte, niet in het minst geïntimideerd door de kleermaker. ‘Ik vind honderd zijden onderrokken voor mijn dochter prima, monsieur Reynaud, maar ze moet er ook vijfentwintig van batist hebben. Die zijn koeler als het zomer is. Niet voor de avond, natuurlijk, maar voor de ochtend of de middag, begrijpt u.’


  ‘Maar natuurlijk, madame la duchesse,’ zei de kleermaker met een glimlachje. ‘Madame heeft absoluut gelijk. Ik bewonder haar gevoel voor mode.’


  ‘Hij bewondert haar goed gevulde beurs,’ mompelde Madame St. Omer zacht. ‘Waarom is me nooit eerder opgevallen wat een vreselijke snob Reynaud is? Maar hij is de beste kleermaker van heel Frankrijk, zelfs van Parijs. En wat erger is, dat weet hij heel goed, het kleine kreng.’


  ‘O, stil, zusje, laat hij je niet horen!’ fluisterde Madame de Belfort nerveus terug. ‘Je weet hoe hij is, en als je hem beledigt, maakt hij Autumns garderobe niet. Wat heeft ze voor kans zonder hem?’


  ‘Hebt u gelegenheid gehad de stoffen die ik heb te bekijken?’ vroeg de hertogin van Glenkirk aan de kleermaker.


  Monsieur Reynaud barstte uit in verrukte kreten van goedkeuring. ‘Madame, nog nooit in mijn leven heb ik zulke kwaliteit gezien! Het fluweel! Het brokaat! De zijde! De stof met goud- en zilverdraad! En de linten en het kant, madame! Waar hebt u in vredesnaam zoveel pracht gevonden?’


  ‘Mijn grootmoeder heeft ze hier vele jaren geleden achtergelaten,’ zei Jasmine. ‘Ze lagen in mijn opslagruimtes, monsieur.’


  ‘Dat is onmogelijk! Er zit geen muffe lucht aan en de stof is niet aangetast door meeldauw!’ riep de kleermaker.


  ‘De kisten waren van cederhout, met koper bekleed,’ legde Jasmine uit.


  ‘Verbazingwekkend!’ antwoordde hij. Toen was hij weer één en al zakelijkheid. ‘Michel, mijn meetlint, s’il vous plait. Als we iets klaar willen hebben in de belachelijk korte tijd die Madame St. Omer heeft bedongen, moeten we vandaag beginnen. Ik zal zelf de maten van mademoiselle nemen.’


  Autumn stond stil op een krukje terwijl de kleermaker snel haar maten nam. Met zijn scherpe stem riep hij bits de getallen naar zijn assistent, die ze snel opschreef en elk getal herhaalde om zeker te weten dat het goed was. Een vergissing kon fataal zijn voor de garderobe die gemaakt zou worden. Toen alle maten waren genomen en opgeschreven nam de kleermaker weer het woord.


  ‘Wat zijn de meest geliefde kleuren?’


  ‘Ik denk dat mijn dochter...’ begon Jasmine, maar de opvliegende kleermaker viel haar in de rede.


  ‘Madame la duchesse, ik spreek tegen degene die deze japonnen moet dragen,’ berispte hij haar fel. 'Als mademoiselle zich ongelukkig voelt, is ze niet op haar best bij de heren. N’est-ce pas?’ Hij keerde haar moeder de rug toe en zei tegen Autumn: ‘Vertel me eens welke kleuren u het mooist vindt, mademoiselle.’


  Autumn dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Mijn haar is donker en mijn huid doorschijnend. Ik hou van volle, heldere kleuren. Smaragdgroen. Turquoise, en pauwblauw. Lila en donkerpaars. Robijnrood. Kleuren die mij aanvullen, Monsieur Reynaud. De halslijn is op het moment horizontaal. Ik wil de mijne zo laag als we durven, en ook geen preutse zakdoekjes voor de avondtoiletten. Ik wil kant aan al mijn onderrokken en hemden, en ik draag absoluut geen korset. Is dat duidelijk?’


  De kleermaker glimlachte, verbaasd, maar hij leek heel tevreden met haar antwoord. ‘Mademoiselle heeft volkomen gelijk,’ stemde hij in.


  ‘Sacré bleu!’ riep Madame St. Omer verbluft.


  ‘Als de halslijn te laag is, krijgt ze al een naam zonder dat ze nog iets anders heeft gedaan dan binnenkomen,’ zei Madame de Belfort ongerust.


  ‘Mademoiselle zal de mode bepalen, ze zal er geen gevangene van zijn,’ zei monsieur Reynaud goedkeurend. ‘Ze is volmaakt, en mijn japonnen zullen volmaakt zijn! Over twee dagen gaan we voor het eerst passen, madame,’ zei hij tegen de hertogin van Glenkirk. ‘Bent u het daar mee eens?’


  ‘Ik verlaat me op u, monsieur Reynaud,’ antwoordde Jasmine met een glimlach. ‘We zijn volledig in uw handen.’


  De kleermaker boog. ‘Ik zal u niet teleurstellen, madame,’ zei hij nadrukkelijk tegen haar. ‘Mijn mensen komen later op de dag om de stoffen op te halen. Ze zullen alles meenemen, want wie weet wat we gaan doen, nietwaar?’


  De hertogin van Glenkirk knikte. ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Ik heb al een inventaris opgemaakt. Adali, laat monsieur en zijn assistent uit, en zorg ervoor dat de stoffen klaarliggen wanneer ze later worden opgehaald.’


  ‘Ja, mijn prinses,’ antwoordde Adali. Vervolgens begeleidde hij de kleermaker en Michel de grote zaal van het kasteel uit.


  ‘Zo!’ zei Madame St. Omer tevreden. ‘Hij is een moeilijk mannetje, cousine, maar hij mag Autumn wel en zal dus meer dan zijn best voor haar doen.’ Ze keerde zich naar het jonge meisje. ‘Wat een kleine slimmerik ben je,’ grinnikte ze. ‘Je hebt niet gebloosd en het jonge meisje gespeeld. Als je dat had gedaan, zou hij niet meer dan gewone japonnen voor je hebben gemaakt. Nu zal hij zijn uiterste best doen om ervoor te zorgen dat je de best geklede jonge vrouw bent op de kerstfeesten op Archambault! Als je een knappe, rijke man met een titel weet te strikken, zal Reynaud met genoegen de eer opstrijken,’ lachte ze. ‘Hij zal je vriend zijn voor het leven!’


  ‘Als het me niet bevalt wat hij maakt, zal ik het tegen hem zeggen,’ zei Autumn. ‘Net als mijn zussen ben ik lastig wat mijn kleding betreft.’


  ‘Zwak je kritiek wat af met uitbundige lof,’ opperde Madame St. Omer. ‘Op die manier beledig je hem niet, en geloof me, ma petite, je garderobe is van het allergrootste belang. Wij Fransen zijn verliefd op mode, en dit drukke mannetje is een artiste met stoffen.’


  Twee dagen later was het een drukte van belang op Belle Fleurs met de kleermaker en zijn personeel, die waren gekomen voor de eerste pasbeurt van Autumn. Lily hielp haar meesteres in tien zijden onderrokken en daarna werd de eerste rok eroverheen gedrapeerd.


  ‘Het is niet goed,’ zei de kleermaker kritisch. Hij trok nadenkend aan zijn kin. Pourquoi? Pourquoi?’


  ‘Lily, doe de rok uit en geef me een van die,’ zei Autumn, naar een van de batisten onderrokken wijzend. ‘Mooi, doe hem nu over de zijden onderrokken heen en dan trekken we de rok weer aan.’ Ze keek naar Reynaud. ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg ze hem.


  Hij knikte goedkeurend. ‘Veel beter, mademoiselle. U hebt gevoel voor mode. Een zijden onderrok minder, denk ik, en het is volmaakt.’


  Lily stak haar handen onder de rokken van haar meesteres en maakte de lintjes van een zijden kledingstuk los. Ze trok het naar beneden, zodat Autumn eruit kon stappen.


  ‘Het is volmaakt!’ zei de kleermaker, in zijn handen klappend. Hij keerde zich naar de hertogin en Madame St. Omer. ‘Mesdames?’


  ‘Uitstekend, monsieur Reynaud,’ was het verwachte goedkeurende antwoord, terwijl Autumn haar moeder een knipoog gaf over de pruik van de kleermaker heen.


  Er werden die morgen nog vijf andere rokken gepast, en daarna kwamen de lijfjes, die moeilijker waren. Autumn had gezegd dat het lijfje en de rok van dezelfde kleur moesten zijn.


  ‘In de tijd van mijn grootmoeder waren de lijfjes veel mooier versierd met edelstenen, kristallen en gouddraad,’ zei ze. ‘Wat jammer dat mijn lijfjes zo eenvoudig moeten zijn, met alleen maar linten en kant als versiering.’


  De kleermaker knikte instemmend. ‘Het komt door de tijd, mademoiselle,’ zei hij. ‘Men durft tijdens een burgeroorlog niet overdadig te zijn. In ieder geval zijn we niet zo saai als het nu in Engeland is.’ Daarna glimlachte hij ondeugend naar haar. ‘Ik weet wel een paar trucjes, mademoiselle, die ik aan niemand heb verteld, maar ik zal ze voor u alleen bewaren. Mademoiselle zal de best geklede jongedame zijn op Archambault, dat beloof ik haar.’ Hij keerde zich naar de hertogin van Glenkirk. ‘Ik zal twaalf japonnen, zes voor overdag, en zes voor de avond, op Archambault laten afleveren tegen de tijd dat madame arriveert. En elke dag daarna, behalve op kerstdag natuurlijk, zal ik nog twee japonnen leveren. Uw dochter zal goed gekleed gaan, dat verzeker ik u. Als uw bezoek ten einde is, laat alles dan daar, en mijn mensen zullen de nieuwe garderobe van mademoiselle weer hier op Belle Fleurs afleveren.’


  ‘U bent genereus en efficiënt, monsieur Reynaud,’ zei Jasmine tegen hem. ‘Gaat u naar Adali toe en hij zal u al het geld voorschieten dat u nodig denkt te hebben.’


  De kleermaker maakte een eerbiedige buiging voor haar. Daarna pakten hij en zijn personeel hun spullen en de half afgemaakte japonnen bij elkaar en vertrokken snel. Het was inderdaad een voordeel al een deel betaald te krijgen, want de rijken betaalden niet altijd, of lieten een handelsman maanden of zelfs jaren op betaling wachten.


  ‘Je had niet moeten aanbieden hem iets te betalen tot alles naar tevredenheid was,’ berispte Madame St. Omer haar nicht.


  Jasmine schudde haar hoofd. ‘Nu zal hij zijn beloftes houden,’ antwoordde ze wijs, ‘in de hoop dat alles wordt betaald als de laatste japon wordt afgeleverd. Hij zal me niet teleurstellen en ik zal hém niet teleurstellen, cousine. Ik heb dan misschien al die jaren in de Hooglanden gewoond, maar de menselijke natuur verandert niet, ‘Toinette.’


  Antoinette St. Omer lachte. ‘Je klinkt net als mama,’ antwoordde ze. ‘Als Reynaud woord houdt, zullen we een afzonderlijke kamer moeten hebben voor de garderobe van je dochter.’


  Autumn was bijna misselijk van opwinding toen ze op 21 december naar Archambault reden. ‘Als mijn japonnen er nu eens niet zijn? Verdorie, mama, ik moet me niet gedragen als een onbenullig kind. Wat is er met me aan de hand?’


  ‘Je bent opgewonden, meer niet. Zestien, of negentien, dit is je debuut in de echte society,’ antwoordde Jasmine.


  Ze werden op het kasteel hartelijk verwelkomd door de graaf en zijn zussen.


  ‘Vanavond,’ zei Philippe de Saville, ‘zijn we alleen met de familie onder elkaar.’


  Maar toen ze die avond de grote zaal van het kasteel betraden, was daar een knappe jongeman die Jasmine niet herkende als een lid van de naaste familie van de graaf.


  ‘O! O! Daar zijn ze,’ kwetterde Gaby de Belfort nerveus. ‘Autumn, chérie, kom kennismaken met de neef van mijn overleden echtgenoot. Dit is Pierre Etienne St. Mihiel, de hertog van Belfort.’ Ze stak haar hand uit en trok Autumn naar voren. ‘Etienne, dit is lady Autumn Rosé Leslie, het kind van mijn cousine. Ik heb je verteld van de hertogin van Glenkirk.’


  De hertog boog zich over de uitgestoken hand van Autumn. Zijn koele lippen raakten even haar huid. ‘Mademoiselle,’ zei hij, waarna hij naar haar opkeek. Een lok van zijn blonde haar viel over zijn voorhoofd en zijn bruine ogen bekeken haar met openlijke belangstelling.


  ‘Monsieur le duc,’ antwoordde Autumn. Hij was werkelijk heel knap, maar ze voelde dat hij dat ook wist.


  ‘En dit is de mama van Autumn,’ babbelde Gaby verder.


  Jasmine knikte vriendelijk naar de jongeman. Ze vroeg zich af hoeveel diepgang hij had. ‘Mijn nicht heeft het terloops over u gehad, monsieur,’ zei ze tegen hem.


  ‘Ik kan slechts hopen dat ze goede dingen over me heeft gezegd, madame la duchesse,’ antwoordde hij.


  ‘Hoe zou ze anders kunnen?’ zei Jasmine, waarna ze zich afwendde om met Madame St. Omer te praten.


  ‘Ik vind uw japon mooi,’ zei de hertog tegen Autumn. ‘Hij heeft precies de kleur van de mooie bourgogne die ik maak.’ Het leek of zijn ogen probeerden in haar decolleté te kijken, dat laag genoeg was om te verleiden maar niet laag genoeg om iets te laten zien.


  'Merci,' antwoordde ze. ‘Is uw bourgogne een even goede wijn als ze hier op Archambault maken? Ik heb mijn hele leven wijn van Archambault gedronken. Mijn vader wilde geen andere wijn hebben op Glenkirk.’


  Hij glimlachte. ‘Binnenkort zult u het zelf op een dag kunnen beoordelen, mademoiselle. In de lente hoop ik dat u en uw moeder Chateau Reve zult bezoeken. Rijdt u paard? Vast wel. Misschien zouden we morgen kunnen gaan rijden als het goed weer is,’ stelde de hertog haar voor.


  ‘Logeert u op Archambault, monsieur?’ vroeg Autumn hem.


  ‘Ja,’ antwoordde hij.


  Er stond een livreiknecht naast hen, die hun zilveren roemers met wijn aanbood.


  ‘Hij is knap,’ zei Jasmine later die avond tegen haar dochter, terwijl ze in hun appartement voor een vuur zaten. ‘Gaby is dol op hem. Ze zegt dat zijn kasteel gewoon schitterend is.’


  ‘Hij zegt dat hij ons in de lente op bezoek zal vragen,’ zei Autumn tegen haar moeder. ‘Hij is aantrekkelijk, maar ik vermoed dat hij dat ook weet.’


  ‘Mijn nicht heeft hem gevraagd vroeg te komen opdat hij misschien een streepje voor zou krijgen bij je. Ik denk dat ze dat misschien verkeerd heeft ingeschat.’


  ‘Ik weet niet wat er met me aan de hand is, mama,’ zei Autumn met een diepe zucht. ‘Was jij ook zo ongeïnteresseerd toen je papa ontmoette? Wanneer wist je dat hij de ware voor je was?’


  ‘Toen ik je vader ontmoette, had mijn stiefzus, Sybilla, besloten dat zij de volgende gravin van Glenkirk zou zijn, want je vader was toen nog geen hertog. Maar Jemmie wilde Sibby niet, en ik zou met Rowan Lindley trouwen. Nadat ik weduwe was geworden, en nadat Charlie geboren was, kwam je vader er eindelijk aan toe te proberen mij het hof te maken. Hij had me altijd enigszins gefascineerd. De vonk was er; ik liet hem alleen niet ontvlammen. Tegen de tijd dat ik zo oud was als jij, Autumn, had ik twee echtgenoten gehad en twee kinderen.’ Ze gaf een klopje op haar dochters hand. ‘Ik weet dat we naar Frankrijk zijn gekomen om een man voor je te vinden, maar als je geen enkele man aantrekkelijk vindt, moet je niet trouwen om getrouwd te zijn. Je moet gelukkig worden, Autumn, en als het je gelukkig maakt ongetrouwd te zijn, het zij zo!’


  ‘O, mama! Ik vind mannen best leuk. Ik schijn er alleen niet een te kunnen vinden die ik zó leuk vind dat ik hem niet wil verliezen. In mijn hele leven heb ik maar één man ontmoet die me genoeg intrigeerde om hem beter te willen leren kennen, maar hij was niet geschikt,’ zei Autumn tegen haar moeder.


  Nu was Jasmine geboeid. Ze had haar dochter nog nooit eerder horen spreken over een man die ze aantrekkelijk vond. ‘Wie is die man, en waar heb je hem ontmoet?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ik heb hem op een dag hier ontmoet in het bos,’ legde Autumn uit. ‘Ik denk dat hij een stroper was, hoewel hij dat ontkende. Ik heb geen idee hoe hij heet, of wie hij is. Hij zei dat hij een dief was, en toen ik hem vroeg wat hij stal, mama, zei hij iets heel raars. Hij zei dat hij harten stal.’


  Jasmine lachte zacht. ‘Ik denk dat ik zeker gefascineerd zou zijn door zo'n man, Autumn,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Een man die zo slim is, is vast geen stroper of dief. Ik vraag me af wie hij was. Als hij een edelman is, zul je hem ongetwijfeld zien, want je oom Philippe heeft alle families van stand uit de hele streek uitgenodigd voor het grote feest dat hij op de avond van Driekoningen geeft. Intussen zul je je moeten behelpen met St. Mihiel. Je zou met hem kunnen oefenen hoe je moet flirten, ma petite.’


  ‘Mama! Tegenwoordig stellen meisjes zich niet zo aan,’ zei Autumn. ‘Toen jij jong was, misschien, maar nu niet meer.’


  ‘Toen ik jong was,’ antwoordde haar moeder, ‘hadden meisjes niet het voorrecht hun man uit liefde te kiezen, en tegenwoordig hebben de meesten dat nog steeds niet. Ik mijn tijd kozen je ouders je man en daarmee was de kous af. Je trouwde met hun keus, en daar leefde je mee. Als je geen besluit kunt nemen, Autumn, moet ik misschien gewoon de man kiezen van wie ik denk dat hij het beste bij je past. Je hebt er geen idee van wat meisjes tegenwoordig doen, maar ik durf te wedden dat er nog steeds hevig wordt geflirt bij de hofmakerij.’


  ‘Ik vind het onbenullig,’ zei Autumn onomwonden.


  ‘Je vangt meer mannen met honing, ma petite, dan met zure wijn,’ raadde Jasmine haar aan.


  Op kerstdag voegde Guy Claude d’Auray, de graaf van Montroi, zich bij hen, een charmante jongeman met dansende blauwe ogen en lichtbruin haar met gouden lichtpuntjes erin. Hij maakte Autumn aan het lachen, en het was duidelijk dat hij Etienne St. Mihiel irriteerde. Ze begon zich eindelijk te amuseren. Ze had nooit jongemannen gehad die zoveel aandacht aan haar besteedden, want op Glenkirk had ze een heel beschermd leven geleid. Het was een leven geweest dat haar heel goed was bevallen. Maar het was leuk dat Etienne en Guy haar het hof maakten, streden om haar volledige aandacht en ruzieden over wie er vervolgens met haar zou dansen. Op een dag stond ze te giechelen en plagend met haar waaier op de arm van een van haar aanbidders te tikken.


  ‘Je bent aan het flirten, ma fille,’ fluisterde haar moeder zacht.


  ‘Mon Dieu, inderdaad!’ zei Autumn verbaasd. Maar vervolgens richtte ze haar aandacht weer op haar hertog en haar graaf.


  ‘Er moet er nog één komen,’ zei Antoinette St. Omer zacht, terwijl ze keek naar Autumn, die met de hertog danste.


  'Als hij komt,’ merkte de graaf droogjes op. ‘Je weet hoe onafhankelijk Sebastian is, en bovendien verafschuwt hij maagden.’


  ‘Nou, daar kan hij zich beter overheen zetten als d’Auriville ooit een erfgenaam moet krijgen,’ antwoordde Madame St. Omer scherp. ‘Een fatsoenlijke bruid is maagd, Philippe. Ik weet niet hoe Sebastian d’Oleron aan zulke vreemde ideeën komt. Zo jong is hij niet meer en binnenkort is hij te oud om een erfgenaam te verwekken. Een heel charmante man, maar zó eigenwijs.’


  Op het driekoningenfeest van de graaf de Saville zou gedanst worden en om middernacht zou er een souper zijn. De gasten moesten verkleed komen, en er zou een groep toneelspelers optreden die voor de gelegenheid waren uitgenodigd.


  ‘Ik kom als de zon,’ zei Autumn tegen haar aanbidders.


  ‘Dan kom ik als de maan,’ zei Etienne snel, en hij grijnsde tevreden naar de graaf van Montroi.


  Guy d’Auray was absoluut niet uit het veld geslagen. ‘Ik kom als een komeet die om de zon draait,’ zei hij tegen hen.


  Autumn klapte in haar handen. ‘O, Guy, wat slim van je zo'n vermomming te bedenken, en zo snel,’ zei ze tegen hem.


  De graaf maakte een elegante buiging voor haar. 'Merci, chérie,’ zei hij.


  ‘Wie heeft je toestemming gegeven chérie tegen haar te zeggen?’ vroeg de hertog.


  ‘Jullie mogen allebei chérie tegen me zeggen,’ antwoordde Autumn snel, in een poging verder geruzie te voorkomen.


  De twee jongemannen keken elkaar nijdig aan.


  ‘Lieve help, mama,’ zei Autumn later tegen haar moeder. ‘Wat een concurrentie tussen die twee. Ik dacht bijna dat ze om mij zouden gaan duelleren.’ Haar ogen dansten ondeugend bij de gedachte.


  ‘Duels zijn verboden, Autumn, en degenen die betrapt worden, krijgen de doodstraf,’ waarschuwde haar moeder haar. ‘Plaag je aanbidders niet zo dat ze de wet overtreden. Dat is niet de manier om je besluit te nemen.’


  ‘Welk besluit?’ vroeg Autumn.


  ‘Met wie van de twee je gaat trouwen, natuurlijk,’ antwoordde Jasmine.


  ‘Ik wil met geen van beiden trouwen, mama,’ zei de jonge vrouw. ‘Etienne is charmant en Guy is heel leuk, maar ik ben op geen van tweeën verliefd. Ik denk niet dat ik dat zou kunnen worden.’


  ‘Het is te snel,’ zei haar moeder. ‘Je kent ze nog niet goed genoeg, tegen de lente vast wel.’


  Autumn knikte. ‘Misschien heb je gelijk, mama. Ik moet mezelf meer tijd geven om hen beter te leren kennen.’


  De hertogin van Glenkirk was nog in de rouw en ging dus niet verkleed naar het driekoningenfeest van haar neef In plaats daarvan droeg ze een donkerpaarse japon die monsieur Reynaud voor haar had gemaakt, met een prachtig masker van zilver en amethist. De enige versiering van de japon was een kraag van zilverkleurig kant. Maar haar dochter was schitterend gekleed in een goudkleurige japon met een transparante overrok met kleine gouden kraaltjes erop geborduurd. De japon hing laag op de schouders, zodat de roomkleurige huid en de mooie, jonge boezem van Autumn te zien waren. De mouwen waren wijd tot op de elleboog, met topaas-kleurige linten, en liepen strak toe tot op de pols. Haar schoenen waren goud geverfd, en de hakken waren ingelegd met kleine diamantjes. Haar haar was gekapt in een elegante chignon, besprenkeld met poedergoud, en bevestigd met strengetjes van kleine gouden kraaltjes, gele diamantjes en topaas. Op haar hoofd zat een fijn gouden kroontje in de vorm van de zon, met een gele diamant aan elke punt van een zonnestraal. Aan haar oren hingen gele diamanten. Om haar hals lag een collier van gele diamantjes en roze goud, waaraan een grote, ronde Golconda-diamant hing die in zó veel facetten was geslepen dat hij vuur flitste bij elke beweging die Autumn maakte.


  ‘Ravissante!’ riep haar oom toen ze de grote zaal binnenkwam. ‘Je zal vanavond de stralendste verschijning zijn.’


  ‘Vind je het niet een beetje te opvallend?’ vroeg Madame de Belfort ongerust, terwijl ze nerveus van Jasmine naar haar broer keek.


  ‘Onzin!’ zei Madame St. Omer voor iemand anders iets kon zeggen. ‘Het is een gewaagd kostuum, en wanneer je een val opstelt, gebruik je de lekkerste kaas die er is. Bravo, ma petite! Je zal de heren wild maken vanavond!’


  Jasmine lachte. ‘Dat zal ze zeker doen, ‘Toinette,’ stemde de hertogin in met haar nicht, waarna ze een klopje gaf op de mollige hand van Gaby de Belfort om haar gerust te stellen. ‘Autumn is geen zestien, Gaby. Het zou helemaal verkeerd zijn haar te kleden als een jeune fille.’


  Etienne St. Mihiel en Guy d’Auray kwamen haastig de zaal binnen. Ze liepen elkaar bijna ondersteboven in hun gretigheid bij Autumn te komen. De hertog was gekleed in het zilver, met een halvemaan van aquamarijn op zijn hoofd. Zijn metgezel droeg donkerblauw met zilver, met een kometenstaart van goud en zilver als hoofdtooi. Autumn bewonderde hen allebei evenzeer, hoewel ze allebei dachten het van de ander te hebben gewonnen. Toen de eerste tonen van de muziek klonken, begonnen ze ruzie te maken wie liet eerst met haar mocht dansen. Op dat moment stapte een man, gekleed als bandiet in een zwarte cape, met een vilten hoed met een brede rand en een paar witte pluimen, en een zwart masker, tussen de hertog en de graaf in, maakte een buiging voor Autumn en nam haar mee naar de dansvloer.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Jasmine.


  ‘Tenzij ik me vergis,’ grinnikte Antoinette, ‘is het d’Oleron in eigen persoon. Ik vermoedde al dat zijn nieuwsgierigheid het uiteindelijk zou winnen.’


  Jasmine sloeg haar dochter met belangstelling gade. Ze glimlachte bij zichzelf, terwijl ze terugdacht aan haar jeugd.


  ‘U bent brutaal,’ zei Autumn tegen haar partner, terwijl hij haar door de ingewikkelde passen van de dans leidde.


  ‘Je kostuum, chérie, is niet bepaald bescheiden te noemen,’ antwoordde hij. ‘Je glinstert en straalt als een baken, terwijl je jezelf aanbiedt aan de hoogste bieder.’ Hij draaide haar sierlijk rond.


  ‘Ik heb geen hoogste bieder nodig, monsieur,’ antwoordde Autumn stug. ‘Ik ben een zeer vermogende erfgename.’


  Haar partner lachte, oprecht geamuseerd. ‘Is dat zo, mademoiselle?’


  Autumn stopte midden in de dans en stampte met haar voet. ‘Ja, inderdaad!’ snauwde ze.


  ‘Maak geen scène, chérie, raadde hij aan, terwijl hij haar in de pas trok. ‘Je bent een driftkop, maar ik hou van vrouwen met temperament. Dat toont karakter. Ik wil niet trouwen met een passieloos schepsel.’


  ‘Tróuwen?’ Autumn was verbijsterd door zijn woorden. ‘Wat bedoelt u met tróuwen, monsieur?’


  ‘Je bent naar Frankrijk gekomen om een man te vinden, dat verhaal gaat tenminste,’ zei hij, en hij lachte nogmaals toen ze bloosde. ‘Tot opluchting van mijn familie ben ik nu op zoek naar een vrouw. Ik denk dat je heel geschikt zou zijn, lady Autumn Rosé Leslie.’ Die stem. Het was zijn stem. ‘Jij!’ zei ze. ‘Jij bent het! De man in het bos die zei dat hij een dief was.’


  De muziek stopte en haar partner maakte een elegante buiging. ‘Jean Sebastian d’Oleron, markies d’Auriville, tot uw dienst, mademoiselle.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op, maar hij liet hem niet los. In plaats daarvan nam hij haar mee naar de andere kant van de grote zaal, naar een kleine nis.


  ‘Ik zou niet met je trouwen, al was je de laatste man op aarde!’ zei Autumn kwaad. ‘Ik zou nog liever als maagd sterven!’


  ‘Er is geen kans dat je als maagd zal sterven, chérie, maar je kunt toch niet de voorkeur geven aan die twee stuntelige aanbidders die je voortdurend voor de voeten lopen.’


  ‘Etienne is een hertog en jij bent maar een markies,’ zei Autumn. ‘En wat Guy d’Auray betreft, hij amuseert me. Ik ken jou niet eens.’


  ‘Dat zal gebeuren,’ zei hij zelfverzekerd. ‘Wat St. Mihiel aangaat, hij is misschien hertog, maar mijn bloed is veel blauwer dan het zijne.’ Hij zette haar met haar rug tegen de stenen muur van de nis. ‘Ben je weleens gekust?’ vroeg hij haar nieuwsgierig. Hij strekte een arm uit om haar op haar plaats te houden, terwijl de vingers van zijn andere hand over haar volle mond streelden. ‘Je lippen zijn als rozenblaadjes,’ zei hij zacht.


  Ademhalen! Zei een stem in haar binnenste. Haal adem, verdomme! Ze hoorde haar hart als een krankzinnige in haar oren bonzen. Was ze weleens gekust? Nee! Zeker niet, maar dat ging beslist gebeuren. De strelende hand hief haar gezicht op naar het zijne en zijn lippen beroerden teder de hare. Autumn zuchtte diep, ze kon zich niet bedwingen.


  Hij liet haar los. ‘Het is beter als je je ogen dichtdoet, chérie,’ opperde hij zacht. ‘Laten we het nu nog een keer proberen.’ Zijn mond nam bezit van de hare terwijl ze langzaam haar ogen sloot.


  Ze zweefde. Het was heerlijk. Het was alles wat ze ooit van een kus had verwacht. Het was zelfs nog meer! En hij had absoluut geen recht zich zulke vrijheden te veroorloven. Autumn trok haar voet op en trapte met haar met diamantjes ingelegde hak op zijn laars. ‘Hoe durft u!’ Toen hij zacht vloekend achteruit sprong, gaf ze hem een klap in zijn gezicht. Ze schoot langs zijn in satijn gehulde lichaam heen en liep snel de grote zaal weer binnen.


  Sacré bleu, zijn voet deed pijn waar ze hem had getrapt! Als hij zijn laars uitdeed, zou het wel bont en blauw zijn. Wat een wilde kat! Hij twijfelde er nu niet meer aan dat dit het meisje was dat hij tot zijn vrouw wilde maken. Toen hij haar die dag in het bos had gezien, had hij het geweten, maar hij was niet meteen in actie gekomen. Er waren een aantal dingen die hij moest doen voor hij een keurig jong meisje als Autumn het hof kon maken. Er moest een nette regeling worden getroffen met zijn maîtresse, Marianne Boucher, en hun dochter moest naar de nonnen om een opleiding te krijgen. Hij had ervoor gezorgd dat het schoolgeld van het kind werd betaald en als ze op een dag klaar was om te trouwen, zou hij haar een bruidsschat geven als hij het met het huwelijk eens was. Hij wist dat Marianne daarvoor zou zorgen, want ze was een praktische vrouw. Hij had een huis voor haar gekocht in de stad Tours, dicht bij het klooster van hun dochter. Ze zou het goed hebben. Wat belangrijker was, ze begreep dat er een einde was gekomen aan haar tijd in zijn leven. Hij zou nu trouwen en een gezin stichten.


  Licht hinkend liep Jean Sebastian d’Oleron de grote zaal door naar de plek waar zijn gastheer stond. Hij zette zijn masker af en maakte een buiging voor de graaf. ‘Philippe. Ik dank je dat je me vanavond hebt uitgenodigd.’ Hij boog. Daarna keerde hij zich naar de drie oudere vrouwen. ‘Mesdames.’ Hij boog nogmaals.


  ‘Sta me toe dat ik je voorstel aan mijn nicht, de hertogin-weduwe van Glenkirk,’ zei Philippe.


  De markies pakte de hand van Jasmine, bracht hem naar zijn lippen en drukte er een kus op. ‘Ik zie, madame, van wie uw dochter haar schoonheid heeft. Ik zou u graag willen bezoeken als u terug bent op Belle Fleurs. Beloof uw dochter niet aan een ander voor wij elkaar hebben gesproken.’


  Madame de Belfort hapte hoorbaar naar adem. Madame St. Omer glimlachte breed.


  ‘Ik kan mijn dochter aan geen enkele man beloven zonder haar toestemming, monsieur,’ legde Jasmine uit. ‘Het is traditie in onze familie dat de dochters hun eigen man kiezen. Zolang de man geschikt is, is de keuze aan hen. Wij trouwen liever uit liefde, en om geen enkele andere reden.’


  ‘Excentriek misschien, madame la duchesse, maar ik ben het met u eens dat liefde de enige reden is om te trouwen.’ Hij maakte een buiging en kuste nogmaals haar hand. Waarna hij zich omdraaide en de grote zaal van Archambault verliet.


  ‘Mon Dieu,’ zei madame de Belfort, zichzelf heftig koelte toewaaierend. ‘Mijn neef kan zijn belangen beter in het oog houden, als hij Autumn als vrouw wil hebben.’


  ‘Je hoeft geen moeite te doen hem te waarschuwen, Gaby,’ zei Jasmine. ‘Autumn heeft me al verteld dat ze hen weliswaar heel prettig gezelschap vindt, maar dat noch Etienne noch Guy haar keus is. Ik heb geopperd dat ze hen beter moest leren kennen voor ze haar besluit neemt. Mijn dochter is jong. Ze is misschien wat onvolwassen, maar ze weet wat ze wil en is verstandig.’


  ‘Maar d’Oleron is zo... zo...’ Gaby zocht naar het juiste woord.


  ‘Zo verrukkelijk duister en gevaarlijk,’ zei madame St. Omer met een twinkeling in haar bruine ogen. ‘O, was ik nog maar negentien, en zo mooi als Autumn! Wat een man is onze moeilijk te vangen markies, zus!’ Ze smakte smakelijk met haar lippen.


  ‘O, ‘Toinette,’ jammerde haar zus. ‘Wat moeten we tegen Etienne zeggen? Hij is echt voor Autumn gevallen.’


  ‘Je zegt niets tegen hem, cousine, ’zei Jasmine. ‘Het is aan Autumn om te beslissen, en het tegen de anderen te zeggen wanneer ze dat doet. Ik wil niet dat mijn dochter om de verkeerde redenen bepaalt met wie ze gaat trouwen. Of dat ze weigert te trouwen omdat ze zich door ons allemaal onder druk gezet voelt.’


  ‘Jij bent van het begin af aan voor d’Oleron geweest,’ siste Gaby tegen haar zus. ‘Arme Etienne.’


  ‘Ik was inderdaad voor d’Oleron,’ gaf haar zus eerlijk toe. ‘Het wordt tijd dat hij trouwt, en niet met een of andere onbenullige, zwakke juffrouw, maar met een meisje dat brandt van hartstocht. Dat is Autumn, hoewel ze uiteindelijk d’Oleron misschien niet wil, noch een van de anderen. Etienne St. Mihiel is een man die tot zijn spijt zou ontdekken dat hij Autumn niet kan vormen tot de Franse vrouw die hij werkelijk wil. Zo'n verbintenis zou een ramp zijn!’ Ze kuste de wang van haar zus. ‘Laten ze het zelf uitzoeken, Gaby. Het zal uiteindelijk allemaal goed komen.’ Ze keerde zich naar haar nicht. ‘Wat vind je van hem, Jasmine?’


  ‘Nog niets, ‘Toinette. Hij is vrijpostig, oui. Hij is heel knap. Absoluut! Autumn is geïntrigeerd, maar alleen de tijd zal het leren.’


  ‘Hoe weet je dat Autumn door hem geïntrigeerd is?’ vroeg madame St. Omer nieuwsgierig. ‘Ze heeft hem vanavond pas ontmoet, en je hebt haar niet gesproken sinds ze hebben gedanst.’


  ‘Nee, cousine, ik denk dat de markies de man is van wie Autumn me vertelde dat ze hem in het bos had ontmoet toen ze was gaan rijden. Hij bracht haar in verwarring en toch vond ze hem opwindend.’ Jasmine lachte zacht. ‘Ze dacht dat hij een stroper was, maar hij zei tegen haar dat hij een dief was - van harten.’


  Madame St. Omer grinnikte. ‘Net iets voor Sebastian.’


  ‘Hoe ken je hem?’ vroeg Jasmine zich af.


  ‘Zijn overleden moeder was mijn beste vriendin,’ legde Antoinette St. Omer uit. ‘Ze was ook een volle nicht van mijn man Raoul. Het kind van zijn zus. Ik ken Sebastian al sinds zijn geboorte. Zijn beide ouders zijn dood. Ze waren op bezoek gegaan in Parijs. Toen ze weer thuiskwamen, waren ze allebei besmet met de pest. Ze stierven een dag na elkaar. Sebastian was nog maar zestien, maar hij nam de verantwoordelijkheden op zich voor zijn landgoed bij Auriville, en zijn wijngaarden zijn even goed als die van Archambault.’


  ‘Hoe oud is hij?’ vroeg Jasmine.


  ‘Afgelopen augustus is hij dertig geworden,’ was het antwoord.


  ‘Waarom is hij niet eerder getrouwd?’


  Madame St. Omer aarzelde een ogenblik, en haar zus nam het woord. ‘Hij is getrouwd geweest,’ zei Gaby de Belfort tegen Jasmine. ‘Het was een vreselijk schandaal!’


  ‘Het was niet de schuld van Sebastian,’ antwoordde madame St. Omer snel. ‘Toen hij zeventien was, trouwde hij met Elise Montpensier, de enige dochter van de graaf van Montpensier. Wat kan ik zeggen over Elise? Ze zag eruit als een engel, maar ze was de dochter van de duivel. Ze waren nog niet getrouwd of ze begon minnaars te nemen. Ze maakte geen onderscheid. Een edelman, een stalknecht. Het maakte geen verschil voor haar. Het enige wat ze wilde, was een sterke, onvermoeibare pik. Toen ze zwanger werd, wist ze niet zeker of het van Sebastian was. Dus ging ze naar een oude heks in het bos om van de baby af te komen. Wat de oude tang haar ook heeft gegeven, het werd de dood van Elise en het kind. Ze waren nog geen jaar getrouwd, Jasmine. Daarna is hij niet meer hertrouwd.’


  ‘Vergeet Marianne Boucher en haar dochter niet,’ zei Gaby liefjes. ‘Ze is al zeven jaar zijn maîtresse, en hij heeft haar dochter, Celine, erkend als zijn kind.’ Ze glimlachte naar haar zus. ‘Etienne is veel discreter, hij erkent zijn bastaards niet openlijk.’


  Jasmine lachte terwijl haar twee nichten elkaar nijdig aankeken, allebei vastbesloten haar kandidaat tot winnaar te maken in deze strijd om Autumns hand. 'Ach,’ zei ze tegen hen, ‘dan weten we in ieder geval dat de man kinderen kan verwekken. En monsieur Guy?’ plaagde ze hen.


  ‘Een dochter en tweelingzonen,’ grinnikte Philippe.


  ‘O, la, la!’ antwoordde Jasmine bewonderend, en de twee zussen moesten zelf ook lachen.


  ‘Wat een stel bemoeials zijn we,’ zei madame St. Omer. ‘Maar ik geef toe dat ik nieuwsgierig ben naar de afloop van dit alles. Misschien wil Autumn hen wel geen van allen.’


  ‘Ik betwijfel of mijn dochter ergens anders betere huwelijkskandidaten zou kunnen vinden,’ zei Jasmine tegen hen, hetgeen haar familie genoegen deed, want ze wilden werkelijk graag helpen in deze delicate aangelegenheid. ‘Morgen,’ vervolgde ze, ‘gaan we terug naar Belle Fleurs en geven we Autumn wat tijd voor zichzelf. Ze heeft veel te weinig afleiding gehad op Archambault en ze moet even een poosje alleen zijn om alles weer in de juiste verhoudingen te zien. Ik zal tegen Etienne en Guy zeggen dat ze ons minstens een maand niet mogen bezoeken. Dat is een goed plan, nietwaar?’


  Haar nichten en neef waren het ermee eens en knikten instemmend.


  Jasmine en haar moeder gingen de volgende dag naar huis terug.


  ‘Ik ben blij dat ik terug ben,’ bekende Autumn aan haar moeder. ‘Ik had de afgelopen drie weken nauwelijks tijd om te slapen, of een ogenblik voor mezelf.’


  ‘Je mist de opwinding niet, of je twee enthousiaste aanbidders?’ Jasmine glimlachte naar haar dochter.


  ‘Etienne en Guy zijn heel onderhoudend, maar ik begon moe te worden van hun voortdurende rivaliteit. Ik neem aan dat sommige vrouwen het vleiend zouden vinden, maar ik vond het hinderlijk. Vooral gezien het feit dat ik nooit echt alleen ben geweest met een van beiden, en ik had hen ook nog niet eens een kus toegestaan. Het begon vermoeiend te worden, mama.’


  ‘En de markies d’Auriville, ma bébé?’


  Autumn bloosde charmant. ‘De markies?’ zei ze zwakjes.


  ‘Ja, de markies,’ zei haar moeder. ‘Ik zag dat hij je meenam om te dansen, en toen je een paar minuten later terugkwam, had je een hoogrode kleur. Heeft hij je gekust?’


  Autumn knikte. ‘Hij zegt dat hij met me gaat trouwen.’ Ze beet geërgerd op haar lip. ‘Je weet dat ik er een hekel aan heb als iemand zegt wat ik moet doen, mama. En toch...’


  Jasmine lachte zacht. ‘Hij fascineert je, is het niet?’


  ‘Ja, inderdaad,’ gaf Autumn toe.


  ‘Heb je van de kus genoten?’


  ‘Ja, maar ik weet niet zeker waarom. Was het omdat het mijn eerste kus was? Of was het omdat hij me opwindt? Als het al niet erg genoeg was dat Etienne en Guy om mij lopen te ruziën, deze markies brengt me nog erger in verwarring. Zou ik het prettig vinden als de hertog of de graaf me kusten?’


  'Dat weet je alleen als je hen ook kust,’ zei haar moeder.


  ‘Raad je me aan elke aanbidder die ik heb te kussen?’ Autumn moest lachen. ‘Ik denk niet dat andere meisjes moeders hebben die hen zoiets zouden voorstellen. Ik moet zeggen dat je me schokt, mama.’


  ‘Onzin, ma petite! Er is niets schandelijks in wat ik voorstel. Als je een vergelijking tussen die drie heren wilt maken, moet je hen zeker alle drie kussen. Hoe moet je er anders achter komen? En het niet weten is een veel erger lot. Het mag natuurlijk niet verder gaan dan kussen, Autumn. Een eenvoudige kus kan geen kwaad, maar iets anders zou verboden zijn, ma fille. En wat het allerbelangrijkste is, neem geen overhaaste beslissingen.’


  De winter viel in, maar het was veel milder dan wat Autumn in Schotland gewend was. Januari ging voorbij, en ze werden alleen gelaten tot de laatste dag, toen Sebastian d’Oleron de oprit naar Belle Fleurs op kwam rijden. Zijn paard stapte langzaam de brug over, door het poortgebouw heen, en hield halt op de binnenplaats van het kasteel. Toen hij afsteeg kwam er haastig een stalknecht aan om zijn paard over te nemen. Een lange man met een rossige baard met zilveren strepen kwam naar voren.


  ‘U bent... monsieur?’


  ‘De markies d’Auriville,’ zei Sebastian. ‘Ik kom lady Autumn bezoeken.’


  ‘Ik zal u naar binnen begeleiden, monsieur le marquis,’ zei Red Hugh.


  Binnen kwam Adali haastig aanlopen, gekleed in zijn gebruikelijke witte broek en lange jas en met een kleine tulband op zijn hoofd.


  ‘De markies d’Auriville voor de jonge meesteres,’ zei Red Hugh. ‘Beter eerst kijken of de hertogin het goedvindt.’ Dit laatste werd in het Engels gezegd.


  Aan het gezicht van Sebastian d’Oleron was niet te zien dat hij de Schot had begrepen. De markies was goed opgeleid en sprak een aantal talen, waaronder Engels. Hij was nogal gefascineerd door al die buitenlandse bedienden. Hij wist heel weinig van Autumn, behalve dat hij haar wilde hebben en dat hij van plan was haar te krijgen.


  ‘Wilt u meegaan naar de grote zaal, monsieur le marquis, dan zal ik mijn meesteres halen,’ zei Adali. Hij maakte een buiging, waarna hij zich omdraaide en de markies voorging.


  De grote zaal van het kleine kasteel beviel de markies wel. Het was er warm en uitnodigend met het eikenhouten boerenmeubilair, de warme vuren, de oude tapijten die aan de stenen muren hingen, de Turkse kleden, de geur van potpourri.


  ‘Wilt u bij het vuur gaan zitten, monsieur? Marc! Wijn voor de markies.’ Adali maakte een buiging en trok zich terug, nadat hij zich ervan had vergewist dat hun gast zich met een glas wijn bij het vuur had geïnstalleerd. Adali trof zijn meesteres aan in de kapel met Autumn, die de catechismus onderwezen kreeg door de jonge priester, pater Bernard. ‘Madame, de markies d’Auriville is gekomen om de jonge meesteres te bezoeken,’ zei hij.


  Jasmine stond op en hief haar hand op om haar dochter tegen te houden. ‘Ik ga wel. Als je klaar bent met je les, Autumn, mag je je bij ons voegen in de grote zaal. En verzorg je kapsel voor je komt.’ Ze liep snel de kapel uit. ‘Monsieur le marquis,’ begroette ze haar gast toen ze de zaal binnenkwam. ‘Non!Non! Blijft u zitten. Ik kom bij u zitten. Adali, wat wijn graag.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Wat slim van u mijn dochter wat tijd te geven na alle festiviteiten op Archambault waar we zo van genoten hebben. Ik heb tegen de hertog en de graaf gezegd dat ze ons niet moeten bezoeken voor midwinter, maar u was weg en ik kon niet met u spreken. Nu is het de laatste dag van januari, en u bent gekomen.’


  ‘Ik wil uw dochter als vrouw,’ zei hij.


  ‘U kent mijn dochter niet en zij u ook niet,’ antwoordde Jasmine. ‘Ik heb u gezegd dat de keus aan haar is, en dat is ook zo. Als u Autumn wilt, monsieur, ben ik bang dat u haar naar behoren het hof zult moeten maken, en u zult waarschijnlijk minstens twee rivalen hebben, zoals u al weet.’ Jasmine onderdrukte een glimlach toen ze zijn irritatie zag.


  ‘Ik ben niet zoals die twee nietsnutten,’ zei hij. ‘Ik houd persoonlijk toezicht op mijn wijngaarden. Ik heb niet veel tijd voor leuke dingen, madame la duchesse. Het is bijna tijd om de wijnstokken te snoeien, om kalk en mest te strooien. Voor je het weet, breekt het groeiseizoen weer aan. Ik kan niet voortdurend aandacht aan een mooi meisje besteden terwijl mijn wijngaarden verwaarloosd worden.’


  ‘Ik heb geen verstand van zulke dingen, monsieur, maar ik denk dat u de maand februari veilig kunt opofferen om haar het hof te maken,’ zei Jasmine met een glimlachje tegen hem. ‘Vertel eens, heeft u uw eerste vrouw niet het hof gemaakt?’


  ‘Nee, madame la duchesse, dat heb ik niet gedaan. Mijn ouders hadden het huwelijk vóór hun dood geregeld. Toen ik zeventien was, ben ik met Elise getrouwd. Haar bruidsschat bestond uit een uitstekend stuk land dat even groot was als mijn landgoed, waar ik nieuwe wijnstokken op heb geplant. U hebt de roddelverhalen natuurlijk gehoord, en u weet dat de wijngaarden floreerden, maar het huwelijk niet. Ik ben al dertien jaar weduwnaar.’


  ‘De vader van Autumn was weduwnaar toen ik met hem trouwde,’ zei Jasmine tegen hem. ‘We kregen drie zonen en twee dochters. De kinderen uit zijn vorige huwelijk waren met hun moeder gestorven. Ik bracht vier kinderen mee in ons huwelijk. We zijn een grote familie.’


  ‘Ik heb neven, en een zus die non is,’ zei hij.


  ‘En uw maitresse en haar dochter?’ drong Jasmine zachtjes aan.


  ‘Ik heb een huis voor Marianne gekocht, haar een toelage gegeven, en Celine is op school bij de nonnen. Marianne begrijpt dat onze verhouding nu voorbij is. Ze is een praktische vrouw, madame la duchesse,’ zei de markies tegen zijn metgezellin. ‘Als ik hertrouw, zal ik trouw zijn, net zoals ik mijn eerste vrouw trouw was.’


  ‘Dan heb ik er geen bezwaar tegen dat je mijn dochter het hof maakt, Sebastian d’Oleron, maar als je Autumn voor je wilt winnen, ben ik bang dat je dat naar behoren zal moeten doen. Ze is jong en onervaren, zoals je je ongetwijfeld hebt gerealiseerd toen je haar kuste. Maar ik ben bang dat je met die kus de doos van Pandora hebt geopend. Nu wil ze weten of andere mannen net zo kussen als jij.’ Jasmine grinnikte.


  Hij lachte, en terwijl hij dat deed, vroeg hij zich af waarom de onthulling van de hertogin hem niet verontrustte. Hij was met Elise getrouwd en had gemerkt dat ze een losbandige vrouw was. Zijn instinct vertelde hem dat de mooie Autumn heel anders was. Haar nieuwsgierigheid was slechts tijdelijk. De lippen die zacht waren geworden onder de zijne behoorden hem toe, zoals ze weldra zou ontdekken.
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  Terwijl Autumn de grote zaal binnenkwam, maakte haar hart een nerveuze buiteling. Allemachtig, wat was hij knap! Hij was lang en slank en gespierd. Ze wilde zijn dikke, gitzwarte haar aanraken. Ze wilde zijn mond weer op de hare voelen. Ze had wekenlang aan niets anders gedacht dan aan die twee kussen. Ze betwijfelde of de kussen van Guy d’Auray en Etienne St. Mihiel die van de markies zouden kunnen evenaren, maar ze was zeker van plan daar achter te komen voor ze toezegde met welke man dan ook te zullen trouwen.


  Adali zegt dat we bezoek hebben, mama,’ zei ze, alsof ze van niets wist.


  Hij stond op, en Jasmine merkte dat hij zich moest inhouden om niet naar haar toe te lopen en haar te begroeten. Hij boog vormelijk. ‘Mademoiselle Leslie.’


  ‘Monsieur le marquis,’ antwoordde ze, en stak hem haar hand toe voor een handkus.


  Dat deed hij, en toen hij haar tengere hand losliet, zei hij: ‘Uw moeder heeft me toestemming gegeven u het hof te maken, mademoiselle. Heb ik ook uw toestemming?’


  Wat een slimme man ben je! dacht Jasmine. Je kent haar al.


  ‘Waarom wilt u mij het hof maken, monsieur?’ vroeg Autumn liefjes.


  ‘Omdat ik een vrouw zoek, en u mij opwindt,’ zei hij oprecht tegen haar. ‘Dat lijkt me een goed begin.’


  ‘Ik moet van de man houden met wie ik trouw,’ antwoordde Autumn.


  ‘Ik ben weduwnaar, mademoiselle. Ik heb uit bittere ervaring geleerd dat ik ook moet houden van de volgende vrouw die ik kies,’ zei hij tegen haar. ‘Het kan heel goed zijn dat we ontdekken dat we niet bij elkaar passen, nadat we elkaar natuurlijk een beetje beter hebben leren kennen. Dat is het doel van elkaar het hof maken.’


  Grijs. Nee, zilver! Zijn ogen hadden de kleur van zilver. ‘U mag mij het hof maken, monsieur le marquis,’ zei ze tegen hem, ‘maar u moet weten dat er ook twee anderen zijn die me het hof maken.’


  'Als ik besluit dat ik je wil, Autumn Rose Leslie, zullen ze geen kans hebben,’ zei hij zacht.


  ‘Als ik besluit dat ik jou wil, Sebastian d’Oleron,’ kaatste ze snel terug, ‘zullen ze geen kans hebben.’


  O, jee, dacht Jasmine, terwijl ze stilletjes haar dochter en de markies gadesloeg. De vonken die er tussen hen oversloegen, voerden haar een ogenblik terug in de tijd. Soortgelijke vonken hadden voor een levenslange liefdesband gezorgd tussen haar en James Leslie. O, Jemmie, als je haar nu eens kon zien. Als je nu eens bij me was in plaats van in je graf op Glenkirk. Ze voelde tranen prikken achter haar oogleden en ze knipperde ze terug. Heel gauw, besefte ze, zou ze voor het eerst in haar leven alleen zijn, en deze keer zou er geen nieuwe liefde zijn. Maar ze was tevreden met die wetenschap. Ze had drie echtgenoten gehad, die alle drie uniek waren geweest en veel van haar hadden gehouden. Ze had haar heerlijke herinneringen om op terug te vallen. Nu was het de tijd voor haar jongste kind om de liefde te vinden.


  ‘Mama, de markies zou graag willen dat ik nu met hem uit rijden ga. Mag dat?’ Het hartvormige gezichtje van Autumn smeekte om haar toestemming, hoewel de klank van haar stem kalm en beheerst was, alsof het haar eigenlijk niet kon schelen.


  ‘Natuurlijk, ma petite. Ga je maar verkleden, maar denk eraan dat het fris is buiten en dat de zon niet erg warm is,’ zei Jasmine.


  ‘Merci, madame la duchesse,’ zei de markies tegen Jasmine.


  ‘Ik zeg Sebastian tegen je,’ zei ze tegen hem. ‘En jij mag voortaan Madame Jasmine tegen me zeggen, mon brave. ’


  Autumn had zich uit de grote zaal gehaast om haar japon te verwisselen voor rijkleding.


  ‘Vertel me eens over haar vader,’ zei Sebastian tegen Jasmine. ‘Hoe is hij gestorven? Er is zoveel wat ik over haar moet weten.’


  De vraag maakte hem sympathiek in de ogen van Jasmine, hoewel hij dat niet kon weten. Noch de jonge hertog noch de graaf had ooit naar Autumns familie gevraagd. Kennelijk was haar vermogen alles wat ze van haar hoefden te weten.


  ‘Mijn man is bij Dunbar gesneuveld, terwijl hij voor koning Charles vocht. Hij was een heel dappere, heel trouwe man. Het was die trouw die hem zijn leven heeft gekost, want hij was te oud om aan zo'n gevecht mee te doen. Autumn zal je vertellen dat de Leslies altijd in de problemen komen wanneer ze de kant van de koninklijke Stuarts kiezen. Ze brengen onze familie ongeluk. Belle Fleurs was van mijn grootouders. De moeder van mijn grootvader de Marisco nam de graaf van Cher als haar tweede man en schonk hem een aantal kinderen. Dat is de familierelatie, via mijn overgrootmoeder de Saville.


  ‘Belle Fleurs lijkt de plek te zijn waar ik heen kom om te ontsnappen. De laatste keer dat ik hier was, was met mijn vier oudste kinderen. Ik was nog niet getrouwd met Jemmie Leslie, de vader van Autumn.’ Ze glimlachte melancholiek. ‘Koning James had ons huwelijk bevolen, maar Jemmie en ik kregen een verschil van mening, dus ben ik met de kinderen naar Frankrijk gegaan.’


  ‘U bent het kennelijk eens geworden,’ zei de markies met een glimlachje.


  Jasmine lachte. ‘Dat is inderdaad gebeurd, maar in de jaren van ons huwelijk zijn we het vele malen oneens geweest, de laatste keer toen hij beslist voor de Stuarts wilde gaan vechten, verdomme! Neem me niet kwalijk, Sebastian. De wond is vers en nog erg pijnlijk. Vertel me eens over je huis.’


  ‘Het is het kasteel dat het dichtst bij Archambault ligt,’ begon hij. ‘Het heet Chermont. Zolang als ik me kan herinneren is het al in mijn familie, het land in ieder geval. Het kasteel zelf is meer dan tweehonderd jaar oud, en heel mooi. Het is gebouwd, zo heb ik gehoord, op de ruïnes van een vroeger huis. Het is kleiner dan Archambault, maar groter dan Belle Fleurs. Autumn zal er heel gelukkig zijn, Madame Jasmine.’


  ‘Waar zal ik gelukkig zijn?’ Autumn kwam de zaal weer binnen, gekleed in haar rijbroek. Ze had zich pijlsnel verkleed.


  ‘Chermont, mijn huis,’ zei de markies.


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik met u zou trouwen, monsieur le marquis,’ zei ze bits tegen hem. ‘Ik heb alleen gezegd dat ik met u zou gaan rijden.’


  ‘Gaan jullie nu maar,’ zei Jasmine tegen hen voor ze ruzie zouden krijgen.


  Ze liepen de zaal uit naar de binnenplaats, waar Red Hugh stond te wachten met hun paarden. Nadat hij Autumn in het zadel had geholpen, stapte hij op zijn eigen paard. Terwijl ze stapvoets over het stenen bruggetje van het kasteel reden, volgde hij hen op een discrete afstand. Toen ze hoefgetrappel achter zich hoorde, bleef Autumn staan en draaide zich om.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze aan Red Hugh.


  ‘Ik ben uw begeleider, milady,’ zei hij kalm tegen haar.


  ‘Ik heb geen begeleider nodig,’ zei Autumn stijf.


  ‘Het is uw moeder die mij opdrachten geeft, zoals u heel goed weet. Ik weet zeker dat monsieur le marquis het begrijpt.’


  ‘Inderdaad,’ zei Sebastian d’Oleron. Als men zou zien dat je alleen met mij uit rijden was, chérie, zonder dat onze verloving is aangekondigd, zou dat aanleiding kunnen zijn tot geroddel. Ik weet zeker dat je dat niet wilt.’


  ‘Waarom zou ik me daar iets van aantrekken? Vooral als de roddels niet waar zijn,’ merkte Autumn op. ‘Het maakt mij niets uit wat de mensen zeggen, zolang ik weet dat mijn eer intact is, monsieur.’


  ‘Eer en reputatie zijn nauw met elkaar verbonden, chérie, legde hij uit. Als de ene is aangetast, is de andere dat ook. Mensen geloven snel het slechtste, zelfs van de meest heilige persoon. Aangezien mijn bedoelingen uiterst eerbaar zijn, heb ik geen bezwaar tegen je begeleider.’


  Autumn drukte haar lippen op elkaar om de neiging te onderdrukken nog verder te protesteren. Hoe zou ze hem zover krijgen dat hij haar weer kuste als Red Hugh achter hen aan reed? Ze drukte haar hielen in de flanken van haar paard en galoppeerde weg. Tot haar verbazing was de markies meteen naast haar, en achter hen hoorde ze het paard van Red Hugh. Ze reden naar de top van een heuveltje dat uitkeek op de rivier de Cher. Er was een mooi zicht op Archambault op een naburige heuvel, en overal om hen heen lagen de wijngaarden te slapen in de zwakke winterzon.


  ‘Wat zijn de wijngaarden mooi, zelfs zonder hun bladeren en vruchten,’ zei Autumn. ‘Ze zien eruit als een leger knoestige, bruine dwergen. Het is hier zo vredig. Waar ligt Chermont?’


  ‘Een paar kilometer stroomafwaarts naar het zuiden. Het ligt dichter bij Chenonceaux, het koninklijk landgoed, dan Archambault of Belle Fleurs,’ legde hij uit.


  ‘Komt de koning daar?’ vroeg ze zich af.


  ‘In het verleden kwam het hof daar wel,’ antwoordde hij. ‘De kleine koning Louis heeft het veel te druk gehad met de lessen die hem moeten voorbereiden op het koningschap en met vluchten voor degenen die hem zogenaamd beschermen om veel tijd te hebben gehad voor kastelen als Chenonceaux. Het is een heel romantisch kasteel. Als we getrouwd zijn, zal ik je er mee naartoe nemen, chérie. ’


  ‘Moet ik u eraan blijven herinneren, monsieur, dat ik niet heb gezegd dat ik met u zal trouwen?’ lachte Autumn.


  ‘Moet ik jou eraan blijven herinneren, chérie, dat dat zal gebeuren, en binnen niet al te lange tijd. Je bent zo rijp en zoet als een zomerperzik. Ik wil je opeten!’ plaagde hij haar, terwijl zijn zilveren ogen gevaarlijk schitterden.


  ‘Ik vind u een onmogelijke man,’ antwoordde ze. Tot haar ergernis voelde ze dat ze bloosde.


  ‘Natuurlijk ben ik dat,’ gaf hij grijnzend toe, ‘maar jij bent ook onmogelijk, chérie. We passen uitstekend bij elkaar. We zullen heerlijke ruzies hebben, en daarna zullen we hartstochtelijk met elkaar vrijen, denk je niet?’


  ‘Ik heb nog nooit met iemand gevreeën, hartstochtelijk of niet,’ zei ze botweg, vastbesloten hem uit zijn evenwicht te brengen.


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde hij kalm. ‘Ik zal je eerste en enige minnaar zijn, Autumn Rose Leslie.’


  ‘Dat hoeft niet zo te zijn, monsieur,’ zei ze liefjes tegen hem. 'Mijn moeder heeft drie echtgenoten en een koninklijke minnaar overleefd. Mijn grootmoeder heeft twee echtgenoten gehad. Mijn andere grootmoeder had twee echtgenoten, een koninklijke minnaar, en zat een tijdje in een Turkse harem. Mijn overgrootmoeder de Marisco had in haar tijd zes echtgenoten en een aantal minnaars. Dus u ziet, monsieur, dat u beter kunt wachten tot ik een aantal echtgenoten heb overleefd voor u met me trouwt. Zou u niet liever de laatste zijn dan de eerste?’


  ‘Hoeveel zussen heb je?’ vroeg hij. Haar idiote verhaal was natuurlijk een verrukkelijk verzinsel om hem te plagen.


  ‘Twee,’ zei ze.


  ‘Hoeveel mannen hebben die gehad?’ vervolgde hij.


  ‘Allebei één,’ gaf ze toe, maar voegde eraan toe: ‘Maar ze zijn nog jong!’


  Hij lachte. ‘Kleine leugenaar,’ beschuldigde hij haar.


  ‘Ik lieg niet!’ protesteerde ze. ‘India en Fortune zijn niet oud. Ze zouden u vermoorden als u dat zei.’


  De markies draaide zich om en riep naar Red Hugh: ‘Hoe oud zijn de zussen van mademoiselle?’


  ‘De oudste is over de veertig en de andere is het bijna,’ antwoordde hij. ‘De hertogin zal het precies weten, monsieur.’


  ‘Zijn ze gelukkig getrouwd?’


  ‘Gelukkig wel, monsieur. Lady India in Gloucester en meesteres Fortune aan de andere kant van de oceaan in de Nieuwe Wereld. Ze zijn allebei heel gelukkig,’ zei Red Hugh opgewekt.


  De markies keerde zich weer naar Autumn. Als je zussen allebei tevreden zijn met één man, chérie, dan moet jij dat ook zijn, ondanks je grootmoeders en overgrootmoeder de Marisco,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ik ben niet zoals mijn zussen,’ zei ze luchtig. ‘Bovendien hadden zij meer ervaring in het gezelschapsleven dan ik ooit heb gehad.


  « Voor ik trouw wil ik mijn kleine avontuurtjes hebben, Sebastian d’Oleron.’


  ‘O, goed dan, kus je twee andere bewonderaars. Je zal er snel achter komen dat ik de man voor je ben, en ophouden met die onzin. Zullen we in april trouwen, chérie?’


  ‘Nee!’ schreeuwde ze bijna.


  ‘Heb je gezien dat de graaf van Montroi al een beetje een onderkin begint te krijgen?’ vroeg hij haar opgewekt, van onderwerp veranderend.


  Autumn giechelde. Dat was haar inderdaad opgevallen. Guy was een vreselijke snoeper. ‘U bent verschrikkelijk,’ zei ze tegen hem.


  ‘En ik durf te wedden dat de Belfort een korset draagt,’ vervolgde de markies. ‘Hij is een man die van eten en drinken houdt, chérie. Over twee jaar gaat hij een uur na zonsondergang naar bed, en dan denkt hij alleen maar aan slapen, dat garandeer ik je, ma petite. ’


  Autumn moest lachen om zijn opmerking. ‘Hebt u nog iets goeds te zeggen over mijn aanbidders, monsieur?’


  ‘Ze hebben blauw bloed. Ze zijn rijk. Ze zijn allebei fatsoenlijk en héél erg saai,’ antwoordde hij met een grijns.


  ‘Wat maakt u de beste kandidaat voor mijn hand?’ vroeg ze.


  ‘Mijn bloed is blauwer, mijn schatkist voller, en ik zal nooit een uur na zonsondergang naar bed gaan, tenzij om de hele nacht met mijn mooie vrouw hartstochtelijk de liefde te bedrijven,’ zei hij zó zacht dat alleen zij hem kon horen. Hij stak een grote hand uit en legde die op haar twee kleine handen die de teugels van haar paard vasthielden. Hij keek haar met een smeulende blik aan.


  Plotseling voelde ze haar hart bonzen. Er ging een rilling langs haar ruggengraat. Haar keel snoerde even dicht. Het leek een eeuwigheid voor ze haar stem terugvond. ‘U zal toch wel gebreken hebben?’ vroeg ze ten slotte. ‘U kunt niet volmaakt zijn.’


  ‘Ik kan niet tegen dwazen, chérie. Ik kan roekeloos zijn. Als ik iets wil, wérkelijk wil, laat ik me door niets in de weg staan,’ zei hij tegen haar, terwijl hij zacht in haar handen kneep voor hij ze losliet.


  ‘Ik kan opvliegend zijn,’ zei ze.


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik laat me de wet niet voorschrijven.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik zal alleen trouwen uit liefde.’


  ‘Dat heb je me al een paar keer gezegd,’ zei hij. ‘Ben je niet al een klein beetje verliefd op me, chérie?’


  ‘U bent erg overweldigend, monsieur. U maakt me eerder kwaad,’ bekende ze hem.


  ‘Aha!’ zei hij. ‘Je voelt inderdaad iets voor me. Boosheid is het tegenovergestelde van hartstocht, dus mag ik hoop hebben.’


  ‘Ik begin te denken dat u niet wijs bent,’ zei Autumn tegen hem.


  ‘Dat klopt, chérie, ik ben onwijs verliefd op je!’ verklaarde hij.


  ‘Dat is belachelijk!’ snauwde ze. ‘Hoe kunt u verliefd zijn op iemand die u nauwelijks kent? Etienne en Guy kennen me beter dan u, monsieur.’


  ‘Die eerste dag dat ik je in het bos zag, aan de overkant van de rotsige beekbedding, wist ik dat jij de ware voor me was,’ antwoordde de markies. ‘Geloof je niet in liefde op het eerste gezicht, chérie?’


  ‘Néé!’ zei Autumn vastberaden. ‘Dat doe ik absoluut niet!’


  Hij lachte. ‘Ik zie dat jij de praktische zal zijn in ons huwelijk, ma petite. Ik denk dat dat niet slecht is. Ik hoop dat onze kinderen op jou zullen lijken.’


  ‘Breng me naar huis,’ zei Autumn, terwijl ze haar paard keerde. ‘Nee! Ga naar huis, monsieur le marquis! Red Hugh zal me wel naar Belle Fleurs terugbrengen. Ik zal tegen mama zeggen dat ik het zo wilde.’


  ‘Ik kom terug, chérie,' zei hij tegen haar, zonder tegen haar abrupte besluit in te gaan.


  ‘Als u dat prettig vindt,’ antwoordde ze.


  ‘Ik zou willen dat jij het prettig vindt, Autumn Rose Leslie,’ was het antwoord.


  Haar paard bleef staan en Autumn keek hem recht aan. Allemachtig! Hij was zo verdomd knap, maar hij bracht haar in verwarring met zijn mengeling van dominantie en dwaasheid. ‘Ik zal het prettig vinden als u me nog een keer bezoekt, Sebastian d’Oleron, net zoals ik het prettig zal vinden Etienne en Guy te zien. Maar als jullie uiteindelijk geen van allen bij me passen, stuur ik jullie allemaal weg. Begrijpt u? Ik zou liever gelukkig zijn en maagd dan getrouwd en ongelukkig.’


  Hij knikte met een ernstig gezicht. ‘Ik begrijp het, chérie, ’zei hij, maar lachte toen. ‘Maar uiteindelijk zul je verliefd op me worden en met me trouwen.’ Hij legde een vingertop op zijn lippen, blies haar de kus toe en reed weg.


  ‘Een vastbesloten man,’ merkte Red Hugh op, terwijl ze terugreden naar het kasteel. ‘Ik denk dat hij goed bij u zou passen, milady.’


  Autumn lachte. ‘Hij heeft een snelle geest en houdt rekening met me, daar ben ik het mee eens. Maar hij is net zo koppig als ik. Als ik met hem trouw, zouden we elkaar dan niet voortdurend in de haren zitten?’


  ‘Dat was met uw ouders ook zo, toen ze jong waren,’ merkte Red Hugh op. ‘Het maakte hun huwelijk sterker. Hun liefde werd dieper naarmate ze de mooie en moeilijke kunst van het compromis leerden, milady.’


  ‘Ik wed dat dat woord niet voorkomt in het woordenboek van de markies,’ zei Autumn tegen haar metgezel.


  Ze kwamen op het kasteel aan. Autumn ging naar de zaal om tegen haar moeder te zeggen dat ze weer thuis was.


  ‘Waar is de markies?’ vroeg Jasmine.


  ‘Ik heb hem naar huis gestuurd toen hij vervelend werd,’ antwoordde Autumn. ‘Maak je geen zorgen, mama, hij komt wel weer terug. Nu moet ik een bad gaan nemen. Ik stink naar mijn paard en wil niet slapen met die lucht.’


  Toen ze weg was, zei Jasmine: ‘Wat denk je, Hugh? Wordt het een huwelijk?’


  ‘Als het aan de markies ligt, ja. Hij is snel. Het ene moment vleit hij haar, het volgende gaat hij de strijd met haar aan. Zo'n behandeling intrigeert haar. Ze zal zich verzetten tot ze genoeg van hem heeft of hem begeert. Wie kan zeggen wat het zal worden.’


  ‘Mag je hem?’ vroeg Jasmine.


  ‘Ja! Hij is een echte man, net als onze hertog, God hebbe zijn ziel. Hij zou niet bang zijn zijn handen vuil te maken. De andere twee hebben charme, maar ik vind hen verwijfd vergeleken bij de markies. Net als haar zussen heeft lady Autumn een echte man nodig, niet een of andere mooie slimmerik die naar haar pijpen danst. Ze zou zich al snel vervelen.’


  Maar Autumn had geen tijd om moe te worden van haar drie aanbidders. Plotseling was het trio elke dag op Belle Fleurs. Eerst vond ze hun rivaliteit om haar hand vermakelijk. De graaf van Montroi maakte haar aan het lachen met zijn snelle grappen en gewiekste tong, terwijl hij de spot dreef met anderen en zijn blauwe ogen ondeugend dansten. Etienne St. Mihiel was het belangrijkste onderwerp van zijn plagerijen, want de hertog was dodelijk serieus in zijn pogingen Autumn voor zich te winnen. Hij vond het helemaal niet grappig dat hij moest wedijveren met twee andere heren. Etienne was er heel goed in zijn zin te krijgen, en de gedachte dat hij deze mooie, rijke erfgename zou kunnen verliezen zat hem vreselijk dwars. Toen maakte de graaf op een middag de hertog van Belfort kwaad met zijn grappen, en de twee raakten bijna slaags.


  ‘Jij en Sebastian zijn te nauw aan Autumn verwant,’ zei hij spottend tegen hen.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg de markies.


  ‘Jij en de Belfort zijn familie van haar tantes,’ antwoordde de graaf. ‘Ik ben ervan overtuigd dat jullie door die bloedverwantschap geen van beiden met Autumn kunnen trouwen. Dus win ik doordat jullie afvallen,’ grinnikte hij.


  ‘Brutale vlegel!’ snauwde Etienne St. Mihiel. ‘Zolang als ik leef, zal ze nooit met jou trouwen!’


  ‘Nee, dat zal niet gebeuren, omdat ze met mij gaat trouwen,’ zei de markies met een grijns tegen hen beiden.


  ‘Ik denk dat dit een zaak is voor pater Bernard,’ merkte Autumn op.


  De jonge priester kwam en de situatie werd uitgelegd. Er gleed een vage glimlach over zijn gezicht. Toen zei hij: ‘Ik denk niet dat de bloedverwantschap tussen mademoiselle Autumn en de twee heren in kwestie zó sterk is dat de kerk het als een beletsel zou zien voor een huwelijk tussen haar en een van hen beiden. U kunt allen naar haar hand dingen. Ik verheug me erop de plechtigheid te voltrekken als ze een besluit heeft genomen.’


  ‘We zullen getrouwd worden door de bisschop in Tours, niet door een of andere plattelandspriester,’ zei Etienne St. Mihiel trots. ‘De bisschop is een volle neef van me.’


  De graaf wilde niet voor hem onderdoen en kaatste terug: ‘Ik ben familie van aartsbisschop Gondi in Parijs. Hij zal mijn huwelijk met Autumn graag voltrekken.’


  ‘Het zal me een genoegen zijn als u de plechtigheid tussen mij en Autumn voltrekt,’ zei de markies zacht tegen pater Bernard.


  ‘Merci, monsieur,’ antwoordde de priester.


  ‘Wat zijn jullie er allemaal zeker van dat ik een van jullie zal kiezen,’ zei Autumn geïrriteerd tegen hen. ‘Jullie zijn niet de enige huwbare mannen in Frankrijk. Jullie beginnen allemaal vermoeiend te worden. Ik wil jullie niet meer allemaal tegelijk zien. U kunt me elk afzonderlijk bezoeken, messieurs, want hoe kan ik anders een van u leren kennen als u de hele tijd dat u bij mij bent onder elkaar ruzie maakt over wie er met mij zal trouwen? Hoe vaak moet ik dat tegen u zeggen? Het besluit is aan mij. Niet aan een van u.


  U kunt me bij toerbeurt bezoeken, volgens uw rang. Etienne, ik zal jou morgen ontvangen, de dag daarop de markies, en ten slotte de graaf. Haal uw toerbeurt niet door elkaar, want dan ergert u me nog meer en stuur ik u helemaal weg. Ga nu naar huis!’ Autumn draaide zich om en verliet de grote zaal, haar aanbidders met open mond achterlatend. Ze moest haar uiterste best doen het niet uit te schateren om de uitdrukking op hun gezicht toen ze hen terechtwees. Zelfs Sebastian.


  ‘Het is bespottelijk!’ zei de hertog kwaad. ‘Ik zal mijn aanzoek overbrengen aan haar moeder en dan zijn we van dit gedoe af.’


  ‘Je bent een dwaas, de Belfort,’ zei de markies tegen hem. ‘Madame Jasmine zelf heeft tegen ons gezegd dat alleen haar dochter kan beslissen. Je kunt Autumn niet ten huwelijk vragen zonder haar toestemming. Ze heeft een eigen vermogen, en haar bloed is net zo blauw als het onze. Blauwer zelfs, want een van haar grootvaders was een keizer. Noch onze titels noch onze rijkdom maakt indruk op haar. Ze zal alleen uit liefde trouwen, daar kunnen al onze rijkdom en status niets aan veranderen.’


  ‘Dan zal ik zorgen dat ze van me houdt,’ zei de hertog vastbesloten.


  ‘Ha!’ antwoordde de graaf op de opmerking van zijn vriend. 'Weet je wel wat liefde is, Etienne?’


  ‘Ik heb in mijn tijd vele vrouwen liefgehad,’ was het antwoord.


  ‘Je hebt de liefde met ze bedreven,’ verbeterde Guy d’Auray hem. 'Er is verschil tussen de twee. Als je dat niet weet, ben je haar al kwijt.’


  'Adieu, monsieurs,’ zei de markies. ‘Ik zie u wel op mijn bruiloft, zo niet eerder.’ Hij maakte een buiging voor zijn twee rivalen en trok zich terug.


  Autumn zag hem vanuit het raam van de slaapkamer van haar moeder weggaan.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Jasmine vanaf het bed waar ze lag, omdat ze een beetje hoofdpijn had.


  ‘Ik heb hen op hun nummer gezet,’ antwoordde Autumn. ‘Ze waren als een drietal jonge honden dat vecht om een been. En dat was ik! Het is niet vleiend; het is irritant. Nu komen ze één voor één tot ik mijn keus heb gemaakt of tot het hen verveelt. Hoe kan ik er anders achter komen hoe ze zijn?’ Ze legde haar moeder uit wat ze had voorgesteld.


  ‘Heel slim, ma bébé,’ zei Jasmine.


  ‘Ik weet niet zeker of mijn oplossing op den duur niet vervelender zal blijken te zijn,’ bekende Autumn.


  Haar moeder lachte. ‘Nee, je hebt juist gehandeld. Je zal hen nu snel leren kennen en kunt beslissen welke twee je afwijst. Als je dat al niet hebt besloten.’


  'Je weet dat ik dat heb gedaan, mama,’ zei Autumn. ‘Maar ik wil niet dat hij denkt dat ik te makkelijk ben veroverd.’ Ze glimlachte. ‘Hij is heel arrogant.’


  ‘Dat is een deel van zijn charme,’ antwoordde haar moeder.


  ‘En ik heb Etienne of Guy nog niet gekust,’ zei Autumn.


  ‘Dat moet je echt doen om te kunnen vergelijken,’ stemde Jasmine in.


  Autumn giechelde. ‘Praatte je ook zo tegen India en Fortune, mama?’ vroeg ze zich hardop af.


  Jasmine lachte even. ‘Nee, dat heb ik zeker niet gedaan. India was er zo van overtuigd dat ze alles wist, en Fortune was zo praktisch dat het niet nodig leek. In ieder geval niet tot ze Kieran koos. Toen was het te laat, want ze was dol verliefd.’ Jasmine ging rechtop zitten en klopte op het bed ten teken dat haar dochter naast haar moest komen zitten. Dat deed Autumn, en Jasmine vervolgde: ‘Jij werd die oktober geboren, slechts een paar weken nadat Kieran en Fortune waren getrouwd. Mijn laatste kind. Een grote verrassing voor je vader en mij, omdat we dachten dat we die tijd hadden gehad. Maar je was welkom! O, ja, Autumn Rose Leslie, wat was je welkom!'


  ‘Ik mag het nooit tegen je zussen of je broers zeggen, maar ik denk dat je mijn lievelingskind bent geweest, gewoon door de tijd waarop ik je kreeg. Je gaf Jemmie en mij de kans nog een laatste keer ouders te zijn, want je broers en zussen waren allemaal al volwassen of bijna. Ze hadden ons niet echt meer nodig, maar jij wel, en daar waren we blij om. Hoe konden we oud zijn, met kleinkinderen of niet, terwijl we ons jongste kind nog aan het opvoeden waren?’ Ze gaf Autumn een klopje op haar hand.


  ‘Wat ga je doen als ik getrouwd ben, mama?’


  ‘Je zal niet ver bij me vandaan zijn, ma bébé,’ zei Jasmine. ‘Ik zal hier op Belle Fleurs heel prettig wonen. Misschien ga ik op een dag zelfs een tijdje terug naar mijn weduwenhuis op Cadby, of naar Glenkirk, als mijn hart niet langer meer zo'n pijn doet. Als die tijd ooit komt.’


  ‘Ik vraag me af of dat zal gebeuren, mama.’


  ‘In mijn hart treur ik nog steeds om hen allemaal. Jamal Khan, mijn eerste man. Rowan Lindley. Henry Stuart. En nu je vader,’ antwoordde Jasmine. Toen glimlachte ze. ‘Wat een heerlijk leven heb ik gehad, ma bébé!’


  ‘Je klinkt alsof het voorbij is, mama,’ zei Autumn verontrust.


  Haar moeder grinnikte. ‘Nee, niet voorbij. Het is gewoon een nieuw begin, maar ik weet nog niet waar ik heen ga, Autumn.’


  ‘Ik weet ook niet waar ik heen ga,’ zei het meisje tegen haar moeder. ‘Ik ben half verliefd op Sebastian, niet dat ik hem dat heb laten merken, maar hij boeit me heel erg, mama. Maar is dat genoeg om met hem te trouwen? Je moet me helpen bij dit besluit, want ik heb zo weinig ervaring.’


  ‘Als je er zeker van bent dat het Sebastian is, dan moet je de andere twee wegsturen, Autumn. Het is niet eerlijk hen aan het lijntje te houden.’


  ‘Nog niet, mama,’ zei Autumn. ‘Ik zal niet wreed zijn, maar ik heb wat meer tijd nodig. Bovendien is de zelfverzekerdheid van Sebastian zo irritant. Hij moet flink op zijn nummer worden gezet voor ik definitief beslis.’


  Het was bijna maart voor de mensen in de streek van de Loire en de Cher hoorden dat er op 30 januari in Parijs een verdrag was getekend tussen de twee partijen, waarbij Gaston d’Orleans hun enige leider werd. De oom van de jonge koning, aangespoord door aartsbisschop Gondi en het parlement, eiste de verbanning van kardinaal Mazarin. Mazarin verzette zich tot zijn leven werd bedreigd.


  Daarna gaf hij met tegenzin toe aan de smeekbeden van koningin Anne en de jonge Louis en verliet Parijs op 6 februari 1651.


  Nu beweerde Gaston d’Orleans dat de koning was ontvoerd. In de nacht van 9 en 10 februari omsingelde de aartsbisschop het koninklijk paleis. Koningin Anne bood het hoofd aan haar zwager door hem eerst de slapende koning te laten zien. Daarna maakte ze haar zoon wakker, opdat hij kon zien wat er om hem heen gebeurde. Sindsdien verafschuwde de koning wanorde en had een hekel aan Parijs, en aan de Parijzenaars, die om zijn bed heen waren gedromd en hun vieze, naar knoflook stinkende vingers naar hem hadden uitgestoken om hem aan te raken.


  Nog geen week later liet de koning de prinsen vrij, die de afgelopen maanden gevangen hadden gezeten. Een week daarna nam het Franse parlement een koninklijk bevel aan dat geen enkele buitenlander, zelfs geen genaturaliseerde burger, het ambt van minister des konings kon bekleden. Kardinaal Mazarin, die zijn toevlucht had gezocht in Bouillon, vluchtte vervolgens voor zijn eigen veiligheid naar het electoraat Keulen; maar hij bleef in contact met koningin Anne, die bijna een gevangene was in Parijs. Het parlement begon vervolgens een proces tegen de kardinaal, in een poging te bewijzen dat hij een verrader was.


  Op 9 april werd het paasfeest gevierd. Het was lente geworden, en Autumn wist dat ze binnenkort een besluit zou moeten nemen. Ze had zich nog steeds niet door Etienne of Guy laten kussen, hoewel beide mannen het hadden geprobeerd, het haar zelfs hadden gesmeekt. Het was, dacht Autumn, alsof ze bang was dat hun kussen net zo opwindend zouden blijken te zijn als die van Sebastian, en dat was iets wat ze nog niet wilde weten. ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze hardop op een middag, terwijl ze met Guy d’Auray in een van de tuinen van het kasteel wandelde.


  ‘Waaraan?’ vroeg hij haar nieuwsgierig.


  ‘Kus me!’ zei Autumn plotseling.


  De graaf van Montroi had geen verdere aanmoediging nodig. Hij nam Autumn in zijn armen en kuste haar langzaam en zacht.


  Het was heerlijk, dacht Autumn, maar het was niet opwindend. Ze maakte zich van hem los, slaakte een diepe zucht en beet zorgelijk op haar lip.


  Ahhh,’ zei hij, terwijl het besef snel in zijn blauwe ogen opkwam.


  'Ik ben het niet, is het wel, ma belle?’


  Autumn schudde haar hoofd. ‘Nee, Guy, jij bent het niet. Het spijt me zo!’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei hij tegen haar. ‘De liefde is iets heel kostbaars en zeldzaams, Autumn. Die moet niet verloochend worden, maar ook niet geveinsd. Het is d’Auriville, nietwaar?’


  ‘Ik denk het,’ gaf ze toe.


  Hij glimlachte vriendelijk naar haar. ‘Maar we blijven toch vrienden?’


  ‘Ja,’ zei ze, en glimlachte terug. ‘O, Guy, het meisje op wie jij verliefd wordt, zal een heel gelukkige mademoiselle zijn.’


  ‘Inderdaad,’ stemde hij met een knipoog in. Daarna maakte hij een buiging en pakte haar hand om er een kus op te drukken. ‘Adieu, ma belle. Ik kom een tijdje niet, en als ik weer kom, zal het zijn als je bon ami, nietwaar?’


  Autumn knikte en keek hem na terwijl hij haar alleen liet.


  ‘Goed gedaan, mijn dochter,’ zei de stem van haar moeder, en Jasmine kwam achter een hoge heg vandaan, waar ze op een marmeren bank had gezeten. ‘Je hebt een goede vriend gemaakt, Autumn, want met zijn galante gedrag zal hij altijd een beetje verliefd op je zijn, en je meteen te hulp komen als je hem nodig mocht hebben. Ik denk niet dat Etienne St. Mihiel zich ook zo nobel zal gedragen. Dat is een jongeman die gewend is te krijgen wat hij wil; maar je moet hem zelf wegsturen.’


  ‘Hij komt morgen,’ zei Autumn. ‘Ik zal hem kussen en hem dan ook wegsturen.’


  Maar zoals haar moeder had vermoed, was het niet makkelijk de hertog van Belfort weg te sturen. Ze liepen in de tuinen zoals ze met de graaf had gedaan. Er was geen gelegenheid om hem te kussen, en ineens wist Autumn dat het niet belangrijk was of ze het deed of niet. Het was Sebastian d’Oleron, de markies van Auriville, die ze wilde, en dus deed ze haar zegje.


  ‘Ik heb een besluit genomen, Etienne,’ begon ze. ‘Ik ben niet verliefd op je, en ik denk ook niet dat ik ooit van je zou kunnen houden. Ik hoop dat je dat begrijpt en dat we vrienden kunnen blijven, want we hebben gezamenlijke familie.’ Voor het eerst naar hem opkijkend, was ze geschokt door de woede die ze in zijn bruine ogen zag opwellen.


  ‘Je durft mij te weigeren?’ vroeg hij. ‘Ik heb geduld gehad met dat spelletje dat je speelde, omdat ik weet dat je onschuldig en onervaren bent. En heb je je andere aanbidders ook weggestuurd, of ben ik als enige de risee, mademoiselle?’ Hij zweeg nu. Zijn gezicht stond woedend.


  ‘Ik heb het gisteren tegen Guy gezegd, monsieur,’ zei Autumn kalm.


  ‘En d’Oleron?’ Zijn toon verhulde nauwelijks zijn verontwaardiging.


  Autumn aarzelde, en de hertog trok meteen zijn conclusies uit haar besluiteloosheid.


  ‘Zo! Dus het wordt d’Oleron,’ zei hij op snijdende toon.


  ‘Dat heb ik niet gezegd,’ antwoordde Autumn snel, weer moed vattend. Hoe durfde Etienne haar te ondervragen!


  ‘Dus je wijst hem ook af?’ kwam de vraag.


  ‘Dat heb ik ook niet gezegd,’ zei Autumn bits.


  ‘Dan is het d’Oleron!’ hield de hertog vol. ‘Hij zal je niet krijgen als ik dat niet kan!’ Waarna Etienne St. Mihiel Autumn tegen zich aan trok en zijn mond heftig op de hare drukte. Toen hij de zachte, jonge borsten van Autmn tegen zich aan gedrukt voelde, kookte zijn begeerte over. Hij probeerde haar op de grond te drukken, zodat hij haar zou kunnen verkrachten. Op dat moment werd hij bruut opgetild en omgedraaid, zodat hij recht in het gezicht van Red Hugh keek, die een aantal centimeters boven de hertog uittorende.


  Autumn wankelde achteruit, maar wist overeind te blijven. Ze veegde heftig haar mond af met haar mouw, in een poging zijn afschuwelijke kus kwijt te raken. Het was heel afschuwelijk en onaangenaam geweest.


  ‘Hoe durf je me aan te raken, zwijn,’ schreeuwde Etienne St. Mihiel woedend tegen Red Hugh. ‘Ik laat je arresteren voor deze wandaad!’


  ‘Dat zou niet verstandig zijn, monsieur,’ zei de grote Schot. ‘Dan zou ik gedwongen zijn een rechter te vertellen dat u heeft geprobeerd mijn jonge meesteres te verkrachten om haar tot een huwelijk te dwingen nadat ze u had afgewezen. U zou de risee zijn van de hele streek. De ouders van de huwbare jongedames zouden zich wel twee keer bedenken voor ze u toe zouden staan hun dochters het hof te maken. Ik weet zeker dat u dat niet zou willen, monsieur. Per slot van rekening hebt u een vrouw nodig.’ Red Hugh glimlachte vriendelijk, stak zijn hand uit en streek de wambuis van de hertog glad, die verkreukeld was geraakt door de schermutseling.


  Etienne St. Mihiel sprong naar achteren alsof hij zich had geschroeid. Hij wierp Red Hugh een venijnige blik toe. Daarna keerde hij zich naar Autumn. ‘Ik zal u niet meer bezoeken, mademoiselle,’ zei hij koel.


  ‘Wees niet boos, Etienne,’ zei Autumn smekend tegen hem. ‘We kunnen vrienden zijn. Guy was daar heel tevreden mee.’


  ‘U hebt mijn vriendschap verspeeld, mademoiselle,’ zei de hertog ijzig tegen haar. Als we voor dezelfde gelegenheid zijn uitgenodigd, vraag ik u mij niet te benaderen, want ik zal u negeren.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn,’ zei Autumn tegen hem. ‘Ik zal u ten koste van alles mijden, monsieur. Ik ben blij dat ik op mijn intuïtie ben afgegaan, want u bent werkelijk een afschuwelijke man.’ Daarna draaide Autumn zich om en liep weg.


  Red Hugh maakte een buiging voor de hertog. ‘Ik zal ervoor zorgen dat uw paard klaar staat bij de stallen, monsieur,’ zei hij tegen hem. Vervolgens begeleidde hij de woedende man de tuinen uit.


  Autumn keek toe vanuit een raam van het kasteel, discreet verstopt achter een gordijn. ‘Opgeruimd staat netjes!’ zei ze hardop.


  De volgende dag kwam de markies niet. Eerst was Autumn bang dat hem iets was overkomen. Maar toen ze hoorde dat iemand hem in zijn wijngaarden had gezien, waar hij hielp een aantal nieuwe wijnstokken op te binden, was ze woedend.


  ‘Je moet begrijpen dat dit een man is die van zijn land houdt,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Hij is niet zo deftig dat hij niet kan werken. Ik vind het juist heel goed van hem.’


  ‘Maar hij hoort mij het hof te maken,’ mopperde Autumn. ‘Ik durf te wedden dat hij heeft gehoord dat ik de hertog en de graaf heb weggestuurd. Hij denkt dat hij me heeft, en omdat hij dat denkt, waagt hij het geen aandacht aan me te besteden. O, ik haat zijn arrogantie!’ Ze stampte geërgerd met haar voet.


  ‘Je weet niet of hij weet dat je zijn rivalen hebt weggestuurd. Ik denk niet dat een van beiden dat aan de grote klok zal hangen, zeker de hertog van Belfort niet. Ik denk dat hij gewoon vond dat hij vandaag nodig was in zijn wijngaarden.’


  ‘Maar volgens onze toerbeurt-afspraak betekent het ook dat ik hem de komende paar dagen niet zal zien,’ klaagde Autumn.


  ‘Wil je hem dan zó graag spreken?’ vroeg haar moeder.


  ‘Natuurlijk! Nu ik Guy en Etienne weg heb gestuurd, kan Sebastian me serieus het hof gaan maken. Ik wil weten of we gaan trouwen of niet, mama. Over zes maanden word ik twintig!’


  Voor Jasmine haar dochter antwoord kon geven, kwam Madame St. Omer haastig de grote zaal binnenlopen. ‘Wat een geluk dat jullie allebei hier zijn!’ zei ze. ‘Jullie zullen niet geloven wat ik net heb gehoord. De koning en zijn moeder zijn op Chenonceaux! Ik heb begrepen dat het niet de bedoeling is dat we veel ophef maken van hun aanwezigheid, maar alle families langs de Cher worden geacht hun opwachting te maken bij zijne majesteit! Jij moet ook meekomen, Jasmine, en je moet Autumn meenemen! O, het is zo opwindend! Ik gedraag me nog erger dan Gaby! Ik moest haar thuis laten, want ze is zó opgewonden dat ze haar mond niet kan houden!’ Daarna keek ze haar twee familieleden wat aandachtiger aan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde ze weten. ‘Jullie hebben allebei die blik.’


  ‘Autumn heeft de avances van de graaf en de hertog afgewezen,’ zei Jasmine tegen haar nicht.


  ‘Ahhh,’ verzuchtte Madame St. Omer. ‘Dus het wordt mijn kandidaat, d’Oleron. Het verbaast me niet, ma petite Autumn. Ik zag vanaf het begin dat jullie elkaar aantrekkelijk vonden, maar je hebt er lang genoeg over gedaan om tot dat besluit te komen. Weet hij het?’


  ‘Hij is vandaag niet gekomen,’ zei Autumn. ‘Hij werkt als een gewone arbeider in zijn wijngaarden, heb ik gehoord.’


  Haar tante grinnikte. ‘Zo is hij, ma petite. Het land betekent alles voor hem. Zijn familie is altijd zo geweest. Was je vader niet dol op zijn eigen Glenkirk?’


  ‘Maar hij heeft de tijd genomen om mijn moeder het hof te maken,’ zei Autumn.


  ‘En als Sebastian hoort dat hij je enige overlevende aanbidder is, zal hij ook de tijd nemen, dat beloof ik je,’ antwoordde Madame St. Omer. ‘Nu moeten we bedenken wat je zal dragen als je de koning ontmoet.’


  ‘De koning is een kind,’ zei Autumn. ‘Hij is waarschijnlijk meer geïnteresseerd in zijn speelgoedsoldaatjes dan in wat ik, of een van ons, zal dragen naar Chenonceaux. Maar ik wil het kasteel graag zien. Ik heb begrepen dat het zo breed is als de hele rivier.’


  ‘Ik heb gehoord dat de koning volwassen is voor zijn leeftijd,’ antwoordde haar tante. ‘Dat zou hij wel moeten om de afgelopen acht jaar te overleven. Het verbaast me zeer dat ze Parijs hebben kunnen verlaten, maar ik heb begrepen dat Gaston d’Orleans, de oom van de koning, de reis heeft geregeld, omdat de koning er last van heeft te veel in de stad te zijn. Hij is veel liever buiten.’


  ‘Maar waarom Chenonceaux?’ vroeg Autumn. ‘Er zijn vast wel kastelen dichter bij Parijs.’


  ‘Die zijn er inderdaad, ma petite, maar dit moet een geheime reis zijn, en dichter bij Parijs zou het geheim makkelijk uitkomen. Bovendien is de prins doodsbang dat kardinaal Mazarin de koning zal ontvoeren als hij hoort waar de jongen is. Het bezit van de koninklijke majesteit is macht.’ Ze keerde zich naar Jasmine. ‘Neem je Adali mee, ma cousine. Ik heb gehoord dat zowel de koningin als haar zoon van pracht en praal houdt. Het zal ook indruk op hen maken dat de dochter van de keizer van India al die jaren in Schotland en Engeland heeft gewoond en nu Frankrijk als toevluchtsoord heeft gekozen.’


  ‘Ik zal je raad aannemen,’ antwoordde Jasmine. ‘Wanneer gaan we? Je begrijpt dat ik het liefst samen met de familie reis.’


  ‘Laten we elkaar over drie ochtenden bij de weg naar de rivier ontmoeten,’ antwoordde Madame St. Omer. Ze keek Autumn aan. ‘Ik hoop dat je tegen die tijd de arme d’Oleron uit zijn lijden hebt geholpen, ma petite. ’


  ‘Hij hoeft maar naar Belle Fleurs te komen,’ was het antwoord.


  ‘Hij zal komen,’ zei haar tante, wijs met haar hoofd knikkend.


  'Hij zal komen.’
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  De koning kon zijn opwinding nauwelijks bedwingen. Hij was nog nooit eerder op Chenonceaux geweest, en de ongerepte schoonheid van het kasteel wond hem op. De schitterende galerij die zich over de rivier uitstrekte was een wonder voor hem. Louis was nooit erg dol op Parijs geweest, en het incident van de maand februari daarvoor had de stad of haar bevolking zeker niet geliefder gemaakt bij hem. Hij had een intense hekel aan de aartsbisschop en had een even grote hekel aan zijn oom en zijn neven, hoewel hij dat goed wist te verbergen. Nog een paar maanden, dacht de jonge koning, en dan ben ik meerderjarig. Hij vroeg zich af waarom zijn vader de leeftijd van dertien had gekozen waarop hij zou erven; maar misschien had zijn vader geweten met welke problemen hij geconfronteerd zou worden en had hij het lot niet te erg willen tarten.


  Een week. Meer wilde zijn oom Gaston hem niet toestaan. Hij wilde paardrijden en jagen, maar in plaats daarvan werd hij gedwongen beleefd een stroom trouwe en dweperige edellieden te begroeten, die het prachtig vonden dat hij er was. Het was stomvervelend. De jongen glimlachte en stak telkens weer zijn hand uit voor een handkus. Op een dag zou hij een paleis bouwen waar al zijn edelen zouden komen wonen, zodat hij een oogje op hen kon houden. Dan zouden er geen verraderlijke gedrag en onbenullige twisten meer zijn.


  ‘Mijn zoon,’ sprak zijn moeder, de koningin. ‘Hier is een heel bijzondere dame die haar opwachting komt maken.’


  De jonge koning richtte zijn blik op de mooie vrouw die naar voren kwam en uiterst elegant een reverence maakte. Ze werd vergezeld door een man in kleding die hij nog nooit had gezien.


  ‘Dit, Louis, is de hertogin-weduwe van Glenkirk. Madame la duchesse is de dochter van een Indiase vorst, hoewel ze vele jaren in Schotland heeft gewoond. Ze is naar haar kasteel, Belle Fleurs, gekomen om te rouwen om haar man, die is gedood bij het verdedigen van de rechten van je neef, koning Charles II.’


  In plaats van zijn hand te laten kussen, kuste de jonge koning de hand van Jasmine. ‘Wat vriendelijk van u dat u mij komt bezoeken, madame la duchesse,’ zei hij. Zijn mooie, donkere ogen gleden over haar heen. Hoewel ze nog in de rouw was, was ze toch onberispelijk en elegant gekleed in een nachtblauwe, zijden japon, waarvan de mouwen werden gesloten door linten met pareltjes. Haar kraag was van zachte, roomkleurige kant. Haar donkere haar, met de zilveren streepjes aan beide kanten, was eenvoudig opgemaakt in een chignon.


  ‘Ik ben vereerd, Uwe Majesteit, kennis met u te maken. Is het toegestaan dat ik Uwe Majesteit een klein blijk van mijn respect overhandig?’


  De koning knikte. Zijn ogen straalden plotseling van nieuwsgierigheid en opwinding. Hij had geen cadeau verwacht.


  Adali gaf zijn meesteres een klein, vierkant, ebbenhouten doosje, met een zuiver gouden band eromheen. Jasmine deed het doosje open en gaf het toen aan de koning. In het doosje lag een ovale diamant op een bedje van zwart fluweel. Hij was even groot als het rondje dat de duim en de middelvinger van de koning vormden.


  Louis staarde er oprecht verbaasd naar. Hij had nog nooit zoiets gezien als deze volmaakte, lichtgele steen.


  ‘Het heet een tijgeroog, Uwe Majesteit. Hij werd me gegeven door mijn eerste man, prins Jamal Khan van Kasjmier,’ zei Jasmine tegen de jongen. ‘Ik hoop dat u hem mooi vindt. De kleur is heel uniek.’


  De koning nam het doosje van haar aan en bekeek de diamant wat beter. Van dichtbij was hij nog schitterender. ‘Madame, ik geloof niet dat ik ooit zo'n prachtig cadeau heb gekregen. Mille merci.’ Hij sloot het doosje en gaf het aan een van zijn bedienden. Daarna ging zijn blik naar Adali. ‘Wie is deze man die u vergezelt, madame?’


  ‘Mijn majordomus, Adali, die mij al heeft gediend sinds mijn geboorte, Uwe Majesteit. Zijn vader was een Franse zeeman,’ legde Jasmine uit.


  Adali maakte een diepe buiging voor de koning.


  Louis knikte met een glimlach naar Adali. ‘Wat moet het prettig zijn, madame,’ merkte hij scherp op, ‘een bediende te hebben die men werkelijk kan vertrouwen.’


  ‘Adali is mijn rechterhand, Uwe Majesteit. Ik zou hem mijn leven toevertrouwen, en heb dat ook menigmaal gedaan. Als ik nog een ogenblik langer beslag op uwe majesteit zou mogen leggen, zou ik graag mijn dochter voorstellen, lady Autumn Rose Leslie.’ Ze trok het meisje naar voren.


  Autumn maakte een diepe reverence voor de koning. Louis deed snel een stap naar voren en hief het gezicht van het meisje op, zodat hij haar beter kon zien. Het was een gebaar dat een veel oudere man had kunnen maken, dacht Jasmine, maar ze had gehoord dat de koning buitengewoon volwassen was voor zijn leeftijd.


  ‘Verrukkelijk,’ zei hij, en trok haar omhoog. Waarna hij zich naar zijn moeder keerde en zei: ‘Ik vind het voorlopig genoeg, maman. Ik wil graag met lady Autumn over de galerij wandelen zonder een koninklijk gevolg bij me te hebben, opdat ik kan horen hoe ons land haar bevalt. Oom!’ Hij keek Gaston d’Orleans aan. ‘Zorg ervoor dat onze gasten worden beziggehouden. Ik reken op u.’ Daarna pakte hij Autumns hand in de zijne en nam haar mee.


  Autumn was verbijsterd en wist niet wat ze moest zeggen. Ze was nog nooit eerder in het gezelschap van een koning geweest. Dit was het soort avontuur dat haar zussen en haar moeder hadden gehad. Ze glimlachte stralend naar de anderen terwijl ze langs liepen, waarbij ze een bijzonder vrolijke glimlach voor de hertog van Belfort reserveerde.


  ‘Wie is hij?’ wilde Louis weten.


  ‘Een aanbidder die het niet goed kon hebben dat hij werd afgewezen,’ antwoordde ze, verbaasd dat ze een woord kon uitbrengen.


  De koning grinnikte. ‘Bent u dan een flirt, mademoiselle?’


  ‘Ik mag hopen van niet!’ antwoordde ze snel, om hem geen verkeerde indruk van haar te geven.


  ‘Waarom bent u in Frankrijk?’ wilde Louis weten.


  ‘Mijn papa werd gedood terwijl hij voor koning Charles vocht,’ legde Autumn uit. ‘Ik ben de jongste in mijn familie, en helaas is noch Schotland noch Engeland meer een geschikte plaats voor een jongedame van mijn stand om een echtgenoot te vinden. Mama rouwt om papa. Ze heeft een kasteel hier dichtbij, Belle Fleurs. We zijn naar Frankrijk gekomen om te ontsnappen aan Cromwell en zijn ellendige verraders, de rondkoppen. En hopelijk om voor mij een echtgenoot te vinden.’


  ‘En u hebt de man afgewezen die zo nijdig naar u keek?’


  ‘De hertog van Belfort, Uwe Majesteit. Ik heb ook de graaf van Montroi afgewezen, maar niet de markies van Auriville,’ zei Autumn tegen hem.


  ‘Wat een geluk dat u uw eigen echtgenoot kunt kiezen, of zal het de keus van uw mama zijn, ma belle?’ vroeg hij zich af. ‘Ik zal natuurlijk met een prinses uit Spanje of Italië moeten trouwen. Dan zal ik erfgenamen bij haar moeten verwekken, maar dat is in ieder geval de prettige kant eraan.’


  ‘Uwe Majesteit is nog maar een jongen,’ zei Autumn. ‘U kunt toch niet al...’ Ze zweeg blozend.


  ‘Ik heb mijn eerste vrouw gehad toen ik elf was,’ zei hij tegen haar, geamuseerd door haar blos. ‘Een man moet zo vroeg mogelijk beginnen als hij wil leren hoe hij vrouwen moet behagen, ma belle. Bent u nog maagd?’


  ‘Ja!’ zei Autumn met een piepstem, niet wetend of ze geschokt moest zijn of moest lachen.


  ‘Ah, wat een geluksvogel zal uw man zijn. Ik heb nog niet het genoegen gehad een maagd in te wijden in de geneugten van Eros, maar als het goed gebeurt, schijnt het een heerlijke ervaring voor beiden te zijn. Hoe oud bent u?’


  ‘N-negentien,’ stamelde Autumn.


  ‘Diane de Poitiers, de vrouw die ervoor verantwoordelijk was dat Chenonceaux zo'n schitterende creatie is geworden, was de tweede maîtresse van Henri de Tweede. Ze was twintig jaar ouder dan hij, maar hij aanbad haar en was haar trouw tot de dood. U bent slechts vijf jaar ouder dan ik, ma belle.’


  Autumn wist niet helemaal zeker wat de koning bedoelde door haar het verhaal te vertellen. Ten slotte zei ze: ‘Ze moet een opmerkelijke vrouw zijn geweest.’


  ‘Ik denk dat jij ook opmerkelijk bent, ma belle,’ zei de koning, terwijl hij bleef staan en haar zacht tegen de stenen muur van de galerij duwde, tussen twee ramen die uitkeken op de rivier. Zijn vingers streelden haar gezicht. ‘Je bent erg mooi, mademoiselle Autumn,’ zei hij tegen haar. Hij liet zijn vingertoppen over haar mond glijden. ‘Kus ze!’ beval hij.


  De ogen van Autumn werden groot van schrik. ‘Uwe Majesteit!’ hijgde ze.


  ‘Louis,’ zei hij zacht. Daarna drukte de koning zich tegen haar aan en kuste Autumn. Het was een diepe, hartstochtelijke kus. Zijn tong gleed over haar lippen en probeerde haar mond binnen te dringen.


  Autumn wist niet zeker wat ze moest doen. Deze brutale jongen was een koning, maar ze moest toegeven dat hij zich gedroeg als een veel oudere man. Ze verzette zich half tegen hem en trok haar hoofd weg. ‘Uwe Majesteit! Louis, alsjeblieft! Ik ben niet zo ervaren als jij, en je maakt me bang!’


  Hij keek verbaasd bij haar woorden, terwijl zijn hand een van haar borsten betastte. Ze zei dat ze maagd was, maar ze zou vast wel kleine liefdesspelletjes hebben gespeeld met haar aanbidders. Hij kneep zacht in de heerlijke borst in zijn hand. ‘Ik wil je naakt zien,’ zei hij tegen haar. ‘Je bent verrukkelijk in je onschuld, en je windt me op. Blijf bij me, Autumn. Dit kasteel is gemaakt voor geliefden, en ik wil je minnaar zijn.’


  Ze was verbijsterd door de brutale en vrijpostige woorden van de jonge koning. Ineens vatte ze weer moed en duwde hem ferm van zich af. ‘Ik moet aannemen dat Uwe Majesteit een grapje maakt, anders zou ik diep beledigd moeten zijn door de woorden van Uwe Majesteit. U wilt toch zeker niet suggereren dat een maagd met mijn nobele bloedlijnen, een erfgename met mijn vermogen, haar kostbaarste bezit, haar deugdzaamheid, zou verspillen aan een korte verhouding? Als ik in mijn huwelijksbed stap, zal ik ongerept zijn voor mijn man. Ik zal mezelf, of hem, niet te schande maken met losbandig gedrag, noch voor noch na ons huwelijk.’ Ze legde een hand op de in zijde gehulde arm van de koning. ‘Uwe Majesteit, er is een klein stukje in me dat gevleid is door uw koninklijke aandacht, maar dat kleine stukje zal het niet winnen van mijn verlangen datgene te doen wat juist is en fatsoenlijk... Louis. ’


  De koning zuchtte zo diep dat Autumn even moest lachen. Niet in het minst beledigd, grijnsde de koning naar haar. ‘Je zou bij mijn moeder in de smaak vallen, mademoiselle Autumn. En bij de kardinaal ook.’


  Ze liepen nu verder over de Cher door de galerij met ramen die zich van de ene kant van de mooie rivier naar de andere uitstrekte. Autumn vond het de mooiste plek waar ze ooit was geweest en zei dat ook.


  ‘Je woont niet aan de rivier?’ vroeg de koning haar.


  ‘Nee, Belle Fleurs ligt een eindje van de Cher vandaan, maar het kasteel is aan drie kanten door water omringd, omdat het aan een meer ligt dat wordt gevoed door een zijarmpje van de rivier. Mijn Franse familie, de De Savilles, hebben een groot kasteel, Archambault, dat aan de Cher ligt.’


  ‘Vind je het prettig buiten te wonen?’ vroeg hij zich af.


  ‘Ik heb mijn hele leven buiten gewoond,’ zei Autumn tegen hem. ‘Ik ben in grote steden geweest, maar daar hou ik niet van. Ik woon liever buiten, waar ik de seizoenen kan zien veranderen.’


  ‘Op het platteland ben je dichter bij God,’ merkte de koning op. ‘Ik hou ook niet van steden. Als ik zelfstandig ga regeren, ga ik uit Parijs weg en bouw buiten een groot paleis voor mezelf. Daar zal mijn hof gevestigd zijn, en nergens anders.’


  ‘Denkt u dat uw edelen het prettig zullen vinden voortdurend op het platteland te zijn?’ vroeg Autumn hem.


  ‘Ze zullen geen keus hebben. Ik ben de koning. Ze zullen moeten doen wat ik zeg, of de consequenties ondergaan. Mijn hele leven is geteisterd geweest door onrust, en ik hou niet van onrust. De prinsen van koninklijken bloede, Condé, Conti, de Longue-ville, onder anderen, zijn voortdurend aan het bakkeleien geweest, soms voor me, dan weer tegen me. In Parijs zorgt de aartsbisschop, Gondi, steeds weer voor problemen, de ene dag zet hij het volk tegen me op, de volgende dag de prinsen. Alleen door de goede diensten van mijn moeder en kardinaal Mazarin ben ik veilig nu bijna meerderjarig geworden. Over een paar maanden zal ik niet alleen in naam maar daadwerkelijk koning zijn. Ik kan niet wachten!


  ‘Ik zal op een dag mijn paleis bouwen, en er de meest opwindende plek van de wereld van maken. Ik zal hen niet hoeven dwingen te komen. Ze zullen willen komen, omdat niet in mijn paleis zijn erger zal zijn dan ballingschap. Ik zal van mijn paleis de meest stijlvolle plaats op aarde maken. En als ze daar allemaal verzameld zijn, dan heb ik de zaak volledig in de hand! Er zullen geen opstanden worden beraamd, want degenen die me mishagen, zullen weggestuurd worden uit de hemel op aarde die ik zal scheppen!’ ‘Wat een heerlijke droom!’ zei Autumn tegen hem. ‘Weet je al waar je dit schitterende paleis gaat bouwen, Louis?’


  ‘Ik heb een jachthut buiten Parijs bij een dorp dat Versailles heet. Ik vind het daar heel prettig. Daar zal ik mijn nieuwe paleis bouwen. En als het bewoonbaar is, kom je me dan opzoeken? Met je man natuurlijk, mademoiselle Autumn. Ik weet nu dat ik me bij jou aan de regels van het fatsoen moet houden.’


  ‘Bouw je paleis, Louis, en ik zal komen,’ beloofde ze hem. ‘Ik hou niet van steden, maar ik denk dat ik een levendig hof wel leuk zal vinden.’


  ‘Laten we onze afspraak dan met een kus bezegelen,’ zei de koning.


  Autumn zwaaide met haar vinger naar hem. ‘Je bent heel ondeugend,’ zei ze tegen hem. Waarna ze haar lippen tuitte en zich naar voren boog om hem te kussen.


  Maar de koning sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar nogmaals hartstochtelijk. Zijn donkere ogen dansten ondeugend toen hij haar losliet, omdat ze blozend protesteerde. ‘Ik weet niet hoe ik op een andere manier moet kussen,’ legde hij uit.


  Autumn schudde haar hoofd. ‘Ik hoop,’ zei ze, ‘dat je Frankrijk net zo goed zal regeren als je kust, Louis.’


  ‘Uwe Majesteit, vergeef me dat ik stoor. Uw moeder zoekt u.’ De markies van Auriville maakte een diepe buiging voor de koning. ‘Ik zal mijn verloofde naar haar familie terugbrengen voor u.’


  De koning, die een aantal centimeters langer was dan Autumn maar nog niet helemaal volgroeid, antwoordde: ‘En u, monsieur, bent...?’


  ‘Jean Sebastian d’Oleron, markies van Auriville, Uwe Majesteit.’ Hij maakte nogmaals een buiging. ‘Ik sta tot uw dienst.’


  ‘U gaat met lady Autumn trouwen?’


  ‘Ja, Uwe Majesteit.’ De markies glimlachte.


  ‘Wanneer is de bruiloft?’


  ‘Dat heb ik nog niet besloten,’ zei Autumn nerveus. ‘Ik zou graag willen dat een aantal van mijn familieleden uit Engeland komt.’


  ‘Mais oui,’ antwoordde de koning. ‘Mademoiselles mama is het met dit huwelijk eens?’ vroeg hij.


  ‘Maar natuurlijk, Uwe Majesteit. Ik heb Autumn niet het hof gemaakt zonder de goedkeuring van haar moeder. Dat zou niet gepast zijn geweest,’ zei Sebastian.


  ‘Ik weet niet of ik wil dat mademoiselle Leslie al trouwt,’ zei de jonge koning tegen de markies. ‘Misschien wil ik haar gezelschap terwijl ik hier op Chenonceaux ben, en naderhand in Parijs. Parijs is dodelijk saai.’


  ‘Ik wil nu niet naar Parijs gaan,’ zei Autumn nerveus.


  ‘Ik weet zeker dat de koning niet bedoelt dat je hem moet vergezellen, chérie,’ zei de markies. ‘Zijn mama, die naar hem op zoek is, zal iets afspreken met jouw mama, daar ben ik van overtuigd. Nietwaar, Uwe Majesteit?’ Sebastian glimlachte vriendelijk naar Louis.


  ‘Mijn moeder wil alleen wat mij gelukkig maakt,’ antwoordde de koning.


  ‘Zo hoort het ook,’ antwoordde de oudere man. ‘U bent de koning. Maar ik denk dat uw moeder er misschien haar handen aan vol heeft te zorgen dat u veilig bent tot uw dertiende verjaardag in september. Zonder de goede kardinaal, die door de vijanden van Uwe Majesteit is verbannen, is het moeilijk voor haar. Er kunnen toch beter geen afleidingen zijn die haar van streek maken?’ Hij glimlachte nogmaals naar de koning.


  ‘Als u met mademoiselle Leslie getrouwd bent, en ik haar aanwezigheid verlang, brengt u haar dan naar mijn hof, monsieur?’ vroeg de koning.


  ‘Uwe Majesteit hoeft het maar te bevelen,’ antwoordde de markies hem.


  ‘Dan zullen wij ons bezwaar tegen uw huwelijk intrekken,’ antwoordde Louis royaal. Hij pakte de hand van Autumn en drukte er een kus op. ‘Ik moet nu mijn moeder gaan opzoeken. Adieu, ma belle Autumn.’ Vervolgens draaide Louis zich om en liep haastig de galerij uit.


  Autumn slaakte een bijna hoorbare zucht van verlichting.


  Sebastian grinnikte. ‘Nu je vier mannen hebt gekust, chérie, ben je nu eindelijk in staat te zeggen dat ik de ware voor je ben?’


  ‘Hoe durf je tegen de koning te zeggen dat ik je verloofde ben?’ vroeg ze. ‘Ik heb niet gezegd dat ik met je zou trouwen!’ Er lag een blos op haar mooie wangen.


  ‘Maar is dat niet waarom je de Belfort en Montroi hebt weggestuurd, chérie?’


  ‘Misschien ben ik wel van plan jou ook weg te sturen,’ dreigde Autumn.


  ‘Ik denk dat ik je nog een keer moet kussen om je bij je verstand te brengen,’ zei hij schalks tegen haar, terwijl hij haar in zijn armen trok.


  Autumn verzette zich een beetje door met haar kleine gebalde vuisten op zijn donkergroene fluwelen wambuis te trommelen. ‘Wat ben je toch arrogant!’


  ‘En jij, chérie, bent zo aanbiddelijk,’ zei hij tegen haar. Toen nam zijn mond bezit van de hare en onwillekeurig liet Autumn haar armen om zijn hals glijden. Zijn lippen waren warm en zacht. Ze drukten ferm tegen de hare. Ze had het gevoel alsof hij de levenskracht uit haar lichaam trok, maar dat kon haar absoluut niet schelen. Toen zijn hand haar borst aanraakte, deinsde ze met grote ogen en naar adem happend achteruit. ‘Ik zag dat hij je zó aanraakte, chérie. Vond je het prettig?’


  ‘Ja!’ fluisterde ze ademloos terug.


  Haar eerlijkheid wond hem op. Hij voelde dat hij hard werd en kreunde. 'Mon Dieu! Mon Dieu! Je hebt geen idee wat je met me doet, chérie!’


  ‘Ja, dat heb ik wel!’ antwoordde Autumn, terwijl ze haar hand onder zijn wambuis liet glijden om de bobbel in zijn broek te strelen. ‘Ik ben maagd, maar ik weet wel het een en ander, monsieur.’


  Hij pakte haar hand en drukte hartstochtelijk een kus op de handpalm. ‘Als ik je nu niet terugbreng naar je moeder, chérie, ga je je maagdelijkheid verliezen in een galerij op een brug over de rivier de Cher. Ik ben maar een man. Maar ik wil er geen haastwerk van maken, ma petite. Als ik aanspraak maak op de prijs van je maagdelijkheid wil ik dat je hart gaat zweven en dat je lichaam trilt van het genot dat ik je kan geven. Kom!’ Hij trok haar mee, terug in de richting van het belangrijkste deel van het kasteel.


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik met je zou trouwen, Sebastian d’Oleron!’ riep ze, terwijl ze naast hem bijna moest rennen.


  ‘Je hebt het tegen de koning gezegd, dus moet je het doen!’ antwoordde hij.


  ‘Ik laat me niet dwingen!’ riep ze.


  Hij bleef staan, keek haar aan en vroeg: ‘Wat moet ik doen om je te winnen, Autumn Rose Leslie? Zeg het, en ik zal het doen. Moge God en Zijn Heilige Moeder me helpen, maar ik hou van je!’


  ‘Ik wil dat je me naar behoren het hof maakt,’ zei ze liefjes.


  ‘Wat heb ik dan in vredesnaam gedaan?’ vroeg hij verbijsterd aan haar.


  ‘Je hebt jongensspelletjes gespeeld met de Belfort en Montroi, Sebastian. Jullie hebben allemaal geprobeerd te kijken wie de ander de loef af kon steken. Daar stond ik buiten. Nu ik heb besloten dat jij de interessantste bent van mijn drie aanbidders, mag je me het hof maken; en als ik heb besloten dat je me behaagt, zal ik een huwelijksdatum vaststellen,’ zei Autumn liefjes tegen hem.


  ‘Ik had je moeten nemen en een kind in je buik moeten planten,’ zei hij, half kwaad. Ze was om dol van te worden.


  ‘Dat zou je niet helpen,’ zei Autumn. ‘De moeder van mijn vader was bezig een kind te baren en wilde niet met haar verloofde trouwen tot hij een landgoed teruggaf dat haar vader dom genoeg in het huwelijkscontract had opgenomen. Als mijn grootvader Leslie niet had toegegeven, zou mijn vader als bastaard zijn geboren. Maar hij was verstandig genoeg om zijn dwaling in te zien. Dus werd papa geboren slechts een paar minuten nadat de priester mijn grootouders tot man en vrouw had verklaard. Wij Leslie-vrouwen laten ons niet hoeden als vee; we kunnen ook niet worden afgericht zoals een hond of een paard. Dat kun je beter begrijpen als je met me wilt trouwen.’


  Hij moest lachen, en dat deed hij ook. ‘Je zal geen goede Franse vrouw voor me worden, is het wel, chérie?’


  ‘Ik zal een heel goede vrouw voor je zijn, Sebastian.’ Ze keek met een ondeugende glimlach naar hem op. ‘Als ik met je trouw, chérie.’


  ‘Heb je weleens een pak slaag gehad?’ zei hij dreigend.


  Autumn draaide zich om en drukte zich tegen hem aan. ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Zul je me slaan als we getrouwd zijn?’ Haar lippen waren gevaarlijk dichtbij en heel erg verleidelijk. ‘Ga je mijn billen bloot maken of, als ik dat aan heb, laat je mijn zijden onderbroekje aan?’ Ze wreef zichzelf plagend tegen hem aan. ‘Ik heb nog nooit een pak slaag gehad,’ kirde ze.


  Tandenknarsend duwde hij haar weg. Hij pakte haar weer bij de hand en nam haar mee naar de grote salon waar de koning hof hield. Hij zei niets en Autumn kon een lachje niet onderdrukken.


  ‘We zullen een hele hoop plezier hebben, mon coeur,’ zei ze tegen hem.


  ‘Madame,’ zei Sebastian tegen Jasmine, ‘ik heb uw dochter teruggebracht. Toen ik haar aantrof, werd ze bijna gecompromitteerd door onze jonge koning, die zelfs op de leeftijd van twaalfenhalf al de naam heeft sensueel aangelegd te zijn. Ik moest tegen de koning zeggen dat we verloofd zijn. Hij wilde dat Autumn hier bij hem bleef en vervolgens meeging naar Parijs. Zij zal u de rest vertellen.’ Hij keek naar Autumn, die nu tegenover hem stond, naast haar moeder. ‘Ik kom morgenochtend, en dan gaan we rijden. Heb je daar zin in, chérie?’


  ‘Oui, Sebastian,’ zei Autumn gedwee, met haar donkere wimpers naar hem knipperend.


  De markies van Auriville maakte een buiging voor Jasmine, en vervolgens voor madame de Belfort en madame St. Omer. ‘Mesdames,’ zei hij. De drie dames maakten een reverence voor hem, en hij liet hen alleen.


  ‘Wat is er gebeurd met de jonge koning?’ vroeg Jasmine aan haar dochter.


  ‘Ik had niet gedacht dat een jongen van die leeftijd zo volwassen was,’ antwoordde Autumn, nog steeds verbaasd. ‘Er is eigenlijk niets gebeurd. Hij heeft me gekust en aan mijn rechterborst gevoeld. Ik heb de jongeman vriendelijk maar beslist op zijn plaats gezet. We waren heel gezellig aan het praten toen de markies besloot dat ik van zijne majesteit verlost moest worden. Ze schermden wat met woorden, waarna de koning naar de salon terugging. Waarom zijn mannen als honden met een been als het om vrouwen gaat?’ vroeg Autumn zich af


  ‘O, jee,’ zei Gaby de Belfort, zorgelijk haar handen wringend. ‘Ik hoop dat de koning niet beledigd was door je gedrag, of dat van de markies.’


  ‘Doe niet zo dwaas, zus,’ zei Antoinette St. Omer ongeduldig. ‘De koning is net als alle andere jongens van zijn leeftijd, hij wil zijn eerste verovering maken. Dat is heel onschuldig. Autumn heeft het heel goed aangepakt, zoals een verstandig, fatsoenlijk meisje betaamt.’


  ‘Hij zei dat hij meer dan een jaar geleden zijn eerste vrouw al heeft gehad,’ vertelde Autumn hen.


  Madame St. Omer grinnikte. ‘Dat zal wel,’ zei ze. ‘Maar dat was geen verovering, Autumn. Dat was een vrouw die voor zijne majesteit was geregeld, en waarschijnlijk door de kardinaal, die zag dat zijn meester een voorliefde had voor sensuele dingen. Door de jongen nette hoeren te geven om zich mee te amuseren, wordt hij beziggehouden en raakt hij niet in problemen. Mazarin is een slimme kerel. Ze zeggen dat de koningin in het geheim met hem is getrouwd.’


  ‘Maar hij is verbannen,’ merkte Autumn op.


  ‘Dat is tijdelijk, verzeker ik je,’ verklaarde haar tante. ‘Hij komt zeker terug als Louis meerderjarig wordt. En, ma petite, vertel eens: hoe kust een koning?’


  ‘Zuster!’ Gaby de Belfort bloosde hevig.


  Autumn lachte. ‘Net zoals elke andere man, behalve monsieur le marquis,’ zei ze. ‘Sebastian kust verreweg het beste van de mannen die ik tot nu toe heb meegemaakt. Dat zijn er vier, tante. Maar Louis was een beetje vastberaden, alsof hij zichzelf iets moest bewijzen.’


  ‘Ik denk,’ zei Jasmine, ‘dat we nu beter naar huis kunnen gaan. We hebben onze opwachting gemaakt bij de koning en zijn moeder. Het zal donker zijn voor we op Belle Fleurs aankomen. Ik vind het niet prettig na donker op de weg te zijn.’ Ze wilde ook niet dat iemand dit gesprek zou horen en dat erover geroddeld zou worden.


  ‘Inderdaad,’ stemde madame St. Omer in. ‘Ik zal eens kijken waar Philippe is en het tegen hem zeggen. Ah, daar is hij, bij madame Delacroix. Ze is weduwe en heeft het op onze broer voorzien, dat weet ik zeker. Kijk eens hoe ze met hem flirt, de sloerie!’ Met een vastberaden blik in de ogen liep ze haastig naar haar broer om hem te halen.


  ‘Antoinette is bang dat we weer terug zouden moeten naar onze kleine weduwenhuisjes als Philippe zou hertrouwen. Ze prefereert de grandeur van Archambault,’ zei Gaby de Belfort met ongewone openhartigheid.


  ‘Philippe zal niet hertrouwen,’ zei Jasmine. ‘Hij heeft het veel te prettig als weduwnaar, en hij heeft zijn zussen als gezelschap. Als hij de gebruikelijke mannelijke kriebels wil bevredigen, zijn er ongetwijfeld genoeg dames die bereid zijn hem ter wille te zijn.’


  Gaby lachte. ‘Oui, ma cousine, dat klopt,’ zei ze. ‘Dat zeg ik tegen mijn zus, maar ze maakt zich zorgen dat iemand als madame Delacroix onze broer in de val laat lopen voor hij beseft was er is gebeurd. Omdat Philippe een heer is, zou hij dan doorzetten, in plaats van de gevoelens van een vrouw te kwetsen. Daarom beschermt ze hem zo.’


  Adali was al weggegaan om ervoor te zorgen dat de koetsen werden voorgereden. Ze stonden te wachten toen Jasmine en de twee oudere vrouwen het kasteel verlieten. Terwijl hij madame de Belfort in haar koets hielp, kwamen de graaf van Saville en zijn andere zus haastig aanlopen uit Chenonceaux om zich bij haar te voegen. Daarna stapte Adali in de Belle Fleurs-koets met zijn meesteres en Autumn, waarna ze onmiddellijk wegreden, terug naar de weg die langs de Cher naar hun eigen kastelen voerde.


  Toen ze weer terug waren op Belle Fleurs gaf Autumn Lily opdracht haar rijkleding klaar te leggen voor de volgende morgen. ‘De markies komt!’ zei ze tegen haar bediende. ‘Hij gaat me het hof maken, en daarna ga ik met hem trouwen.’


  ‘Ik begrijp niet waarom u er zo lang over hebt gedaan om dat besluit te nemen,’ zei Lily gevat. ‘Een gek kon nog zien dat hij de ware voor u is, milady. De anderen waren zo bang dat u hem af zou wijzen.’


  Autumn grinnikte. ‘Ik wilde gewoon het hof gemaakt worden, Lily. Drie aanbidders tegelijk is veel te veel. Het enige wat ze deden, was onder elkaar ruziemaken om mij, maar ik werd genegeerd!’


  ‘Dat zal nu niet gebeuren,’ merkte Lily op. ‘Die Fransman die u hebt gekozen is geen knulletje, milady. Zijn ogen branden als hij naar u kijkt. Ze zeggen dat de Fransen geweldige minnaars zijn.’ Ze giechelde.


  Autumn gaf Lily een tikje. ‘Ik denk niet dat mama het leuk zou vinden je zo te horen praten, en Toramalli trouwens ook niet. Ik denk dat je steeds meer op de hoogte raakt naarmate je Frans beter wordt, Lily. Maar ik denk dat je meer leert van de knecht Mare dan van pater Bernard,’ plaagde ze.


  Lily bloosde, en Autumn lachte. ‘O, milady, wat bent u ondeugend.’


  Moeder en dochter zaten die avond bij het vuur in de zaal. Ze waren allebei makkelijk gekleed in een fluwelen peignoir en met bont gevoerde slippers aan hun voeten, want het was een kille avond. Ze hadden brood en kaas geroosterd boven het vuur zoals ze op Glenkirk hadden gedaan toen Autumn een kind was. Ze dronken zoete, lichtgouden wijn en aten de laatste van de winterperen, in partjes gesneden op een bordje en besprenkeld met honing.


  ‘Ik wou dat het altijd zo zou kunnen blijven,’ zei Autumn tegen haar moeder. ‘We zitten hier zo veilig, en we hebben op het moment helemaal geen zorgen.’


  ‘Je bent negentien, en het is hoog tijd dat je volwassen wordt,’ zei Jasmine. ‘Je vader en ik hebben je te veel beschermd, want je was onze kleinste.’


  ‘Daar heb ik nooit onder geleden,’ zei Autumn met een glimlach.


  ‘Nee, dat is zo,’ stemde haar moeder in. ‘Maar vertel eens, waarom heb je ineens geen zin om volwassen te worden, Autumn? Is het Sebastian? Ben je gaan twijfelen? Je weet dat de keus aan jou is. Als je besluit dat hij niet de ware voor je is, zal ik je beslissing steunen.’


  ‘Trouwen is een belangrijke stap,’ zei Autumn langzaam.


  Jasmine streelde met een zachte hand het mahonie-kleurige haar van haar dochter, terwijl het meisje bij haar knie zat en opkeek naar haar moeder. ‘Je moet niet zo erg aan het getrouwd zijn denken. Denk aan totaal verliefd worden op de markies, aan hoe het zal zijn als je zijn minnares bent. Die dingen komen eerst, Autumn. Pas daarna, als je hebt besloten dat je niet zonder hem kan, dat je je leven met hem wil doorbrengen en zijn kinderen wil krijgen, pas dan denk je aan getrouwd zijn.’


  ‘Maar wat is dat soort liefde precies, mama? Hoe weet ik het als ik die vind? Ik vind het zo stom dat ik je zo'n vraag moet stellen. Ik heb de liefde gezien die er tussen jou en papa was. Toch weet ik niet zeker wat het precies is, hoe het voelt.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Stel dat ik denk dat Sebastian de ware voor me is en ik er later achter kom dat het niet zo is? Dan zit ik in de val, mama!’


  ‘Ik kan niet echt uitleggen wat ware liefde is, Autumn. Het enige wat ik je kan zeggen, is dat je het zal weten als je het vindt. Ik wist het. Je zussen wisten het, en jij zal het ook weten. Ben je bang voor de markies?’


  ‘Nee,’ antwoordde Autumn. ‘Ik vind hem zelfs heel aardig, maar hij maakt me wel razend met zijn arrogantie!’


  Jasmine lachte. ‘Hij is verliefd op je en hij is bang je te verliezen,’ legde ze uit. ‘Dus zet hij een masker op van mannelijke superioriteit, wat inderdaad heel hinderlijk kan zijn. Alle mannen doen dat. Zelfs je vader. Waarom, denk je, dat ik voor hem ben gevlucht toen de koning beval dat we moesten trouwen? Hij was zo dominant en trok zich niets aan van mijn wensen. Hij was James Leslie, de graaf van Glenkirk. Hij deed zijn plicht als trouwe dienaar van de koning. Ik was diep verontwaardigd. Hield hij van me? Of trouwde hij alleen maar met me omdat de koning het had bevolen? Begeerde hij me? Of was het verlangen voogd te zijn over mijn Stuart-bastaard groter dan zijn verlangen naar mij? Daar zei hij niets over. Het enige wat hij zei, was dat ik de dag moest uitkiezen en dat hij er zou zijn. Het was nauwelijks vleiend.’


  Autumn giechelde. ‘Wat was het schandaal dat je hebt veroorzaakt waar altijd toespelingen op worden gemaakt maar waar door de familie nooit over wordt gesproken?’ vroeg ze. ‘Het had met jou en papa te maken.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ zei Jasmine, en daarna lachte ze zacht. ‘Ik denk dat je oud genoeg bent om het te weten. Kort nadat ik uit India naar Engeland kwam, en bij mijn de Marisco-grootouders woonde, gaf oom Robin zijn vermaarde driekoningenfeest. Jouw vader, die zijn vriend was, logeerde op Lynwood House. Mijn stiefzus, Sybilla, had besloten dat zij de volgende gravin van Glenkirk wilde worden, maar Jemmie had absoluut geen oog voor Sibby. Die nacht besloten hij en ik, hij had pas zijn vrouw verloren en ik mijn man, dat we een beetje troost nodig hadden. We werden samen betrapt in zijn bed. Toen hij niet meteen aanbood met me te trouwen, eiste mijn stiefvader het. Voor Jemmie antwoord kon geven, zei ik dat ik niet met hem wilde trouwen. Wat mij betreft was de zaak daarmee afgedaan. Mijn grootouders regelden onmiddellijk mijn huwelijk met Rowan Lindley. Niet wetende dat Jemmie verliefd op me was geworden, was ik heel gelukkig getrouwd. Dus toen de koning een aantal jaren later bevel gaf tot ons huwelijk, nadat Rowan was gedood, wist ik niet wat Jemmie Leslie voelde. Maar ik wilde bemind worden, omdat ik bemind was geweest door drie geweldige mannen, en ik wist dat een huwelijk zonder liefde heel naar zou zijn vergeleken bij mijn vorige verhoudingen.’


  ‘Dus je bent van papa gaan houden?’ vroeg Autumn.


  ‘Ik denk dat ik al die tijd al van hem had gehouden, sinds die nacht dat we spontaan met elkaar naar bed waren gegaan,’ antwoordde Jasmine. ‘Ik had die gevoelens opzij gezet, want ik was tot de conclusie gekomen dat ze tot niets konden leiden. Wat vergiste ik me!’


  ‘Maar dat is nog steeds geen antwoord op mijn vraag over de liefde,’ zei Autumn tegen haar moeder.


  ‘Niemand kan antwoord geven op die vragen, ma fille. Het enige wat ik je kan vertellen, is dat je het zal weten wanneer je de ware liefde vindt. Iets anders kan ik je niet verzekeren, Autumn. Dat moet je geloven en daarin moet je me vertrouwen.’ Jasmine klopte geruststellend op de schouder van haar dochter. ‘Ga nu naar boven, lieve kind, en ga slapen. Ik wed dat de markies er al vroeg zal zijn om met je te gaan rijden. Nu hij het rijk alleen heeft, zal hij je zo snel mogelijk willen veroveren en in zijn bed lokken.’


  Autumn stond op en gaf haar moeder een kus. ‘Welterusten, mama,’ zei ze en ging naar haar slaapkamer. Terwijl Lily haar matras onder het bed vandaan haalde en al snel in een diepe slaap viel, lag Autumn wakker. Wat was liefde, had ze haar moeder gevraagd, in de hoop dat ze een duidelijk en afdoende antwoord zou krijgen, maar Jasmine had haar dat niet kunnen geven. Was het dat gevoel dat ze had gehad toen haar ogen voor het eerst die van Sebastian d’Oleron hadden ontmoet, aan de overkant van de beek in het bos? Ze had tegen haar moeder gezegd dat ze niet bang voor hem was, maar ze was bang voor de verwarde, onbekende gevoelens die hij in haar wakker riep.


  Autumn stapte uit bed en glipte de kamer door naar haar raam. Het zilveren maanlicht glinsterde op het donkere oppervlak van het meer. Ze begreep de gevoelens niet die door haar heen gingen. Plotseling besefte ze met grote helderheid dat ze hem daarom misschien wel op een afstand had gehouden, terwijl ze de hertog van Belmont en de graaf van Montroi half aanmoedigde. Ze was als een kind geweest dat een paar snoepjes aangeboden krijgt, er ten slotte één uitkiest en dan niet zeker weet of ze het eigenlijk wel wilde.


  Waarom is dit zo moeilijk voor me? vroeg ze zich af. India wist het toen ze de ware liefde tegenkwam. Als ik de verhalen moet geloven, wist Fortune het zeker. Maar dat was nog voor ik geboren werd. Wat is er met mij aan de hand? Misschien is Sebastian niet de ware, maar o! Wat is hij knap, en wat laat hij mijn hart sneller kloppen als we bij elkaar zijn. Ze lachte zacht bij zichzelf. Hij was jaloers geweest toen hij zag dat de jonge koning met haar probeerde te vrijen. En bij die wetenschap voelde Autumn plotseling een diepe tevredenheid. Ze liep zachtjes terug naar haar bed, stapte er weer in en viel in een diepe slaap.


  De volgende morgen besteedde ze veel aandacht aan haar uiterlijk. Haar groene, dunne wollen broek werd grondig geborsteld, waarbij Lily klaagde dat de stof zou gaan glimmen als ze er nog een keer overheen zou gaan. Autumn trok hem aan over haar zijden onderbroek. Onder haar witte zijden blouse met de wijde mouwen droeg ze een witflanellen onderblouse waarvan de V-hals was dicht geregen met een lichtblauw zijden lint. Onder haar bruine, leren rijlaarzen trok ze lichte wollen sokken aan, in dezelfde kleur als haar rijbroek. Daarna ging ze voor haar toilettafel zitten, liet Lily haar vlecht losmaken, haar haar borstelen en opnieuw vlechten. Ze trok haar leren wambuis aan, deed de in zilver gevatte ivoren knoopjes dicht en pakte haar rij handschoenen aan van haar bediende.


  De deur van haar slaapkamer ging open en haar moeder kwam binnen. ‘Hij is er nog niet, en we moeten naar de vroege mis, Autumn,’ zei ze. ‘Pater Bernard zal het niet leuk vinden als je je plicht ten opzichte van God verzaakt.’


  Autumn sputterde niet tegen, en daarna gingen ze naar de grote zaal, waar de eerste maaltijd van de dag was klaargezet. Daar stond hij op hen te wachten. Haar hart begon heftig te bonzen.


  ‘Eet je met ons mee, Sebastian?’ vroeg Jasmine, toen ze zag dat haar dochter niet in staat was tot enig vertoon van beleefdheid.


  ‘Ik dacht dat jullie al wel gegeten zouden hebben,’ zei hij.


  ‘Eerst naar de mis, dan pas eten,’ berispte Jasmine hem vriendelijk. ‘Autumn moet eten. Ik ken mijn dochter, en ze zal een groot deel van de dag willen gaan rijden. Adali zal ervoor zorgen dat jullie brood, wijn en kaas hebben om mee te nemen. Ga zitten! Ga zitten!’


  ‘Bonjour, ma petite,' zei hij zacht, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht. ‘Heb je goed geslapen na je avonturen op Chenonceaux?’


  ‘Het was maar een klein avontuurtje, monsieur,’ antwoordde ze, terwijl ze haar hand losmaakte uit de zijne en ging zitten.


  ‘Als ik er niet was geweest, had het een groter avontuur kunnen worden,’ zei hij.


  ‘O, ja,’ antwoordde ze. ‘Je hebt me gered uit de klauwen van een al te aanminnige jongen van twaalfenhalf.’ Autumn pakte een hardgekookt ei en begon het te pellen.


  ‘Een koning,’ verbeterde hij haar, ‘die, als de geruchten waar zijn, al een bastaard heeft verwekt bij een van zijn hoeren.’


  ‘Zelfs een koning zou zich er niet toe verlagen iemand te verkrachten, monsieur,’ zei Autumn met opeengeklemde tanden. ‘Het was een kus, een korte aanraking. Ik was volledig in staat de situatie in de hand te houden. Ik vraag me af of zijne majesteit de moeite heeft genomen zijn moeder te vragen waarom ze naar hem op zoek was.’ Ze glimlachte liefjes en doopte haar ei in het zout.


  ‘Niettemin,’ merkte Jasmine op, ‘ben ik blij dat Sebastian achter je aan is gegaan en er was, voor het geval je zijn hulp zou kunnen gebruiken.’ Ze pakte de zilveren schaal op die voor haar stond en zei: ‘Wil je een ei? En probeer wat van die uitstekende Dijon-mosterd. Wijn? Of misschien wil je wat thee proberen, een heerlijke, warme drank uit mijn geboorteland. De handelsmaatschappij van de familie importeert thee uit India. Hij wordt erg populair en is veel lekkerder dan de Spaanse chocola of de Turkse koffie.’


  ‘Madame is erg aardig,’ zei de markies. ‘Misschien moet ik u het hof maken in plaats van uw dochter.’


  Jasmine lachte hartelijk. ‘Je vleit me, maar ik moet je zeggen dat ik niet op zoek ben naar een man, Sebastian. Een schoonzoon, maar beslist geen echtgenoot!’


  Autumn luisterde naar hun gebabbel en raakte steeds meer geïrriteerd. Ze at haar ei op en een stukje brood, besmeerd met boter. Somber zwijgend dronk ze haar thee op, en toen ze klaar was, stond ze op en zei: ‘Ik ben klaar om te gaan rijden, monsieur.’ Daarna liep ze stampend het podium af en de zaal uit.


  De markies sprong op, maakte een buiging voor Jasmine en ging achter haar aan. De hertogin lachte, waarna ze Adali wenkte. ‘Zeg tegen Red Hugh dat hij Autumn niet hoeft te vergezellen vandaag,’ zei ze. ‘Gauw!’


  Adali maakte een buiging en rende op zijn slippers de zaal uit. Hij was verbazingwekkend lenig voor een oudere heer.


  Op de binnenplaats stapte Autumn op haar paard en nam de teugels in haar gehandschoende handen. Haar paard licht aandrijvend met haar hielen draafde ze de binnenplaats af, de gewelfde, stenen brug over.


  De markies keek om of hij Red Hugh zag, maar de grote Schot was nergens te zien. Vervolgens kwam Adali licht hijgend naar hem toe en zei: ‘We vertrouwen de jonge meesteres aan u toe, monsieur. Misbruik dat vertrouwen niet.’ De markies knikte ernstig, stapte op zijn eigen paard en reed achter Autumn aan.


  Ze had het pad door het bos gevolgd, en tegen de tijd dat hij haar inhaalde, leidde ze haar paard door de beek naar de plek waar ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Toen ze veilig aan de andere kant was, keerde ze zich om en glimlachte triomfantelijk naar hem. Daarna steeg ze weer op en reed verder tussen de bomen door tot ze op een zonnige, open weide kwam. Autumn galoppeerde eroverheen. Toen ze bijna aan de andere kant was, hoorde ze zijn paard snel achter haar aan komen.


  Ze bleef staan en wachtte op hem. Toen hij ten slotte bij haar was, zei ze: ‘Je hebt er lang genoeg over gedaan, Sebastian. Waar is Red Hugh?’


  ‘Adali kwam zeggen dat zijn aanwezigheid vandaag niet nodig was. Je bent volledig aan mij toevertrouwd,’ zei hij met een grijns.


  Autumn lachte. Haar slechte humeur was nu verdwenen, weggereden in de prachtige lentedag. ‘Je bent een moedige man,’ zei ze tegen hem. ‘Is dit jouw land? Ik herinner me dat je me op de dag dat we elkaar ontmoetten vertelde dat het land aan de overkant van de beek van de markies van Auriville was. Hoe kan dat, als jouw kasteel ten zuiden van Archambault ligt?’


  ‘Mijn kasteel en mijn wijngaarden liggen ten zuiden ervan, maar mijn land strekt zich achter en tot voorbij Archambault uit. Zelfs hun landerijen behoorden vroeger aan mijn familie. Het land dat nu Archambault is, hebben ze aan een tweede zoon gegeven. De families de Saville en d’Oleron hebben een gemeenschappelijke voorvader, ene Lucien Gaullus Sabinus. Volgens de legende was hij het hoofd van een stam die de kant van de Romeinen had gekozen. Wegens zijn trouw kreeg hij het Romeinse burgerschap en een Romeinse naam. Het land dat van hem was geweest werd in de achtste eeuw verdeeld, toen de familie maar twee kinderen kreeg, twee zonen, en de jongste de kans had een heel goed huwelijk te doen, mits hij zijn bruid iets substantieels te bieden had. Ik heb een paar honderd meter meer rivieroever, omdat mijn landgoed afstamt van de oudste zoon.’


  ‘Sabinus. Sebastian!’ zei ze. ‘Je hebt de naam van je voorvader.’


  ‘Ken je Latijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben een ontwikkelde vrouw, Sebastian. Ik spreek mijn moedertaal Engels, ik spreek Frans en Italiaans. Ik heb Latijn en Grieks geleerd. Ik kan lezen. Ik kan schrijven. Ik kan eenvoudige wiskundige berekeningen uitvoeren. Ik heb aardrijkskunde geleerd, logica, en een hoop geschiedenis, waaronder die van India, het geboorteland van mijn moeder. Ik ben in Ierland geboren. Ik ben zowel katholiek als protestants gedoopt. Dat is op zich een ingewikkeld verhaal. Ik ben zó grootgebracht dat ik ruim ben in mijn opvattingen over godsdienstige en wereldse zaken. Ik ben in de leer bij pater Bernard, maar ik probeer hem niet van zijn stuk te brengen. Hij heeft een bekrompen geest, zoals de meeste priesters.’


  Hij lachte om haar directheid. ‘Je zal geen volmaakte Franse vrouw zijn, dat zie ik nu al,’ zei hij tegen haar. ‘Maar ik wil geen andere vrouw, Autumn. Je maakt me helemaal niet bang met al je openhartigheid. ’


  ‘Ik ben de jongste van de familie,’ vervolgde ze. ‘Ik ben geboren toen mijn ouders allebei dachten dat ze te oud waren om nog kinderen te krijgen. Daarom ben ik in Ierland geboren. Mama wist niet dat ze zwanger was, en dacht dat haar onvruchtbare jaren eindelijk waren begonnen. Toen ze uiteindelijk besefte dat ze niet meer ongesteld was geworden omdat ze zwanger was, zaten ze aan de overkant van de zee van Glenkirk. Ik heb vijf oudere broers. Twee van hen zijn hertog, een is markies, en de twee jongsten zijn baron. Ik heb twee oudere zussen. India, de oudste, is de gravin van Oxton. De volgende, Fortune, die ik me niet herinner, woont met haar man in de Nieuwe Wereld. Fortune had een groot landgoed in Ulster kunnen hebben; ze werd verliefd op de verkeerde broer, maar op de juiste man,’ legde Autumn uit.


  ‘Een ander verhaal voor een andere keer,’ zei hij.


  Autumn knikte glimlachend.


  ‘Toen je me vertelde dat je moeder drie echtgenoten en een koninklijke minnaar had overleefd; dat je beide grootmoeders twee echtgenoten hadden gehad, een van hen ook een koninklijke minnaar en in een Turkse harem had gezeten; dat je overgrootmoeder zes echtgenoten en een aantal minnaars had gehad, toen plaagde je me toch, chérie?’ vroeg hij haar.


  ‘Nee,’ antwoordde Autumn kortaf.


  ‘Ik zal het aan je moeder vragen,’ zei hij.


  ‘Dat mag je doen, maar ik lieg niet,’ antwoordde Autumn. ‘De waarheid die ik heb verteld is zó fantastisch dat ik je zal toestaan eraan te twijfelen, maar wees gewaarschuwd, Sebastian: je kunt maar één keer met mijn toestemming aan mijn geloofwaardigheid twijfelen. Mocht je me ooit nog eens wantrouwen, dan zal ik je verlaten, zelfs als we getrouwd zijn. Nu weet je alles van me. Ik zou alles van jou willen weten.’


  ‘Ik ben geboren en opgegroeid op Chermont,’ zei hij. ‘Ik heb de streek nooit verlaten. Mijn zus is non en mijn ouders zijn dood. Ik ben een heel saaie kerel, Autumn. Dat moet je weten als we gaan trouwen. Ik hou hartstochtelijk veel van mijn land, van mijn wijn, en nu van jou. Ik zal je nooit bedriegen, en ik zal je verwennen zoals geen enkele vrouw ooit is verwend. Ik zal de kinderen aanbidden die je me geeft. Kun je zo'n kalm leven leiden?’


  ‘Ik heb mijn hele leven rustig doorgebracht. Mijn thuis, Glenkirk, ligt in het zuidoosten van de Hooglanden. In de zomer ging ik af en toe met mijn moeder naar Engeland, maar ik ben nooit in Londen of zelfs in Edinburgh geweest. Ik ben beschermd opgevoed en niet in contact geweest met de wereldse society. Als we eenmaal een paar kinderen hebben, hoop ik dat je me mee zal nemen naar het hof. De koning zei dat hij een prachtig paleis gaat bouwen in Versailles. Dat zou ik graag willen zien, Sebastian. Neem je me op een dag mee naar het hof?’


  ‘Je zal met me moeten trouwen als ik je mee wil nemen naar het hof,’ zei hij tegen haar. ‘Wil je zeggen dat je met me zal trouwen?’


  ‘Natuurlijk ga ik met je trouwen,’ zei Autumn. ‘Waarom vind ik goed dat je me het hof maakt? Waarom heb ik de Belfort en Guy weggestuurd? Denk je dat ik een of andere flirt ben die je wil plagen en tergen? Mannen! Waarom begrijpen jullie het nooit?’


  ‘Dus we zijn verloofd?’ vroeg hij haar.


  ‘Nou ja, niet tot je me een ring hebt gegeven,’ antwoordde ze. ‘Je bedoelingen moeten echt duidelijk te zien zijn.’


  ‘En als je je ring hebt, noem je een huwelijksdatum?’ vroeg hij haar.


  ‘Ik dacht aan het eind van de zomer,’ mompelde ze dromerig.


  ‘Als ik je voor die tijd niet vermoord, chérie,’ antwoordde hij knarsetandend.


  ‘Je moet me niet vermoorden; in ieder geval niet voor je de liefde met me hebt bedreven,’ antwoordde Autumn. ‘Weet je nog dat je een keer tegen me hebt gezegd dat ik niet als maagd moest sterven?’ Ze zette haar paard in galop. ‘Kom mee, Sebastian! We moeten terug naar Belle Fleurs en mama vertellen dat nu alles tussen ons is geregeld.’


  Hij begon te lachen. Hij kon er niets aan doen. Ze was anders dan alle meisjes die hij ooit had ontmoet, en hij zou waarschijnlijk dol van haar worden; maar hij wilde geen andere vrouw. Hij spoorde zijn paard aan en ging haar achterna.
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  De ronde smaragd was bladgroen van kleur. Er zaten mooie, ronde turkooizen omheen en rond geslepen, blauwwitte diamanten. De stenen waren gezet in Iers roodgoud. Het was de mooiste ring die Autumn ooit had gezien. Zelfs Jasmine, wier verzameling juwelen vermaard was, was onder de indruk van de schoonheid van de ring en knikte goedkeurend.


  ‘De stenen passen bij de kleuren van je ogen,’ zei Sebastian tegen Autumn, terwijl hij de ring aan haar slanke vinger liet glijden. ‘Ik heb hem speciaal voor jou laten maken, chérie.’ Daarna kuste hij de hand die de ring droeg. ‘Nu zijn we officieel verloofd en zijn mijn bedoelingen heel duidelijk te zien, nietwaar?’


  Ze keek met een glimlach naar hem op, en er stonden tranen in haar ogen. ‘Dank je wel,’ stamelde ze.


  ‘Ik zal jullie tweeën alleen laten,’ zei Jasmine zacht. ‘Je blijft logeren, Sebastian?’


  ‘Ja, madame.’


  ‘Dan zal Adali je naar je kamer brengen, als je zover bent,’ zei ze, maakte een reverence voor hem en verliet de zaal


  ‘Zal ik de wacht houden, mijn prinses?’ vroeg de bejaarde majordomus.


  ‘Zeg hem waar hij moet slapen, en zeg dat Autumn het hem later zal wijzen. Ze moeten alleen zijn, Adali. Ik denk dat we allebei nog wel weten waarom.’


  Adali knikte. ‘Zo lang geleden, en zo ver weg,’ antwoordde hij. ‘Dat ik het mocht beleven uw kinderen en hun kinderen te zien, is de grootste zegen van mijn leven geweest, prinses. Hoevelen zijn er niet heengegaan? Maar Rohana, Toramalli en ik zijn er nog om u te dienen.’


  ‘Wat een zegen voor mij is, oude vriend,’ zei Jasmine tegen hem. 'Ik ga nu naar bed. Doe wat je moet, en ga dan ook naar bed.’


  Adali ging de zaal weer binnen. Hij glimlachte bij de aanblik van Autumn en Sebastian, die met hun hoofden dicht bij elkaar zacht zaten te praten. ‘Mademoiselle,’ begon hij, ‘ik begin te oud te worden om zo laat naar bed te gaan als jonge geliefden die elkaar het hof maken. De markies slaapt in de blauwe kamer aan de andere kant van die van uw mama. Wilt u hem erheen brengen als u zover bent, zodat ik deze oude botten in mijn donzen bed kan leggen?’


  ‘Natuurlijk, Adali,’ zei Autumn, terwijl ze probeerde niet al te opgetogen te kijken. ‘Goedenacht en welterusten.’


  Adali boog beleefd naar het jonge paar en verliet de zaal.


  ‘Maken ze zich geen zorgen dat ik je zou kunnen verleiden?’ plaagde Sebastian haar en kuste het puntje van haar neus.


  ‘Ik denk dat ze hopen dat ik jóu verleid,’ plaagde ze terug. ‘Op die manier kan ik niet van gedachten veranderen en móéten we trouwen.’


  ‘Wil je verleid worden?’ vroeg hij, zijn neus in haar donkere, welriekende haar drukkend.


  ‘Nee,’ zei Autumn tegen hem. ‘Ik wil dat onze huwelijksnacht een volmaakte herinnering wordt, maar als je me nu wat van de heerlijkheden van de liefde zou willen leren, zou ik geen bezwaar maken.’


  ‘Je bent al eens een keer zo brutaal geweest me aan te raken,’ zei hij, nieuwsgierig te weten waar ze de moed vandaan had gehaald.


  ‘Als kind speelde ik meestal met jongens uit ons dorp,’ legde ze uit. ‘Ik ben de jongste van mijn familie, weet je nog, en al mijn broers en zussen, behalve mijn oudste Leslie-broer, Patrick, hadden Glenkirk verlaten tegen de tijd dat ik daar uit Ierland aankwam. Naarmate we ouder werden en mijn speelkameraadjes belangstelling begonnen te krijgen voor meisjes, begonnen ze hun piemels te vergelijken. Ze maakten zich er niet druk om dat ik erbij was, hoewel ze mij nooit durfden benaderen, omdat ik de dochter van de kasteelheer was. Maar ik was heel nieuwsgierig. Ze maakten grappen met elkaar, en soms zelfs met mij, ik denk om te kijken wat ik zou zeggen, en of ik geschokt zou zijn. Toen kwam mijn broer Patrick erachter. Hij gaf een aantal van de jongens een pak slaag vanwege hun brutaliteit. Daarna vertelde hij mij het een en ander over het mannelijk orgaan en stuurde me naar mijn moeder om de rest te horen. Toen papa ervan hoorde, was hij eerst woedend, maar mama liet hem de grappige kant van de situatie zien. Daarom heb ik je aangeraakt. Mama legde uit dat de aanraking van een vrouw kan kalmeren en ook kan opwinden. Ik wilde je kalmeren omdat je zo aardig was.’


  ‘Heb je ooit andere mannen gekalmeerd, Autumn?’ Hij wilde een antwoord, deels omdat hij nieuwsgierig was, deels omdat hij jaloers was.


  ‘Lieve help, nee!’ riep ze uit. ‘Mama heeft ook uitgelegd dat zo'n aanraking alleen voor je verloofde of je echtgenoot was. Je denkt toch niet dat ik zomaar aan een willekeurige mannelijkheid ga zitten, Sebastian!’ Toen giechelde ze. ‘Als ik dat deed, zou ik allang getrouwd zijn geweest, en niet noodzakelijk met een man van wie ik hield.’


  Onwillekeurig moest hij lachen. Ze was zo'n mengeling van intelligentie en onschuld. Hij besefte dat ze alleen door haar beschermde opvoeding niet eerder was verleid. Als ze naar een losbandig koninklijk hof was gebracht, zou ze een gemakkelijke prooi zijn geweest voor wellustige hovelingen zonder scrupules die wel hielden van een groen blaadje. ‘Ik begrijp het,’ zei hij maar. Hij pakte haar hand, draaide hem om en drukte een kus op de handpalm. ‘Ik vind het prettig als je me zo aanraakt, Autumn.’


  Ze voelde een aangename huivering langs haar ruggengraat. ‘Misschien moeten we gaan slapen,’ zei ze nerveus.


  ‘Misschien niet,’ zei hij zacht, en stond op van het eiken bankje waar ze hadden gezeten. ‘Laten we voor het vuur gaan zitten,’ stelde hij voor en hielp haar overeind. ‘Dat is een mooie, dikke schapenvacht, ma petite.’ Hij trok haar naast zich op de grond. ‘Kijk, is dat niet lekkerder, en ook warmer? De lenteavonden zijn nog kil. Het is bijna alsof de winter nog niet weg wil. Maar je voelt dat het warme weer eraan komt, hoewel een vuur ‘s avonds prettig is.’


  ‘Ik heb mijn ouders eens een keer zo voor het vuur zien zitten,’ antwoordde Autumn. Ze had ook heel wat meer gezien tot Adali, op zijn kattenvoeten, een hand op haar open mond had gelegd en haar grinnikend naar haar kindermeisje had gedragen. Zou Sebastian zo met haar vrijen? vroeg ze zich in stilte af.


  Ze zaten zwijgend naar de dansende vlammen te kijken. Het vuur was rood, oranje en goud, met af en toe een blauwe vlam. Het knetterde en gromde zacht terwijl het brandde. Autumn zag dat er aan weerskanten van de schouw stenen engelen stonden met mooi gesneden gezichten. Ze vroeg zich af waarom het haar niet eerder was opgevallen, maar ze had de schouw ook nog nooit vanuit deze hoek bekeken. Ineens gleed zijn arm om haar heen en eerst verstijfde ze automatisch, maar toen ontspande ze zich en legde haar donkere hoofd tegen zijn schouder. Op dat moment leken woorden overbodig.


  Terwijl Sebastian een arm om haar heen hield, streelde hij met zijn andere hand de welving van haar slanke hals. De hand gleed langzaam en teder langs haar kaaklijn en zijn vingers streelden licht over haar lippen. Die lippen kusten bijna onwillekeurig zijn vingertoppen. Hij pakte zachtjes haar kin vast, draaide haar hoofd een beetje en kuste haar, eerst teder, maar de kus werd dieper toen hij voelde dat ze zijn passie beantwoordde, eerst verlegen, en allengs spontaner.


  Autumn zuchtte van het genot dat zijn lippen de hare zo royaal schonken. De druk leek zijn verlangen bijna aan haar over te brengen. Ze voelde dat haar lippen zich een beetje openden, net als de zijne, hun adem vermengde zich en deed hun verlangen naar elkaar groeien. Tot haar verbazing, zo niet schrik, duwde hij zijn tong plotseling in haar mond en raakte met een vurige streling de hare aan. Ze schrok van het eerste contact, maar toen ze voelde dat een golf van verrukking over haar heen spoelde, volgde ze zijn voorbeeld en streelde op haar beurt zijn tong.


  Doordat ze niet bang was en duidelijk genoot, raakte hij nog meer opgewonden. Hun lippen lieten elkaar niet los. Nu maakte zijn hand het lijfje van haar japon los, trok het snel uit en legde het weg. Autumn zei niets en hield haar ogen stijf dicht. Hij kuste geruststellend haar oogleden, daarna maakten zijn vingers de linten los waarmee haar hemdje gesloten was. Zijn grote hand gleed onder de stof en voelde aan een kleine maar mooi gevormde borst. Hij beefde bijna van opwinding en de overweldigende liefde die hij voor dit verrukkelijke meisje voelde.


  Autumn maakte zacht geluidjes van verrukking terwijl de hand haar liefkoosde. Haar hoofd wreef tegen zijn schouder. Haar lichaam drukte zich tegen hem aan, tegen zijn arm. Ze hoorde haar hart in haar oren bonzen. Ze trilde van openlijk verlangen terwijl zijn hand haar zacht streelde, de tepel plaagde met zijn duim. Hun lippen lieten elkaar los en Autumn haalde diep adem. Daarna zuchtte ze diep.


  ‘Je vindt het heerlijk te worden aangeraakt,’ zei hij zacht.


  Ze deed haar ogen open en keek in de zijne. ‘Ja,’ was het enige wat ze zei. Daarna deed ze haar ogen weer dicht en ging ontspannen tegen hem aan liggen.


  Hij verschoof haar een beetje, en terwijl hij zijn hoofd boog, sloot zijn mond zich om haar tepel. Hij zoog eraan, met zijn arm strak om haar heen.


  Autumns ogen vlogen verbaasd weer open. Het zuigen van zijn mond was ongelooflijk, het maakte gevoelens in haar los waarvan ze het bestaan niet had geweten. Ze wist niet eens zeker of ze die begreep! Hij had iets overheersends. Maar al snel besefte ze dat hij evenzeer aan haar genade was overgeleverd als zij aan de zijne. De tinteling van opwinding die ze tussen haar benen voelde was absoluut gloednieuw en een grote openbaring. Ze wilde er een naam aan geven. Ze dacht dat ze die naam kende. ‘Is dit wellust?’ vroeg ze naïef.


  Hij hief zijn hoofd op van haar borst. Zijn ogen waren bijna wazig van zijn openlijke begeerte. ‘Ja,’ zei hij zacht. Daarna ging zijn hoofd weer naar haar tepel. Hij sabbelde. Hij likte. Hij beet heel zachtjes, en likte toen weer. Zijn hand kneep in haar borst en duwde het vlees omhoog, zodat hij er meer van in zijn mond kon nemen. Hij kreunde van genot.


  Haar slanke vingers gleden door zijn dikke, donkere haar. ‘Laat me zien wat er nog meer is,’ vroeg ze hem. ‘Ik wil het weten!’


  Als antwoord legde hij haar op haar rug op de schapenvacht. Ze zag de gloed van het vuur, vlak boven haar hoofd, leek het. Zijn vingers trokken haar hemd open en ontblootten haar bovenlichaam voor zijn gloeiende, zilveren ogen. Koortsachtig kuste hij haar huid. Zijn mond leek haar te verschroeien overal waar hij haar aanraakte. Zijn donkere hoofd ging lager en lager, tot hij even ophield en haar plotseling begon te likken met lange halen van zijn tong.


  ‘Ahhh,’ zuchtte ze. Ze voelde een huivering, die een mengeling was van opwinding en kilte op de plek waar zijn tong haar had aangeraakt. Toen voelde ze dat zijn hand haar rokken omhoogduwde, de welving van haar kuit streelde, en omhoog gleed tot zijn vingers de binnenkant van haar dijbeen aanraakten.


  ‘Je draagt geen onderbroek?’ vroeg hij, niet wetend of hij verbaasd moest zijn of geschokt.


  ‘Alleen als ik paardrijd, onder mijn rijbroek,’ zei ze zacht. ‘Ik ben er niet mee opgegroeid, en een onderbroek is lastig als je je behoefte moet doen en je hebt twaalf onderrokken aan.’


  Hij haalde zijn hand onder haar rokken vandaan. Ze was echt nog te onervaren voor wat hij in gedachten had. Vanavond niet. Maar binnenkort, dacht hij.


  ‘Waarom ben je opgehouden?’ vroeg ze, oprecht nieuwsgierig.


  Hij kuste licht haar lippen, en begon haar half gescheurde hemdje weer dicht te binden, zijn hoofd schuddend naar de scheur die hij in de stof had gemaakt. ‘Hoe leg je dit uit aan je dienstmeisje?’ vroeg hij zich hardop af.


  ‘Ik gooi het weg, dan ziet ze het niet,’ zei Autumn. 'Waarom ben je opgehouden, Sebastian? Ik vond het heel erg prettig wat je deed.’


  ‘Omdat,’ loog hij half, terwijl hij opstond en haar mee overeind trok, ‘ik denk dat ik mezelf niet zou kunnen beheersen bij jou, chérie. Je bent veel verleidelijker dan ik had gedacht, Autumn. Als we verder waren gegaan, denk ik niet dat ik had kunnen stoppen.’ Hij pakte het lijfje van haar japon en hielp haar erin, maakte de kantjes en de knoopjes voor haar vast.


  ‘Misschien wilde ik niet dat je ophield,’ zei ze.


  ‘Je bent onschuldig, chérie. Voorlopig moet je me vertrouwen en zulke beslissingen aan mij overlaten.’


  ‘Jij bent vast een héél erg Franse echtgenoot, is het niet?’ plaagde ze hem, waarna ze op haar tenen ging staan en hem een snelle kus gaf.


  ‘Ja,’ stemde hij lachend in, ‘en omdat jij geen goede Franse echtgenote bent, zal je me zeker dol maken, hè?’


  ‘Ja,’ beaamde ze met een glimlach. ‘Kom, als je me niet verder wilt verleiden, dan kan ik je beter naar je kamer brengen. Je slaapt naast de kamer van mama. Mijn kamer is aan de andere kant van de hare. Denk er maar aan hoe dicht we bij elkaar zijn voor je gaat slapen.’ Daarna nam ze hem mee naar boven, wees naar een deur en was verdwenen.


  Met een spijtige glimlach ging Sebastian zijn slaapkamer


  binnen. Er brandde een klein vuur in een hoekhaard. Naast het bed stond een brandende kaars, en zijn nachthemd was klaargelegd op het bed. Op een kleine kist aan het voeteneind stond een kom met water. Hij kleedde zich uit, waste zich zo goed mogelijk en deed zijn nachthemd aan. Terwijl hij het over zijn hoofd trok en langs zijn lange, slanke lichaam liet zakken, zag hij dat er een stukje keurig opgevouwen perkament onder lag. Hij pakte het op, vouwde het open en las: ‘Ik ben morgen op Chermont.’ Het was getekend ‘d’Albert’.


  Hij vloekte zacht. Waarom nu? Waarom nu hij net begonnen was Autumn het hof te maken? Wat kon hij voor excuus gebruiken om Belle Fleurs ook maar voor een korte tijd te verlaten? En het zou best weleens langer kunnen duren, aangezien d’Albert erbij betrokken was. Maar hij had geen andere keus, dacht Sebastian d’Oleron bij zichzelf, terwijl hij in zijn bed stapte. Hij zou een excuus moeten bedenken, ook al maakte het Autumn boos. Nog maar een paar maanden en dan zou de koning voorgoed op zijn troon geïnstalleerd zijn. Dan hadden ze allemaal rust.


  Zoals hij gewend was, werd hij net voor het eerste licht wakker. Hij kleedde zich snel aan en verliet zijn kamer. Er was niemand in de grote zaal, maar bij de stallen kwam hij Red Hugh tegen.


  ‘Goedemorgen, monsieur,’ zei de Schot.


  ‘Bonjour, Hugh. Zeg tegen mademoiselle Autumn dat ik ben teruggegaan naar Chermont om toezicht te houden op de aanplant van een aantal nieuwe wijnstokken. Ik kom zo snel mogelijk terug. Mijn excuses omdat ik ben weggegaan zonder het tegen haar te zeggen, maar toen ik daarstraks wakker werd, besefte ik dat deze taak op me wachtte. Het is een nieuwe variëteit. Ik wil zeker weten dat ze in de juiste wijngaard worden geplant.’ Hij glimlachte, en zonder nog iets te zeggen stapte hij op zijn paard, dat de stalknecht hem had gebracht.


  Het was een mager excuus, dacht hij terwijl hij wegreed, maar iets beters kon hij niet bedenken. D’Albert was een deel van zijn leven dat hij hopelijk nooit met Autumn zou hoeven delen, omdat het voorbij zou zijn wanneer ze aan het einde van de zomer met elkaar zouden trouwen. Toen hij bij de hoofdweg kwam, zette hij zijn paard in galop. Al snel passeerde hij de oprit naar Archambault. Toen de zon boven de horizon klom, bereikte hij Chermont. Hij gleed van zijn paard af, terwijl een stalknecht het bij de teugels pakte en meenam naar de stallen. Hij ging het kasteel binnen. In de zaal trof hij d’Albert, die al op was en brood en kaas zat te ontbijten. Hij had een roemer met wijn in zijn hand, die hij bij wijze van groet ophief.


  De markies ging bij hem zitten op het podium en vroeg: ‘Hoe wist je waar ik was?’


  ‘Je bediende. Was het een geheim, Sebastian?’ Hij stopte een stuk brood in zijn mond.


  ‘Ik ga trouwen, d’Albert. Ik ben bezig mijn aanstaande vrouw het hof te maken,’ zei de markies. Hij nam een grote slok wijn.


  ‘Wat is het voor iemand?’


  ‘Mooi, aanbiddelijk, een Schotse, en volslagen onmogelijk,’ was het antwoord. ‘Ze zal woedend zijn als ze wakker wordt en merkt dat ik weg ben.’


  ‘Sorry,’ antwoordde d’Albert onbewogen, ‘maar je hebt werk te doen voor de meester, monsieur. De dame is nog op Chenonceaux, maar ze vertrekken morgen naar Parijs. De fat is doodsbang zijn neef kwijt te raken. Er kan niets worden opgeschreven. Je zal alles moeten onthouden zodat je het de dame kunt vertellen.’


  ‘En hoe moet ik dat in vredesnaam doen, d’Albert? Als je een paar dagen geleden was gekomen, voor ik met de plaatselijke adel naar Chenonceaux ging om mijn opwachting te maken, had ik de dame misschien een ogenblik onder vier ogen kunnen spreken,’ zei de markies tegen zijn metgezel. ‘Nu zal dat heel moeilijk zijn, zo niet onmogelijk.’


  ‘Je moet het doen,’ zei d’Albert. ‘De volgende paar maanden zijn kritiek voor de plannen van de meester. Als de koning gekroond moet worden, zoals zijn vader het wenste, moeten we nu handelen, voordat die fat d’Orleans en zijn lastige vrienden in Parijs nog meer moeilijkheden veroorzaken. Je hebt er geen idee van hoe moeilijk het is geweest de afgelopen acht jaar die wolven en vossen op een afstand te houden. Ze zijn er voortdurend op uit geweest de koning in hun macht te krijgen om het testament van zijn vader te omzeilen en in zijn naam Frankrijk te regeren. Weet je wat een ramp dat zou zijn geweest?’


  De markies d’Auriville knikte instemmend. Daarna zei hij: ‘De dame houdt van geparfumeerde handschoenen. Ik zou haar een paar kunnen brengen en zeggen dat ik dat onlangs had willen doen.’


  ‘Heb je die?’ vroeg d’Albert.


  ‘Ja, ik was van plan er een paar aan mijn toekomstige schoonmoeder te geven. Ik zal dat paar gewoon aan de dame geven en een nieuw paar uit Nantes laten komen.’ Hij stond op van de tafel. ‘Kom mee, d’Albert. We gaan naar mijn bibliotheek, waar je me kan zeggen wat ik moet doen. Als ze morgen weggaan, zal ik er vanmiddag heen moeten.’


  ‘Zal ik de meester vertellen dat je gaat trouwen?’ vroeg d’Albert, terwijl ze de zaal verlieten.


  ‘Ja, en zeg hem dat als ik eenmaal een vrouw heb, ik dit spel niet langer kan spelen. Het zou te gevaarlijk zijn. Ik wil niet dat Autumn erbij betrokken raakt. Bovendien maakt ze me kwetsbaar, waardoor ik een te riskante bondgenoot ben. Hij zal het begrijpen. We zijn van plan aan het eind van de zomer te trouwen.’


  ‘Ik zal het tegen hem zeggen, maar je weet dat je geen keus hebt als hij wil dat je in zijn geheime dienst blijft werken,’ antwoordde d’Albert. ‘Bovendien, het is voor Frankrijk!’


  Sebastian d’Oleron lachte. ‘Vertel me wat ik moet weten,’ antwoordde hij. Voor Frankrijk. Bijna schoot hij weer in de lach. Het enige verschil tussen de prinsen van koninklijken bloede en kardinaal Mazarin was het feit dat de kardinaal de jonge koning werkelijk was toegewijd en zijn belangen in het oog hield. Dat die toewijding hem de macht gaf die de anderen wilden, was onbelangrijk in zijn ogen.


  Laat in de middag kwam hij op Chenonceaux aan. Hij had het ongelooflijke geluk de koning en zijn moeder tegen te komen toen ze met hun gevolg terugkwamen van de jacht. Hij nam zijn hoed van zijn donkere hoofd, maakte een buiging in het zadel, en de koning begroete hem.


  ‘Monsieur le marquis d’Auriville, nietwaar?’ zei Louis. ‘Wat brengt u terug naar Chenonceaux, en hoe gaat het met de mooie lady Autumn? Ze heeft beloofd naar het hof te komen als ik mijn nieuwe paleis heb gebouwd.’


  ‘Dat heeft ze me verteld, Uwe Majesteit. We gaan aan het eind van de zomer trouwen, eind augustus. Ik ben teruggekomen omdat ik een cadeau heb voor uw moeder. Ik ben het de vorige keer vergeten mee te nemen. Ik wilde niet dat u Chenonceaux zou verlaten zonder het mee te nemen, Uwe Majesteit.’ Hij glimlachte charmant.


  ‘Dat is erg aardig, monsieur,’ zei koningin Anne, terwijl ze haar paard tussen dat van haar zoon en dat van de markies manoeuvreerde. ‘Kom een glas wijn met ons drinken. Dan kunt u mij uw cadeau geven.’


  ‘Ik dank u, Uwe Majesteit,’ antwoordde hij vrolijk, waarna hij ineens op zachte toon, zodat alleen zij het kon horen, tegen haar zei: ‘Ik heb een boodschap voor u van d’Albert. ’


  Koningin Anne knikte onmerkbaar en keerde zich vervolgens naar haar zoon.


  Ze reden de binnenplaats van het kasteel op en vandaar gingen ze het mooie paleis in. In de grote zaal kwamen de bedienden haastig aan met wijn en suikerwafels. Ze praatten over de jacht, die een groot deel van hun dag in beslag had genomen. Toen d’Orleans op zijn pompeuze manier het woord begon te voeren, werd de markies door de koningin apart genomen in een hoek.


  ‘Snél,’ was het enige dat ze zei.


  ‘U hebt er goed aan gedaan Pierre Seguier terug te roepen als kanselier, de koninklijke zegels van Chateauneuf af te halen en die aan Mole te geven. Nu moet u de graaf van Chavigny, die het vertrouwen geniet van Condé, als uw eerste minister benoemen. Dat zal d’Orleans woedend maken. Gondi zal geïsoleerd zijn, omdat het erop zal lijken dat de prinsen van koninklijken bloede weer bij de koning in de gunst staan. Over een maand moet de invloed van Condé worden verminderd. U zal een gesprek hebben met de bisschop en hem een kardinaalsmuts beloven. Dit alles zal de politieke partijen volkomen in de war brengen. In juli moet u de indruk wekken alles op te offeren aan de ambities van Condé en de drie bondgenoten van de kardinaal, Servien, Lionne en Le Tellier, ontslaan, teneinde Condé een vals gevoel van veiligheid te geven. Aan het eind van de maand moet u op de een of andere manier ruzie zien te zoeken met Condé, waarbij u van hem de agressor maakt. Ik zal u voor die tijd verdere instructies geven.’ Met die laatste woorden gaf de markies het prachtig verpakte cadeau aan koningin Anne en maakte een buiging voor haar.


  Met veel vertoon maakte de koningin de zijden verpakking met het goudkleurige lint open. Met een kreet van verrukking haalde ze er een paar handschoenen uit. ‘Mijn beste markies, wat prachtig,’ zei ze, terwijl ze de handschoenen paste, haar handen uitstekend om ze te bewonderen. Ze waren van heel zacht, roomkleurig leer, geborduurd met pareltjes en kleine roze kristallen, en gevoerd met roze zijde. Ze rook eraan. ‘Ze zijn geparfumeerd! Met mijn lievelingsgeur, viooltjes! O, u had me geen mooier cadeau kunnen geven! Louis! Kom eens kijken naar de mooie, geparfumeerde handschoenen die de markies voor me heeft meegebracht!’ Met een glimlach keek ze op naar Sebastian en zei zacht: ‘Ik heb het begrepen en zal op zijn volgende boodschap wachten. Dank u. Ik wist niet dat hij hier tussen de wijngaarden vrienden had.’


  ‘Hij heeft overal vrienden, madame. Twijfel daar nooit aan. Ik weet dat het soms moet lijken of u alleen bent, maar dat is niet zo. Houd moed! Het duurt nog maar een paar maanden en dan heeft de koning volledig de macht. Naar die dag streven we allemaal.’ Daarna kuste de markies de hand van de koningin en maakte nogmaals een buiging.


  ‘Laat me je nieuwe schat eens zien, mama,’ zei de koning, terwijl hij naar hen toe kwam en de hand van zijn moeder pakte. ‘Ah, prachtig! Wat zijn ze mooi gemaakt. Waar komen die handschoenen vandaan, monsieur le marquis?’


  ‘Ze zijn in Florence gemaakt, Uwe Majesteit, maar ik heb ze gekocht bij een koopman in Nantes, die ze importeert,’ antwoordde Sebastian.


  ‘Ik wil graag zijn naam hebben. Ik heb nog nooit zulke mooie handschoenen gezien.’ De koning draaide zijn hoofd even om. ‘Maurice, zorg dat je de benodigde informatie krijgt van de markies voor hij ons verlaat.’ Daarna keek hij Sebastian weer aan. ‘Blijft u dineren, monsieur?’


  ‘Als Uwe Majesteit mij wil vergeven, ik moet terug naar Belle Fleurs. Ik ben voor zonsopgang weggegaan. Autumn zal verwachten dat ik vandaag terugkom. Als ik nu wegga, kan ik net voor donker terug zijn. Ik vraag Uwe Majesteit nederig toestemming mij terug te trekken.’ Hij boog voor de jonge koning.


  ‘Ze is heel erg mooi en even verleidelijk, monsieur,’ merkte Louis op. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het u kwalijk neem. Ik zou haar gezelschap verre prefereren boven dat van een koning. U mag zich terugtrekken met onze dank voor het prachtige cadeau dat u voor mijn moeder hebt meegebracht.’ Louis boog licht het hoofd, ten teken dat het gesprek ten einde was.


  De markies boog nogmaals voor de koning en koningin Anne, waarna hij achteruitliep tot ze zich afwendden. Een van de secretarissen van de koning, monsieur Maurice, kwam aanlopen en kreeg de naam en het adres in de stad Nantes waar de handschoenen vandaan waren gekomen. Terwijl hij haastig het kasteel verliet, kwam prins Gaston d’Orleans in eigen persoon naar hem toe.


  De prins versperde de markies de weg en zei: ‘Waarom bent u vandaag hierheen gekomen, monsieur?’


  ‘Ik had een paar geparfumeerde handschoenen voor de koningin dat ik haar laatst wilde brengen, maar wat ik niet heb gedaan. Toen ik hoorde dat u morgen vertrekt, ben ik vanmiddag teruggekomen met mijn cadeau. Waarom vraagt u dat? Is er iets aan de hand?’


  ‘Waarom brengt u haar een cadeau?’ vroeg de prins.


  ‘Waarom zou iemand een koningin een cadeau brengen? In de hoop dat als er op een dag haar koninklijke gunst nodig is, die zou worden gegeven, hoewel ik werkelijk niet geloof dat een paar leren handschoenen veel waard is,’ grinnikte hij. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘De koning is in gevaar,’ zei de prins, op zachte, samenzweerderige toon sprekend. ‘De koningin is niet te vertrouwen, en haar gunsteling, de kardinaal, ligt op de loer, wachtend op het moment dat hij Frankrijk kan regeren.’


  ‘Ik weet niets van zulke dingen, ik ben een eenvoudige man wiens familie al meer dan tweeduizend jaar aan de Cher woont. We waren hier toen Rome kwam. Toen de Vikingen kwamen, en nu, nu koning Louis is gekomen. Mijn liefde is voor mijn land, voor de wijnstokken die ik kweek, de wijn die ik maak. Politiek is niets voor een man zoals ik. Ik ga binnenkort trouwen. Het volgende waar ik me mee bezig ga houden, is een erfgenaam voor Chermont. Wat er in Parijs gebeurt, is allang achter de rug tegen de tijd dat we er hier langs de rivier de Cher van horen.’ Hij maakte een buiging voor Gaston d’Orleans. ‘God zal de koning beschermen, monsieur le prince. Heb vertrouwen en maakt u zich geen zorgen.’ Vervolgens draaide hij zich om en liep naar de binnenplaats, waar zijn paard op hem stond te wachten.


  ‘Dwaas!’ zei de prins. ‘Een simpele boerenpummel, ondanks zijn oude titel en naam. Ik begin samenzweringen te zien waar ze niet zijn. Die verdomde Mazarin! Hij maakt me doodnerveus!’


  De markies stapte op zijn paard en reed weg van Chenonceaux. De prins kon natuurlijk niets weten, maar de samenzweerders waren zó gespannen dat zelfs de onschuldigste gebeurtenis hen bang maakte. Hij glimlachte bij zichzelf, bijna geamuseerd. De kardinaal was kennelijk een persoon met wie rekening moest worden gehouden door degenen die oneerlijke motieven hadden. Hij had Jules Mazarin nooit ontmoet, maar was betrokken geraakt bij het ingewikkelde netwerk van informanten en spionnen via zijn zus, die een cisterciënzer-non was. Jeanne Marie bewonderde de toewijding, de vroomheid en de eerlijkheid van de kardinaal. Omdat ze als verstandig buitenmeisje was grootgebracht, beviel ook de praktische aard van de kardinaal haar.


  Ze was vijf jaar ouder dan hij, en hij had haar tien jaar niet gezien toen ze op een dag ‘op bezoek’ kwam op Chermont. Ze zei dat ze een plek kwam bekijken waar haar orde misschien een nieuw klooster wilde gaan bouwen. Ze zei dat ze bij hem zou logeren, zodat ze herinneringen konden ophalen en wat bij konden praten. Dit werd gezegd waar haar metgezellen bij waren, tiental nonnen met zure gezichten, die onmogelijk konden weten dat hij en Jeanne nooit herinneringen hadden gehad die de moeite van het ophalen waard waren. Hij was vijf geweest toen zij naar de nonnen was gegaan. Hij was tien geweest toen ze besloot dat ze haar leven aan het werk van God wilde wijden.


  Hij had haar zus en haar gezelschap natuurlijk welkom geheten op Chermont en hun een kleine vleugel van het kasteel aangeboden voor hun privacy. Zijn priester, pater Hugo, vond het prachtig om voor de verandering eens een gehoor te hebben voor de vroege mis. Toen nam Jeanne Marie hem op een morgen apart en vertelde wat er in Parijs gaande was geweest sinds de dood van koning Louis XIII. Koningin Anne probeerde samen met de kardinaal de kleine koning uit de handen te houden van slechte mannen die alleen maar op persoonlijke macht uit waren. Zijn zus sprak op dramatische toon, maar uit de verhalen die tot de streek waren doorgedrongen, wist hij dat ze hem de waarheid vertelde.


  Toen verraste Jeanne Marie hem. Ze vertelde dat de kardinaal al lang geleden een netwerk had verzameld van mensen van goede wil die alleen maar wensten dat de kleine koning veilig opgeleid en op zijn dertiende verjaardag gekroond zou worden. Maar, legde ze uit, langs de Cher hadden ze nog niemand die goed was.


  De samenzweerders wilden dat de jonge Louis niets leerde over Frankrijk, niets leerde van de wil van God, niets leerde van de wereld. Ze wilden hem net zo egocentrisch maken als ze zelf waren. Ze wilden hem onderdompelen in genoegens zodat dat het enige was wat hij van het leven verlangde. Ze wilden dat hij een nietsnut werd, zodat zij voor hem zouden kunnen regeren. De kardinaal en de koningin konden zoiets niet laten gebeuren met de jongen die zijn ouders hadden gekregen toen Frankrijk alle hoop op een erfgenaam had opgegeven. De jongen die het volk le Dieudonné noemde, ‘door God gegeven’.


  ‘Jij bent een goed mens, Sebastian,’ had zijn zus gezegd.


  ‘Hoe kun je dat weten?’ Hij had haar glimlachend aangekeken. ‘We kennen elkaar nauwelijks, Jeanne Marie.’


  ‘Toen onze vader stierf, heb je mijn volledige bruidsschat aan het klooster betaald. Je stuurt elk jaar druiven en wijn, evenals een royaal gevulde beurs, broer. En er zijn mensen hier die met me corresponderen en me vertellen wat je allemaal doet, hoewel ik niet kan zeggen dat ik het eens ben met je maîtresse in Tours. Maar alles bij elkaar ben je een man van eer, en godvrezend. De kardinaal heeft mannen zoals jij nodig, Sebastian. Wil je hem helpen?’


  ‘Wat zou ik moeten doen?’ vroeg hij haar. ‘Je weet dat ik de familie niet in gevaar wil brengen, of Chermont.’


  ‘Je krijgt een contactpersoon, en hij zal jou boodschappen doorgeven van de kardinaal die jij, op jouw beurt, weer moet doorgeven aan anderen. Het is heel eenvoudig. Er komt weinig of geen gevaar bij kijken. Er zijn niet zoveel mensen zoals jij dat de kardinaal zich kan permitteren hen te verliezen. Zoals ik je heb gezegd, hier in de streek heeft hij niemand. Je zal waarschijnlijk maanden achter elkaar van niemand iets horen, maar af en toe zal je gevraagd worden iets voor zijne eminentie te doen. Je zal hier zijn als die tijd komt, broer.’ Dus had hij ermee ingestemd in zijn eigen kleine streek op te treden als de ogen en de oren van de kardinaal, en Jeanne Marie had gelijk gehad. Er werd niet vaak een beroep op hem gedaan. Tot de kardinaal een aantal maanden geleden Frankrijk had verlaten.


  Daarna had d’Albert een aantal keren op zijn stoep gestaan. Hij gaf zijn boodschappen meestal door, die hij uit zijn hoofd leerde zodat er niets zou zijn waardoor hij in verband gebracht kon worden met deze intrige, of met iemand anders, die hem altijd onbekend was. D’Albert had hem verteld dat de kardinaal geloofde dat het beter was dat zijn mensen elkaar niet kenden. Dit was de eerste keer dat hij in de positie was geweest een boodschap over te brengen aan de laatste ontvanger.


  Toen hij op Chermont terugkwam, verzekerde hij d’Albert dat alles goed was gegaan en vertelde toen van Gaston d’Orleans. ‘Ik denk dat hij me weinig beter vindt dan een stomme boer,’ zei de markies grinnikend.


  ‘Waarschijnlijk,’ stemde d’Albert in. ‘Hij is vreselijk van zichzelf overtuigd. Wat zei de koningin tegen je?’


  ‘Dat ze de instructies van de kardinaal begreep en op zijn volgende boodschap zal wachten. Ze is nu in een gevaarlijke positie, nietwaar?’


  ‘Inderdaad,’ zei d’Albert, ‘maar ze overleeft het wel, al was het alleen maar omdat ze in september de kroon op het hoofd van haar zoon wil zien. Ik ga voor zonsopgang weg, monsieur. Ik weet niet of we elkaar nog eens zullen ontmoeten.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sebastian d’Oleron. ‘Ik ga nu terug naar Belle Fleurs om mijn verloofde te kalmeren, die zal willen weten waarom ik het planten van nieuwe wijnstokken belangrijker vond dan haar. Ik zal een heel mooi cadeau voor haar mee moeten nemen om haar irritatie weg te nemen.’


  Maar tot zijn verbazing was Autumn redelijk verzoend met zijn afwezigheid, terwijl hij haar niettemin een klein open doosje gaf waarin een paar in goud gevatte robijnen oorhangers lag. ‘Voor jou, chérie. Ik vind de wijngaarden werkelijk niet belangrijker dan jij voor me bent, maar daar moeten we van leven. Ik wil onze erfgenaam een landgoed nalaten dat nog rijker is dan wat ik heb geërfd.’ Hij kuste teder haar lippen.


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei ze kalm.


  ‘O, ja?’ Hij was verbaasd. Had ze niet pas nog geklaagd over zijn toewijding aan zijn wijngaarden?


  ‘Ja. Mijn moeder heeft het me allemaal uitgelegd. Nu begrijp ik het. Het is zo makkelijk voor een vrouw alles gewoon maar klakkeloos aan te nemen, en je niet af te vragen hoe het zo is geworden.’ Autumn keek hem glimlachend aan.


  Hij glimlachte terug. Hij besefte dat hij het vreselijk vond tegen haar te liegen, maar ze was maar een meisje. Ze kon niets weten van de politieke intriges die de afgelopen jaren over Frankrijk waren gespoeld. Hier, te midden van de vredige wijngaarden, voelde Autumn zich veilig, en hij wilde dat ze zich zo bleef voelen. Hij duwde zijn schuldgevoel weg. Het was niet waarschijnlijk dat de kardinaal ooit nog weer een beroep op hem zou doen. Autumn hoefde niets te weten van de kuiperijen waarbij hij betrokken was geweest.


  Maar naarmate de dag dichterbij kwam dat de koning meerderjarig zou worden, borrelde het in Frankrijk van de complotten. In maart was het parlement een proces begonnen tegen de kardinaal in absentia. Mazarin had zijn assistent, monsieur Colbert, een inventaris op laten maken van het vermogen van de kardinaal, wat hij vervolgens gebruikte om betrouwbare soldaten te werven. Als Louis eenmaal veilig op de troon zat, wist de kardinaal dat hij zou worden teruggeroepen. De koning van Spanje bood de kardinaal openlijk een plaats aan in zijn regering. Jules Mazarin weigerde, zeggende dat hij tot zijn dood in zijn gedachten en verlangens dienaar zou blijven van Frankrijk.


  De kardinaal was bereid zijn tijd af te wachten, want hij begreep beter dan wie dan ook de zwakheden van zijn tegenstanders. De belangen van de prinsen van koninklijken bloede en die van Parijs liepen ver uiteen. Zelfs onder de aristocraten heerste onenigheid, en de meerderjarigheid van Louis kwam steeds dichterbij. De tijd was met hem en niet met zijn vijanden. In Parijs zou de koningin degenen om haar heen manipuleren zoals hij haar had geleerd; en hij wist dat Louis even handig was in bedrog, een feit waar zijn vijanden niet op bedacht waren, want ze geloofden dat de koning nog maar een kind was. Ze zouden er al snel achter komen dat leeftijd niets te maken had met intellect, of het vermogen met succes macht uit te oefenen.


  Dit was het Frankrijk waar Autumn Leslie naartoe was gekomen, maar omdat ze veilig op Belle Fleurs woonde, wist ze niets van alle onrust. ‘Ik vind mijn oorhangers prachtig,’ zei ze tegen hem. ‘Ze zijn net zo mooi als de robijnen van mijn moeder. Dank je wel.’ Daarna kuste ze hem.


  Wat was ze lief, dacht hij, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg en haar tegen zijn borst trok. Autumn maakte een zacht geluidje terwijl zijn hand over haar borst streek, en ze drukte haar gezicht tegen zijn hals. ‘Ik ben blij dat je mijn positie begrijpt,’ zei hij zacht, een kus op haar oor drukkend.


  ‘Ik denk dat we een trouwdag moeten uitkiezen,’ zei Autumn, hem zeer verrassend met haar plotselinge besluit.


  ‘Waarom dat ineens?’ zei hij, terwijl hij haar een eindje van zich af hield en haar aankeek. Haar ogen, het ene blauw en het andere groen, fascineerden hem.


  ‘Ik denk niet dat ik nog veel langer kan wachten om met je naar bed te gaan,’ antwoordde ze onomwonden. ‘Als je me aanraakt, heb ik pijn en sta ik in brand, maar ik weet niet waarom. Het is heel vervelend, Sebastian! Ik denk dat ik gemeenschap met je moet hebben, dat begrijp ik tenminste uit de woorden van mama en haar vrouwen. Verlang jij er niet naar me volledig te bezitten?’


  Hij haalde diep adem en ademde toen uit. ‘Mon Dieu, chérie, oui!’ Daarna nam hij haar weer in zijn armen. ‘Autumn, mijn eerste huwelijk was een ramp, dat met de beste bedoelingen was geregeld door mijn ouders en die van mijn vrouw. Maar vanaf het moment dat ze passie proefde, wilde Elise meer. Ik kon haar lusten niet bevredigen, en ze liet zich zonder enig onderscheid in met andere mannen. Ik hou van je! Ik begeer je! Maar ik ben ook bang.’


  Autumn maakte zich van hem los en hij zag de vastberaden uitdrukking in haar ogen. Het was een blik die hij nog nooit eerder had gezien. ‘Ik ben degene die bang zou moeten zijn,’ zei ze. ‘Stel dat ik het niet prettig vind gemeenschap te hebben?’ Toen lachte ze. ‘Maar dat is niet waarschijnlijk. De vrouwen van mijn familie staan bekend om hun passie... en hun trouw. Wij bedriegen onze echtgenoten niet. Aangezien ik getrouwd wil zijn voor ik eind oktober twintig word, denk ik dat we op de laatste dag van augustus moeten trouwen. En omdat ik de vraag in je ogen zie, chérie, zal ik je vertellen dat ik van je hou, Sebastian d’Oleron. Ik zou geen huwelijksdatum hebben bepaald als ik dat niet zeker wist.’


  ‘Waarom hou je van me?’ vroeg hij heftig.


  ‘Omdat je een goed hart hebt; je bent trouw; je houdt van je land. Omdat je ontzettend knap bent en je mijn hart wild laat kloppen elke keer dat ik je zie. Omdat ik ’s nachts wakker heb gelegen terwijl ik me voorstel hoe onze kinderen eruit zullen zien. Als dat geen liefde is, of in ieder geval het begin, Sebastian, het is goed genoeg voor mij. Ik kan me niet voorstellen dat ik met een andere man zou trouwen, maar ik weet heel zeker dat ik met jou wil trouwen. Liefde, zo heb ik ontdekt, is als mist. Je kan het niet vastpakken. Je weet het gewoon, en dat doe ik.’


  Hij kuste haar hongerig, en toen keek hij haar glimlachend aan, zijn ogen stralend van blijdschap. ‘Ik wist het die eerste dag in het bos al,’ vertelde hij haar nogmaals. ‘Ik wist het, maar ik was bang!’


  Autumn stak haar hand uit en streelde zacht zijn gladde gezicht. ‘Je hoeft nooit meer bang te zijn.’ Daarna kuste ze hem, zich volledig overgevend aan zijn verlangens.


  Voor het eerst voelde hij helemaal geen remmingen meer bij haar. Ze leek met hem te versmelten, en haar lippen waren zacht onder de zijne, hem alles biedend. De markies huiverde door zijn groeiende verlangen naar Autumn. Zijn handen gleden door haar zachte, donkere haar. Hij hield haar gezicht vast zodat hij het kon bedekken met kussen. Zijn mond beroerde haar gesloten oogleden, haar voorhoofd, haar wangen, het puntje van haar neus. Daarna gingen ze weer terug naar de lippen die voorgoed van hem waren.


  Ze liet haar armen om zijn hals glijden en drukte zich stevig tegen hem aan. Ze zuchtte van het genot dat hij haar gaf met zijn hete kussen. Ze stribbelde niet tegen en gaf geen geluid terwijl ze voor het vuur op de grond zakten. Ze was niet bang toen zijn hand onder haar rokken gleed en ze omhoogduwde, zodat ze de avondlucht op haar huid voelde. Zijn hand streelde haar buik, haar benen, de binnenkant van haar dijbenen. Zijn vingers gleden door het donkere haar dat haar venusheuvel bedekte. Eén vinger voelde verleidelijk langs de diepe spleet tussen haar schaamlippen. Autumn beefde.


  ‘Ik hou op,’ zei hij zacht.


  ‘Nee!’ was haar enige antwoord.


  Ze was al vochtig van opwinding. Hij drukte de vinger tussen de mollige plooien zacht vlees, op zoek naar haar kleine liefdesknopje. Hij vond het met gemak en wreef er zacht over. Hij voelde dat het begon te zwellen en ze begon te kronkelen onder zijn hand. Plotseling slaakte ze een zachte kreet, haar lichaam verstijfde even en ontspande zich toen met een diepe zucht. Hij boog zich over haar heen, kuste haar mond, waarbij zijn tong tussen haar lippen schoot om even met de hare te spelen. Hij begon opnieuw met haar te spelen. ‘Alweer?’ vroeg ze, verbaasd maar niet ontevreden.


  ‘Deze keer gaan we een stapje verder,’ zei hij tegen haar. Ze was zo heerlijk nat. Hij wilde vreselijk graag zijn hoofd tussen haar zachte dijbenen stoppen en haar proeven, maar hij wist dat ze nog niet klaar was voor zo'n verrukkelijke sport. In plaats daarvan begon hij ferm maar voorzichtig de vinger in haar liefdesspleet te duwen. Ze hapte verbaasd naar lucht, maar hij suste haar met kusjes en zachte, geruststellende woorden, terwijl hij zijn vinger even stilhield, maar toen weer verder duwde.


  Autumn dacht niet dat ze adem kon halen, maar toen ademde ze lang en diep in. Het binnendringen van zijn vinger was zo intiem, zo bezitterig. Ze was niet zo onschuldig dat ze niet besefte dat de lange, slanke vinger zijn mannelijkheid imiteerde. Ze kromde zich tegen zijn hand, ze wilde dat hij dieper bij haar binnendrong, maar ze was ook een klein beetje bang. De vinger leek haar aan te moedigen zich als een bloem voor hem te openen, maar toen hield hij op. ‘Nee! Nee!’ riep ze zacht. ‘Meer, méér!’


  Maar de vinger trok zich zachtjes terug. ‘Nee, chérie, ik zal je ontmaagden zoals het hoort. Met mijn mannelijkheid.’ Hij kuste nogmaals haar lippen en trok haar rokken naar beneden.


  ‘Doe het dan nu,’ zei ze roekeloos. ‘Ik wil je in me voelen, Sebastian! Ik begrijp het niet, maar ik heb je nodig!’


  Hij ging rechtop zitten, nam haar in zijn armen en streelde sussend haar verwarde haar. ‘Je bent nog zo onervaren in de hartstocht, mijn kleintje,’ zei hij. ‘Twijfel er niet aan dat ik naar je verlang, want dat doe ik met mijn hele hart, maar op onze huwelijksnacht zullen jij en ik alle grenzen van de begeerte gaan verkennen. Niet eerder. Voor onze huwelijksnacht zal ik je niet meer aanraken, Autumn. Het is het enige wat ik kan doen om mezelf ervan te weerhouden je te verkrachten, en kennelijk zou jij het met mij ook doen, als je wist hoe, nietwaar, chérie.’


  Ze lachte zwakjes. ‘Ja,’ zei ze tegen hem, volkomen onbeschaamd. Ze bleven een tijdje zwijgend voor het vuur liggen en toen stond ze met tegenzin op. Hij volgde haar en samen gingen ze naar boven naar hun afzonderlijke slaapkamers. Voor haar deur nam hij haar in zijn armen om haar nogmaals te kussen. Ze kuste hem terug, waarna ze haar hoofd schudde en hem glimlachend aankeek.


  ‘Hoe komt het dat ik mijn kleren uit wil trekken als je me kust?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Ik wil jouw kleren ook uittrekken.’


  Hij lachte. ‘Je bent een wellustige meid,’ zei hij tegen haar.


  ‘Maar alleen voor jou,’ stelde ze hem ernstig gerust, opkijkend naar zijn knappe gezicht.


  De zilveren ogen keken haar aan. ‘Ik weet het,’ antwoordde hij veelbetekenend. ‘En ik weet dat je heel anders bent dan Elise, mijn kleintje. Luister nu naar me, Autumn. Morgen ga ik terug naar Chermont. Ik kan niet hier op Belle Fleurs blijven, want ik verlang te erg naar je, zoals jij naar mij verlangt. Ik wil dat jij en je mama over een paar dagen naar mijn kasteel komen om te zien waar je gaat wonen, en het huis te bekijken waarvan je binnenkort meesteres zal zijn. Als je de volgende twee maanden besteedt aan de voorbereidingen voor ons huwelijk, zal de tijd snel voorbijgaan. Eenendertig augustus is een goede dag, want het is net voor de oogst. We zijn het dus eens?’


  ‘We zijn het eens,’ antwoordde Autumn met een glimlach.
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  ‘Je wordt al net zo erg als ik, mijn beste Gondi,’ zei de prins. ‘Je ziet samenzweringen waar ze niet zijn.’


  ‘Je kunt beter argwanend zijn, Gaston, dan zorgeloos,’ was het droge antwoord. ‘Mazarin heeft vast een netwerk van spionnen en informanten. Hij zou een dwaas zijn als dat niet zo was, en we weten allebei dat hij niet gek is. Hij zou ook niet zo goed op de hoogte zijn als hij geen informatie kreeg. Het is te laat om zijn netwerk te ontmantelen, maar er is één manier om zijn invloed bij de koning te ontmantelen en ongedaan te maken.’


  ‘Hoe?’ vroeg Gaston d’Orleans.


  ‘De koningin,’ was het antwoord. ‘Macht is als een schaakspel, Gaston. Als we de koningin schaakmat zetten, hebben we de koning.’


  ‘Ben je gek?’ riep de prins. ‘Je kan de koningin niet doden! Zelfs ik, die altijd een hekel aan haar heb gehad, zou mijn onsterfelijke ziel niet op die manier durven besmetten. Vertel eens, Gondi, denk jij ooit aan je onsterfelijke ziel?’


  ‘Dat zal ik op een dag misschien doen, als ik die kardinaalsmuts krijg die me beloofd is,’ antwoordde Gondi hem. ‘Ik heb het niet over moord, mijn arme prins. Ik opper alleen maar dat als de koningin de jonge Louis niet zou beïnvloeden - en we weten allemaal waar haar ideeën vandaan komen - de koning misschien makkelijker door ons te beïnvloeden zou zijn. De wetten van Frankrijk bepalen dan wel dat een koning op zijn dertiende gekroond kan worden, Gaston, maar hij is nog steeds een onervaren jongen. Hij heeft onze leiding nodig. Frankrijk heeft onze leiding nodig.’


  ‘Wat is je voorstel?’ vroeg Gaston d’Orleans aan zijn metgezel.


  ‘De koningin zal ervoor zorgen dat haar zoon volgende maand gekroond wordt, al moet ze persoonlijk draken verslaan om dat doel te bereiken. Laat Louis officieel geïnstalleerd worden. Dat is in ons voordeel. Als we proberen de kroning van de koning tegen te houden, zullen we verraders worden genoemd. Maar als de kroon eenmaal officieel op die donkere krullen rust, worden we adviseurs, en vertrouwelingen van zijne majesteit, de koning.’


  ‘En mijn schoonzuster?’ vroeg de prins.


  ‘Gaat ergens heen met pensioen, mijn beste Gaston. Weg van Parijs. Weg van haar zoon. Het moet een luxueus isolement zijn. Ik zou niet willen dat men dacht dat de koning wreed was tegen zijn lieve, trouwe moeder. Waar was dat kasteel dat je na Pasen hebt bezocht? Aan de Loire?’


  ‘Chenonceaux, aan de Cher, bij Tours.’


  ‘Het is prachtig, heb ik gehoord,’ antwoordde Gondi gladjes. ‘Maar als de koning weet dat ze daar is...’


  ‘Maar dat weet hij niet, Gaston, en de landadel uit de streek zal ook niet weten dat ze daar is. Ze zal gevangenzitten, maar heel gerieflijk. Ik heb veel respect voor haar status. Haar priester zal met haar mee mogen gaan, maar haar bedienden worden met pensioen gestuurd. Onze eigen mensen kunnen haar beter dienen. Je begrijpt toch waarom?’


  De prins knikte zwijgend.


  ‘De reden die we zullen geven voor haar plotselinge vertrek is dat ze na haar plicht ten opzichte van wijlen haar echtgenoot te hebben vervuld, hun zoon nu de vrijheid geeft te regeren zoals hem goeddunkt, omdat hij een intelligente jongeman is, en wijs voor zijn leeftijd. Het is precies het soort onzin dat ze zou zeggen,’ grinnikte Gondi, heel tevreden met zijn plan. ‘Nu we Mazarin kwijt zijn, is het speelveld van ons, Gaston! Helemaal van ons!’


  ‘Je vergeet dat mijn neef geen kind meer is, Gondi.’


  ‘Hij is ook geen man, en hij is zijn lieve moeder zeer toegewijd. Ter wille van haar, en haar veiligheid, zal hij doen wat we tegen hem zeggen,’ zei Gondi.


  ‘En als hij dat niet doet?’ vroeg de prins onomwonden.


  ‘Dan is zijn broer er altijd nog, le petit Monsieur.’


  ‘Jezus! Dat is verraad, Gondi!’ zei Gaston d’Orleans geschokt. Hij had niet eerder beseft hoe meedogenloos zijn metgezel werkelijk was.


  ‘Zo ver zal het niet komen, mijn beste Gaston,’ suste Gondi de prins op zoete toon. ‘Ondanks zijn status is Louis nog een jongen, net als andere jongens. Hij zal het heerlijk vinden dat hij niet meer hoeft te doen wat Mazarin en zijn moeder zeggen. Hij zal geloven dat hij eindelijk echt koning is. Hij kan op een aantal manieren prettig bezig worden gehouden. Laat hem beginnen met dat paleis te ontwerpen waar hij het altijd over heeft dat hij bij Versailles wil bouwen. We zullen de beste modelbouwers van Parijs tot zijn beschikking stellen. Die zullen zijn droom voor zijn ogen tot leven wekken. Dat zal maanden en maanden werk kosten. Terwijl hij aan het spelen is, regeren wij in zijn naam. En er zijn andere manieren om te zorgen dat hij ons geen last bezorgt. Is het je niet opgevallen dat de jonge koning een krachtig libido heeft? Ik heb gehoord dat knappe dienstertjes tegenwoordig niet veilig meer zijn voor zijn wellustige avances. We zullen ervoor zorgen dat alleen de mooiste meisjes in alle opzichten in de behoeften van de koning voorzien,’ besloot hij met een vet gegrinnik. ‘En we moeten natuurlijk een goed huwelijk voor de jongen regelen, Gaston. Nóg een truc om onze Louis te amuseren.’ Het vossengezicht van Gondi plooide zich in een glimlach, en opgetogen over zijn eigen slimheid wreef hij in zijn handen.


  ‘Misschien,’ zei Gaston d’Orleans langzaam en nadenkend, ‘misschien ben je handig genoeg om dit voor elkaar te krijgen, Gondi.’ Een lange en elegante vinger gleed over zijn kin. Zijn blauwe ogen stonden nadenkend. ‘Maar mijn neef is zeer gehecht aan zijn moeder. Hij zal haar afwezigheid misschien niet gemakkelijk aanvaarden. Je zal hem uiteindelijk moeten vertellen waar ze is. Wat je ook denkt, Gondi, Louis is de koning. Er zal een dag komen dat niemand zich kan verzetten tegen dat wat de koning wenst. Wat ga je dan doen, beste vriend?’


  ‘De moeder zal de zoon schrijven, hem vertellen hoe heerlijk ze het vindt zich te hebben teruggetrokken. Uiteindelijk zullen we zorgen dat ze mensen heeft om mee te kaarten. Je weet hoe plezierig ze dat vindt. We geven haar een eigen groep balletdansers om haar te amuseren. Ze zal Louis aansporen zijn gedachten bij regeringszaken te houden en zich om haar geen zorgen te maken. Na een tijdje zal hij tevreden zijn met zulke geruststellende berichten. Het zal hem niet langer kunnen schelen en hij zal geen vragen meer stellen.’


  ‘Als je haar verblijfplaats zo geheim houdt,’ merkte de prins heel logisch op, ‘hoe kunnen we haar dan dansers geven en mensen om mee te kaarten?’


  ‘We bewaren het geheim een jaar of twee, niet langer. Tegen die tijd hebben we de jongen in onze macht,’ antwoordde de geestelijke.


  ‘En Mazarin?’ vroeg de prins. ‘Denk je werkelijk dat hij zich koest zal houden terwijl de koningin verdwijnt en wij de baas spelen over mijn neef? Hij heeft een leger tot zijn beschikking! Hij zal Frankrijk binnenvallen. En wat gebeurt er dan?’


  ‘Als hij Frankrijk binnenvalt, zeker als hij de grens niet over mag, maakt hij zich schuldig aan verraad, mijn beste Gaston. Dan verkeert hij in dezelfde positie als waar wij jaren in hebben gezeten. Hij zal de koning niet bij ons vandaan durven halen. Bovendien zal het leven van de koningin gevaar lopen bij de eerste vijandelijke beweging van zijn kant. Ik zal ervoor zorgen dat hij dat begrijpt. Zijn liefde voor Anna van Oostenrijk is algemeen bekend, ondanks zijn kardinaalskledij. Maar vertel eens, Gaston, welke kastelen liggen bij Chenonceaux? Ik wil weten wie we kunnen vertrouwen en wie niet.’


  ‘De edelen uit de streek hebben oude namen maar zijn weinig meer dan boeren. Ze geven niets om politiek, alleen om het weer, hetgeen bepaalt of de oogst goed is dat jaar of niet.’ Hij lachte schamper. ‘Toen we er de afgelopen lente waren, kwamen ze hun opwachting maken. Ze hadden allemaal hun mooiste kleren aan, minstens vijf jaar uit de mode, behalve een mooie, jonge Schotse, die op een klein kasteel in de buurt woont omdat ze uit Engeland is verbannen. Zij was zeer modieus gekleed, evenals haar moeder, een weduwe. Mijn neef is met haar op de galerij over de rivier gaan wandelen. Hij werd op discrete afstand gevolgd door de verloofde van het meisje.’ De prins grinnikte. ‘Louis kwam vrij snel terug, maar het meisje en haar verloofde kwamen later. Een amusant voorvalletje dat ik vergeten zou zijn, als diezelfde man een paar dagen later niet was teruggekomen. Hij zei dat hij kwam om de koningin een cadeautje te geven dat hij bij zijn eerdere bezoek was vergeten. Geparfumeerde handschoenen, geloof ik. Mijn schoonzuster was er helemaal verguld mee. Ik vond het een beetje vreemd, maar toen ik de man ondervroeg, bleek hij een beetje een domkop te zijn, vond ik.’


  ‘Wie was het?’ vroeg Gondi nieuwsgierig.


  ‘De markies d’Auriville,’ was het antwoord.


  De geestelijke dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Ik heb nooit van hem gehoord, Gaston.’


  ‘Waarom zou je?’ antwoordde de prins. ‘Hij is een boer, onbelangrijk. Er is geen reden waarom een van ons hem zou kennen.’ Er klonk een discreet kuchje en Gaston d’Orleans draaide zijn hoofd even opzij. ‘Ja, Lechaille, wat is er?’


  ‘Uwe Hoogheid heeft me gevraagd hem te herinneren aan zijn diner met de koningin. Uwe Hoogheid zal zich willen verkleden. Daar hebben we precies de tijd voor als Uwe Hoogheid nu meegaat.’ De bediende maakte een buiging.


  ‘Waar is hij in vredesnaam vandaan gekomen?’ vroeg Gondi, verbaasd de bediende te zien.


  ‘Laat het hem zien,’ beval de prins aan Lechaille.


  De bediende raakte de muur aan, en een kleine deur sprong open.


  Gondi was verbijsterd. ‘Hij zou al die tijd geluisterd kunnen hebben, Gaston,’ zei hij bezorgd.


  ‘Nee, Uwe Hoogheid. Ik was bezig uw kleren klaar te leggen, en het water te verwarmen voor uw wassing,’ zei de bediende kalm.


  ‘Zie je, Gondi, het is zoals ik daarstraks zei. Je maakt je te veel zorgen.’ Hij stond op uit zijn stoel. ‘Ik wens je goedenavond. Ik moet me gaan klaarmaken om de avondmaaltijd te gaan gebruiken met mijn schoonzuster en haar zoon. Laat monsieur uit, Lechaille. Kom dan terug om me te helpen,’ zei de prins.


  ‘Hoelang ben je al bij de prins?’ vroeg Gondi aan de bediende, terwijl hij meegenomen werd uit de vertrekken van de prins in het koninklijk paleis.


  ‘Ik ben al twee jaar bij Zijne Hoogheid, monsieur. Daarvoor heeft mijn oom, Pierre Lechaille, Zijne Hoogheid bijna veertig jaar gediend, en mijn grootvader heeft de vader van de prins gediend, koning Henri IV.’


  ‘En wat deed je vader?’ vroeg Gondi nieuwsgierig.


  ‘Mijn vader is vóór mijn geboorte gestorven,’ was het korte antwoord. ‘Het binnenplein is achter die deur, en daar staat uw koets op u te wachten, monsieur,’ zei Lechaille met een buiging, waarna hij zich omdraaide en haastig de gang weer door liep.


  Gondi haalde zijn schouders op en verliet het gebouw. De prins had gelijk: hij zag samenzweringen waar die niet bestonden. De bediende was een trouwe man uit een lange rij van trouwe bedienden. De geestelijke stapte in zijn koets en was snel verdwenen.


  Lechaille liep haastig de gang door naar de vertrekken van zijn meester. Hij ging daar binnen en zei tegen zijn zoon, die zijn assistent was: ‘Ga zo snel mogelijk d’Albert zoeken, René.’ Vervolgens ging hij de kleedkamer van de prins binnen met de woorden:' Ik heb uw vriend uitgelaten, Uwe Hoogheid.’


  De jongere man pakte zijn cape, verliet snel de vertrekken van de prins en rende het paleis uit. Hij liep door de straten van de stad naar een herberg waarvan hij wist dat d’Albert er vaak kwam als hij in Parijs was. Toen zijn opluchting zat de handlanger van de kardinaal te eten toen hij Le Coq d’Or binnenkwam. ‘Wijn!’ riep René, en legde een muntstuk op de toonbank van de gelagkamer. Daarna pakte hij zijn tinnen kroes en ging bij de grote open haard staan, met zijn rug naar het tafeltje van d’Albert. ‘Mijn vader moet u spreken,’ zei hij zacht.


  ‘Vanavond,’ was het antwoord.


  ‘Het zal laat zijn,’ antwoordde René.


  ‘Ik zal er zijn,’ was het antwoord.


  René dronk zijn wijn op, verliet de herberg en ging haastig terug naar het paleis voor hij gemist zou worden.


  Ver na middernacht ging Robert Le Coq d’Or binnen. Hij zag d’Albert meteen, die hem met een onopvallend gebaar duidelijk maakte dat hij naar de achtertrap van de herberg moest gaan. Daar ontmoetten ze elkaar, weg van het geroezemoes van de gelagkamer, en de bediende van de prins vertelde hem over het gesprek dat hij aan het eind van de middag tussen zijn meester en Gondi had gehoord.


  ‘Je moet het hem zo snel mogelijk laten weten,’ zei Lechaille. ‘Wat ze van plan zijn is verraad, ook al verpakken ze het in mooie woorden!’


  ‘Hebben ze gezegd wanneer?’ vroeg d’Albert.


  De bediende schudde ontkennend het hoofd.


  ‘Ik weet niet wat hij kan doen, behalve de koningin waarschuwen,’ zei d’Albert langzaam, ‘maar ik denk dat de samenzweerders haar lichamelijk geen kwaad zullen doen. We hebben mensen dicht bij Chenonceaux, en we weten in ieder geval dat ze veilig zou zijn. We kunnen haar ook met weinig moeite daarvandaan bevrijden,’ zei de handlanger van de kardinaal tegen de bediende.


  ‘Ik zou haar kunnen waarschuwen!’ antwoordde Lechaille.


  ‘Als je dat doet, hebben wij niets meer aan je, Robert. Je zou je eigen leven in gevaar brengen en waarschijnlijk ook dat van je zoon,’ zei d’Albert tegen hem. ‘Hij heeft je nodig daar waar je bent. Dit zal pas voorbij zijn als de koning hem terug kan roepen en we deze onruststokers onschadelijk kunnen maken. Dat zal allemaal tijd kosten, en die tijd hebben we. Beloof me dat je geen dwaze dingen zal doen. Je vertrouwt me toch, Robert?’


  De bediende knikte. ‘Dat doe ik, d’Albert, ook al weet ik je voornaam niet,’ zei hij met een wrang lachje.


  ‘François,’ was het geamuseerde antwoord. ‘Ik zal zorgen dat de boodschap vannacht uit Parijs weggaat. Ga nu terug naar het paleis en blijf de wacht voor ons houden.’


  De twee mannen gaven elkaar een hand, en Lechaille zei: ‘Het ga je goed, François!’ Daarna ging hij de trap weer af en was verdwenen.


  Toen hij alleen was, slaakte d’Albert een zucht. Hij had er een hekel aan ’s nachts te moeten rijden, maar er was niets aan te doen. Het duurde nog een paar uur voor het licht werd, en zelfs met de snelheid van een slak kon hij voor zonsopgang een paar kilometer de stad uit zijn. Het was een lange reis naar het hertogdom Keulen, maar hij zou hem zelf maken, omdat snelheid belangrijk was. Het was eind augustus toen d’Albert ten slotte de residentie van de kardinaal in Keulen binnenreed.


  Toen Jules Mazarin het nieuws van zijn dienaar hoorde, zei hij: ‘Er is niets aan te doen, ik moet terug naar Frankrijk.’


  ‘My lord, doe dat alstublieft niet,’ smeekte d’Albert. ‘Ze zullen u vermoorden. Ik heb nog nooit zoveel meedogenloosheid meegemaakt als Gondi aan de dag legt.’


  ‘Wie hebben we in de buurt van Chenonceaux? Is daar iemand?’ antwoordde de kardinaal, de smeekbede van zijn dienaar negerend.


  D’Albert dacht een ogenblik na en zei toen: ‘De markies d’Auriville, maar hij staat op het punt te gaan trouwen en hij heeft me verteld dat hij niet langer beschikbaar is. Zijn kasteel, Chermont, ligt een aantal kilometers stroomopwaarts van Chenonceaux. Hij is een goed man, trouw aan de koning, maar hij is verliefd en wil zijn bruid niet in gevaar brengen.’


  ‘Als hij een goed man is, d’Albert, dan zal hij blijven dienen tot hij niet langer nodig is,’ antwoordde de kardinaal kalm. ‘Jij regelt alles, je gaat voor mij uit naar Frankrijk terug en zorgt ervoor dat ik op Chermont kan logeren. Ik zal incognito reizen.’ Hij pakte het schelkoord, trok eraan en zei tegen de bediende die verscheen: ‘Vraag mijn neef, seigneur Carlo, zich bij ons te voegen.’ De kardinaal stond op en liep naar zijn kaartenkast. Hij haalde er een grote kaart uit en vouwde die open op de tafel.


  ‘Toen ik naar Keulen kwam, ben ik vanuit Frankrijk via het hertogdom Luxemburg naar Keulen gereisd. Dat was toen de meest directe route voor mij. Er zal absoluut niet worden verwacht dat ik Frankrijk weer binnenkom, maar voor het geval die grenzen in de gaten worden gehouden, zal ik een heel andere en onverwachte route nemen. Door langs de Rijn af te zakken, kan ik hier bij Straatsburg Frankrijk binnengaan.’ Hij wees op de kaart en daarna begon zijn vinger een route aan te wijzen. ‘Naar Colmar, naar Vesoul, naar Dijon, naar Nevers, naar Bourges, en vandaar via het platteland naar Chermont.’ Hij keerde zich weer naar d’Albert. ‘Wat denk je ervan, oude vriend?’


  ‘U zal worden herkend,’ zei d’Albert.


  ‘Nee, dat zal ik niet,’ antwoordde de kardinaal. ‘Ik zal reizen als een eenvoudig man, met een paar gewapende mannen om me te beschermen.’


  ‘Hier in Keulen zal uw afwezigheid opgemerkt worden. Het is algemeen bekend dat u hier woont. De spionnen van d’Orleans zullen om het hardst naar hem toe snellen om hem te vertellen dat u Keulen hebt verlaten. Dan zal heel Frankrijk op zijn hoede zijn, monsieur,’ zei d’Albert fatalistisch.


  De deur naar de bibliotheek van de kardinaal ging open en er kwam een gemaskerde figuur binnen. Hij boog zich naar de kardinaal en zei: ‘Je hebt om mij laten vragen, neef? Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Doe het masker af, Carlo,’ zei de kardinaal tegen de man, die onmiddellijk het masker van zijn hoofd trok.


  D’Albert hapte naar adem en staarde de man met open mond aan. Daarna keek hij naar de kardinaal en weer terug naar diens neef. Hij schudde zijn hoofd en riep uit: ‘Mon Dieu! Mon Dieu! Hij zou uw tweelingbroer kunnen zijn, monsieur. Als u dezelfde kleding zou dragen, zou ik, die u al die jaren zo trouw heb gediend, het verschil niet hebben kunnen zien. Wie weet er nog meer van deze man en zijn aanwezigheid hier, of zelfs van zijn bestaan?’


  ‘Alleen mijn bediende, Luigi, die sinds mijn jeugd al bij me is,’ antwoordde de kardinaal. ‘Mijn neef blijft in zijn vertrekken. Luigi brengt hem zijn maaltijden. Als hij in de tuin wandelt, verstop ik mezelf, zodat niemand weet dat ik een familielid heb dat als twee druppels water op mij lijkt.’ De kardinaal glimlachte om de verbijstering van d’Albert. ‘Carlo heeft voor priester gestudeerd, hoewel hij nooit de gelofte heeft afgelegd. Ik kan hem hier in Keulen achterlaten en het zal zijn alsof ik er nog ben. Luigi zal bij hem blijven om de illusie volledig te maken. Zodoende ben ik vrij om naar Frankrijk terug te keren om te zorgen dat ik mijn positie weer terugkrijg, en mijn koningin te beschermen tegen degenen die haar kwaad willen doen. Het is een goed plan.’


  ‘Maar u zal een leger nodig hebben, my lord, om uw plaats aan de zijde van de koning weer in te nemen,’ protesteerde d’Albert, vrezend voor zijn meester.


  ‘Ik heb vijftienhonderd paarden en tweeduizend man voetvolk,’ zei de kardinaal. ‘Ze zullen gedurende de volgende paar maanden op verschillende punten Frankrijk binnengaan. We zullen op een nader te bepalen plaats allemaal bijeenkomen. Intussen, d’Albert, moet jij naar Chermont gaan om de markies te vertellen dat ik even voor Kerstmis kom. Ik zal worden voorgesteld als zijn verre neef, Robert Clary, die vele jaren in het Verre Oosten heeft gereisd. Hij zal zeggen dat hij dacht dat ik dood was, aangezien hij zo lang niets van me had gehoord. Dat leugentje zal een hele hoop zonden bedekken.’ Hij grinnikte en glimlachte nogmaals.


  D’Albert was verbijsterd. In alle jaren dat hij in het geheim de kardinaal had gediend, had hij hem nooit zien glimlachen. En nu, vandaag, had Mazarin twee keer geglimlacht! ‘Monsieur, ik geloof zowaar dat u plezier hebt in deze intrige,’ was hij zo vrij te zeggen, ‘maar weest u alstublieft voorzichtig, ter wille van de koning. Gondi en de anderen geloven dat ze eindelijk hun doel bijna hebben bereikt. Ze zijn tot moord in staat om hun macht te behouden, en God helpe iedereen die hen in de weg staat.’


  De kardinaal klopte op de smalle schouder van d’Albert. ‘God zal ons allemaal beschermen, beste vriend, want wat we doen is goed in Zijn ogen,’ verzekerde hij zijn bediende. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je hier een paar dagen kunt uitrusten, want je hebt ongetwijfeld hard en lang gereden. Ik moet me klaarmaken om zo snel mogelijk naar Frankrijk te vertrekken.’


  ‘Ik zal met u meerijden als u gaat,’ zei d’Albert. ‘Als we de Franse grens over zijn, laat ik u alleen en ga ik zo snel mogelijk naar de markies d’Auriville om hem te vertellen dat zijn neef Robert hem binnenkort komt bezoeken. Zal ik ervoor zorgen dat de koningin op de hoogte wordt gebracht?’


  ‘Nee,’ antwoordde de kardinaal. ‘Alleen jij en ik en d’Auriville zullen de waarheid weten. Dat is beter voor iedereen, en ik zal veiliger zijn.’


  ‘Welke datum is het vandaag?’ vroeg d’Albert.


  ‘Eenendertig augustus,’ antwoordde de kardinaal.


  ‘Dan zal monsieur de markies nu vast wel getrouwd zijn,’ zei d’Albert.


  Maar tot zijn grote ergernis was Sebastian d’Oleron niét getrouwd. De hertogin van Glenkirk was met haar dochter naar Parijs ontboden door hun verbannen Engelse koningin, Henrietta Maria, om de officiële installatie van de jonge Franse koning bij te wonen, volgend op zijn dertiende verjaardag op 5 september. Op 7 september zou de meerderjarigheid van de koning worden afgekondigd, bijgewoond door zoveel edelen als Frankrijk daar bij elkaar kon krijgen. Het zou met veel vertoon worden gevierd, want Anne van Oostenrijk had naar deze dag uitgekeken sinds haar zoon acht jaar tevoren de troon van zijn vader had geërfd. Ze had degenen verslagen die probeerden haar zoon bij haar weg te halen en in zijn naam te regeren. Nu vierde ze de overwinning. Alleen de afwezigheid van Jules Mazarin, haar trouwe partner in dit wonder, bedroefde haar. Maar de markies d’Auriville kon, net als velen van zijn buren, zijn wijngaarden niet alleen laten nu het oogstseizoen naderde.


  In Parijs hadden Autumn, haar moeder en haar twee tantes het geluk dat de familie de Saville een huis bezat op de Rive Gauche, in de Rue Soeur Celestine. Omdat ze geen tijd hadden gehad om bericht vooruit te sturen, was de oude conciërge, madame Alma, onthutst toen hun grote reiskoets de binnenplaats van het gebouw opreed. Met een ontstelde uitdrukking op haar oude, gerimpelde gezicht kwam ze aanschuifelen.


  'Madame St. Omer! Madame de Belfort! Waarom hebt u niet gezegd dat u zou komen! De stoflakens liggen op alle meubels! Er is geen eten! Dit is geen manier om u welkom te heten in Parijs.’


  ‘De bedienden die we mee hebben gebracht kunnen de stoflakens eraf halen en eten halen op de markt, Alma,’ zei madame de Belfort geruststellend terwijl ze uit de koets stapte. Ze omhelsde de oude vrouw. ‘Het is fijn je weer te zien. Dit is onze nicht uit Engeland, de hertogin van Glenkirk, en haar dochter, de toekomstige markiezin d’Auriville. We zijn allemaal gekomen voor de inhuldiging van de koning. Is het niet opwindend!’


  ‘Vergeef me dat ik het zeg, madame,’ antwoordde de conciërge haar, ‘maar voor mensen zoals ik verschilt de ene koning niet veel van de andere.’ Terwijl ze een grote, ijzeren sleutel uit de zak van haar schort haalde, liep ze voor hen uit om de voordeur van het huis open te maken. De deur zwaaide geluidloos open, terwijl de conciërge hen gebaarde naar binnen te gaan. ‘Kom binnen! Kom binnen!’


  Autumn nieste. ‘Het is muf hier,’ zei ze, terwijl ze de vaag verlichte hal binnenging.


  ‘We moeten de ramen opendoen,’ zei de oude vrouw, terwijl ze schuifelend de daad bij het woord voegde.


  De bedienden, die in een afzonderlijke koets hadden gereisd, kwamen nu binnen en begonnen snel de stoflakens van de meubels te halen. Algauw stonden ze allemaal te niezen terwijl het stof ronddwarrelde door de salon. Lachend trokken alle vrouwen zich terug in de hal, terwijl ze al lopend hun rokken uitschudden.


  ‘Lieve help, hoelang is het geleden dat er hier iemand heeft gelogeerd?’ vroeg Autumn.


  ‘Het is minstens tien jaar geleden, mademoiselle, sinds een van de Savilles naar Parijs is gekomen,’ zei de conciërge. ‘Ik begrijp niet waarom ze het huis aanhouden, want ze gebruiken het maar zelden.’


  ‘Maar vandaag zijn we gekomen voor de speciale dag van de koning, en waar zouden we ons hoofd ter ruste leggen, Alma, als we dit huis niet hadden?’ antwoordde madame de Belfort met een glimlach. ‘Maar als jij er niet was om ervoor te zorgen, zouden we er nog eens over na moeten denken, nietwaar?’


  ‘Ik ben er,’ zei de oude vrouw. ‘Ik zal een van uw vrouwen meenemen naar de markt om te kijken of we iets kunnen vinden voor uw diner van vanavond. Ah!’ De conciërge deinsde achteruit toen Fergus en Red Hugh het huis binnenkwamen. ‘Wie zijn die grote beesten?’ vroeg ze.


  ‘Dat zijn mijn bedienden,’ legde Jasmine uit, ‘en ondanks het feit dat ze zo groot zijn, zijn ze zo mak als een lam, madame Alma.’


  De oude vrouw bekeek de twee mannen van top tot teen. ‘Ik neem hen mee naar de markt,’ zei ze. ‘Hoelang het geleden is dat ik voor het laatst in gezelschap van een man ben gezien, weet ik niet meer. Dit zal die oude vrouwen stof tot praten geven,’ kakelde ze vrolijk.


  ‘Wat zijn die Parijzenaars voor mannen,’ plaagde Red Hugh de oude vrouw in uitstekend Frans, ‘dat ze zo'n knappe vrouw als u over het hoofd zien, madame Alma?’ Vervolgens gaf hij haar een kus op haar gerimpelde wang. ‘Ik zou u volgen tot het einde van de aarde als u kon koken,’ besloot hij.


  ‘Dat kan ik,’ zei ze met een knipoog tegen hem. ‘Kom mee nu, er moet brood en kaas gekocht worden.’


  Aan weerskanten van het oude vrouwtje lopend, verlieten de twee grote Schotten het huis. Achter hen stonden de vrouwen te lachen. Toen ze van de markt terugkwamen, beladen met vers brood, kazen, een vette kapoen, geplukt en klaar om gebraden te worden, waren de stoflakens verdwenen, de paarden stonden op stal en de koetsen waren aan één kant van de binnenplaats gezet, de bagage was uitgeladen en er kwam rook uit alle schoorstenen. Kennelijk had iedereen zich geïnstalleerd.


  De volgende ochtend kleedden de vrouwen zich in hun mooiste japonnen, Jasmine in middernachtblauw, Autumn in roze, madame de Belfort in zilvergrijs en madame St. Omer in wijnrood. Ze vertrokken naar het paleis om eerst hun opwachting te maken bij koningin Henrietta Maria. Zij was degene die de uitnodigingen had gestuurd voor de inhuldiging van de koning.


  ‘Hoe wist ze dat we in Frankrijk waren?’ had Autumn haar moeder gevraagd toen ze waren aangekomen.


  ‘Ik stuur de koningin elke maand een beurs,’ legde Jasmine uit. ‘Ze is erg arm, en hoewel ze de tante is van de jonge koning, geeft hij noch zijn moeder haar genoeg om echt prettig te leven. Ik denk niet dat het hun bedoeling is gierig te zijn, maar de koningin is gewend als een koningin te leven. Ze weet niet hoe ze anders moet leven en nu moet ze dat. Ze heeft heel veel schulden. Dus stuur ik haar elke maand een beurs. Het is niet zo veel dat het gênant voor haar is, of opzichtig. Het is gewoon een blijk van mijn trouw. Vergeet niet, Autumn, dat deze dame onder andere omstandigheden mijn schoonzuster zou zijn geweest. Bovendien heeft ze jonge kinderen groot te brengen. De hertog van Gloucester is pas elf en de kleine prinses Henriëtte Anne nog maar zes. De arme vrouw heeft haar man verloren, evenals prinses Elizabeth vorig jaar. Ze heeft geen gelukkig lot.’


  Autumn was heel verbaasd geweest over het antwoord van haar moeder, vooral gezien het feit dat ze dacht dat de Stuarts de Leslies van Glenkirk ongeluk brachten. Nu, op de dag van de inhuldiging van de koning, maakte ze ineens een reverence voor een koningin die ze nooit had gekend maar die kennelijk haar moeder kende. Autumn vond het vreemd dat haar moeder een koningin zo goed kende; maar ach, sinds ze Schotland en Engeland hadden verlaten was alles zo anders geweest.


  'Ah, Jasmine, je dochter is heel charmant. Ze gaat binnenkort trouwen, nietwaar?’ De koningin hief met haar vinger het gezicht van Autumn op en gaf haar een kus op haar wang.


  ‘We hadden de datum vastgesteld op eenendertig augustus, maar toen kwam de vriendelijke uitnodiging van Uwe Majesteit,’ zei Jasmine. ‘Nu zal de bruiloft op dertig september zijn.’


  Henriëtta Maria keek Autumn aan. ‘Is hij knap, kleintje?’


  ‘Ja, Uwe Majesteit, hij is héél knap,’ antwoordde het meisje blozend.


  ‘En wat is de naam van die heel knappe man?’ vroeg de koningin speels.


  ‘Jean Sebastian d’Oleron, Uwe Majesteit. Hij is de markies d’Auriville,’ antwoordde Autumn de koningin.


  ‘Het is tijd, madame la Reine,’ zei een van de bedienden van koningin Henriëtta Maria. ‘Ze zijn de processie aan het opstellen.’


  ‘Kom,’ zei de koningin, opstaand. ‘Jij, je dochter, en je nichten gaan met mij mee. Het zal bijna zijn alsof ik de leden van mijn eigen hof weer bij me heb.’ Ze slaakte een bedroefde zucht.


  De plechtigheid zou plaatsvinden in het parlement van Parijs, en de zaal was boordevol. Aan de rechterkant, in de bovenste rijen van het gebouw, zaten Anne van Oostenrijk, prins Gaston d’Orleans, de prins de Conti, de maarschalken van Frankrijk, de hoge adel en de geestelijkheid. De onruststokende aartsbisschop van Parijs en twee van de machtigste bisschoppen van Frankrijk, van Senlis en van Tarbes, zaten heel zelfgenoegzaam en met veel vertoon bij elkaar, alsof zij alleen verantwoordelijk waren voor deze gebeurtenis. Aan de linkerkant zaten andere vooraanstaande geestelijken, de afgezant van de paus, en de ambassadeurs van Portugal, Venetië, Malta en Holland, evenals de conseillers de grand-chambre, de presidenten en de raadsleden van het Parijse parlement en andere belangrijke gasten.


  In een vleugel aan een zijkant zaten koningin Henriëtta Marie van Engeland; twee van haar zonen, James, hertog van York, en Henry, hertog van Gloucester; haar dochtertje, prinses Henriëtte Anne; la Grande Mademoiselle, de dochter van de hertog van Orleans; en vele andere hertoginnen en dames van adel, onder wie de hertogin-weduwe van Glenkirk en haar gezelschap. Jasmine zat met grote ogen te kijken en besefte wat een plattelandsmuis ze eigenlijk was. Ze had nog nooit eerder zoveel pracht en praal gezien.


  Voor haar zat de jonge koning op zijn lit de justice, hetgeen een stapel kussens was, zag Autumn toen ze beter keek. Om hem heen knielden in strikt voorgeschreven volgorde de hertog van Joyeuse, die zijn opperkamerheer was, en de graaf van Harcourt, monsieur de Saint-Brisson, de burgemeester van Parijs, in gezelschap van de garde, allemaal blootshoofds. De burgemeester droeg een gegroefde, zilveren scepter. Kanselier Seguier knielde in zijn rode mantel. De ceremoniemeester, die le grand maître van Frankrijk werd genoemd, ging de rest van de regeringsfunctionarissen, de avocats generaux en monsieur Fouquet, de procureur général, voor de zaal in om voor de koning te knielen.


  Toen ze allemaal binnen waren, stond de koning op en zei: ‘Messieurs, ik ben naar mijn parlement gekomen om u te vertellen dat ik, volgens de wet van mijn staat, voortaan de regering en het bestuur ervan op mij wens te nemen. Ik hoop dat met Gods genade dit met vroomheid en gerechtigheid zal geschieden. Monsieur de kanselier zal mijn bedoelingen nader uiteenzetten.’


  Vervolgens nam de kanselier het woord, en toen hij was uitgesproken, stond Anna van Oostenrijk op, keerde zich naar de jonge koning en zei: ‘We zijn nu in het negende jaar sinds ik, volgens de wensen van wijlen de koning mijn overleden echtgenoot, je opleiding ter hand heb genomen, en de regering van je staat. Door Zijn goedheid heeft God mijn werk gezegend en je veilig gehouden, jij die mij zo dierbaar bent en aan al je onderdanen. Aangezien de wet van dit land je nu oproept dit koninkrijk te besturen, draag ik met groot genoegen de macht aan je over die mij werd gegeven om te regeren. Ik hoop dat God je genadig zal zijn en je zal helpen door je energie en wijsheid te geven en je regeringsperiode gelukkig te maken.’ Vervolgens knielde ze voor de koning, die haar kuste.


  Tot verbazing van iedereen nam de koning weer het woord en zei tegen zijn moeder: ‘Madame, ik dank u voor de moeite die u zich hebt gegeven voor mijn opvoeding en het bestuur van mijn koninkrijk. Ik vraag u door te gaan met mij goede raad te geven en wil dat u, na mij, het hoofd van mijn ministerraad zult zijn.’


  Daarna kwam iedereen in de parlementszaal eer bewijzen aan koning Louis XIV, die nu onbetwist de regerende koning van Frankrijk was. Er waren die dag andere korte toespraken van verschillende hoogwaardigheidsbekleders, en er werden drie koninklijke besluiten uitgevaardigd. Een had betrekking op vloeken; een tweede vaardigde opnieuw een verbod uit tegen duelleren; het laatste verklaarde dat de prins van Condé onschuldig was aan verraad, hoewel velen wisten dat hij wél schuldig was. Maar op deze dag wilde de koning edelmoedig zijn en bood Condé een olijftak aan, in de hoop dat hij zonder strijd kon worden teruggebracht in de koninklijke kudde.


  Nu de koning officieel was geïnstalleerd, begonnen de feestelijkheden. Jasmine en haar gezelschap waren uitgenodigd op het paleis, net als ieder ander in Parijs, leek het. De koning opende het feest door met zijn moeder te dansen. Prins James, de Engelse hertog van York, nam Autumn mee de vloer op, omdat zijn eigen moeder in de rouw was. Bovendien danste hij veel liever met een mooi meisje. Autumn was opgetogen en dankbaar dat haar tantes de tijd hadden genomen om haar het menuet te leren, een dans die in de mode was geraakt. Ze was aan het hof. Uiteindelijk had ze haar plaats ingenomen in de kringen waar haar zusters ooit zo hadden genoten, en ze amuseerde zich kostelijk.


  ‘Waarom glimlach je alsof je een geheim hebt, nicht?’ vroeg James Stuart haar toen de dans ten einde was en hij haar wegleidde van de vloer. ‘Niet dat het geen verrukkelijke glimlach is.’


  ‘Wij zijn geen neef en nicht,’ antwoordde ze.


  ‘Je broer is een volle neef van mij van vaderskant. Dus beschouw ik jou ook als mijn nicht, lady Autumn,’ antwoordde de prins met een grijns.


  ‘Ben je met me aan het flirten?’ Dat deed hij!


  ‘Zou je graag willen dat ik ermee ophield?’ Weer lachte hij innemend, en ineens besefte Autumn dat ze in een nis aan het uiteinde van de zaal waren. Zijn amberkleurige ogen glinsterden speculatief naar haar.


  ‘Ja,’ zei Autumn ferm. ‘Ik wil graag dat je ermee ophoudt, Jamie Stuart. Ik ben verloofd en ga binnenkort trouwen. Vergeet niet dat de Leslies van Glenkirk een fatsoenlijke familie zijn.’


  ‘Je bent erg mooi,’ antwoordde hij.


  ‘Dat is al vaak tegen me gezegd,’ zei Autumn.


  ‘Waarom trouw je met die Fransman?’ vroeg hij haar, terwijl hij haar in een hoek van de nis duwde.


  ‘Omdat ik van hem hou, en er in Schotland, waar ik het grootste deel van mijn leven heb doorgebracht, niemand was van wie ik hield. Ben je ooit verliefd geweest? Het is een emotie die niet te beredeneren valt, ben ik bang. Mijn oudste zus werd verliefd op een man die een heel ander persoon werd. Mijn andere zus koos de verkéérde man en werd uit liefde voor hem gedwongen naar de Nieuwe Wereld te gaan, waar ze samen een geweldig leven hebben opgebouwd. Ik ben naar Frankrijk gekomen om te ontsnappen aan de ellende die Cromwell ons vaderland heeft aangedaan en heb Sebastian gevonden. Is de liefde niet vreemd?’


  Hij kuste haar. James Stuart trok Autumn in zijn armen en kuste haar met alle passie van zijn achttienjarige ziel. Hij voelde haar kleine maar stevige borsten tegen zijn met juwelen versierde wambuis drukken. Zijn begeerte was gewekt en hij betastte haar boezem.


  Autumn maakte zich los en gaf de jongeman een klap. ‘O, jullie Stuarts zijn allemaal hetzelfde,’ berispte ze hem. ‘Jullie denken met je pik en niet met je hoofd! Schaam je, Jamie Stuart! Vraag me nu om vergeving, en dan blijven we vrienden.’ Autumn schudde haar rokken uit na de omhelzing.


  ‘Meisjes vinden het altijd fijn als ik hen kus,’ protesteerde hij onschuldig.


  Autumn lachte. ‘Jij bent jonger dan ik, en bovendien weet je heel goed dat ik verloofd ben met de markies d’Auriville.’


  ‘Je moeder was ouder dan mijn oom Henry,’ zei de prins.


  ‘Een aantal jaren, heb ik gehoord,’ gaf Autumn toe, ‘maar ik ben mijn moeder niet, die een volwassen vrouw was toen ze verliefd werd op je oom. Ze had al twee echtgenoten overleefd en had drie kinderen. Maar ik ben een maagd uit een adellijke familie, verloofd met een man van wie ik houd en met wie ik aan het eind van de maand ga trouwen. Het is erg onfatsoenlijk van je om ongewenste avances naar mij te maken, Jamie Stuart. Als er één ding is wat ik van de Stuarts weet, is het dat ze niet onfatsoenlijk zijn.’


  ‘We zijn bloedverwanten, weet je,’ zei hij, zo goed mogelijk van onderwerp veranderend. ‘De Leslies van Glenkirk zijn in de loop der eeuwen altijd met Stuarts getrouwd. Je grootvader, lord Gordon, stamt af van James de Vijfde van Schotland.’


  ‘O, ja?’ zei Autumn, niet de moeite nemend deze prins te vertellen dat Gordon van BrocCairn de man van haar grootmoeder was, maar absoluut geen bloedverwant van haar. Daarna glimlachte ze naar hem. ‘Ik wacht nog steeds op je excuses, nééf.’


  ‘Bij deze,’ zei hij met een buiging, ‘maar ik heb er geen spijt van dat ik je heb gekust, Autumn Leslie. Het was verrukkelijk je in mijn armen te hebben.’


  Ze dansten nog een menuet samen, maar toen de dans ten einde was, werd de plaats van de hertog van York handig ingenomen door de jonge koning, die ondeugend naar hem grijnsde.


  ‘Noblesse oblige, sire,’ zei de prins met een buiging.


  Louis knikte kort, maar richtte zijn aandacht vervolgens volledig op Autumn, terwijl hij haar meenam van de dansvloer en haar vroeg op een krukje naast zijn troon te gaan zitten. ‘Ik had niet gedacht u weer te zien, mademoiselle,’ zei hij. ‘Hoe komt het dat u vandaag op mijn feest bent?’


  ‘Mijn moeder is bevriend met koningin Henriëtta Maria. Zij was degene die ons heeft uitgenodigd, Uwe Majesteit. Het is allemaal heel opwindend geweest, vooral deze avond! Ik heb mijn hele leven op het platteland gewoond en heb steeds gehoopt aan het hof te komen, hoewel ik altijd heb gedacht dat dat dan het Engelse hof zou zijn.’


  ‘Waar is uw man?’ vroeg de koning haar.


  ‘Toen de uitnodiging kwam, moesten we het huwelijk uitstellen, Uwe Majesteit, maar het zal aan het eind van de maand worden gesloten, zodra ik weer thuis ben,’ legde Autumn uit, terwijl ze bedacht dat de koning een heel knappe jongeman was, ondanks zijn jeugd.


  ‘Waarom is uw markies niet met u meegekomen?’ vroeg Louis, een beetje beledigd klinkend.


  ‘Hij was niet inbegrepen in de uitnodiging van de koningin, Uwe Majesteit. Koningin Henriëtta Maria wist niet dat ik verloofd was. Bovendien is het oogsttijd op Chermont. De druiven moeten precies op het juiste moment worden geplukt om er goede wijn van te kunnen maken. Alleen Sebastian en zijn wijnmeester kunnen dat moment precies kiezen. Als ze te vroeg worden geplukt, zou de kwaliteit van de wijn inferieur kunnen zijn. Ik zou Uwe Majesteit niet graag een vin ordinaire sturen, terwijl we tot een kwaliteitswijn in staat zijn.’


  De bruine ogen van de koning twinkelden. ‘Mademoiselle, u bent een slimme meid en kunt uitstekend het woord doen voor uw markies,’ zei Louis. ‘Ik hoop dat u op een dag naar Versailles zult komen.’


  ‘Gaat u het echt bouwen?’


  ‘Mijn oom Gaston heeft al de beste modelbouwers van heel Frankrijk in dienst genomen. Ze komen hier bij me wonen terwijl ze hun werk doen. Als ik eenmaal mijn droom zie, nemen de architecten het over en gaan we beginnen,’ zei Louis enthousiast. ‘Ik ben nog jong, maar tegen de tijd dat ik eenentwintig ben, zal mijn droom een heel eind op weg zijn!’


  ‘Ik verheug me erop, Uwe Majesteit,’ zei Autumn tegen hem.


  ‘En u en uw man zullen mijn creatie komen bekijken,’ vervolgde de koning. ‘Ik wil alle mooie vrouwen in mijn koninkrijk om me heen hebben, lady Autumn.’


  Ze bloosde charmant bij het compliment. ‘Het is soms moeilijk voor me te beseffen hoe jong u bent, monsieur,’ zei ze tegen hem. ‘U spreekt als een volwassen man, en toch bent u nog maar dertien.’


  Even liet de koning zijn masker zakken en ving ze een glimp op van de jongen. ‘Ik moet een man zijn,’ zei hij zacht. ‘Mijn strijd om wat rechtens van mij is, is nog niet voorbij. Als ik ook maar één moment blijk geef van zwakheid, bespringen ze me.’ Daarna kwam even snel de man weer te voorschijn.


  ‘O, monsieur,’ zei ze zacht, met bezorgdheid in haar stem. ‘Ik zal bidden voor u en uw lieve moeder.’


  ‘Bid ook voor de kardinaal, ma belle. Ik ben omringd door zijn vijanden en zal pas helemaal veilig zijn als hij weer terug is.’


  ‘Maar hij is verbannen,’ zei Autumn.


  ‘Maar ik ben nu de koning,’ zei Louis beslist, terwijl hij haar met zijn bruine ogen ernstig aankeek. ‘Ga terug naar je markies, Autumn Leslie. Trouw met hem en leef een vredig leven tussen jullie wijngaarden. Je hebt geluk dat je zo'n leven hebt gekregen. Het is een zegen.’ De koning stak nu zijn hand uit naar het mooie meisje naast hem. Autumn drukte er een kus op, stond op en maakte een diepe reverence. Ze ging terug naar haar gezelschap en ze verlieten het paleis. De volgende dag keerden ze terug naar Belle Fleurs en Archambault.
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  Het was haar trouwdag. Autumn stond bij het eerste licht op, terwijl Lily nog zachtjes lag te snurken op haar onderschuifbed. Op haar tenen liep ze naar het raam en keek naar buiten naar het meer. Het was roze, omdat het de kleur van de wolken aan de hemel erboven weerspiegelde. Uit het warmere water stegen dunne zilveren slierten mist op in de koele ochtendlucht. Alles was stil en rustig. Het was een magisch tijdstip. Het perfecte begin van een nieuw en volmaakt leven, dacht ze, terwijl ze bij zichzelf glimlachte.


  Ze waren teruggekeerd uit Parijs, en door de kussen van Sebastian besefte ze hoeveel ze elkaar hadden gemist. Monsieur Reynaud was gekomen om haar bruidsjapon en uitzet te maken. Hij was zeer in zijn nopjes, omdat hij haar geluk deels toeschreef aan de mooie kleding die hij voor haar had gemaakt. Autumn vertelde hem niet dat Sebastian haar meestal in rijkleding had gezien, en in de eenvoudige japonnen die ze al bezat. De trotse kleine kleermaker zou gekwetst zijn geweest door die wetenschap.


  Autumn en haar moeder gingen op een dag uit rijden om Chermont te bekijken. Ze hadden geen tijd om langdurig op bezoek te gaan, maar Jasmine vond dat haar dochter enig idee moest hebben van waar ze zou gaan wonen. Het kasteel van Sebastian was als een sprookjespaleis, met ronde torens op de vier hoeken van het gebouw. Het lag op een lage heuvel net boven de rivier, in een brede, groene weide, omzoomd door groene wilgen. Achter de weide strekten de wijngaarden zich uit. Er zaten nu bijna geen druiven meer aan de wijnstokken en de bladeren begonnen geel te worden aan de randen.


  Binnen was het kasteel prachtig. In tegenstelling tot Belle Fleurs, met zijn smalle, gedraaide trap, had Chermont een brede trap in de hal die in de elegante, Florentijnse stijl omhoog voerde. Het was duidelijk dat het kasteel weliswaar oud was, maar gemoderniseerd. De meeste kamers hadden een beschilderde, houten lambrisering. De plafonds waren verfraaid met gouden en klassieke afbeeldingen. Glenkirk was een mooi kasteel geweest en Belle Fleurs was een prettig thuis, maar Chermont was werkelijk het mooiste huis dat Autumn ooit had gezien.


  ‘Het is prachtig,’ zei ze tegen de markies, en het was te zien dat hij blij was dat ze tevreden was.


  ‘Zou je de kamer van de kasteelvrouwe willen zien?’ vroeg hij haar.


  Autumn knikte, maar toen zei ze: ‘Mama ook, graag.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde hij in, en ging de twee vrouwen voor de brede, marmeren trap op met de gebeeldhouwde balustrades.


  Op de eerste verdieping van het kasteel waren de slaapvertrekken. Sebastian d’Oleron maakte een met gouden lijstwerk versierde deur open en liet hen binnen. Autumn was met stomheid geslagen, maar haar moeder klapte opgetogen in haar handen.


  ‘Sebastian, wat een prachtige kamer!’ Ze keerde zich naar haar dochter. ‘Is het niet schitterend?’


  De muren van de kamer waren voorzien van houten panelen, en op elk paneel was een romantisch tafereel geschilderd. Venus met Adonis. Jupiter die Leida verleidt. Een meisje in een wit gewaad dat werd aangesproken door een knielende jongeman met weinig meer aan dan een doekje over zijn geslachtsdelen. Daar was Cupido die zijn pijlen afschoot naar een groepje vluchtende meisjes. Nogmaals Venus, ditmaal met haar man, Vulcanus, de god van het vlammende vuur. Elk paneel vertelde een klein liefdesverhaal. Het was heel mooi, en Autumn had nog nooit zoiets gezien.


  ‘Wat charmant!’ hoorde ze haar moeder uitroepen. ‘Kijk eens naar het plafond, ma bébé,’ zei Jasmine. ‘Wat prachtig!’


  Autumn keek omhoog en zag dat de beschildering op het plafond een ochtendlucht voorstelde, helder blauw, met witte wolken met een roze en gouden randje. Er fladderde een zwerm duiven langs het firmament. Ineens kon ze haar tranen niet meer bedwingen.


  ‘Wat is er aan de hand, ma chérie?’ vroeg de markies verbaasd.


  ‘Ik ben niet deftig genoeg voor zo'n mooi kasteel, Sebastian,’ snikte Autumn. ‘Ik ben een meisje van het platteland en dit is een paleis.’


  Hij nam haar in zijn armen. ‘Jij bent het volmaakte juweel in de kroon van Chermont, chérie,’zei hij tegen haar. ‘Chermont is geen paleis. Het is je thuis. Chenonceaux was veel deftiger.’


  ‘Maar dat moest ook,’ zei Autumn, haar wangen nat van de tranen die maar bleven komen. ‘Het is een koninklijk paleis! Belle Fleurs is zeker niet zo deftig, en Archambault ook niet.’


  ‘Belle Fleurs is een landhuis,’ legde hij uit, ‘en Archambault is nooit gemoderniseerd, chérie. Mijn moeder, die net als de oude koningin uit Florence kwam, had veel gevoel voor kunst. Zij heeft toezicht gehouden op de modernisering van de vertrekken van Chermont en heeft de marmeren trap laten aanleggen in plaats van de oude wenteltrap. Dit waren haar vertrekken, Autumn. Nu worden het de jouwe, en mijn moeder zou het ermee eens zijn.’


  ‘Had Elise deze vertrekken?’ vroeg Autumn, plotseling beseffend dat ze jaloers was op de eerste vrouw van Sebastian.


  ‘Nee,’ zei hij zacht. ‘Ze heeft ze nooit mooi gevonden, en ze zei dat ze dacht dat de geest van mijn moeder er rondwaarde. Dat was natuurlijk onzin, Autumn. Als mijn moeder ergens zou rondwaren in dit kasteel, zou het in de kinderkamers zijn, bij haar kleinkinderen.’ Hij streelde teder haar haar. ‘Zullen we veel kinderen krijgen, ma petite?’


  ‘Misschien,’ snoof ze, zich een beetje beter voelend.


  ‘Sebastian,’ zei Jasmine zacht, ‘laat ons de rest van dit prachtige appartement eens zien; en dan denk ik dat je Autumn aan de bedienden moet voorstellen.’


  De slaapkamer was helemaal wit met hemelsblauw en goud. De wandpanelen waren beschilderd met bloemmotieven en de schildering op het plafond was een avondlucht, met roze, lavendel en roodgouden tinten op de wolken. De ogen van Autumn werden groot bij haar eerste aanblik van het bed, maar ze zei niets. Het was een heel breed bed, met gordijnen van crèmekleurig brokaat, met gouden, roze en donkergroene draden erdoorheen geweven. De bedstijlen waren versierd met houtsnijwerk in de vorm van vergulde wijnranken.


  ‘Ik hoop dat je je slaapkamer mooi vindt,’ zei hij. ‘Ik heb hem opnieuw laten inrichten voor je. De smaak van mijn moeder was wat flamboyanter. Ik dacht niet dat het bij jou zou passen, chérie.'


  ‘Het is prachtig,’ was alles wat ze kon zeggen, en dat was het. Ze had nog nooit zulke meubels gezien, allemaal bewerkt, beschilderd en verguld. Het was als iets uit een sprookje. De schouw tegenover haar bed was van roze marmer, met aan weerskanten een gevleugelde engel. Op de schoorsteenmantel stond een vergulde klok. Tegen de andere muur stond een grote, bewerkte kast. Autumn liep de kamer door en keek uit het raam naar de rivier. Ze draaide zich weer naar hem om. ‘Ik kan niet geloven dat ik in deze prachtige kamer zal wonen, Sebastian. Denk je eens in! Onze kinderen zullen hier verwekt worden, en hier geboren worden.’


  ‘Mijn slaapkamer is hierachter,’ zei hij, terwijl hij op een wandpaneel drukte.


  ‘'Jouw slaapkamer?’ Autumn was heel verbaasd. ‘Slapen we niet samen in dit ongelooflijke bed?’


  ‘Jawel,’ stemde hij in, ‘maar je ouders hadden toch zeker wel hun eigen vertrekken op Glenkirk.’


  ‘Jemmie heeft het zijne nooit gebruikt,’ antwoordde Jasmine zacht.


  ‘We kunnen geen kinderen maken als je niet bij mij slaapt,’ zei Autumn openhartig. ‘Wat een onzin te denken dat je je eigen kamer moet hebben.’


  ‘Ik zal hem nodig hebben om mijn kleding op te bergen,’ antwoordde hij met een twinkeling in zijn zilverkleurige ogen. ‘Als je net bent als andere vrouwen, kom je bij mijn huis aan met genoeg japonnen en andere accessoires om een hele kloosterschool aan te kleden. Algauw zal alle ruimte in deze vertrekken gevuld zijn met jouw spullen. Dat is toch zo?’


  ‘Monsieur Reynaud zou het niet anders willen,’ lachte Autumn. ‘Ik zal koffers en koffers en koffers vol meebrengen naar Chermont, Sebastian.’


  Ze gingen terug naar de begane grond, en in de grote zaal stelde de markies zijn toekomstige bruid voor aan haar bedienden. Lafite was er, de majordomus, en zijn vrouw, madame Lafite. Er waren acht dienstmeisjes; een man die Leon heette, wiens enige taak het was al het zilver en goud in huis te poetsen; er was nog een man, Pinabel genaamd, die ervoor moest zorgen dat alle kandelaars, lampen en kroonluchters het goed deden. Kaarsen waren alleen te krijgen bij Pinabel, die zijn voorraad strikt bijhield. Caron was de kok, en hij had een tiental keukenmeisjes, een jongen om de pannen te boenen, en nog een die de messen sleep. Er waren zes livreiknechts. De wasvrouw was een gezette vrouw met dikke armen en een rood gezicht, die Methina heette. Ze had twee helpsters.


  ‘Zal madame la marquise een kamermeisje nodig hebben om haar te dienen? Ik heb een goed opgeleid nichtje, Orane, die dat zou kunnen doen.’


  ‘Als Orane bereid zou zijn als ondergeschikte te werken van mijn bediende, Lily, zou ik haar graag in dienst nemen, madame Lafite,’ antwoordde Autumn diplomatiek.


  ‘In die hoedanigheid zal ze madame met alle plezier dienen,’ antwoordde de huishoudster met een tevreden glimlach. ‘Ze is heel handig met de naald. Madame zal zeker tevreden zijn.’ Ze maakte een reverence.


  ‘U hebt me allemaal zo het gevoel gegeven dat ik welkom ben,’ zei Autumn. ‘Ik zal heel gelukkig zijn op Chermont. Ik zie al dat ik door u allemaal goed verzorgd zal worden.’


  Het onderhoud was voorbij en het huispersoneel vertrok. In hun eigen verblijf zei madame Lafite naderhand: ‘We hebben allemaal gehoopt dat monsieur le marquis een andere vrouw zou kiezen. Deze markiezin zal goed zijn voor Chermont, dat zie ik al. Ze houdt van onze meester en is een goed opgevoede jongedame. Binnen het jaar zullen we een nieuwe generatie hebben voor Chermont.’ De bedienden knikten en hieven hun beker met wijn om te drinken op hun meester en zijn toekomstige bruid.


  Voordat Autumn met haar moeder naar huis terugging, maakten ze nog kennis met het buitenpersoneel. Ze hadden Arno ontmoet, de opperstalknecht, en zijn twee helpers. Hun taak was de paarden te verzorgen en te zadelen. Er waren zes stalknechts, die de stallen schoonhielden en de dieren voerden. Dan was er Henri, de koetsier; Xarles, de jachtopziener, die een assistent had; en Yves, de kennel-meester, die ook een assistent had. Dan was er Llorus, de hoofdtuinman, die tien man onder zich had. Vervolgens was er Marlon, de valkenier, en zijn assistent, die ook de duiventil verzorgde.


  ‘Ik denk niet dat ik ooit al die namen kan onthouden,’ zei Autumn tegen de markies.


  ‘Na verloop van tijd lukt dat wel,’ antwoordde hij met een glimlach. ‘Dit zijn alleen nog maar de mensen die in en om het huis werken. Er zijn nog vele anderen die in de wijngaarden werken en met alle andere dieren. We bedruipen onszelf hier op Chermont. Je zal uiteindelijk meer te doen hebben dan alleen mijn mooie vrouw te zijn en de moeder van onze kinderen.’


  ‘Ik denk niet dat ik het kan,’ zei Autumn, toen zij en haar moeder aan het eind van die middag naar Belle Fleurs terugreden. ‘Ik besefte niet wat het allemaal inhield met Sebastian te trouwen.’


  ‘Het zou nog moeilijker zijn geweest met de hertog van Belfort, en weinig beter met de graaf van Auray,’ zei haar moeder. ‘Een vrouw moet haar huishouden bestieren, alles weten wat er gaande is, leren gezag over te dragen aan haar bedienden, maar alles in het oog houden. Je hebt het heel goed gedaan met madame Lafite. Je had kunnen zeggen dat Lily je bediende was, maar in plaats daarvan heb je het nichtje van madame een baan aangeboden. Het was waarschijnlijk niet precies waar ze op had gehoopt, maar het is toch een respectabele positie. Je zal je best kunnen redden, en ik zal er zijn om je raad te geven, Autumn. Je zussen heb ik geen van beiden bij kunnen staan, maar jou wel.’


  ‘Wat is het nieuws uit Engeland, mama?’ vroeg Autumn.


  ‘Geen goed nieuws,’ zei Jasmine. ‘Ik was van plan het je pas na de bruiloft te vertellen, maar je kunt het net zo goed nu weten. Koning Charles is met een Schots leger Engeland binnengetrokken. Moet ik je vertellen wat de Engelsen daarvan vonden? In plaats van dat hij de volledige steun kreeg van zijn landgenoten, die hij nodig had, deinsden ze vol afgrijzen terug toen ze de doedelzakken hoorden. Het enige wat de Engelsen zagen was een binnenvallend Schots leger. Dat hun eigen koning aan het hoofd stond, betekende weinig. De Engelsen zijn nooit erg dol geweest op de Stuarts. Ze hebben misschien een hekel aan Cromwell, maar ze haten de Schotten nog veel meer. Het lijkt ingebakken te zitten in hun ziel, deze stammenhaat jegens de Schotten. Wat jammer dat de koning niet aan de eeuwen van oorlog heeft gedacht voor hij in kilt en baret de grens over kwam.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Autumn.


  ‘Koning Charles werd begin september bij Worcester verslagen,’ antwoordde haar moeder.


  ‘Charlie?’


  ‘Ik weet het niet. Henry heeft me het nieuws gestuurd. Hij zegt dat er geen bericht was dat Charlie was gesneuveld, maar hij heeft er geen idee van waar hij kan zijn, en zelfs niet of hij nog leeft,’ antwoordde Jasmine, haar stem plotseling hard.


  ‘Hij leeft, mama,’ zei Autumn beslist.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker? Henry schrijft dat Worcester vreselijk was, en dat er velen zijn omgekomen,’ zei Jasmine.


  ‘Charlie is de Stuart-bastaard, mama. Hij is geen Leslie. Hij is de kleinzoon van de Mughal. Hij heeft geluk, in tegenstelling tot arme papa.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei haar moeder en lachte toen. ‘Ja, je hebt waarschijnlijk gelijk, Autumn. Mijn zoon Charlie zou met zijn charme zelfs de dood kunnen overhalen hem niet te vroeg te komen halen. We zullen wachten, en uiteindelijk horen we wel wat er is gebeurd.’


  Autumn zag iets bewegen aan de rand van het meer, en ze werd teruggebracht naar de realiteit van de ochtend. De ochtend van haar huwelijk. Er was een hert met een gewei het bos uit gekomen om te drinken. Geboeid sloeg ze hem gade. Toen het beest zijn mooie kop ophief, leek het haar recht aan te kijken. Autumn lachte. Het hert draaide zich om en sprong het bos weer in.


  ‘U bent wakker.’ De slaperige stem van Lily klonk uit het onderschuifbed.


  ‘Ja,’ antwoordde Autumn haar bediende, ‘en jij kunt beter opstaan, anders betrapt mama ons erop dat we treuzelen. Het huwelijk is gepland om tien uur, opdat we tijd hebben voor een feest en vandaag nog naar Chermont terug kunnen gaan. Ik wil eerst een bad nemen, en ik zal tijd nodig hebben om mijn haar te laten drogen.’


  Lily stapte uit haar eigen bed en trok snel haar kleren aan voor ze de po via het raam in het meer leegde. Daarna ging ze haastig weg om ervoor te zorgen dat er warm water boven werd gebracht. Maar Adali was al vooruitgelopen op de wensen van Autumn, en het water stond klaar om van de keuken naar de slaapkamer te worden gebracht. Lily rende de trap weer op om de eiken badkuip uit zijn nis te trekken. Autumn stapte weer in bed en trok de gordijnen dicht terwijl de jonge knechts haastig de emmers met water aandroegen. Toen de laatste weg was, een paar extra emmers met heet water achterlatend, kwam Autumn weer uit bed en trok haar nachtjapon uit, terwijl Lily een mengsel van abrikozenolie en jasmijnolie in het dampende water goot.


  Autumn waste zichzelf zoals ze altijd deed, op haar lange, soepele rug na, die Lily boende. Daarna waste Lily het haar van haar meesteres en spoelde het eerst met azijn uit en vervolgens met schoon water uit de emmers. Azijn haalde de zeepresten eruit en gaf het donkere haar glans. Autumn stond op en wikkelde haar hoofd in een handdoek, terwijl Lily haar lichaam afspoelde met het over gebleven schone water. Daarna stapte de bruid uit de badkuip en werd in een warme handdoek gewikkeld. De twee meisjes slaakten een kreet toen de deur van de slaapkamer openging, maar het was de hertogin.


  ‘Mooi,’ zei ze goedkeurend. ‘Je bent wakker en je aan het klaarmaken. Pater Bernard zegt dat je niet naar de vroege mis hoeft, omdat er een mis zal zijn bij het trouwen. Ik zal Adali je iets te eten laten brengen.’


  ‘Ik denk niet dat ik dat kan,’ bekende Autumn.


  Haar moeder glimlachte. ‘Je bent nerveus, maar geloof me, het is beter als je wat eet. Een in room en marsala gepocheerd ei met wat vers brood?’ probeerde ze haar dochter te verleiden. ‘Een beker vers geperste cider met een kaneelstokje?’


  ‘U zal uw kracht nodig hebben, milady,’ viel Lily de hertogin bij.


  Autumn zuchtte. ‘Ach,’ overwoog ze, ‘ik denk dat ik nu wel iets zou kunnen eten.’


  ‘Een verstandig besluit,’ zei haar moeder. ‘Na de mis heb je het misschien te druk met het begroeten van je gasten om van ons feestmaal te genieten.’


  ‘Wanneer wil monsieur Reynaud dat ik me ga kleden?’ vroeg Autumn.


  ‘Een uur voor de plechtigheid kom ik met hem,’ zei haar moeder, waarna ze haastig de kamer verliet.


  Autumn zat in de vensterbank van haar slaapkamer terwijl Lily haar haar met handdoeken droogwreef tot het alleen nog wat vochtig was. Daarna borstelde de bediende de lange lokken uit, en Autumn leunde achterover toen Lily het haar over de vensterbank borstelde opdat het in de ochtendlucht kon drogen.


  Toen Adali de twee vrouwen het eten bracht, merkte Autumn dat ze behoorlijk trek had. De kok had een schaaltje met de zachte kaas waar ze zo dol op was meegegeven, en verse peren, die ze altijd heerlijk vond.


  ‘Straks past u niet in uw jurk,’ zei Lily berispend toen Autumn nog een peer pakte. ‘Leg hem terug. Mijn tante zal woedend zijn, en monsieur Reynaud zal voor onze ogen een flauwte krijgen. Dat zou geen goed voorteken zijn, milady.’


  ‘Ik heb ineens honger,’ hield Autumn vol.


  ‘Het is geen eten waar u trek in hebt,’ zei Lily scherp.


  ‘Schaam je!’ berispte Autumn haar bediende, maar Lily moest hartelijk lachen.


  ‘Het was niet de smaak van de peer waar u aan dacht terwijl u zo wellustig uw lippen aflikte, milady,’ antwoordde Lily. ‘Kom, maak uw gezicht, en handen, en tanden schoon. Voor we het weten is monsieur Reynaud hier. U moet fatsoenlijk gekleed zijn als hij klokkend en kraaiend binnenkomt,’ grinnikte de bediende.


  Nu moest Autumn lachen. De naam van de kleermaker mocht dan wel vos betekenen, maar beide jonge vrouwen zagen hem meer als een ijdel stappende kraaiende haan.


  Autumn had besloten geen hemd te dragen, maar liever iets wat leek op het onderhemd van een man en gemaakt was van zijde. Het zou niet boven de hals van haar japon uit komen, die recht afgesneden was. Ze droeg ook geen caleçons, de onderbroek die de Franse vrouwen droegen. Ze stapte een voor een in de twaalf onderrokken en tilde ze op om te gaan zitten, zodat Lily haar haar in een elegante chignon achter in haar nek kon opmaken. In Schotland zou haar haar los zijn gebleven, ten teken van haar maagdelijkheid, maar de Fransen deden niet meer aan zulke gebruiken. Bij hen ging het er bovenal om elegant te zijn. Voorzichtig bevestigde Lily smalle strengen pareltjes aan weerskanten van de chignon. Daarna maakte ze oorhangers van dikke parels in de oren van Autumn vast.


  Er werd haastig op de deur geklopt. De hertogin kwam binnen, met monsieur Reynaud en zijn assistenten achter haar aan. Jasmine knikte goedkeurend toen ze het werk van Lily zag. Daarna begonnen ze allemaal de bruid in haar bruidsjapon te helpen. Hij was roomkleurig, de onderrok en het lijfje waren van zijde, de overrok was van fluweel en liep rond naar achteren af. Het lijfje had baleinen, en de mouwen waren onder de elleboog strak. De taille van de japon was op de normale plaats en op de rug was een grote, met parels versierde fluwelen strik bevestigd. De japon was mooi en modieus in zijn eenvoud.


  Autumn bleef heel stil staan, terwijl ze druk met haar bezig waren. Ineens had ze het gevoel of ze droomde. Zo had ze zich haar trouwdag eigenlijk niet voorgesteld. Ze had altijd gedacht dat ze omringd zou zijn door haar zus India en haar broers. Haar vader zou haar naar het altaar begeleiden, waar een man die geen gezicht had op haar zou wachten. En naderhand zou de doedelzakspeler van de familie in de grote zaal van kasteel Glenkirk voor hen spelen, en haar broers zouden tussen gekruiste zwaarden dansen om de bruid, de bruidegom en hun vele gasten te vermaken. Ze zou getrouwd zijn in de kerk van Glenkirk te midden van de graven van haar voorvaderen, door een geestelijke die haar van kind af aan had gekend. Het was maar een kleine droom geweest, maar zo gemakkelijk kapotgemaakt door Cromwell en zijn boosaardige rondkoppen, die haar land hadden meegesleept in een burgeroorlog, de dood van haar vader hadden veroorzaakt en haar moeder hadden gedwongen te vluchten.


  Ze zou dankbaar moeten zijn, dacht Autumn plotseling. Ze had hier in Frankrijk de ware liefde gevonden in Sebastian d’Oleron. Het leven was hier zoals het hoorde te zijn. Hoewel slechte mannen misschien probeerden de gedachten en daden van koning Louis te bepalen, was daar een stokje voor gestoken, dat zou niet lukken. Uit hun korte ontmoetingen wist ze dat de jonge koning vastberaden en sterk was. Zijn hoofd zou er niet worden afgehakt door een corrupt parlement.


  Het kleine kasteel van haar moeder was er geweest om hun onderdak te bieden. Haar Franse familie had hen warm welkom geheten en hen geïntroduceerd in de adellijke kringen van de Cher. Ze hadden haar met Sebastian in kennis gebracht. Vandaag zou ze in de kleine kapel van Belle Fleurs in de echt worden verbonden door een jonge priester die het prachtig vond dat hij de plechtigheid mocht voorgaan. Ze zou omringd zijn door haar oom en de twee tantes, en door Adali, Rohanna, Toramalli, Red Hugh, Fergus en Lily. Zij waren net zo goed haar familie als haar broers en zussen, en ze mocht blij zijn dat ze hen had. Ineens voelde ze een hand op haar schouder. Toen ze opkeek, zag ze het gezicht van haar moeder.


  ‘Ik mis hen ook,’ zei Jasmine zacht.


  ‘O, mama, hoe wist je dat?’ vroeg ze.


  ‘Van al mijn kinderen, Autumn, heb jij het meest expressieve gezicht. Je gevoelens staan er duidelijk op te lezen, ma petite,’ antwoordde Jasmine. ‘Het duurt niet eeuwig, weet je. Op een dag zal koning Charles weer op zijn troon zitten, en zal je de anderen zien, behalve Fortune, die je je niet herinnert. Ze heeft altijd gezegd dat ze niet meer terug zou komen als ze eenmaal de zee naar Mary’s Land was overgestoken. Zij is degene die ik het meest mis.’


  ‘Onverdraagzaamheid heeft je je papa en je thuis gekost,’ zei Autumn, ‘en heeft je ook een dochter gekost, maar ik ben er voor je, mama. Ik zal je nooit verlaten. Waar ik heen ga, moet jij ook zijn. Dat is mijn belofte aan jou op mijn trouwdag.’


  Jasmine omhelsde haar jongste kind. Vervolgens nam ze haar gezicht tussen haar beide handen en kuste haar wangen. ‘En mijn belofte aan jou is dat alleen de dood ons zal scheiden, ma bébé.’


  ‘Madame! De rokken van mademoiselle! U kreukt ze,’ zei monsieur Reynaud boos.


  De vrouwen lachten, terwijl de hertogin een stap naar achteren deed, en zelfs de kleermaker glimlachte. Toen stak Adali zijn hoofd om de hoek van de deur.


  ‘De gasten en de bruidegom wachten,’ zei hij.


  ‘Willen u en uw assistenten zich bij ons voegen in de kapel, monsieur Reynaud?’ vroeg de hertogin aan de kleermaker, die verheugd knikte. Wat zouden zijn collega's in Tours jaloers zijn als hij hun vertelde dat hij niet alleen de bruidsjapon van de markiezin d’Auriville had gemaakt, maar dat hij ook was uitgenodigd om bij de plechtigheid aanwezig te zijn.


  Ze gingen allemaal naar de benedenverdieping, waar zich de kleine kapel bevond. Autumn moest voor de deur wachten, terwijl haar moeder en de anderen naar binnen gingen. Ze zag Sebastian, die in zijn donkere fluwelen pak met witte kant op haar stond te wachten bij het altaar. Wat was hij knap! O, als papa er vandaag nu eens was om haar aan hem over te dragen, dan zou alles volmaakt zijn. Toen schrok ze even, bij het horen van een bekende stem aan haar oor.


  ‘Wil je me een arm geven, zusje?’ zei Charles Frederick Stuart, de hertog van Lundy, zacht.


  Autumn draaide zich om en keek haar lievelingsbroer aan. ‘Charlie!’ riep ze en barstte prompt in tranen uit.


  Terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg, zei hij: ‘Ik ben vanmorgen heel vroeg aangekomen. Adali vertelde me dat het je trouwdag was. Ik besloot jou en mama te verrassen. Lieve help, Autumn, hou op met huilen, anders krijg ik nog spijt dat ik ben gekomen.’


  ‘O, Charlie!’ snikte Autumn tegen zijn fluwelen wambuis. ‘Ik ben nog nooit in mijn leven zó blij geweest iemand te zien! We hebben gehoord van Worcester. Mama was zo ongerust. Ik heb tegen haar gezegd dat jij wel ontsnapt zou zijn. Ik wist dat je niet dood kon zijn. Ik wist het!’


  Hij haalde zijn linnen zakdoek uit zijn wambuis en veegde zacht de tranen van haar gezicht. ‘Dan wist je meer dan ik, zusje. Het heeft me vreselijk veel moeite gekost uit Engeland te ontsnappen, en er is nog geen nieuws over de koning — hoewel Cromwell het wel van de daken zou schreeuwen als hij gevangengenomen was. Maar niemand weet waar hij is.’


  ‘Charlie!’ De stem van haar moeder drong plotseling door hun tedere hereniging heen. ‘Breng je zus onmiddellijk hierheen voor de markies zich bedenkt! Er staat een feestmaal te wachten, en niet te vergeten een tocht naar Chermont.’


  Charlie lachte en zei toen tegen Autumn: ‘Het is uit liefde, nietwaar? Weet je nog wat ik tegen je heb gezegd?’


  ‘Het is uit liefde,’ verzekerde ze hem. ‘Je zult hem aardig vinden.’


  ‘Dan moet ik je maar aan hem overdragen, denk ik,’ zei de hertog van Lundy tegen zijn zusje, en vervolgens nam hij haar door het middenpad van de kapel mee naar het altaar.


  Onwillekeurig dacht Jasmine terug aan haar eigen trouwdag met James Leslie. Ze was met hem getrouwd in de kapel van het huis van haar grootmoeder, Queen’s Malvern. Het was de tweede keer geweest dat ze daar was getrouwd, de eerste keer met Rowan Lindley. Wat was dat lang geleden. Nu trouwde haar jongste kind, de enige dochter van Jemmie, hier op Belle Fleurs, waar de overgrootouders van Autumn hun lange, gelukkige huwelijksleven waren begonnen. Het was alsof zich een cirkel sloot. Ze kon bijna de aanwezigheid van madame Skye voelen, die goedkeurend toekeek.


  De welriekende kaarsen van bijenwas glinsterden in hun gouden kandelaars. Het zonlicht scheen door de gebrandschilderde ramen, en wierp rode en blauwe schaduwen op de grijze, stenen vloer. De jonge pater Bernard, in zijn wit met gouden gewaden, droeg de mis heel mooi op. De stem van de bruid was duidelijk te horen toen ze haar geloften aflegde. De bruidegom stond rechtop, zijn stem klonk sterk en vast. Er werd zacht gehuild: de tantes, die tevreden waren over de afloop van hun koppelarij; Jasmine, die de arm van haar zoon vastpakte en ineens James Leslie meer dan ooit miste; Adali, Rohanna, en Toramalli, blij voor Autumn en verbluft dat ze na al die jaren en hun vele wilde avonturen hier waren.


  Naderhand, toen ze de zaal van het kasteel binnengingen, stelde Autumn haar broer voor aan haar man.


  ‘Ik geef toe dat ik opgelucht ben dat je haar broer bent,’ zei de markies. ‘Toen ik mijn geliefde Autumn huilend een vreemde man zag omhelzen, dacht ik dat ik haar aan een ander had verloren, een oude vlam.’ Hij schudde zijn zwager hartelijk de hand.


  ‘Het was puur toeval dat ik vandaag ben aangekomen,’ zei de hertog.


  ‘Hoe kon je voor me verzwijgen dat hij er was?’ vroeg Jasmine aan Adali. ‘Ik viel bijna flauw toen ik zijn stem hoorde. Ik dacht dat hij dood was en dat ik het me verbeeldde!’


  ‘O, mama, geef Adali nou niet op zijn kop. Ik ben degene die besloot jullie allebei te verrassen.’ Hij grinnikte. ‘Ik vond het een goede grap.’


  ‘Een grap?’ zei zijn moeder kwaad. ‘We hadden alleen maar bericht gekregen van wat er bij Worcester was gebeurd. Het enige wat wij wisten, was dat er veel doden waren, en het feit dat de koning bij de vermisten hoorde. Gezien de omstandigheden was het beter geweest als je jezelf meteen had aangekondigd in plaats van jongensspelletjes te spelen, Charlie.’


  ‘Ik wist niet dat het nieuws zo ver op het Franse platteland was doorgedrongen, mama. Neem me niet kwalijk dat ik je heb laten schrikken.’


  ‘Hoelang kun je blijven?’ vroeg ze.


  ‘Mijn vriend, lord Carstairs, is in Parijs achtergebleven, waar we eerst heen zijn gegaan. Koningin Henrietta Maria is vreselijk ongerust over haar zoon. Carstairs zal me laten weten wanneer de koning komt. Dan moet ik weer weg, mama. Neef Charles heeft alle hulp nodig die hij kan krijgen, zeker nu. Ik denk dat hij binnenkort op het vasteland zal zijn. Hij kan niet in Engeland blijven, en hij vond Schotland verschrikkelijk.’


  ‘Waar zijn mijn Stuart-kleinkinderen?’


  ‘Bij Patrick en zijn vrouw op Glenkirk,’ zei Charlie. Toen hij de uitdrukking op het gezicht van zijn moeder zag, riep hij: ‘O, God! Dat wist je niet? Mama, het spijt me zo! Ik had gedacht dat Patrick je onderhand geschreven zou hebben. Zijn vrouw is de dochter van de Brodie van Killievairn. Haar bruidsschat was kasteel Brae en de landerijen. Haar moeder was een Gordon. Patrick wilde dat land voor Glenkirk. Hij leeft heel erg op zichzelf en wil niets met het societyleven te maken hebben.’


  ‘Is ze zwanger?’ vroeg Jasmine.


  ‘Nee, hoewel ze graag kinderen wil, heeft ze me verteld. Ze is een klein beetje grof in de mond, maar ik mag haar wel, mama.’


  ‘Laten we eens kijken hoelang je broer erover doet om mij op de hoogte te brengen van dit huwelijk,’ zei zijn moeder, en vervolgde: ‘Lieve hemel! Nu ben ik de hertogin-weduwe van Glenkirk! Ik weet niet of ik Patrick dat kan vergeven, hoewel ik wel tegen hem heb gezegd dat hij een vrouw moest zoeken.’


  ‘Dus nu zijn we allemaal getrouwd, mama,’ zei Autumn. ‘Je hebt je plicht ten opzichte van ons meer dan vervuld.’


  ‘Zeg dat wel,’ antwoordde haar moeder droogjes, en ze lachten allemaal.


  Het huwelijksmaal werd geserveerd aan de verzamelde gasten. Jasmine had alle bedienden ook uitgenodigd. Ze zaten aan tafels naast het podium, terwijl degenen die de gerechten binnen moesten brengen haastig heen en weer liepen voor ze zelf ook gingen zitten. Pater Bernard sprak de zegen uit. Daarna hief de hertog van Lundy een zilveren roemer op en bracht een dronk uit op zijn jongste zus.


  ‘Op Autumn Rose, de laatste van ons, geboren op een moment dat onze moeder dacht dat die tijd van haar leven voorbij was. Ik weet dat ze voor haar ouders een zegen en een bron van vreugde is geweest. Moge ze dat ook zijn voor haar man! En op Sebastian, haar echtgenoot, die er geen flauw idee van heeft wat hij heeft gedaan door met deze mooie ondeugd te trouwen. Een lang leven, welvaart, vele gezonde baby's, en moge elk jaar dat jullie samen zijn een topjaar zijn.’


  ‘Salut! Salut!’ riepen alle gasten, ook hun zilveren roemers en tinnen kroezen heffend.


  ‘O, Charlie,’ zei Autumn tegen haar broer, ‘je hebt dit tot zo'n gelukkige dag voor me gemaakt. Goddank dat je veilig bent!’


  Charles Frederick Stuart nam de hand van zijn zus in de zijne en drukte er teder een kus op. ‘Goddank,’ zei hij op zijn beurt, ‘dat ik deze dag met jou en Sebastian kon delen. De anderen zullen heel jaloers zijn als ze het horen.’


  ‘Blijf je bij mama? Ga je niet meteen weer weg?’ Ze keek hem vol verlangen aan.


  Toen hij die blik zag, voelde Sebastian een steek van jaloezie. Hij had maar één oudere zus, die hij nauwelijks kende. Hij kende de nauwe band niet die bestaat tussen broers en zussen die van elkaar houden.


  ‘Familie is alles,’ zei zijn schoonmoeder zacht tegen hem. ‘Nu hoor je bij ons. Je zult leren liefhebben zoals wij van elkaar houden, en jullie kinderen ook.’ Ze gaf hem een klopje op zijn grote hand. ‘Ook al was ze de laatste van mijn baby's, Sebastian, en zijn ze allemaal veel ouder, zijn we toch op de een of andere manier altijd bij elkaar geweest. Autumn is net zo dol op haar broers en zussen als zij, die zo weinig in leeftijd scheelden, dat zijn. Maar Charlie is altijd haar lieveling geweest. Stuarts hebben die bijzondere charme.’


  Als om haar woorden kracht bij te zetten, riep Charlie de twee Schotse volgelingen van zijn moeder. ‘Red Hugh, Fergus! Haal de doedelzakken, want ik weet dat jullie die hebben. Wat is een Schot zonder zijn doedelzak?’ zei hij in zijn moedertaal. Daarna excuseerde hij zich en verdween uit de zaal. Toen hij terugkwam, was hij gekleed in zijn kilt en had twee zwaarden bij zich. Hij legde ze op de grond en knikte naar Red Hugh en Fergus. Ze begonnen te spelen, en Charles Frederick Stuart begon te dansen, sierlijk tussen de gekruiste zwaarden door bewegend terwijl hij het vertrouwde eerbetoon bracht aan zijn zus.


  De Fransen in de zaal keken vol bewondering toe terwijl deze lange, elegante man met zijn donkere krullen en amberkleurige ogen in zijn geruite kilt voor hen danste. Ze hadden nog nooit eerder zo'n dans gezien, maar ze herkenden de passie erin. Autumn legde haar hoofd tegen de schouder van haar man en huilde zacht.


  Het was allemaal zo mooi, dacht ze, zo heerlijk dat Charlie bij hen was, en toch wenste ze dat de anderen er ook bij hadden kunnen zijn. Ze slaakte een diepe zucht.


  Sebastian drukte een kus op haar donkere hoofd. ‘Het is geweldig,’ zei hij zacht. ‘De volmaakte afsluiting van ons huwelijksfeest, maar chérie, we moeten dadelijk naar Chermont vertrekken. Ik wil graag voor het donker thuis zijn. De weg langs de rivier is lastig in de schemering.’


  Gedurende een aantal dagen waren de bezittingen van Autumn van het huis van haar moeder overgebracht naar dat van haar man. Een kleine bagagewagen met de laatste spullen van de bruid zou achter hun koets aan rijden, samen met Lily en de jonge bediende Marc, die nu de persoonlijke hoveling van de markiezin zou worden. Marc was intelligent, en Adali had het verstandig gevonden dat Autumn een mannelijke bediende had die alleen haar trouw was. Hij had dat allemaal aan Marc uitgelegd voor hij hem de positie aanbood.


  ‘Dien de jonge markiezin goed, en als eerste. Je zult geen spijt hebben van je trouw aan haar. De twee vrouwen van madame en ik hebben haar vanaf haar geboorte gediend, we hebben zelfs een reis van zes maanden vanuit ons vaderland doorstaan om bij haar te . blijven. Red Hugh en Fergus zijn uit Schotland met haar mee gekomen. Deze familie hecht grote waarde aan trouw, Marc. We hebben het bij haar allemaal erg goed. De Heer verhoede het, maar als ze morgen zou overlijden, zou het geen van ons aan iets ontbreken. Denk daaraan, mocht iemand, zelfs monsieur le marquis, proberen je van je plicht ten aanzien van de jonge markiezin af te houden. Kun je haar die trouw geven?’


  ‘Dat kan ik, monsieur Adali,’ zei de jongeman. ‘Het aanbod dat u me hebt gedaan is een zegen, want het is u vast wel opgevallen dat ik tedere gevoelens koester voor mademoiselle Lily. Ik hoop op een dag met haar te trouwen als madame la marquise ons haar zegen wil geven.’


  ‘Trouw moet beloond worden,’ antwoordde Adali veelbetekenend. ‘Ik ben ervan overtuigd dat als je eenmaal een tijdje op Chermont bent en je meesteres je trouw hebt bewezen, ze je graag haar toestemming zal geven. Maar die zal je wel nodig hebben. Lily zal niet met je trouwen als je die niet hebt. Via haar ooms, de twee Schotten van mijn meesteres, is ze een verre verwant van haar meesteres, en ze is grootgebracht door Fergus en zijn vrouw, Toramalli.’


  ‘Ik zou mijn meesteres nooit verraden als ik haar eenmaal mijn trouw had gezworen,’ zei Marc ernstig.


  ‘Dan is het geregeld,’ zei Adali tevreden, maar naderhand had hij met Lily gesproken, tot grote blijdschap van het meisje had hij het allemaal uitgelegd, en haar aangeraden ervoor te zorgen dat het oog van Marc niet op iemand anders zou vallen. ‘Ik weet zeker dat je wel weet hoe je zijn toewijding moet behouden, mijn kind,’ zei hij tegen haar. ‘Denk eraan dat er op Chermont nog een meisje is dat je meesteres zal dienen. Ze heet Orane en ze is jong, knap en bijdehand. Ik weet nog niet of ze ambitieus is, maar mocht ze dat zijn dan zal ze alles willen hebben wat van jou is, ook je vriendje. Haar tante is de huishoudster.’


  ‘Ik weet hoe ik mezelf en wat van mij is moet beschermen,’ antwoordde Lily fel. ‘Ik ben de vreemde eend in de bijt, dus zullen ze allemaal kijken of ze me op een fout kunnen betrappen. Maar ik zal heel aardig doen en allerlei vragen stellen. Ik zal respect tonen maar niet onderdanig zijn. Ze zullen me aardig vinden, maar al snel doorhebben dat ze me niet door een van hun bedienden kunnen vervangen. Wat Marc betreft, hij zal niet vreemdgaan, Adali. Hij is een goed mens en hij houdt veel van me.’


  Terwijl hij nu stond te kijken hoe Autumn voorbereidingen trof om het huis van haar moeder te verlaten, bad Adali in stilte dat zijn oordeel juist was geweest, dat Lily en Marc van het kind van zijn meesteres zouden blijven houden en haar zouden blijven dienen. Hij haalde de lichtblauwe, fluwelen, met hermelijn afgezette cape en legde hem om de schouders van Autumn. Daarna ging hij voor haar staan, maakte zorgvuldig de sluiting van de zilveren kikvorsen dicht en trok de capuchon over haar haar. Er waren geen woorden nodig tussen de twee. Autumn omhelsde hem zwijgend, en hij nam afscheid van haar met een lichte glimlach en een knikje van zijn witte hoofd.


  ‘Kom ons over een paar dagen opzoeken,’ zei de markies tegen zijn nieuwe familie.


  Autumn omhelsde haar moeder en haar broer. Daarna werd ze door haar man in hun koets geholpen. ‘Ik was veel liever te paard gegaan,’ zei ze zacht tegen hem, terwijl ze plaatsnam. ‘Ik heb een hekel aan koetsen. Je zit zo opgesloten.’


  Hij stapte naast haar in, en de deur van de koets werd stevig gesloten. ‘Als we te paard naar Chermont waren gegaan,’ zei hij tegen haar terwijl hun voertuig wegreed, ‘zou ik niet alleen met je zijn, chérie, zodat we kunnen vrijen.’


  ‘Wil je vrijen in een koets?’ Haar gezicht stond verbaasd. ‘In een koets kun je niet vrijen!’


  ‘Als je kunt vrijen terwijl je voor een open haard ligt, waarom dan niet in een koets?’ zei hij, terwijl zijn hand onder haar cape gleed om haar boezem te strelen. ‘Later,’ zei hij tegen haar, ‘als je meer ervaring hebt, zal ik je laten zien dat een man en een vrouw bijna overal kunnen vrijen. Maar voorlopig wil ik je kussen en strelen.’


  ‘Als we thuiskomen,’ zei ze, terwijl ze zich tegen hem aan nestelde, ‘kunnen we dan meteen naar bed gaan?’


  ‘Er zal een maaltijd klaarstaan in je salon, madame la marquise,’ beloofde hij haar. ‘Er zal wijn zijn. De open haarden in je vertrekken zullen de hele nacht branden, evenals mijn vurige liefde voor jou.’ Langzaam en teder kuste hij haar mond. ‘We zullen vrijen en ik zal beginnen je hartstocht te leren,’ vervolgde hij. ‘We zullen eten wanneer we er zin in hebben, en uitrusten van onze begeerte wanneer we dat willen. Heb je enig idee hoezeer ik naar je verlang, Autumn? Hoezeer ik je nodig heb?’


  Ze draaide zich om in zijn armen en haar hand streelde de duidelijke bobbel in zijn broek. ‘Ja, Sebastian, dat weet ik,’ zei ze zacht tegen zijn mond. Haar vingers gingen plagend op en neer langs zijn mannelijkheid.


  ‘Je bent zeker geen preutse maagd,’ zei hij met een zucht.


  ‘Vind je dat vervelend?’ vroeg ze hem.


  ‘Nee, ma chérie, helemaal niet,’ antwoordde hij eerlijk.


  ‘Zullen we ons dan de hele weg naar huis amuseren?’ vroeg Autumn, tegen hem aan kruipend.


  ‘Ik zal je zelf uitkleden,’ kreunde hij, met opeengeklemde kaken.


  ‘Heb je ervaring in het ontmaagden?’ vroeg ze ondeugend. ‘Je mag in je wellust mijn bruidsjurk niet scheuren, Sebastian.’


  ‘Ik zal alleen je ondergoed scheuren,’ beloofde hij. ‘Je hebt toch geen onderbroek aan?’


  ‘Nee,’ mompelde ze, zijn oorlel kussend. ‘Dat is zo lastig, nietwaar?’


  Hij trok haar rokken omhoog en liet er een hand onder glijden om te kijken of ze de waarheid sprak en constateerde tevreden dat het zo was. Zijn vingers streelden haar dijbeen boven haar kousen. De huid was even zacht als de zijde die haar benen bedekte. ‘Je bent te verleidelijk, ben ik bang.’


  ‘Jij ook,’ stemde ze in. ‘Misschien zou het beter zijn als we met deze verrukkelijke stoutigheid ophielden en naar de rivier keken.’


  ‘Zoals madame la marquise wenst,’ zei hij, waarna hij zijn hand onder haar japon vandaan haalde en haar rokken naar beneden trok.


  ‘Madame la marquise wenst het niet, maar ze is al zó hongerig naar je passie dat ze in as zal veranderen voor we thuiskomen, tenzij je je een beetje kunt beheersen,’ zei Autumn openhartig.


  ‘Er zal een dag komen,’ beloofde hij, ‘dat ik je in deze koets op mijn lans zal zetten, en we samen zullen rijden op het ritme van de beweging. Maar voorlopig kijken we naar de rivier.’


  ‘En als we thuiskomen?’ drong ze aan.


  ‘Ah, als we thuiskomen, madame la marquise, wordt het een heel ander verhaal,’ antwoordde hij.


  Het landschap om hen heen werd stiller terwijl de zon begon onder te gaan en ze dichter bij Chermont kwamen.
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  Alles was zoals hij had beloofd. Lafite had hen begroet toen ze aankwamen.


  ‘Welkom thuis, madame la marquise,’ had hij gezegd. ‘We zullen Lily en Marc meteen onderbrengen.’ Hij maakte een buiging.


  ‘Merci,’zei Autumn zacht. Met zijn hand onder haar elleboog nam haar man haar teder maar vastbesloten mee de trap op naar hun vertrekken.


  Toen ze binnenkwamen zei de markies tegen het jonge meisje dat naar voren kwam om de cape van Autumn aan te pakken: ‘Je kunt gaan, Orane. Ga Lily begroeten. Zij heeft je instructies voor morgenochtend.’


  De grote, donkere ogen van Orane keken verschrikt. Ze maakte een reverence en verliet het vertrek, met de cape van haar nieuwe meesteres nog steeds in haar handen.


  ‘Doe eens een stapje naar achteren en laat me je bekijken,’ zei de markies tegen zijn bruid. ‘Ah, chérie, je bent zo mooi. Ik geloof niet dat ik dat vandaag al tegen je heb gezegd. De japon van monsieur Reynaud is prachtig.’


  Autumn voelde plotseling een blos naar haar wangen stijgen. ‘Denk eraan,’ waarschuwde ze hem, ‘je hebt beloofd hem niet te scheuren.’


  ‘Dat zal ik niet doen,’ antwoordde hij. ‘Heb je honger? Het avondmaal staat klaar op het buffet, zoals ik had gezegd.’


  ‘Nee. Ik heb geen trek... in eten,’ zei ze uitdagend tegen hem.


  ‘Draai je om,’ droeg hij haar op, en toen ze dat deed, begon hij de linten van haar lijfje los te maken. ‘Zijn de mouwen los of zitten ze eraan vast?’ vroeg hij.


  ‘Eraan vast,’ zei ze, en toen ze voelde dat het lijfje losgemaakt was, trok ze het uit en legde het op een stoel. Haar rokken, die met een aantal lussen aan het lijfje vast hadden gezeten, zakten nu over haar onderrokken.


  De markies bekeek de situatie zorgvuldig en begon vervolgens een voor een de onderrokken los te knopen tot ze allemaal naar beneden waren gezakt. Toen scheurde hij plotseling het dunne, zijden hemdje in tweeën, trok het van haar af en gooide het op de grond. 'Ik heb gezegd dat ik je japon niet zou scheuren, ma petite,’ legde hij uit, terwijl hij zijn arm om haar smalle middel sloeg en haar uit de wirwar van rokken en onderrokken tilde. Hij zette haar weer neer, deed een stap naar achteren en hield zijn adem in, want ze was beslist het mooiste meisje dat hij ooit had gezien.


  Ze was naakt op haar roomkleurige kousen na, waarop kleine, gouden vlindertjes waren geborduurd en die omhoog werden gehouden door goudkleurige, met pareltjes versierde zijden kousenbanden. Haar schoenen waren van roomkleurige zijde en de hakken met kleine diamantjes ingelegd. Ze had kleine, ronde borsten, waarvan hij wist dat ze na verloop van tijd een schitterende rijpheid zouden krijgen. Ze had mooie, ronde heupen, haar benen waren slank en welgevormd. Haar buik was plat en daaronder trok een bos dichte, zwarte krullen zijn aandacht.


  Zou ik me niet verlegen moeten voelen, dacht Autumn, terwijl hij openlijk haar naakte lichaam stond te bewonderen. Maar ze voelde geen enkele verlegenheid. In plaats daarvan draaide ze spontaan voor hem rond en nam een gewaagde houding aan door één been op een bankje te zetten en hem over haar schouder heen aan te kijken. ‘Dus het bevalt je wel?’


  Onwillekeurig stak hij zijn hand uit en voelde aan een schaamteloze bil. ‘Ja, madame la marquise, het bevalt me,’ antwoordde hij.


  ‘Dan is het mijn beurt om jou uit te kleden,’ zei ze. Met verrassende handigheid maakten haar vingers de knopen los en zijn wambuis was snel uit. Haar handen gingen nu naar zijn zwartfluwelen broek, en om haar te helpen, schopte hij zijn schoenen uit. Ze trok aan zijn broek en zag tot haar verbazing dat hij er een korte, witzijden onderbroek onder droeg. Hij stapte uit de broek en de onderbroek.


  ‘Je bent hier heel goed in,’ zei hij.


  ‘Ik heb het nog nooit eerder gedaan,’ verzekerde ze hem, en begon toen zijn overhemd los te maken. Toen de bandjes los waren, stak ze haar handen in het kledingstuk en liet ze over zijn gladde, warme huid glijden. Daarna duwde ze het hemd van zijn schouders en het gleed langs zijn lichaam op de grond. Autumn deed nu een stap naar achteren om hem te bekijken zoals hij met haar had gedaan.


  Hij was zo mooi, dacht ze, bij zichzelf glimlachend dat ze zo'n woord had gebruikt om een man te beschrijven. Maar er was gewoon geen ander woord dat het zo goed weergaf. Alles aan hem was lang - zijn torso, zijn armen en benen, die heel behaard waren, zag ze, hoewel zijn brede borst glad was. Hij had een smal middel en slanke heupen. Niet in staat zichzelf te beheersen, stak Autumn haar hand uit en streelde zijn mannelijkheid. Die was lang, net als de rest van hem. Ze keek langs zijn liefdeslans naar zijn voeten. Die waren ook lang en slank. Het was dus waar, dacht ze. Haar broers hadden haar niet voor de gek gehouden: de voeten van een man gaven de lengte aan van zijn mannelijk lid. Hun ogen ontmoetten elkaar, en ze zag dat de zijne dansten van plezier.


  ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet wat je denkt, chérie, en ik verzeker je dat voeten er niets mee te maken hebben. Dat is maar een bakerpraatje,’ zei hij tegen haar. Daarna draaide hij zich om met de woorden: ‘Je hebt nog niet alles van me bekeken. Ik heb eens gehoord dat ik een heel mooi achterwerk heb.’


  ‘Wie dat ook heeft gezegd, loog niet,’ stemde Autumn in, terwijl ze een waarderend klapje op zijn billen gaf.


  Hij lachte en zei toen: ‘Ga zitten, dan zal ik je schoenen en je kousen uittrekken. Als ik naar je kijk, wil ik met je naar bed, wil ik die verrukkelijke borstjes strelen, ik wil je ontmaagden zodat ik je kan leren wat passie werkelijk is.’


  Autumn voelde een trilling diep in haar buik. Haar knieën knikten plotseling, en bijna dankbaar ging ze op een blauwfluwelen stoeltje zitten, met haar benen preuts bij elkaar.


  Haar bruidegom knielde voor haar en liet zijn grote handen over haar benen naar haar knieën glijden. Daarna trok hij voorzichtig haar schoenen uit en zette ze naast de stoel. Hij maakte de eerste kousenband los, liet hem vallen en rolde langzaam de zijden kous naar beneden, terwijl hij het welgevormde been kuste dat te voorschijn kwam. Toen de kous uit was, nam hij de kleine voet tussen zijn twee handen, wreef er zachtjes over en drukte er tenslotte een kus op. Daarna trok hij de andere kous op dezelfde verleidelijke en sensuele manier uit. Nadat hij haar tweede voet had gekust boog hij zich naar voren, kuste een voor een haar knieën en spreidde ze voorzichtig wijd open voor zijn aanblik.


  Ze begon al week te worden door alles wat hij met haar deed. Nu kon ze het lichte beven dat over haar kwam niet meer beheersen.


  ‘Wees niet bang, Autumn,’ zei hij tegen haar. ‘Ik wil je schatten zien.’ Zijn twee duimen duwden teder haar schaamlippen uiteen en met een intense, bijna gekwelde blik bekeek hij haar. Ten slotte zei hij met geforceerde stem: ‘Mon Dieu, ma chérie, je bent zo volmaakt daar.’ Hij boog zich naar voren en drukte een kus op haar vlees.


  Het was te veel. Autumn viel naar voren, maar Sebastian ving haar snel op en hield haar tegen zich aan, terwijl hij zachte, sussende woordjes fluisterde.


  ‘Kalm maar, mijn kleine maagd. Wist je niet dat elk deel van een vrouwenlichaam bewonderd moet worden?’ Hij drukte een kus op haar donkere kruin. ‘Ik kan je niet weerstaan, chérie. Heeft je mama je niet uitgelegd wat er gebeurt tussen een man en een vrouw?’ ‘M... mama heeft het uitgelegd,’ stamelde ze, en vervolgens, toen ze weer wat op adem was, zei ze: ‘en de vrouw van Charlie heeft me nog meer verteld, maar er is een verschil tussen woorden en de werkelijkheid. Doe het nog een keer! Het was zo opwindend!’


  Hij lachte zacht. ‘Ik kan het nog beter maken,’ verleidde hij haar. ‘Wil je dat, ma petite épouse?’


  ‘Oui!’


  ‘Doe dan wat ik je zeg, Autumn,’ zei hij, terwijl hij haar weer op de stoel zette. ‘Leg je mooie benen over mijn schouders. Ja, zó, chérie. Nu zal ik je genot geven.’


  Geboeid keek ze hoe hij zijn donkere hoofd tussen haar dijbenen duwde. Zijn duimen openden haar weer. Toen voelde ze het! Zijn tong likte haar gevoelige vlees. Ze voelde hoe hij haar met dat stoute ding plaagde, haar intiem streelde tot ze het gevoel had dat ze smolt door de hitte die hij in haar opwekte. Toen vond zijn tong haar liefdesknopje en begon er met meedogenloze vastbeslotenheid overheen te wrijven. Autumn hapte verbaasd naar adem toen ze een plotselinge spanning in zich voelde groeien. Onwillekeurig kreunde ze, maar zelfs in haar eigen oren klonk het duidelijk als een geluid van genot. Het was zelfs nog lekkerder dan toen hij dit de eerste keer met zijn vingers had gedaan. De druk werd steeds groter, tot hij ontplofte met een kracht die haar duizelig maakte door het heerlijke gevoel dat haar daarna vervulde.


  Hij voelde dat ze klaarkwam en kreunde zelf van begeerte. Zijn neusgaten waren vervuld van de zoete, indringende geur van haar. In zijn mond proefde hij haar pikante smaak. Hij liet zijn handen onder haar billen glijden en trok haar naast zich op de grond. Zijn grote lichaam bedekte haar. ‘Ik kan niet wachten,’ snikte hij half in haar oor.


  ‘Niet doen!’ zei ze, en ze opende zich wijd voor hem. Ze voelde hoe zijn harde lans met gemak in haar goed voorbereide lichaam gleed. Ze hapte naar adem toen ze de scherpe steek voelde van haar scheurende maagdenvlies. Tranen gleden over haar wangen, die hij wegkuste terwijl hij in haar oor fluisterde dat het hem speet en dat hij van haar hield. Ze sloeg haar benen om zijn middel, waardoor hij dieper naar binnen kon, waarna ze zich overgaf aan de duizelingwekkende verrukking die haar overviel.


  Hij plunderde haar zoetheid, genot vindend in haar strakke, hete schede. Die verwelkomde hem, opende zich voor hem, sloot zich strak om hem heen om hem te omhelzen. Haar zachte borsten weken uiteen onder zijn borst. Haar zijdezachte dijbenen klemden zich stevig om hem heen zoals ze bij haar paard zou hebben gedaan. Toen begon hij met een zorgvuldig afgemeten ritme in haar te pompen. Hij stootte in haar en trok zich terug, telkens en telkens weer, tot hij de storm in haar voelde opsteken. Toen hij dacht dat hij de spanning niet langer zou kunnen volhouden, slaakte ze een kreet, en liet hij zijn eigen liefdessappen in haar lichaam stromen.


  ‘O, wat heerlijk!’ riep Autumn, terwijl ze haar hoofd heen en weer draaide. ‘O, ik kan het niet verdragen! Mon Dieu! Mon Dieu!’ Er ging een heftige siddering door haar heen en toen werd haar lichaam slap.


  Hij rolde op zijn rug en bleef een paar minuten liggen tot zijn hijgende ademhaling langzamer en gelijkmatiger begon te worden. Wankelend kwam hij overeind, tilde zijn vrouw op in zijn armen, stommelde haar slaapkamer binnen en legde haar zachtjes op het bed. Toen hij haar optilde, zag hij het bloed op het kleed dat onder hen had gelegen en de rode vegen op haar melkwitte dijbenen. Toen hij naar beneden keek, zag hij dat zijn mannelijkheid ook de sporen van haar onschuld droeg. Hij stapte in bed en nam haar in zijn armen. Met een tevreden zucht vlijde Autumn zich tegen hem aan.


  'Je t’aime,’ zei ze zacht en viel toen in slaap.


  ‘Je t’aime aussi, ma chérie, ’ fluisterde hij tegen haar en sloot zijn ogen, maar in het begin sliep hij niet. In plaats daarvan gingen zijn gedachten terug naar zijn huwelijksnacht met Elise. Wat had ze verlegen en preuts geleken. Hij had er bijna een week voor nodig gehad om haar te ontmaagden, want ze huilde en snikte dat ze bang was. Hij was nog maar zeventien geweest en zijn vader had altijd tegen hem gezegd dat een heer een vrouw nooit dwong. Dus had hij geduld met haar gehad, en toen hij uiteindelijk met haar naar bed was gegaan, was het een teleurstelling geworden. En, herinnerde hij zich, er was geen bloed te zien geweest. Hij had toen niet geweten dat er bloed moet zijn om te bewijzen dat een vrouw maagd is.


  Daarna leek Elise nauwelijks genoeg te kunnen krijgen van het vrijen, maar ze leek nooit bevredigd te zijn. Het viel hem plotseling op dat andere mannen vol medelijden naar hem begonnen te kijken, vooral mannen van zijn eigen stand. Toen had op een dag de beste vriendin van zijn overleden moeder, madame St. Omer, hem de geruchten verteld. Hij had inlichtingen ingewonnen en gehoord dat ze waar waren. Hij was kwaad geweest op de oudere vrouw, maar toen bleek Elise zwanger te zijn en niet in staat te zeggen wie de vader van haar baby was. Het was de voorzienigheid geweest dat ze was gestorven toen ze probeerde zich van het kind te ontdoen. Nu was hij madame St. Omer een hoop verschuldigd, vond hij, omdat ze Autumn op zijn weg had gebracht. Sebastian d’Oleron geloofde in het lot, en het was hem nu duidelijk dat Autumn Leslie voor hem was voorbestemd. Hij draaide zijn hoofd om en keek naar haar slapende gezicht. Hij wist dat hij nooit meer van iemand anders zou kunnen houden.


  Toen hij een paar uur later wakker werd, merkte hij dat Autumn op zijn borst zat. Ze zat met haar rug naar hem toe en waste zijn geslachtsdeel. Autumn,’ mompelde hij slaperig, ‘wat ben je aan het doen?’


  ‘Ik ben hem aan het wassen,’ antwoordde ze, zonder zich om te draaien. ‘Ik heb geleerd dat je na het vrijen je geslachtsdelen moet wassen. Dat maakt de volgende aanval van Eros zoveel prettiger, zegt mama.’


  ‘En ben je dan klaar om nog een keer met me te vrijen?’ vroeg hij haar.


  Ze draaide zich naar hem om en gooide de doek in de kom naast het bed. ‘Jij dan niet?’ antwoordde ze, terwijl ze zich naar voren boog en met haar tepels over zijn borst wreef voor ze zich weer oprichtte. Haar verschillend gekleurde ogen keken hem twinkelend aan.


  Hij stak zijn hand uit en streelde haar ronde borsten. Zijn zilverkleurige ogen vernauwden zich nadenkend. ‘Dus één keer is niet genoeg voor je?’


  ‘Mijn broers zijn uitbundige minnaars, dat beweren hun vrouwen tenminste. Mama zegt dat minstens twee keer per nacht goed is voor de gezondheid, Sebastian,’ antwoordde ze hem ernstig.


  Eerst wist hij niet zeker of ze hem plaagde of niet, dus antwoordde hij behoedzaam: ‘Twee keer is prettig, en ik geef toe dat ik na een paar uur rust het idee overweeg om nog een keer met je te vrijen.’


  ‘Je overwéégt het alleen maar?’ mompelde ze, terwijl ze uitdagend met haar billen tegen hem aan wreef, terwijl zijn duimen haar tepels plaagden.


  Met een snelle beweging rolde hij haar onder zich. Zijn lange, harde lichaam drukte tegen haar aan. ‘Wat ik wil,’ gromde hij in haar oor, ‘is je in de matras drukken en zo diep in je stoten dat ik mezelf verlies.’ Zijn mond vond de hare en hij kuste haar hartstochtelijk. Zijn lippen maakten haar duidelijk hoe intens hij haar begeerde terwijl ze diezelfde overgave van haar eisten.


  Het duizelde haar, maar ze kuste hem vurig terug, waarna ze tergend het puntje van haar tong over zijn lippen liet glijden. ‘Sinds we elkaar voor het eerst ontmoetten, heb ik je in me willen hebben,’ bekende ze vrijmoedig. ‘Die dag in het bos wond je me op. Ik was nog een kind, en toch had ik heel erotische gedachten over je die ik voor iedereen verborgen hield, zelfs voor mijn moeder, hoewel ik denk dat ze het vermoedde. Mijn broers hebben me allemaal gewaarschuwd dat ik alleen uit liefde moest trouwen, maar is deze verrukkelijke wellust werkelijk liefde, Sebastian?’


  'Het hoort erbij, chérie,’zei hij tegen haar. ‘Weet je hoe jaloers ik was op je twee andere aanbidders?’ Hij begon haar weer langzaam te kussen, zijn lippen gleden loom over de zachte huid van haar hals en schouders. ‘Ik werd gek bij de gedachte dat een van die twee fatten je zou aanraken!’ Hij drukte zijn tanden in haar schouder, maar likte vervolgens de plek waar hij haar had gebeten. ‘Als je ooit naar een andere man kijkt, vermoord ik je, Autumn!’


  ‘Ik ben haar niet,’ zei zijn bruid, weigerend Elise zelfs bij naam te noemen. ‘Ik wil alleen jou, mijn lief. Alleen jou.’


  Ineens sprong hij uit hun bed. ‘We moeten wijn hebben om op onze liefde te drinken, ma chérie!’ riep hij, en liep haastig naar de salon. Hij kwam terug met een karaf en twee zilveren roemers met wijnranken en een tros druiven erin gegraveerd. Hij schonk de roemers vol, gaf haar er een en zei: ‘Op ons! Op Sebastian en Autumn d’Oleron en hun liefde, die eeuwig zal duren!’ Daarna stak hij zijn arm door de hare en namen ze een slok om de dronk te bezegelen.


  ‘Hmmmm, dit is heerlijk!’ riep Autumn uit toen de lichtgouden wijn door haar keel gleed.


  ‘Het is nog lekkerder als je het zó proeft,’ zei hij, terwijl hij een beetje op haar lichaam goot en het langzaam oplikte. ‘Verrukkelijk!’


  ‘Dat wil ik ook doen!’ zei ze tegen hem, en lachend ging hij op zijn rug liggen, terwijl ze een scheutje wijn op zijn borst goot en het begon op te likken. ‘O, wat is het lekker zo,’ zei ze enthousiast, terwijl ze smakkend met haar lippen de wijn van zijn lichaam likte, maar toen vingen haar ogen een beweging op en met een kreet richtte ze zich op.


  Zijn mannelijkheid stond recht overeind. Tevoren had ze geen tijd gehad om op de grootte ervan te letten, maar nu werd ze geconfronteerd met de realiteit. Gefascineerd stak ze haar hand uit en streelde de blauw geaderde pilaar. Hij was zo hard als steen. Haar vingers duwden de voorhuid zo ver mogelijk naar beneden en verwonderd keek ze naar de glanzende, robijnrode kop. Ze kon geen woord uitbrengen.


  De markies duwde haar terug in de kussens. Hij kuste haar lippen en duwde zijn neus tussen haar borsten, waar hij een scheutje wijn oplikte dat hem eerder was ontgaan. Hij likte aan haar tepels tot ze parmantig overeind stonden. Hij duwde haar knieën uit elkaar en drong langzaam voor de tweede keer haar lichaam binnen.


  ‘Jij, madame la marquise, bent van mij en van mij alleen,’ bromde zijn zware stem in haar oor. ‘Van mij.’ Hij stootte hard. ‘Van mij!’


  ‘En jij bent van mij, mijn lief,’ zei Autumn tegen haar man, en ze gaf zichzelf over aan het genot dat hun lichamen hun schonken.


  


  In de maanden daarna was het duidelijk dat de markies en de markiezin d’Auriville uit liefde waren getrouwd. Charlie Stuart maakte er een opmerking over tegen zijn moeder, blij dat zijn zus het geluk had gevonden. De Engelse koning was eindelijk aan de mannen van Cromwell ontsnapt en in Frankrijk aangekomen. Zijn avonturen - hij had zich in een eik verstopt onder de neus van de rondkoppen en had vermomd als bediende bij iemand achter op zijn paard meegereden - werden overal verteld. Het belangrijkste was dat hij veilig was, tot opluchting van de vele Engelse edelen die net als zijn moeder in ballingschap waren gegaan.


  Al deze informatie kreeg de Stuart-bastaard per brief van zijn vriend, lord Carstairs. Charlie wist dat hij zich vroeg of laat bij zijn koninklijke neef zou moeten voegen, en zijn beurs zou moeten openen om de koning te helpen steunen. De koninklijke Stuart was erg arm toen hij in Rouen aankwam, waar hij aan land was gegaan. Hij was eerst voor een zwerver aangezien. Zelfs zijn oude leraar, dr. Earle, herkende hem niet, zo ingevallen en mager was de koning geworden in de zes weken na Worcester, terwijl hij op de vlucht was geweest voor Cromwell en zijn mannen. De jonge koning was gedeprimeerd, maar ondanks alles wat er was gebeurd, was zijn geest ongebroken. Hij deed erg zijn best opgewekt te zijn, schreef lord Carstairs, maar de situatie was zó somber dat hij zich er niet los van kon maken.


  Hij kon niets zeggen over degenen die hem gedurende die zes lange weken hadden geholpen. De meesten waren nog in Engeland. Koning Charles vond het van weinig dankbaarheid getuigen hen in gevaar te brengen. Zijn vriend, de graaf van Derby, die bij hem was geweest toen hij via de noordelijke poort bij Worcester was ontsnapt en voor het laatst was gezien bij Whiteladies, een veilig huis, was gepakt en terechtgesteld. De koning was nu gedwongen de liefdadigheid van zijn moeder te accepteren, die de liefdadigheid accepteerde van de aartsbisschop, Gondi. Het was een lastige situatie. De in Frankrijk geboren Engelse koningin was zó arm dat ze, telkens wanneer hij aan haar tafel at, berekende wat het kostte haar zoon eten te geven. Tegen de tijd dat de Franse regering had besloten wat ze de neef van hun eigen koning konden geven, was hij het allemaal aan zijn moeder verschuldigd, en was zelf nog armer dan zij.


  ‘Wij kunnen tenminste over ons vermogen beschikken,’ zei de hertog van Lundy tegen zijn moeder.


  ‘Alleen omdat we zo verstandig zijn zaken te doen met de Kiras en geen bezwaar hebben tegen hun geloof,’ zei Jasmine scherp. ‘Jouw koninklijke verwanten, Charlie, hebben nooit stilgestaan bij de mogelijkheid dat ze uit Engeland verdreven zouden kunnen worden. Waarom heeft koning Charles I geen voorzieningen getroffen voor zijn vrouw en kinderen toen ze vluchtten? De koningin is nu al een aantal jaren weg uit Engeland. Louis was niet aan de macht toen ze kwam, en hij heeft Frankrijk nog steeds niet stevig in zijn greep. Dat zal natuurlijk gebeuren, maar wat er tussen nu en dat tijdstip zal gebeuren valt nog te bezien. Wat moet onze koning nu doen? Hoe krijgt hij zijn troon en zijn koninkrijk terug? Hij heeft het allemaal aan Cromwell en zijn rondkoppen overgelaten.’


  ‘Het volk houdt van hem, mama,’ antwoordde de hertog.


  ‘Misschien,’ zei ze, ‘maar hij begreep hen niet, anders zou hij niet uit het noorden zijn gekomen aan het hoofd van een in kilt gehuld, doedelzak spelend leger. Het is te hopen dat hij nu beter weet,’ besloot Jasmine droogjes.


  Haar zoon lachte en knikte. ‘Dat doet hij. Als Charles teruggaat, zal het naar Engeland zijn. Als hij het kan vermijden, zal hij niet meer naar Schotland gaan. Het was heel erg, mama. Fanatici zijn overal op de wereld hetzelfde. Elke keer dat de troepen van de koning een nederlaag leden, gaven de Covenanters de koning de schuld omdat hij hun vorm van geloof niet echt aanvaardde. Alles was Gods oordeel over de koning omdat hij zich niet naar hen wilde voegen, maar het was de Schotse regering die onbuigzaam was. Mijn neef heeft erg zijn best gedaan een compromis te vinden. Ik kan het mijn broer Patrick niet kwalijk nemen dat hij er niets mee te maken wil hebben.’ De hertog zuchtte. ‘Hij mist zijn vader heel erg.’


  ‘Net als ik,’ bracht Jasmine Charlie in herinnering.


  ‘Mama, neem me niet kwalijk,’ zei de hertog snel, waarna hij haar handen in de zijne nam en er een kus op drukte.


  Ze trok haar handen terug en streelde zijn wang. ‘O, Charlie, ik weet dat je het niet zo bedoelde. Het is alleen dat ik nog steeds kwaad ben op je vader omdat hij de dood heeft gezocht. Hij had het recht niet naar Dunbar te gaan. Ik zal nooit begrijpen waarom hij door zijn gevoel voor plicht en eer tot zoiets dwaas is gekomen. Ik neem aan dat hij niet verwachtte dat hij zou sneuvelen.’ Ze raakte nogmaals zijn wang aan. ‘Zorg dat jij niet gedood wordt,’ waarschuwde ze hem. Daarna zei ze: ‘Als dit conflict niet snel wordt opgelost, laat ik je kinderen komen. Ze moeten niet worden grootgebracht in de wildernis van Glenkirk door je broer en zijn vrouw, die grof in de mond is. Ze zullen totaal ongeschikt zijn voor het leven in de betere kringen als we hen daar laten. Bovendien zullen ze in Frankrijk veiliger zijn. Cromwell heeft een lange arm. Als hij er uiteindelijk achter zou komen waar je kinderen verstopt zijn, zal hij hen gaan halen om hen tegen je te kunnen gebruiken. De ouders van Bess zijn door mij afgebluft toen haar vader kwam vragen waar de kinderen waren, maar ik ben niet langer in Engeland. De graaf zou nu naar zijn puriteinse vrienden kunnen gaan om zijn vermeende recht te halen. Nu hij bij Henry is geweest en niets heeft gevonden, gaat hij vervolgens misschien naar Patrick. Misschien is het beter dat we de kinderen zo snel mogelijk naar Frankrijk halen.’


  ‘In de lente,’ zei Charlie. ‘Het is te laat in het jaar om hen veilig de overtocht uit Schotland te laten maken. Bovendien heeft de vader van Bess nu geen macht, en het zal een tijdje duren voor hij zich mijn broer, de hertog van Glenkirk, herinnert. En, mama, laten we het weer in Schotland niet vergeten.’


  ‘Ik zal het weer in Schotland nooit vergeten,’ zei Jasmine beslist.


  ‘De herfst is nu bijna voorbij en binnenkort begint de winter op Glenkirk. Je weet dat je er onmogelijk kunt komen als de regens en de sneeuw beginnen,’ bracht Charlie haar in herinnering.


  ‘Dan hoop ik op een strenge winter. En wanneer het dan lente wordt, zal ik mijn kleinkinderen bij me hebben,’ zei Jasmine.


  ‘Je komt er alleen maar achter dat je je verveelt nu Autumn met haar markies is getrouwd,’ plaagde hij haar. ‘Je wilt nog meer kinderen grootbrengen.’


  ‘We kunnen je zus beter gaan opzoeken voor je naar Parijs vertrekt,’ merkte zijn moeder op.


  ‘Ik ga pas na Driekoningen,’ beloofde hij. ‘Ik heb de koning geld gestuurd om hem even uit de brand te helpen en heb beloofd me in januari bij hem te voegen,’ zei Charlie tegen zijn moeder. ‘Tot dan blijf ik bij jou, mama.’ Hij kuste haar wang. ‘Ik denk dat dit de eerste keer is in mijn leven dat ik je helemaal voor mezelf heb.’


  ‘Dat is iets wat Henry Stuart gezegd zou hebben,’ zei ze met een glimlachje, en klopte vol genegenheid op zijn arm.


  ‘Je hield van hem.’


  ‘Ik hield van hen allemaal,’ antwoordde Jasmine met een lach. Daarna betrok haar gezicht. ‘Maar ze werden me allemaal ontnomen, behalve mijn Jemmie. We hebben samen een lang en goed leven gehad. Ik hoop dat ik hem op een dag zal vergeven dat hij bij me wegging terwijl ik hem smeekte dat niet te doen. Autumn had hem nodig.’


  ‘Je hebt het goed gedaan met mijn zusje,’ zei Charlie tegen haar. ‘Ze is dol verliefd op haar man, en nog meer sinds ze de vreugden van het huwelijksbed heeft ontdekt,’ grinnikte hij.


  ‘Doe niet zo grof,’ berispte zijn moeder hem.


  ‘En sinds wanneer, mama, vind jij passie gróf,’ vroeg hij haar met een grijns.


  ‘Wat is grof?’ vroeg Autumn, terwijl ze de zaal van haar moeder binnenkwam. ‘Goedendag, mama, en Charlie. Ik kom twee dagen logeren.’


  ‘Waar is Sebastian?’ vroeg haar moeder.


  ‘O,’ zei Autumn met een handgebaar, ‘het is allemaal heel geheimzinnig. Gisteren kregen we een man op bezoek, ene monsieur d’Albert. Vanmorgen zei Sebastian dat hij weg moest met die man en dat ik twee dagen bij jou kon gaan logeren als ik wilde. Ik denk dat het iets te maken had met een nieuwe wijnsoort die wordt ge... ik weet niet meer welk woord mijn man gebruikte, maar je weet hoe hij is met zijn wijngaarden, mama. Lily is mijn slaapkamer aan het klaarmaken. Is dat goed, mama?’


  ‘Natuurlijk, ma petite,' antwoordde Jasmine, en vroeg toen: ‘Weet je waar Sebastian heen ging? Was het Tours, misschien?’


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Autumn. ‘Waarom zou hij naar Tours gaan?’


  ‘Je weet toch nog wel dat zijn dochter en vroegere maîtresse daar wonen,’ hielp haar moeder haar herinneren.


  Autumn lachte hartelijk. ‘Geloof me, mama, mijn man heeft geen behoefte aan een andere vrouw. Per slot van rekening ben ik jouw dochter. Nee, ik weet zeker dat het echt iets te maken had met druiven. Monsieur d’Albert zag eruit als een bediende die door zijn meester is gestuurd.’


  ‘Ik was net zo blij dat ik voor het eerst van mijn leven mama eens voor mezelf had,’ zei Charlie ondeugend.


  ‘Nou, je zal haar moeten delen, grote broer,’ antwoordde Autumn. ‘De komende twee dagen in ieder geval. Ben je hier met Kerstmis? Jij en mama moeten naar Chermont komen!’


  Toen Autumn een paar dagen later aan het eind van de middag thuiskwam, trof ze daar haar man aan, monsieur d’Albert, en nog een voornaam uitziende man, die Sebastian aan haar voorstelde als monsieur Robert Clary, een verre neef, die zó lang in de Oost had gereisd dat Sebastian had gedacht dat hij dood was.


  ‘U bent welkom op Chermont, monsieur Clary,’ zei Autumn.


  ‘Dank u, madame la marquise,’ was het antwoord. De man had een heel beschaafde stem met een licht accent.


  ‘Wie is hij werkelijk?’ vroeg Autumn haar man toen ze die avond in bed lagen. Hij streelde een ronde borst en kuste haar mond. ‘Wie is wie, ma chérie,' antwoordde hij.


  Autumn maakte zich van hem los. ‘Ik ben niet gek, Sebastian,’ zei ze. ‘Monsieur Clary, als hij inderdaad zo heet, is net zomin je neef als ik. Uit zijn conversatie aan tafel vanavond bleek dat hij veel te goed op de hoogte is van de huidige toestand voor iemand die al twintig jaar uit Frankrijk weg is. Wie is hij?’


  ‘Autumn, er zijn dingen waarin je me gewoon moet vertrouwen, ma petite,’ zei hij, en wilde haar weer in zijn armen nemen.


  Autumn duwde hem boos weg. ‘Denk je werkelijk dat ik zo'n dwaas ben,’ zei ze, ‘dat je dit niet aan me kunt vertellen? Ik ben je vrouw, niet een of ander mooi speeltje. Mijn ouders vertrouwden elkaar alles toe wat met hun leven te maken had. Als jij me niet op die manier kunt vertrouwen, dan heb ik er misschien verkeerd aan gedaan met je te trouwen.’


  ‘Het is te gevaarlijk,’ zei hij.


  ‘Als het zó gevaarlijk is, dan kan ik het zéker beter weten,’ zei ze tegen hem. ‘Hoe kan ik helpen als ik niet weet waar het om gaat?’


  Ze zag dat hij in tweestrijd verkeerde wat hij moest doen. Ten slotte zei hij: ‘Als ik het je vertel, Autumn, mag je het aan niemand vertellen, zelfs niet aan je moeder. Iemands leven staat op het spel, en niet alleen het zijne, maar ook dat van vele anderen. Kun je een geheim bewaren, ma chérie?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Onze gast is Mazarin in eigen persoon, Autumn.


  ‘Wat heb jij met Mazarin te maken?’ vroeg ze hem met kalme stem. Haar hoofd was helder, maar haar emoties wervelden door elkaar heen.


  ‘Ik ben al een aantal jaren een van zijn handlangers. Hier aan de Cher had hij me weinig nodig. D’Albert is zijn persoonlijke koerier, hoewel niemand zijn identiteit kent of weet van zijn relatie met de kardinaal.’


  ‘Waarom is hij in Frankrijk? Ik dacht dat hij in het hertogdom Keulen was.’ Autumn ging nu rechtop in bed zitten en trok de sprei over haar boezem.


  ‘De koning heeft hem gevraagd terug te komen, hoewel er nog steeds velen tegen hem zijn en dus zullen proberen te verhinderen dat hij Louis bereikt. En dan is er de kwestie van de koningin. Gaston d’Orleans en Gondi hebben haar uit Parijs ontvoerd en haar stroomafwaarts naar Chenonceaux gebracht. Tegen de koning is gezegd dat zijn moeder zich uit het openbare leven wilde terugtrekken. Ze proberen hem bezig te houden met onbelangrijke zaken zodat ze in zijn naam kunnen regeren, maar Louis is hen te slim af. D’Albert moet binnenkort terug naar Parijs om de informatie door te geven van wat er met koningin Anne is gebeurd. We moeten een manier vinden om de koningin te bevrijden en haar weer bij haar zoon te brengen. Mazarin is hier omdat zijn vijanden nooit zouden denken dat hij zo'n toevluchtsoord heeft. Zijn neef, die zijn dubbelganger is, is nog in Keulen, en dus denken d’Orleans, Gondi, Condé en de anderen dat de kardinaal daar is. Ze weten niet dat de kardinaal een neef heeft die als twee druppels water op hem lijkt.’


  ‘Jullie spelen een heel gevaarlijk spel,’ zei Autumn. ‘Hoe denken jullie koningin Anne uit Chenonceaux weg te krijgen? Ze wordt vast heel goed bewaakt. En als jullie haar eenmaal hebben, hoe brengen jullie haar dan terug naar Parijs voor haar vijanden jullie kunnen inhalen?’


  ‘Dat weten we nog niet. Ze is veilig, Autumn, want degenen die haar gevangenhouden willen niet dat haar iets overkomt. Ze wilden alleen maar voorkomen dat ze invloed uitoefent op de koning. Ons ontsnappingsplan moet volmaakt zijn, want we krijgen maar één kans, en als haar bewakers eenmaal gewaarschuwd zijn, zullen ze haar zeker naar een veiliger omgeving overbrengen.’


  ‘Ik weet hoe jullie haar daar weg moeten krijgen,’ zei Autumn, ‘en zorgen dat ze veilig in Parijs aankomt. Het is eigenlijk heel eenvoudig.’


  Sebastian lachte. 'Ma petite, het is beslist niet eenvoudig. We hebben met gevaarlijke mannen te maken. Ze zouden met het grootste gemak de bevrijders van de koningin vermoorden.’


  ‘Moet het een geheim zijn dat de koningin op Chenonceaux verblijft?’ vroeg ze hem.


  Hij knikte.


  ‘Dan zullen haar bewakers zeker geen stroom bezoekers verwachten, is het wel?’ zei Autumn. ‘Dus als de helft van de adel uit de streek met Sint-Maarten bij Chenonceaux verschijnt, gewapend met wild, ganzen en appels voor de koningin, zouden ze ons nauwelijks de toegang kunnen weigeren. En de koningin zou natuurlijk moeten verschijnen om haar buren te bedanken en hun haar gastvrijheid aan te bieden. En in de verwarring van ons vertrek zouden we dan de koningin mee kunnen nemen. Het is eenvoudig.’


  Sebastian d’Oleron, de markies d’Auriville, was verbijsterd over de list van zijn jonge vrouw. Het was eenvoudig. Heel eenvoudig, maar tegelijkertijd ontzettend vernuftig. ‘Het zou kunnen lukken,’ zei hij langzaam, alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘Het zou misschien kunnen lukken!’ Toen voelde hij ineens een nieuw respect voor zijn mooie vrouw. Hij had er nog nooit eerder bij stilgestaan dat ze intelligent was, hoewel hij wist dat ze snel van begrip was. Maar dit was een plan een ervaren politicus waardig. ‘Ik denk,’ zei hij, ‘dat ik bang voor je zou moeten zijn, ma chérie.’


  ‘Alleen,’ antwoordde Autumn hem, ‘als je niet in staat bent aan mijn onbevredigbare verlangens te voldoen.’ Waarna ze zonder waarschuwing bovenop hem ging zitten en zijn mannelijk lid begon te plagen tot het stevig rechtop stond. Ze liet zich brutaal op hem zakken, op haar armen achterover steunend terwijl hij haar borsten liefkoosde. ‘O, Sebastian,’ mompelde ze, toen ze voelde hoe zijn harde lans haar vulde. ‘O!’ Ze wiegde heen en weer, haar lichaam rijzend en dalend als een vloedgolf, haar ogen halfgesloten van verrukking. Ze bereikten gelijktijdig het hoogtepunt en met een diepe zucht van genot zakte Autumn neer op de brede borst van haar man. ‘Dat was heerlijk,’ fluisterde ze in zijn oor, er uitdagend aan likkend. ‘Kunnen we het nog een keer doen?’


  Hij lachte zwakjes. ‘Als ik wat wijn heb gedronken, kleine heks,’ zei hij, haar verwarde haar strelend.


  ‘Ik zal het voor je halen,’ zei ze, en stapte uit hun bed om twee roemers voor hen in te schenken van de lichtgouden wijn waar ze zo van hield. Ze gaf hem de zijne en keek hoe hij het meeste opdronk. Daarna liet ze een beetje wijn uit haar roemer op zijn lichaam druppelen, ging bovenop hem zitten en likte de vloeistof met lange halen van haar soepele tong op.


  Hij sloeg haar loom gade, terwijl hij haar vlezige tong over zijn borst voelde glijden. Lik. Lik. Lik. Ze likte de wijn van zijn borst, bijzondere aandacht bestedend aan zijn tepels. Haar tong gleed over zijn buik, in kringvormige bewegingen, rond en rond en rond. Hij sloot zijn ogen en liet de sensualiteit van het moment over zich komen. Hij voelde zichzelf tintelen en hard worden terwijl haar ondeugende tong opnieuw de passie in hem opwekte. Hij rolde haar op haar rug en stootte in de hete, vochtige diepte van haar gretige lichaam, duwde zijn lans er tot aan het einde in.


  ‘Ja,’ zuchtte Autumn, terwijl hij haar vulde. ‘O, ja!’


  ‘Je bent de droom van elke man,’ zei hij met opeengeklemde tanden tegen haar. ‘Een vrouw die geniet van de attenties van haar man en zelfs nog meer wil.’ Met lange, trage halen van zijn mannelijkheid begon hij in haar te bewegen.


  Autumn zuchtte diep terwijl ze haar armen om hem heen sloeg. Haar ogen waren gesloten terwijl ze het gevoel van puur genot over zich heen liet komen. Ze hield van hem en ze hield van zijn hartstocht. Hun lippen vonden elkaar in een hete kus. Zijn mond gleed naar haar hals en hij likte eraan met zijn tong. Ze maakte zachte geluidjes van genot en samen zochten en vonden ze nirwana, terwijl ze tegelijkertijd een kreet van bevrediging slaakten.


  ‘Mooi. Intelligent, en onbevredigbaar wellustig,’ fluisterde hij tegen haar, terwijl hij van haar af rolde en haar in zijn armen trok.


  ‘Ik ben zoals je me graag wilt hebben,’ antwoordde ze zacht. Samen vielen ze in een bevredigende en verkwikkende slaap.


  De volgende dag sprak de markies met de kardinaal. ‘Mijn vrouw vermoedde dat u niet bent wie we zeiden dat u was,’ zei hij tegen hem. ‘Ze is een slimme jonge vrouw. Ik vond het nodig haar de waarheid te vertellen. Ze is een vrouw die heel goed een geheim kan bewaren, uwe genade.’


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde Jules Mazarin.


  ‘Ze heeft een verbluffend plan bedacht om de koningin te bevrijden,’ vervolgde Sebastian, en legde het vervolgens uit. Hij besloot met te zeggen: ‘Ik denk dat het zou kunnen lukken.’


  De kardinaal zweeg een tijdje nadenkend, waarna hij zei: 'Breng madame la marquise bij me. Ik wil met haar praten.’


  Autumn kwam en maakte beleefd een reverence. Haar blik nam deze machtige man in zijn donkere kledij en met zijn elegante gezicht in zich op.


  ‘Gaat u zitten, madame,’ zei hij tegen haar, en ze ging zitten in de stoel tegenover hem bij de open haard. ‘Wie zou u vragen om deel te nemen aan deze schertsvertoning?’


  ‘Mijn familie, de De Savilles van Archambault, en andere betrouwbare buren, uwe genade. We zijn allemaal trouw aan koning Louis. De prinsen en Gondi zijn niet erg geliefd hier aan de Cher.’


  ‘De anderen kunnen niet weten dat ik op Chermont ben, of zelfs terug in Frankrijk,’ zei de kardinaal. ‘Vertel eens, madame la marquise, hoe wist u dat de koningin op Chenonceaux was? We hebben geprobeerd daar geen ruchtbaarheid aan te geven.’


  ‘De bedienden wisten het, monsieur,’ antwoordde Autumn met grote ogen. ‘Weten de bedienden niet altijd alles? Je moet zo vreselijk voorzichtig zijn als er een geheim bewaard moet worden, want anders weet in een mum van tijd de hele buurt het.’ Ze lachte even en haalde toen haar schouders op.


  De kardinaal knikte glimlachend. ‘Uitstekend, madame. U kunt zich voordoen als een charmante, maar niet erg slimme edelvrouw van het platteland. Als dit allemaal is geregeld en de positie van de koning veilig is, hoop ik dat u en uw man naar het hof zullen komen. Ik zou een paar ogen en oren die zo scherp zijn als de uwe heel goed kunnen gebruiken, madame la marquise.’


  ‘Dank u, monsieur le Cardinal,’ zei Autumn, ‘maar ik denk dat ik liever hier blijf om baby's te krijgen.’


  ‘Dat is óók een uitstekende bezigheid,’ antwoordde hij. ‘Frankrijk zal ontwikkelde, jonge edellieden nodig hebben om het in de komende jaren te dienen.’ Hij glimlachte even naar haar. ‘Uw plan is heel slim, en ik denk dat we het zullen overnemen. Hoe dacht u de koningin te vermommen?’


  ‘Het zou te moeilijk zijn er een ingewikkelde vermomming van te maken,’ antwoordde Autumn. ‘Een cape met capuchon moet genoeg zijn, en we zullen de koningin tussen een groepje andere vrouwen zetten die even groot zijn en net zo gekleed. We zullen haastig vertrekken, net zoals we snel binnen zijn gedrongen. Hopelijk zal het te laat zijn als ze ontdekken dat de koningin weg is. Ze zullen een zoektocht op touw zetten, maar we zullen de koningin korte tijd hier op Chermont verborgen houden, en dan een paar verschillende koetsen de weg naar Parijs op sturen. Zelfs als ze uiteindelijk wordt ontdekt, kunnen ze de koningin van Frankrijk niet beletten naar haar zoon te gaan. Niet openlijk. Niet zonder een incident te veroorzaken. We zullen ervoor zorgen dat er een hoop mensen bij zijn die kunnen getuigen als er geprobeerd wordt de koningin weer gevangen te nemen,’ besloot Autumn.


  ‘Mij is verteld, madame la marquise, dat u in de oostelijke Hooglanden van Schotland bent opgegroeid en dat u nooit aan het hof was geweest,’ merkte de kardinaal op.


  ‘Inderdaad, uwe genade,’ antwoordde Autumn hem.


  ‘U bent buitengewoon slim voor een simpele vrouw van het platteland,’ merkte hij op, haar scherp aankijkend.


  Autumn lachte. ‘Uwe genade, als u mijn afstamming kende, zou u het begrijpen. Ik stam af van een geslacht van heel gevatte, intelligente, slimme, en vindingrijke vrouwen. Een was de moeder van een Ottomaanse sultan, een andere een adellijke handelskoningin die gerespecteerd en benijd werd door de goede koningin Bess. Mijn moeder is de dochter van Akbar, die de Mughal was van India. De vrouwen van mijn familie leven volgens hun eigen regels en varen daar wel bij.’ Ze lachte nogmaals. ‘Niemand zou ons ooit simpel noemen. Je hoeft niet aan een koninklijk hof opgegroeid te zijn om blijk te geven van intelligentie, of om moeilijke situaties aan te kunnen. Ik vermoed dat het beter is niet aan een hof op te groeien, waar je hoofd op hol kan worden gebracht door vleierij en je gevoel voor ethiek in de war kan raken.’


  De kardinaal knikte langzaam. ‘U hebt gelijk. Een koninklijk hof, vol mannen en vrouwen die uit zijn op status en macht, is een gevaarlijk oord. Het is niet makkelijk een jongen op te voeden tot een goede koning, maar zijn moeder en ik hebben het gedaan. Gaston d’Orleans, de arme misleide prins, en de anderen, mogen niet kapotmaken wat wij hebben bereikt. De koning moet beschermd worden tegen die mannen die hem corrupt willen maken. Zijn moeder moet weer naar hem terug. Verzamel uw petticoat-leger, madame la marquise, maar houd me op de hoogte van elke stap die u zet voor u hem zet.’


  Autumn stond op van haar stoel en maakte een reverence voor de kardinaal. ‘Dat zal ik doen, uwe genade, en moge God onze inspanningen belonen.’


  ‘Dat zal hij doen,’ verzekerde de kardinaal haar. ‘Dat zal hij doen.’


  De volgende dag ging Autumn op bezoek bij haar familie, de De Savilles. Gedurende de paar dagen daarna ging ze naar de naburige kastelen en sprak met de eigenaars. Ze had het niet over kardinaal Mazarin, maar vertelde haar toehoorders in plaats daarvan dat ze via haar eigen bedienden had gehoord dat de koningin op Chenonceaux was, die het weer van anderen hadden die de bedienden daar hadden gesproken. De koningin was in het geheim bij haar zoon vandaan gehaald, legde ze uit, en tegen hem was gezegd dat ze zich op het platteland had teruggetrokken om uit te rusten. Maar haar informanten zeiden dat de koningin ongelukkig was en bevreesd was voor haar zoon, de koning, omdat degenen die hem nu omringden slecht en alleen op hun eigen belang uit waren.


  ‘Het is aan ons om de koningin te bevrijden,’ zei Autumn tegen haar toehoorders. ‘We moeten haar bevrijden uit haar gevangenschap, en haar helpen terug te keren naar Parijs! Dat moeten we doen voor onze bon Dieudonné, koning Louis! God zal ons zeker helpen en onze zaak beschermen, want het is een goede zaak! De koning is nog jong, en is zo verstandig geweest zich voortdurend door zijn moeder te laten leiden. Slechte mannen mogen niet de kans krijgen hem corrupt te maken! Voor God, Louis, en Frankrijk!’ riep ze dramatisch, en haar buren stemden enthousiast met haar in.


  ‘Ze was als een jonge Jeanne d’Arc,’ vertelde de markies aan de kardinaal. ‘Ze was geweldig!’


  ‘Uw vrouw zou denk ik een gevaarlijke vrouw kunnen zijn onder de juiste omstandigheden,’ merkte de kardinaal nadenkend op. ‘Is er al een datum bepaald voor de bevrijding van de koningin?’


  ‘Autumn heeft gezegd dat 11 november, Sint-Maarten, de beste dag is, uwe genade. Het is een feestdag die vooral op het platteland uitbundig wordt gevierd. We hebben gehoord dat behalve de musketiers die met de koningin uit Parijs zijn meegekomen, alle bedienden hier uit de buurt zijn, op één na, de persoonlijke bediende van de koningin. Die vrouw is ongetwijfeld in dienst van de prins. De musketiers denken dat ze de koning dienen,’ besloot Sebastian. ‘Maar als ze de waarheid te horen krijgen, geloven ze het misschien niet zonder enig bewijs, en wat kunnen we hun voor bewijs geven?’


  De kardinaal glimlachte even bij zijn opmerking. ‘Musketiers,’ zei hij tegen de markies, ‘zijn bijzonder eigenwijs, zoals ons uit het verleden is gebleken. Weet u wie de kapitein is van deze groep?’


  ‘Pierre d’Aumont,’ zei Sebastian.


  ‘Hmmm,’ antwoordde de kardinaal. ‘Een buitengewoon lastig individu, als ik het me goed herinner.’


  ‘Maar hebben we uw toestemming om het plan verder voor te bereiden?’ vroeg de markies aan de kardinaal. ‘De tijd begint te dringen.’


  ‘We moeten het maar proberen,’ zei de kardinaal met een diepe zucht, ‘en God bescherme ons allemaal, in het bijzonder de koningin.’


  Sebastian d’Oleron, markies d’Auriville, maakte een diepe buiging en verliet de kamer waar de kardinaal zat, nu in diep gepeins verzonken. Ondanks zijn kerkelijke titel was Jules Mazarin, negenenveertig jaar tevoren geboren als Giulo Mazarini uit Siciliaanse ouders, geen priester maar een leek. Hij was in Rome en in Spanje opgeleid door de jezuïeten. Hoewel zijn opleiding hem vroom had gemaakt, was het celibaat niets voor hem. Maar zijn talenten werden gewaardeerd door de Kerk. Hij had zowel in het leger als in het corps diplomatique van de paus gediend.


  In 1634 maakte de paus hem vice-afgezant in Avignon, en nog geen jaar later pauselijk nuntius aan het Franse hof. Zijn talenten trokken de aandacht van kardinaal Richelieu. Nadat hij door de paus was teruggeroepen, nam hij ontslag uit zijn dienst, ging snel terug naar Frankrijk, werd Frans staatsburger en trad, op aanbeveling van Richelieu, als diplomaat in dienst bij koning Louis XIII. Hij had die koning trouw en uitstekend gediend.


  In 1641 benoemde de paus monsieur Mazarin tot kardinaal, ondanks het feit dat hij geen priestergelofte had afgelegd. In het volgende jaar koos Richelieu Mazarin uit om hem op te volgen als eerste minister van de koning. De koningin voelde zich onmiddellijk tot hem aangetrokken, en Mazarin ook tot haar, hoewel beiden zich uiterst discreet gedroegen. Toen Louis XIII stierf, werd Mazarin de grootste beschermer van Anna van Oostenrijk en haar rechterhand. Ze vertrouwde hem volkomen en aanbad hem heimelijk.


  De koningin had geen makkelijk leven gehad. Haar man had niet van haar gehouden. Hij gaf de voorkeur aan zijn mannelijke metgezellen en geloofde dat de loyaliteit van zijn vrouw meer bij haar geboorteland, Spanje, lag dan bij Frankrijk, het land waar ze was gaan wonen. Ze was zevenendertig jaar toen haar zoon, ‘door God gegeven’ genaamd, werd geboren. Louis werd twee jaar later gevolgd door zijn jongere broer, bekend als le Petit Monsieur. Mazarin wist dit alles, en bood Anna wat haar man nooit had gedaan: hartelijkheid, vriendelijkheid, een gewillig oor, en liefde. Hoewel velen dachten dat hij op eigenbelang uit was, wist zij beter. Ze had haar hele leven aan het een of andere hof doorgebracht en kende het verschil tussen wat oprecht was en wat geveinsd. Ze was veel intelligenter dan degenen dachten die kritiek op haar hadden, en daardoor had haar zoon meerderjarig kunnen worden.


  Maar Louis was pas dertien. Hij had de raad van zijn moeder nodig en was zo verstandig dat te weten. Hoelang zou het duren voor de jonge koning besefte dat zijn moeder bij hem weg was gehaald? En hoe zou hij, een jongen nog, iets terug kunnen doen en haar bevrijden? Nee, het was aan hem, Mazarin, de pleegvader van de koning, om Anna van Oostenrijk veilig terug te brengen naar Parijs. En dan zou hij terugkomen, want er was hem al gevraagd uit zijn ballingschap terug te keren. Als hij dat deed, zou hij niet langer geduldig zijn of hun vijanden het voordeel van de twijfel geven.


  Hij zou hem voor eens en voor altijd vernietigen! Hij zou ervoor zorgen dat niets Louis of zijn moeder ooit meer zou bedreigen. Zelfs als het hem zijn eigen leven zou kosten.


  Mazarin grinnikte om zijn eigen gedachten. Hij was veel te slim, wist hij, om zich door zijn vijanden te laten vermoorden. Hij zou de koning een volwassen man zien worden. Dan zou hij het huwelijk regelen dat hij en Anna altijd hadden gewild, met de infanta van Spanje. Nee, hij zou nog niet doodgaan. Er was nog te veel werk te doen.
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  De wachters aan de poort van Chenonceaux zagen het stof in de verte en vroegen zich af wie er hun kant op kwam. Geleidelijk aan begon de bruinige nevel op te trekken, en zagen ze wel meer dan een dozijn koetsen aan komen rijden. De belletjes aan de tuigage van de snel dravende paarden maakten een tinkelend geluid. Begeleidende ruiters bliezen lustig op hun trompet in de vochtige, grijze ochtendlucht.


  ‘Haal kapitein d’Aumont,’ zei de musketier die de leiding had.


  De kapitein arriveerde net toen de eerste elegante koets bij de poort aankwam. Het raampje van de koets ging naar beneden en er kwam een hoofd naar buiten. Het was een heel mooie vrouw in een rood fluwelen cape met een met hermelijn afgezette capuchon. De dame glimlachte stralend.


  ‘Bonjour, kapitein,’ zei ze opgewekt. ‘Ik ben de markiezin d’Auriville. Mijn buren en ik komen onze opwachting maken bij hare majesteit, koningin Anna.’


  ‘De koningin?’ Kapitein d’Aumont zette een gezicht of hij er niets van begreep.


  Autumn lachte vrolijk. ‘Toe, kapitein,’ zei ze vleiend tegen hem, ‘dit is Parijs niet. Dit is het platteland. Er zijn hier geen geheimen. We weten allemaal dat hare majesteit naar Chenonceaux is gekomen om uit te rusten en zich te ontspannen na een heel druk jaar, met als hoogtepunt de officiële bevestiging van de meerderjarigheid van onze goede koning Louis nog maar twee maanden geleden. Het is Sint-Maarten, kapitein, en we hebben vers geslachte ganzen voor hare majesteit meegenomen, een mooi zwijn, en een paar herten die onze echtgenoten hebben gejaagd. We hebben appels en peren uit onze boomgaarden en wijn uit onze wijngaarden. Het is een dag die wij hier op het platteland vieren en we willen onze overdaad met de koningin delen. Wees nu aardig en laat ons binnen, alstublieft.’ Ze glimlachte nogmaals naar hem. ‘Sommigen van ons hebben een aantal uren gereisd om Chenonceaux te bereiken. U wilt ons toch niet onverrichter zake terug laten keren?’


  Terwijl ze verder uit haar koets leunde om hem smekend aan te kijken, viel haar cape een stukje open en zag hij de roomkleurige huid eronder. ‘Madame la marquise,’ begon hij, ‘het bezoek van de koningin had geheel in stilte moeten blijven. We hebben speciale opdracht van de koning dat zijn moeder in de vredige omgeving van dit kasteel moet uitrusten.’


  ‘Maar kapitein, de koningin is hier al een paar weken. Ze kan toch onderhand wel een bezoekje ontvangen van haar buren? Alstublieft! We zijn allemaal gekomen, onze mannen en kinderen en hele families, afgelopen lente toen ze hier was met de koning en de prins d’Orleans. We zijn maar een klein groepje dames. Als u bang van ons bent, laten we onze koetsen buiten de poort staan en gaan we verder lopen, maar ik vrees dat u dan onze cadeaus moet dragen. Ze zijn te zwaar voor ons vrouwen.’


  Hij zuchtte. ‘Ik moet de koningin vragen of ze gestoord wil worden, madame la marquise. Als ze ja zegt, mogen u en uw koetsen Chenonceaux binnen.’


  ‘Wilt u het haar zelf gaan vragen, kapitein? Als u een van uw mannen stuurt, wil een van de hogere bedienden haar misschien al te zeer beschermen en stuurt die ons weg. Dan weet de koningin misschien niet eens dat we er zijn,’ zei Autumn slim.


  Nu was het zijn beurt om te glimlachen. ‘U bent een slim poesje, madame la marquise,’ antwoordde de kapitein vrijpostig, ‘maar ik zal zelf gaan.’ Grinnikend draaide hij zich om. Hij kwam zelf van het platteland, hij was in Poitou geboren en getogen. De vrouwen die op bezoek waren gekomen, zouden waarschijnlijk nooit Parijs of het hof zien. Als het aan hem had gelegen, zou hij hen meteen hebben binnengelaten. Het waren onschuldige dames van het platteland die graag de moeder van de koning wilden ontmoeten.


  Toen hij de vertrekken van de koningin betrad, trof hij haar aan voor een borduurraam, met een naald in haar hand. Hij maakte beleefd een buiging en wachtte op toestemming om te spreken. Die kwam. ‘Majesteit, er staat een groepje plaatselijke edelvrouwen voor de poort die u giften komen brengen voor Sint-Maarten. Het is erg moeilijk geheimen te bewaren op het platteland,’ zei hij, bijna verontschuldigend. ‘Deze dames vragen bij u te mogen worden toegelaten om u hun cadeaus aan te bieden. Ik heb gehoord dat ze ganzen bij zich hebben, zwijn, ree, peren, appels en wijn.’ Hij maakte nogmaals een buiging.


  Voor de koningin iets zou kunnen zeggen, zei madame Laurent, die haar vanaf Parijs had vergezeld, bruusk: ‘Stuur hen weg!’


  ‘Néé!’ antwoordde de koningin kordaat. ‘Ik verveel me, en het zou onbeleefd zijn deze dames weg te sturen terwijl ze mij met zulke heerlijke dingen willen verblijden. Het zou ook een vreemde indruk maken. Vraag hun binnen te komen, kapitein d’Aumont, en u, madame de Laurent, zorgt ervoor dat mijn gasten iets te eten en te drinken krijgen. Wijn en koekjes, lijkt me.’ De koningin stond op en stak haar naald in het borduurwerk vast. ‘Breng hen naar de salon die uitkijkt op de rivier, kapitein.’


  Hij maakte een elegante buiging. ‘Zoals Uwe Majesteit beveelt,’ zei hij, maar het viel hem op dat madame de Laurent uiterst geïrriteerd keek. Ze moest zich toch net zo vervelen als haar meesteres, dacht hij, terwijl hij haastig wegliep om de mooie markiezin d’Auriville het goede nieuws te brengen.


  De wit met gouden salon die uitkeek over de Cher was een verdieping lager dan de galerij waar de jonge koning de vorige lente met Autumn had gelopen. De vrouwen kwamen babbelend en lachend binnen. De koningin arriveerde en ze maakten allemaal een diepe reverence. Het hart van Autumn bonsde van de zenuwen. Als het mislukte, wat zou er dan met hen allemaal gebeuren? vroeg ze zich voor het eerst af. Ze had nog niet eerder over een mislukking nagedacht.


  ‘Daar is de waakhond,’ zei haar tante, Madame St. Omer, zacht. ‘Als we willen slagen, zullen we haar van de koningin moeten scheiden. Maar we hebben de tijd, ma chère Autumn. We hebben de tijd.’


  Elk van de vrouwen werd voorgesteld, en tot hun genoegen herinnerde de koningin zich kleine stukjes informatie over elk van hen van hun vorige bezoek in april. Madame de Laurent was voortdurend zo nadrukkelijk in de buurt van koningin Anna aanwezig dat de koningin zich ten slotte geïrriteerd naar de vrouw toekeerde en zei: ‘Ga onmiddellijk weg, madame! U schaduwt me alsof ik een of andere misdadiger ben. Ga naar mijn vertrekken terug en zorg ervoor dat alles klaar is voor de avond. Ik zal u roepen als ik u nodig heb. Tot die tijd wil ik u niet meer zien.’


  ‘Maar de koning...’ begon madame de Laurent, maar werd meteen de mond gesnoerd.


  ‘Gaat u weg! We weten allebei dat u opdracht krijgt van mijn zwager en niet van mijn zoon,’ siste de koningin kwaad. ‘Ga, of anders laat ik u in de kerkers gooien. Zolang ik geen aanstalten maak Chenonceaux te verlaten, madame, gehoorzamen de musketiers mij.’


  Er waren twee rode vlekken verschenen op de wangen van madame de Laurent. Ze maakte een reverence en liep achteruit bij de koningin vandaan. Het was duidelijk dat ze kwaad was, maar ze kon haar woede niet uiten.


  ‘Uwe Majesteit,’ zei Autumn zacht tegen de koningin toen de vrouw weg was, ‘laat uw gezicht ons niet verraden, maar we zijn gekomen om u te bevrijden. We zijn gestuurd door uw vertrouwenspersoon. Mijn tante, madame de Belfort, draagt twee capes. Ze is er nu één aan het uittrekken tussen de menigte vrouwen in. Trekt u hem aan, maar laat de capuchon naar beneden, zodat iedereen uw gezicht kan zien. Kapitein d’Aumont zei dat we u slechts kort mochten bezoeken. Als hij komt zeggen dat we moeten vertrekken, doen we allemaal onze capuchon op en lopen lachend haastig naar buiten. We houden u tussen ons in en u mag niets zeggen. Als God aan onze kant is, zullen we u bevrijden uit Chenonceaux en u helpen Parijs te bereiken.’


  ‘En als Hij niet aan onze kant is, madame la marquise?’ vroeg de koningin met even zachte stem aan Autumn.


  Autumn haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet, maar ik denk niet dat het prettig zal zijn, Uwe Majesteit. Maar het is onze inspanningen waard. De koning heeft u nodig. Degenen die nu om hem heen zijn, zijn slecht.’


  De koningin voelde dat er een kledingstuk om haar schouders werd gelegd. Toen ze naar beneden keek, zag ze dat het toevallig dezelfde donkerpaarse kleur had als haar japon. Ze trok de twee helften naar elkaar toe en maakte de zilveren sluiting dicht. ‘Merci,’ fluisterde ze tegen de handen die haar ongezien hielpen.


  Ze dronken wijn en aten koekjes, en toen verscheen kapitein d’Aumont in de deuropening om te zeggen dat hun bezoek aan hare majesteit voorbij was en dat ze allemaal moesten vertrekken.


  ‘Breng mijn gasten naar hun koetsen en zorg ervoor dat ze veilig de poort door komen, kapitein,’ zei de koningin met luide stem. ‘Ik ga naar mijn vertrekken. Zeg als u terugkomt tegen de kok dat ik graag een van die mooie ganzen gebraden wil hebben voor mijn avondeten.’


  ‘Ja, Uwe Majesteit,’ antwoordde de kapitein, waarna hij met een handgebaar zei: ‘Kom, dames.’


  Met twinkelende ogen deed koningin Anna haar capuchon omhoog. Hij was afgezet met donker bont, om haar gezicht nog verder te verbergen. Vervolgens liep ze, omringd door haar gasten, haastig naar buiten te midden van de babbelende en giechelende vrouwen. Ze kon nauwelijks geloven wat er gebeurde, maar ze liet zich meenemen en werd al snel in een koets geholpen bij madame de Belfort en madame St. Omer. Het voertuig reed de binnenplaats van het kasteel af, gevolgd door de rest van de koetsen.


  Maar Autumn bleef nog even om de kapitein meisjesachtig te bedanken. ‘Het was heel aardig van u uw best voor ons te doen, kapitein. Wat ziet de koningin er uitgerust en knap uit. We komen nog een keer in de kersttijd. Ik hoop u dan te zien als de koningin er nog is,’ flirtte ze, naar hem knipperend met haar dikke, donkere wimpers. Daarna bood ze hem met een verleidelijke glimlach haar hand.


  Hij drukte een kus op de elegante, gehandschoende hand. De handschoen was geparfumeerd en haar geur was bedwelmend. ‘Madame la marquise,’ zei hij zacht, ‘ik zal zeker uitkijken naar uw terugkomst.’ Vervolgens hielp hij haar in haar koets, waarbij hij zijn hand net iets te lang op haar arm liet rusten voor hij de deur sloot.


  Autumn liet het raampje zakken en boog zich naar buiten.


  ‘Adieu, kapitein,’ zei ze zacht en wierp hem een kushand toe.


  Hij keek haar koets na, terwijl hij zich afvroeg wat haar man voor iemand was. Waarschijnlijk een of andere stijve, oude plattelands-edelman. Madame la marquise had zin in een spelletje, dat wist hij zeker. Als ze naar Chenonceaux terugkwam, zouden ze een gelegenheid moeten vinden om aan haar speelsheid tegemoet te komen.


  Deze post bleek veel interessanter te zijn dan hij had gedacht, peinsde kapitein d’Aumont.


  Een paar kilometer van Chenonceaux stopten twee koetsen aan de kant van de weg langs de rivier. Een goed ingepakte gestalte kwam uit het eerste voertuig, en het reed snel weg. De gestalte stapte in de tweede koets, waar Autumn in zat. De zitplaats tegenover de koetsier werd naar voren getrokken.


  ‘Het spijt me dat u zich achter de rugleuning van mijn zitplaats moet verstoppen, Uwe Majesteit,’ zei Autumn. ‘De kans bestaat dat uw afwezigheid snel wordt ontdekt. Ik denk dat mijn koets als eerste zal worden doorzocht, omdat ik degene was die beslist Chenonceaux binnen wilde. De tocht is niet lang.’


  Koningin Anna sputterde niet tegen. Ze was verbazend lenig voor een vrouw van middelbare leeftijd en ging met weinig moeite in de kleine opening zitten.


  ‘Ik zal hem niet dichtdoen, Uwe Majesteit, tenzij ik hoor dat we worden gevolgd. Ik hoop dat u het niet erg vindt in een kleine ruimte te zitten.’


  ‘Ik heb geen idee, het is me nog nooit overkomen. Nee. Eén keer, toen ik een klein meisje was in Spanje, heb ik me voor mijn oude duenna verstopt in een kast die werd gebruikt voor linnengoed. Ik vond het heel plezierig, omringd door al dat heerlijk ruikende, schone wasgoed. Ik was dat avontuur helemaal vergeten. Vertel eens, waarom is Jules op uw kasteel, madame?’


  ‘De koning heeft hem gevraagd terug te komen, maar er is natuurlijk een aantal lieden dat zich verzet tegen de wil van de koning. Mijn man is al een aantal jaren een van de handlangers van de kardinaal, ik heb het pas kortgeleden gehoord. De kardinaal heeft een neef, een man die als twee druppels water op hem lijkt. Hij vertoont zich openlijk in Keulen, en dus geloven uw vijanden dat de kardinaal nog daar is. Ze hebben er geen idee van dat hij al in Frankrijk is. Hij ziet verlangend uit naar uw komst, Uwe Majesteit.’


  ‘Ik heb hem de afgelopen maanden heel erg gemist,’ zei de koningin, bijna tegen zichzelf. ‘Ik wist niet zeker wanneer ik hem ooit nog terug zou zien; en toen, toen ik uit Parijs werd ontvoerd, was ik oprecht bevreesd niet alleen voor Jules, maar ook voor mijn twee zonen.’


  ‘Madame, we worden achtervolgd,’ riep de koetsier vanaf de bok naar Autumn. ‘Moet ik hen ontlopen, of doen of ik niets zie?’


  ‘Blijf net zo hard rijden als nu, Henri,’ riep ze terug. Daarna zei ze tegen de koningin: ‘Majesteit, het spijt me heel erg, maar ik moet de rugleuning dichtdoen. Wees zo stil als een muis, smeek ik u.’ Autumn glimlachte bemoedigend naar de koningin, die knikte toen de leuning omhoog werd gedaan en met zijn verborgen grendels vast werd gemaakt. Daarna ging Autumn weer op de zitplaats zitten die naar voren keek, zakte weg in een hoek en deed of ze sliep. Ze hoorde een dreunend hoefgetrappel achter hen aan komen.


  ‘Stop de koets!’ riep een autoritaire stem, en het voertuig kwam langzaam tot stilstand. Bijna meteen werd de deur van de koets opengetrokken.


  Autumn deed of ze een kreet van schrik slaakte. Toen ze vervolgens kapitein d’Aumont zag, riep ze: ‘Waarom houdt u mijn koets tegen, kapitein?’ Toen werd haar stem bijna verleidelijk van toon. ‘U bent wérkelijk heel ondeugend, monsieur, mij zo achterna te zitten. Wat moet ik tegen mijn man zeggen als de koetsier het hem vertelt? Foei! Gaat u meteen weg!’ Haar lippen tuitten zich verleidelijk en ze schudde verwijtend naar hem met haar vinger.


  ‘Graag zou ik zeggen dat ik vanavond naar madame la marquise op zoek ben, maar helaas kan ik niet liegen tegen zo'n mooie vrouw.’ Het licht van haar koetslantaren bescheen de punten van zijn snor en deed ze glinsteren. Hij was heel aantrekkelijk, dacht Autumn.


  ‘Waarom hebt u me dan aangehouden?’ vroeg ze.


  ‘De koningin is van Chenonceaux verdwenen, madame,’ antwoordde hij.


  ‘Wat? U moet zich vergissen, monsieur. Waarom zou de koningin Chenonceaux verlaten? Wie heeft dat gezegd? Hoe kunt u daar absoluut zeker van zijn? Maar als het zo is, moet er onmiddellijk naar haar worden gezocht! De koningin zou ernstig in gevaar kunnen zijn, kapitein!’ antwoordde Autumn.


  ‘Ik ben naar de vertrekken van de koningin gegaan nadat ik haar instructies had uitgevoerd om u en de andere dames uit te laten, en met de kok te spreken over haar gans voor het diner. Toen ik bij de deur van hare majesteit kwam, vertelde madame de Laurent me dat de koningin er niet was. De vertrekken waarin hare majesteit woont werden onmiddellijk doorzocht. Ze was nergens te vinden, moet ik tot mijn spijt zeggen. Er is inderdaad een zoekactie op touw gezet, madame la marquise. Die wordt pas afgesloten als hare majesteit weer veilig op Chenonceaux terug is. Haar ontvoerders zullen vreselijk worden gestraft, dat kan ik u verzekeren,’ besloot hij.


  ‘En zo hoort het ook, kapitein,’ stemde Autumn op ferme toon met hem in. ‘Maar dat is nog steeds geen antwoord op mijn oorspronkelijke vraag. Waarom hebt u mijn koets aangehouden? U denkt toch niet dat ik de koningin heb ontvoerd? Zoals u kunt zien, reis ik helemaal alleen. Bovendien, hebt u me niet zelf in de koets geholpen? Ik was de laatste die van ons feestje wegging. Waarom zou iemand in vredesnaam koningin Anna stelen?’


  ‘Stapt u uit de koets, madame la marquise. Ik moet zelf kijken of u inderdaad alleen bent in de koets.’ zei hij, en bood haar zijn hand zodat ze kon uitstappen.


  ‘Dit is werkelijk belachelijk,’ protesteerde Autumn terwijl hij haar naar buiten hielp. Haar boosheid was net genoeg om hem van haar verontwaardiging te overtuigen, maar niet genoeg om zijn argwaan te wekken. Ze was niet bang dat de kapitein de schuilplaats van de koningin zou ontdekken. Zowel de scharnieren als de klemmen die de rugleuning gesloten hielden, waren te goed verborgen.


  Kapitein d’Aumont klom in haar koets, keek in het rond, maar alles leek in orde te zijn, en na een paar lange minuten klom hij er weer uit. ‘Neemt u mij niet kwalijk, madame la marquise,’ zei hij, ‘maar u zult begrijpen dat ik het moest doen.'


  ‘Zeker, kapitein,’ antwoordde ze droogjes, terwijl hij haar weer in haar koets hielp en de deur stevig achter haar sloot. ‘Rij door, Henri,’ riep Autumn tegen haar koetsier, de musketier met de indruk achterlatend dat ze nijdig op hem was, zoals elke normale, onschuldige vrouw geweest zou zijn.


  ‘Qui, madame,’ riep Henri naar beneden en legde de zweep weer over de paarden.


  ‘Uwe majesteit moet voorlopig blijven waar ze is,’ zei Autumn zacht. ‘Ik weet niet zeker of ze helemaal weg zijn. Geef geen antwoord, madame. Houd u stil. We zijn niet ver van Chermont, dat beloof ik u.’ Toen kreeg ze ineens een nieuwe gedachte. Ze riep tegen haar koetsier: ‘Henri, er stapt maar één vrouw uit de koets als we thuiskomen. Wees niet verbaasd. Daarna rijd je de koets de stallen in.’


  ’Qui, madame,’ was het onbewogen antwoord. De koetsier begreep zijn meesteres heel goed. Hoe minder mensen op de hoogte waren van dit gevaarlijke geheim, des te meer kans ze hadden hun goede koningin te helpen.


  De markies stond zijn vrouw op te wachten op de binnenplaats van het kasteel. Hij hielp de in cape met capuchon gehulde dame uit de koets, waarna deze de stallen in reed. Toen de deuren dicht en vergrendeld waren, kwam Autumn uit de koets te voorschijn, geholpen door Henri. Ze knikte naar hem en glipte zonder een woord de stallen uit. Ze liep de donkere binnenplaats over en ging het kasteel binnen via een kleine zijdeur die uitkwam in een smalle gang met een kleine trap. Haastig liep ze de trap op, kwam uit op de brede gang van de slaapverdieping en ging naar haar vertrekken.


  ‘U bent terug!’ begroette Lily haar enthousiast.


  ‘Waar is Orane?’ vroeg Autumn.


  ‘Ik heb haar naar de keuken gestuurd om te gaan eten. Ze weet niets, en dat moet zo blijven,’ antwoordde Lily.


  ‘We werden onderweg tegengehouden, maar tegen die tijd had ik haar verstopt. Waar is mijn man?’


  ‘Hij heeft haar meegenomen,’ antwoordde Lily.


  De deur naar de salon ging open, en Sebastian kwam binnen. ‘Goed gedaan, madame la marquise,’ zei hij met een brede glimlach. ‘Je hebt kennelijk een talent voor intriges. Ze willen je spreken. Kom mee!’ Hij stak zijn hand naar haar uit.


  Kardinaal Mazarin en koningin Anna wachtten hen op in een toren van het kasteel. Jules Mazarin had zijn arm om de koningin heen, en zij keek glimlachend naar hem op, maar er stonden tranen van opluchting in haar ogen. Ze keerden zich om toen de markies en zijn vrouw de kamer binnenkwamen.


  ‘Ah,’ zei de kardinaal, ‘daar is onze dappere heldin. Mijn beste markiezin, u hebt het er heel goed van af gebracht. De koningin heeft me verteld dat u heel slim bent geweest en dat u nu het hart van een musketier hebt veroverd.’


  ‘Ik denk dat kapitein d’Aumont te slim is om zich te laten veroveren. Hij kon er gewoon niet achter komen of ik de koningin had of niet, en of er een complot was of niet. Het enige wat hij zeker wist, was dat de koningin weg was, en ze was verdwenen nadat de gasten weg waren gegaan. Aangezien mijn koets de laatste was die Chenonceaux verliet, hield hij die als eerste aan.’


  ‘We zijn u zo dankbaar,’ zei koningin Anna. ‘Jules heeft me verteld dat u het plan hebt bedacht, en dat u naar al uw buren bent gegaan om hen voor uw zaak te winnen. Mijn dank is groot, mijn beste markiezin, maar hoe moet ik nu in Parijs terug zien te komen?’


  ‘We moeten u de komende paar dagen verstoppen, Uwe Majesteit,’ antwoordde Autumn. ‘Ze zullen elke koets en kar doorzoeken die naar Parijs gaat, nadat ze elk kasteel hier in de buurt hebben doorzocht. U bent hier geen van beiden veilig, maar er is één plek waarvan ik zeker weet dat u er veilig zult zijn, hoewel zelfs daar misschien gezocht zal worden. Mijn moeder woont even voorbij Archambault in een klein kasteel dat Belle Fleurs heet. Het is altijd een toevluchtsoord geweest voor mijn familie en ligt nogal afgelegen. Het is mogelijk dat kapitein d’Aumont het niet kent, maar al is dat wel zo, zal mijn moeder ervoor zorgen dat u noch de kardinaal wordt gevonden. Maar we moeten vannacht nog gaan, voor uw vijanden een grote zoektocht op touw zetten. Mijn moeder verwacht ons. Zodra de bedienden in bed liggen, vertrekken we. We hebben dit geheim slechts aan een paar mensen toevertrouwd. Dat is veel beter, en zelfs zij weten niet dat de kardinaal de kardinaal is,’ besloot ze met een glimlachje.


  ‘Wat een slimme vrouw,’ zei Jules Mazarin, ‘en ze wil op het platteland blijven. Wat een verspilling.’


  ‘Ach, Jules,’ antwoordde de koningin, ‘ik weet niet of ze niet een betere koers heeft gekozen dan een van ons. Zij zal een kalm leven hebben. Het onze is op z'n minst chaotisch geweest.’


  ‘Ah, maar zij werd niet geboren als de infanta van Spanje, en ze zal ook nooit koningin van Frankrijk worden. Dat ben jij allemaal geweest, en nog,’ hielp de kardinaal zijn geliefde herinneren. ‘Je hebt je plicht gedaan en je hebt het goed gedaan. Het leven heeft je twee geweldige zonen geschonken.’


  ‘En het heeft me jou gegeven,’ voegde de koningin er veelbetekenend aan toe.


  Hij nam haar hand in de zijne, drukte er een kus op en knikte. ‘Ondanks alles zijn we gelukkig geweest, en Louis is eindelijk officieel koning, maar hij heeft ons nog nodig, dus moet je naar Parijs terug.’


  ‘En jij dan?’ riep ze.


  ‘Louis heeft me gevraagd terug te komen, maar het is nog niet helemaal veilig voor me dat te doen. Ik zal ervoor zorgen hem een eind buiten Parijs te ontmoeten, waarschijnlijk in januari in Poitiers. Tegen de tijd dat we naar Parijs terugkeren, zullen we de zaken goed in de hand hebben. Het land kan al dit vechten niet langer hebben. De prinsen en hun bondgenoten moeten voorgoed in het gareel gebracht worden. Parijs moet gekalmeerd worden. Ik denk dat dat met een kardinaalsmuts voor Gondi wel lukt. Ik heb vanuit Keulen al aan de paus geschreven. Hij heeft beloofd dat als ik mijn gezag weer heb en onze koning stevig op de troon zit, hij mijn verzoek zal inwilligen. Daarna, mijn lieve Anna, zullen we die adellijke slangen die ons omringen eens ontdoen van hun giftanden. De macht van Louis móét absoluut zijn.’


  De koningin wendde zich tot Autumn. ‘Hoe komen we bij uw moeder? Zal een koets midden in de nacht niet de aandacht trekken?’


  ‘We gaan te paard, en er worden lappen om de hoeven van de paarden gedaan, Uwe Majesteit,’ zei Autumn. ‘Mijn man en ik gaan zelf met u mee. Ik zal mijn bediende, Lily, u iets te eten laten brengen en dan stel ik voor dat u gaat rusten tot ik u kom halen.’ , Autumn maakte een reverence.


  ‘Dit is een nieuwe kant van je, chérie, die ik zeker nooit had verwacht,’ zei Sebastian tegen haar toen ze naar hun eigen vertrekken teruggingen.


  ‘Ik dacht,’ plaagde ze hem, ‘dat je me onderhand van alle kanten had gezien, mijn lief. Als er iets is wat je niet hebt gezien, is het niet omdat je het niet hebt geprobeerd.’ Ze draaide zich om en kuste hem snel op de lippen.


  Hij lachte. ‘Gedraag je, madame la marquise,’ zei hij met gespeelde strengheid tegen haar. ‘De dag is nog niet ten einde.’


  ‘Wanneer hebben we ons daar ooit door laten weerhouden?’ zei Autumn ondeugend.


  Hij grinnikte. ‘Vanavond wel. Ik zou voortdurend het gevoel hebben dat de kardinaal over onze schouder gluurde. Laten we hen eerst naar Belle Fleurs brengen, en daarna gaan wij samen spelen.’


  ‘Hij houdt van haar,’ merkte Autumn op, ‘en zij houdt van hem. Ze gedragen zich als een stel dat al lang getrouwd is. Ik herinner me dat mijn ouders zo met elkaar omgingen. Het is een beetje triest, en toch heel ontroerend.’


  ‘Het gerucht gaat dat ze getrouwd zijn, en al een aantal jaren; maar er is natuurlijk geen bewijs van. Zo'n bewijs van een morganatisch huwelijk tussen Anna van Oostenrijk en Jules Mazarin zou een ramp zijn.’


  ‘Waarom?’ vroeg Autumn.


  ‘De koningin was drieëntwintig jaar met koning Louis XIII getrouwd voor haar eerste zoon werd geboren,’ legde hij uit. ‘Er zouden mensen zijn die beweerden dat Louis de zoon van Mazarin was, en niet het wettige kind van koning Louis XIII.’


  ‘Dat is belachelijk,’ antwoordde Autumn. ‘De koningin kende Mazarin toen nauwelijks, want zijn positie was niet zo hoog dat ze dagelijks in contact kwamen. Bovendien lijkt de koning op het portret van zijn vader dat ik op Chenonceaux heb gezien.’


  ‘Dat is waar, en de koningin is een deugdzame vrouw, maar, ma petite, je bent slim genoeg om te weten dat er mensen zijn die zich daar niets van aan zouden trekken als een leugen hun meer macht zou bezorgen,’ zei Sebastian.


  ‘Ik ben blij dat wij een eenvoudig leven hebben,’ antwoordde Autumn.


  ‘En toch gelooft de kardinaal dat jouw talenten aan het hof goed van pas zouden komen,’ zei haar man. ‘Zou je het hof van Louis willen bezoeken?’


  ‘Op een dag misschien, als onze kinderen groot zijn,’ gaf ze toe. ‘Tegen die tijd zou Louis zijn paleis in Versailles gebouwd moeten hebben. Dat zou interessant zijn, mijn lief. O, Lily, daar ben je,’ zei ze tegen haar bediende. ‘Ga naar de keuken en breng een blad naar de koningin en Monsieur Jules in de noordelijke toren. Zeg dat het blad voor ons is als ernaar wordt gevraagd. Marc kan je helpen. Gauw!’


  ‘Ja, madame,’ zei Lily en verliet haastig het vertrek.


  ‘Marc gaat vanavond met ons mee,’ zei Autumn. ‘Hij kan de lantaarn dragen om ons bij te lichten. Het zal niet snel gaan, maar we weten niet zeker of kapitein d’Aumont niet op zoek is. We moeten geen aandacht trekken op weg naar Belle Fleurs.’


  ‘Ik wil niet dat je meegaat,’ zei hij tegen haar.


  ‘Wat?’ Autumn was diep verontwaardigd.


  'Hoe minder paarden, hoe minder problemen, Autumn,’ zei hij tegen haar. ‘Bovendien, als je musketier vanavond naar Chermont zou komen, kun jij hem weg houden. Als hij jou ziet, zal hij tevreden zijn, maar als Lily volhoudt dat je niet gestoord kunt worden, zal zijn argwaan gewekt worden. Ik breng onze gasten naar je moeder. Je weet dat ik gelijk heb, chérie.’


  Autumn zuchtte. Hij had gelijk, maar dit hele avontuur was zó leuk geweest dat ze het jammer vond dat er een einde aan kwam. Maar ze wilde koningin Anna of de kardinaal niet in gevaar brengen. Voor de regering van Louis was het van het grootste belang dat de koningin veilig in Parijs terugkeerde en dat de kardinaal de koning in januari ontmoette. Ze knikte, al was het met tegenzin. ‘Ik ga een uitgebreid bad nemen en wacht in ons bed op je terugkomst, mijn lief,’ zei ze tegen hem.


  Hij trok haar in zijn armen en kuste haar hand. ‘Je zou zelfs de engelen nog verleiden met je woorden. Ik kom zo snel mogelijk bij je terug.’


  Toen het tijd was voor de koningin en de kardinaal om van Chermont te vertrekken, bracht de markies de groeten van zijn vrouw over en legde uit waarom ze hen niet zou vergezellen. De kardinaal was het ermee eens.


  ‘Kapitein d’Aumont is als een terriër als hij iets zoekt. Het is beter dat uw vrouw hier blijft.’


  Lafite had ervoor gezorgd dat ze ongezien door de bedienden het huis konden verlaten. Marc wachtte hen op in de stallen met de paarden. Hun tocht zou een aantal uren duren, aangezien ze door een donker bos niet snel vooruit konden. Marc zou voor hen uit lopen met een lantaarn, waarvan het spaarzame licht slechts op de grond bij zijn voeten viel. Het was een moeizame tocht, met weinig nachtgeluiden, en de omwikkelde hoeven van de paarden waren nauwelijks te horen. Tegen de tijd dat ze Belle Fleurs bereikten was het duidelijk dat kapitein d’Aumont te voorzichtig was geweest en niet van plan was voor het licht was op zoek te gaan naar de vermiste gevangene.


  Ze verlieten het bos en kwamen bij de lage muur om de tuin. De markies steeg af en hielp de koningin, die nu erg moe was, van haar paard. Met zijn eigen sleutel maakte hij het hek naar de kasteeltuinen open en ging zijn twee metgezellen voor naar het kasteel. Via een kleine, verborgen deur, die bijna helemaal was bedekt met klimop, gingen ze naar binnen. Adali wachtte hen op. Hij boog eerst voor koningin Anna en daarna voor de kardinaal.


  ‘Mijn meesteres heet u welkom. Als u mij wilt volgen, zal ik u naar uw vertrekken brengen.’


  ‘Hoe kunnen we u bedanken?’ zei de koningin, de handen van Sebastian in de hare nemend. ‘Met zulke trouwe vrienden als we hier aan de Cher hebben gevonden, is de regering van Louis veilig.’


  De markies kuste de handen van de koningin. ‘Het is ons een genoegen geweest u te dienen, Uwe Majesteit.’


  ‘U hoort van mij,’ zei de kardinaal, voor hij zich omdraaide en de koningin en Adali volgde.


  ‘Daar twijfel ik niet aan, uwe genade,’ antwoordde de markies met een wrange glimlach. Vervolgens ging hij weg door dezelfde deur als waardoor hij binnen was gekomen, en liep weer terug naar Marc en de paarden. Samen reden ze terug naar Chermont, waar ze net voor het eerste licht aankwamen.


  Autumn begroette haar man slaperig, haar armen naar hem uitstrekkend toen hij in bed stapte. ‘De hemel wordt al licht,’ mompelde ze.


  ‘De zon komt op,’ antwoordde hij, zijn neus tussen haar ronde borsten drukkend.


  ‘Hummm,’ moedigde ze hem aan.


  Hij maakte haar nachtjapon open en liet zijn tong door de vallei tussen haar borsten glijden. Daarna ging zijn donkere hoofd naar een tepel en kuste die. Zijn mond opende zich en sloot zich weer om het gevoelige knobbeltje geparfumeerd vlees.


  Haar vingers gleden door zijn zachte haar. ‘O, dat is lekker,’ zei ze tegen hem, genietend van het gevoel van zijn mond, die zachtjes aan haar tepel trok. Zijn hoofd ging naar haar andere tepel, en ze slaakte een zucht van genot.


  Hij duwde de nachtjapon omhoog tot aan haar middel en bedekte haar lichaam met het zijne. De hand van Autumn gleed over zijn lange rug terwijl hij bij haar binnendrong. Ze geneerde zich niet langer voor haar gretige reactie op hem en verwelkomde hem enthousiast. Haar lichaam was nat en heet terwijl hij eerst langzaam in haar stootte, en daarna steeds krachtiger. Ze sloeg haar benen om hem heen en maakte hartstochtelijke geluidjes van verrukking toen ze samen in een furie van diepe bevrediging uitbarstten. Ze zakten in elkaars armen en vielen in een tevreden slaap, maar ze sliepen niet lang, want er werd op de deur van hun slaapkamer gebonsd en de deur vloog plotseling open.


  Sebastian d’Oleron kwam overeind, nog maar half wakker en stomverbaasd zijn slaapkamer vol musketiers te zien. ‘Wel verdomme...’ begon hij. Naast hem trok zijn vrouw het beddengoed over haar halfnaakte lichaam, haar ogen groot van de schrik.


  ‘Ik heb tegen hen gezegd dat u sliep, monsieur,’ zei Lafite, de majordomus, kwaad. ‘Ik zei dat ik u zou halen, omdat die man zei dat hij u en madame la marquise beslist moest spreken.’ Zijn blik ging naar kapitein d’Aumont. ‘Maar dat vond hij niet goed. Hij eiste dat ik hem naar u toe bracht.’


  ‘Het geeft niet, Lafite. Kapitein d’Aumont komt uit naam van de koning. Is dat niet zo, kapitein? Maar ik moet u vragen uw mannen uit mijn slaapkamer te verwijderen. Lafite zal hen naar de keuken brengen om iets te eten en te drinken. En als u dan in de salon op me wilt wachten, zal ik u met genoegen te woord staan.’ Hij stapte naakt uit zijn bed, zijn houding zelfverzekerd en koel. ‘U hebt mijn vrouw aan het schrikken gemaakt, en de wellustige blikken die uw mannen op haar werpen bevallen me niet.’ Hij liet zijn armen in de met bont gevoerde, fluwelen kamerjas glijden die Lafite voor hem ophield, waarna hij naar de deur naar de salon liep. ‘Kom, heren,’ zei hij tegen hen, en ze volgden hem.


  Toen alleen de markies en de kapitein nog in de salon waren, zei Sebastian: ‘Ik neem aan dat deze ongepaste invasie in mijn huis te maken heeft met de verdwijning van de koningin. Is ze al gevonden? Ik heb tegen mijn vrouw gezegd dat ze waarschijnlijk in een ongebruikt deel van het kasteel verzeild was geraakt. Per slot van rekening is Chenonceaux heel groot.’


  ‘Ze is niet gevonden, monsieur,’ antwoordde kapitein d’Aumont.


  Ah, dus u bent gekomen om mijn huis te doorzoeken,’ merkte de markies met een geamuseerd glimlachje op. ‘U hebt mijn toestemming, kapitein.’ Hij schonk hen beiden een roemer wijn in en gaf er een aan zijn bezoeker.


  Kapitein d’Aumont pakte de zilveren roemer aan, hief hem en zei vervolgens: ‘Op de koning!’


  ‘De koning!’ stemde de markies in, op zijn beurt zijn roemer heffend.


  ‘Ik zou uw huis met of zonder uw toestemming doorzoeken, monsieur, want zoals u opmerkte, kom ik uit naam van de koning. Zijn moeder, die aan mijn zorgen was toevertrouwd, wordt vermist. De koning zal het heel erg vinden.’


  ‘Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat de koning al heel erg van streek is, kapitein, want hij weet niet eens waar zijn moeder is,’ zei Sebastian tegen de soldaat.


  ‘Maar ik krijg mijn orders van de koning! Zijn zegel zat eraan.’ De musketier keek wat verbaasd. ‘De koning weet natuurlijk waar zijn moeder is. Waarom zou hij dat niet weten?’


  ‘Misschien omdat dezelfde mannen die ervoor hebben gezorgd dat Frankrijk met zichzelf in oorlog is sinds deze Louis zijn vader is opgevolgd dat willen. Alleen de koningin en de kardinaal hebben de jongen tegen die lui beschermd. U bent niet dom, kapitein d’Aumont. U weet hoe macht corrupt maakt. De koning is nog een jongen, ondanks zijn verantwoordelijkheden. Heb ik niet horen zeggen dat hij zijn moeder heeft gevraagd zijn rechterhand te zijn toen hij werd gekroond? Mijn vrouw was erbij en heeft me dat verteld. Vraagt u zich niet af waarom deze trouwe en toegewijde vrouw haar zoon op dit kritieke moment in zijn leven alleen gelaten zou hebben? Ik denk niet dat ik bij de families aan de Cher naar een of ander complot zou zoeken. Ik zou zoeken bij degenen die zelf via een jonge koning macht en rijkdom denken te vergaren. Zij hebben er voordeel van dat zijn moeder verdwijnt, de mensen uit deze streek zeker niet. Wij telen druiven en maken wijn. Politiek interesseert ons niet, en we bemoeien ons ook niet met de machtsstrijd in het dal van de Seine.’


  Nu stond er verwarring te lezen op het gezicht van de kapitein, maar toen zei hij koppig: ‘Ik moet uw huis doorzoeken, en het kasteel van elke familie die gisteren op Chenonceaux is geweest. Anders zou ik mijn plicht niet doen.’


  ‘Ga uw gang, kapitein, maar u zult begrijpen dat ik naar mijn vrouw terug wil.’ Hij zette zijn roemer neer, draaide zich met een glimlach om en ging zijn slaapkamer weer binnen. Terwijl hij de deur achter zich sloot, wachtte hij tot hij de deur naar de salon hoorde open- en dichtgaan. Daarna stak hij zijn hoofd om de hoek van de deur om zeker te weten dat de musketier hun vertrekken had verlaten. Hij zag de vragen in de ogen van Autumn. Met een waarschuwend gebaar legde hij zijn vinger tegen zijn lippen. Daarna stapte hij bij haar in bed, nam haar in zijn armen en gaf haar een lange kus, terwijl een hand haar borst liefkoosde.


  Autumn duwde de hand weg. ‘Ik kan het niet!’ fluisterde ze tegen hem. ‘Niet terwijl die mannen in ons huis zijn, Sebastian!’


  Hij kuste haar hand, lachte, en knikte instemmend.


  


  Begin januari kwam er een boodschapper van de koning uit Parijs met een cadeau voor de markies en de markiezin d’Auriville. Het was een groot zilveren, met goud ingelegd zoutvat, waarin zowel het wapen van de koning als dat van d’Auriville was gegraveerd. Er zat een klein stuk perkament bij met slechts drie woorden erop geschreven: Onze dank. Louis. Tegen half februari was er bericht gekomen dat de koning eind januari kardinaal Mazarin in Poitiers welkom had geheten. De kardinaal was gearriveerd aan het hoofd van een leger van vijfentwintighonderd man, van wie vijftienhonderd man voetvolk en duizend man cavalerie.


  De kardinaal begon onmiddellijk zijn macht te consolideren, de belangen van de koning behartigend door zijn vijanden gevangen te nemen, ego's te strelen en Frankrijk intern te versterken. Degenen die zo hard tegen Jules Mazarin hadden gevochten, moesten eindelijk inzien dat hij niet te verslaan was. Hij zou alles doen wat nodig was om van Louis XIV een sterke en goede koning te maken. Met iedereen die probeerde hem in de weg te staan zou zonder aarzeling worden afgerekend.


  Het werd lente, en de wijngaarden waren weer groen. De zomer ging voorbij, en met de herfst kwam er een rijke en goede oogst. Toen het volgende jaar aanbrak, merkte Autumn tot haar blijdschap dat ze zwanger was. Nadat ze eerst wat misselijk was geweest, begon ze op te bloeien. Ze bracht de zomermaanden door in haar tuinen, terwijl ze met haar moeder en de twee tantes van Archambault babykleertjes naaide. Ze lachte toen haar moeder opmerkte dat ze net zo gezwollen was geworden als de druiven van haar man.


  ‘Ik vind het heerlijk nieuw leven in me te voelen, mama,’ zei ze. ‘Ik wil een heleboel kinderen!’


  Op de dag dat de markies en de markiezin twee jaar getrouwd waren, 30 september 1653, kreeg Autumn een dochter. Het was een heel makkelijke bevalling.


  ‘Volgend jaar krijgen we een zoon,’ zei ze tegen haar opgetogen man, die absoluut niet teleurgesteld was dat hij dit kleine, donkerharige kind had verwekt. ‘We zullen haar Madeline Marie noemen.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij nieuwsgierig.


  ‘Omdat de laatste twee koninginnen die Frankrijk aan Schotland gaf Madeline en Marie heetten. De kleine Madeline was de dochter van de koning, maar ze stierf, ze kon onze Schotse winters niet verdragen. Marie was Marie de Guise, de moeder van onze koningin Mary, de moeder van James Stuart. Ze was ook een tijdje koningin van Frankrijk. Dus zou ik onze dochter graag Madeline Marie noemen,’ besloot Autumn.


  ‘Mademoiselle Madeline d’Oleron,’ zei hij zacht. ‘Dat klinkt goed.’


  De baby werd gedoopt door pater Bernard, madame de Belfort en madame St. Omer waren haar peetmoeders. De keus van Autumn van haar dochters peetvader was voor iedereen een verrassing.


  ‘Ik wil Adali,’ zei ze beslist. ‘Hij is net zo gelovig als iedereen, en ik ken hem al mijn hele leven. Madeline zou geen betere peetvader kunnen hebben.’


  En dus stond de oude man trots in de kerk van Chermont terwijl Madeline werd gedoopt. Hij bad in stilte dat hij lang genoeg zou leven om deze baby groot te zien worden, maar hij wist dat dat een wonder zou zijn. Maar wonderen gebeurden weleens, hoewel ze tegenwoordig zeldzaam waren.


  De eerste verjaardag van Madeline kwam, en ze was een mollige baby geworden met donkere krullen en rookblauwe ogen. Ze liep al en was een heel vastberaden kind. Tegen haar tweede verjaardag babbelde en rende ze. Haar beide ouders waren dol op haar, en iedereen die haar kende, hield van haar, want Madeline was van nature een lief kind, ondanks haar vastberaden aard. Het was waar dat ze wilde wat ze wilde wanneer ze het wilde, maar Madeline koesterde nooit een wrok, zelfs niet wanneer datgene wat ze op een bepaald moment het liefst wilde haar werd geweigerd.


  Autumn raakte opnieuw zwanger. De baby zou in de lente geboren worden. Een paar dagen na de verjaardag van haar dochter kwam een arbeider aanrennen van de wijngaarden, schreeuwend om madame la marquise. Achter hem zag Lafite een groepje arbeiders aankomen die iets droegen. Toen ze dichterbij kwamen, sloeg de angst hem om het hart. Zijn meesteres kwam het huis uit rennen, en haar plotselinge jammerkreten braken zijn hart.


  De werklieden die Sebastian d’Oleron op een plank met zich mee droegen, gingen langs hem heen het huis binnen. Met een bleek gezicht liep Autumn met hen mee, terwijl ze haar hand op die van haar man legde om hem te steunen.


  ‘Haal mijn moeder,’ riep ze tegen Lafite, ‘en een dokter als er hier in de buurt een is. Naar boven,’ zei ze tegen de arbeiders, voor hen uit rennend om hun de weg te wijzen.


  Ze legden de markies op zijn bed. Lily en Orane barstten allebei in tranen uit toen ze hun meester zagen.


  Autumn keek hen allebei woedend aan. ‘Jullie gehuil zal niet helpen,’ snauwde ze tegen hen. ‘Help me mijn man uit te kleden. Max, ga het nachthemd van je meester bij zijn bediende halen.’ Ze boog zich over haar man heen. ‘Zo, mijn lief, het komt wel goed. Waar doet het pijn?’ Zwakjes wees hij op zijn borst. Orane kwam met een bekertje wijn, en Autumn hielp haar man een beetje overeind, zodat hij wat kon drinken, hetgeen hij langzaam deed.


  Samen slaagden de drie vrouwen erin hem uit zijn kleding en in zijn nachthemd te helpen, waarna ze hem toedekten.


  Sebastian pakte de hand van Autumn vast. ‘Ik... ga... dood,’ stamelde hij tegen haar. De woorden verbaasden hem terwijl hij ze uitsprak, maar hij wist dat ze waar waren. ‘Een... priester,’ hijgde hij tegen haar.


  ‘Ik ga al,’ zei Marc snel, nog voor Autumn kon protesteren of hem de opdracht kon geven. Marc wilde het niet toegeven, zelfs niet aan zichzelf, maar hij wist dat zijn meester gelijk had: hij was stervende. Hij rende de kamer uit, op zoek naar Lafite. Toen hij hem had gevonden, zei hij: ‘De markies wil de priester. Waar is hij?’


  ‘De kerk van Archambault,’ zei Lafite.


  Marc rende naar de stallen, pakte een paard en reed in galop naar Archambault. In de dorpskerk trof hij pater Hugo. ‘Onze meester, de markies d’Auriville, is stervende. Hij vraagt of u meteen wilt komen. Neem mijn paard. Ik moet met de graaf gaan praten en hij zal me terugbrengen.’ Vervolgens rende hij de kerk uit, de heuvel op naar het kasteel om de graaf van Saville en zijn zussen te zoeken. Toen hij hun het weinige wat hij wist had verteld, gaf de graaf bevel een koets voor zijn zussen in te spannen en ging vervolgens haastig met Marc naar de stallen om voor zichzelf paarden te halen. In alle haast reden ze terug naar Chermont.


  ‘Leeft hij nog?’ vroeg de graaf aan Lafite toen hij en Marc het huis binnengingen. ‘Waar is mijn nicht?’


  ‘Hij leeft nog. De priester is bij hem, en madame,’ antwoordde Lafite. ‘Madame la duchesse wordt gehaald, monsieur.’


  ‘Weet je wat er is gebeurd?’ vroeg de graaf.


  ‘De voorman van de wijngaard zei dat de markies met hen aan het werk was zoals hij zo vaak doet tijdens de oogst. Plotseling greep hij naar zijn linkerarm. Zijn gezicht vertrok van pijn. Hij slaakte een luide kreet en viel op de grond. Hij kon niet meer opstaan, dus hebben ze hem naar huis gebracht.’


  ‘Stuur madame Jasmine naar boven zodra ze komt,’ beval de graaf de majordomus.


  De markies d’Auriville lag heel stil in de donkere slaapkamer, die slechts door twee kaarsen werd verlicht. Pater Hugo zat naast hem en zei zacht zijn gebeden. Autumn zat aan de andere kant van haar man, met angstige ogen en een versteende uitdrukking op haar gezicht. De graaf van Saville zag dat zijn nicht haar uiterste best deed niet in tranen uit te barsten. Op haar schoot zat haar twee jaar oude dochter. Madeline was vreemd stil, alsof ze voelde dat dit een vreselijke en belangrijke gebeurtenis was. De graaf van Saville legde troostend een hand op de schouder van zijn nicht.


  Autumn keek naar hem op en glimlachte zwakjes. Toen schudde ze haar hoofd. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze zacht. ‘Dit zou niet mogen gebeuren, oom. Hoe kan dit?’


  ‘Ik weet het niet, Autumn,’ zei hij eerlijk tegen haar, terwijl hij ging zitten in een stoel die Lily voor hem aanschoof.


  Ze zaten zwijgend bijeen, terwijl de ademhaling van de markies steeds moeizamer werd. Autumn beefde zichtbaar, terwijl ze zag dat het leven van haar man voor haar ogen langzaam uitdoofde. Het was als een boze droom, en ze kneep steeds in haar arm, in de hoop dat ze wakker zou worden. Ze waren zo gelukkig. Ze hadden Madeline, en hadden nog maar net ontdekt dat er aan het eind van de lente weer een kind zou komen. Hij kon niet sterven! Dat kon niet! Hij had nog veel te veel om voor te leven. Ze schrok op toen een koude hand de hare pakte.


  ‘Ma chérie,’ zei hij. Zijn stem klonk ineens sterk.


  Ze kon geen woord uitbrengen terwijl ze naar zijn geliefde gezicht keek.


  Hij glimlachte teder naar haar en kneep met de weinige kracht die hij nog had in haar hand. ‘Ik hou van je, en ook van onze kleine Madeline,’ zei hij tegen haar. ‘Ik hou van je.’ Toen werden zijn ogen glazig, en met een diepe zucht gleed het leven uit hem weg.


  Autumns hand ging naar haar mond om een kreet van verdriet te onderdrukken. De priester stond op en sloeg een kruis boven de gestorven man, waarna hij diens ogen sloot. Met een ongebruikelijke vooruitziende blik tilde Orane Madeline van haar moeders schoot en verliet haastig de slaapkamer met het slaperige kind. Pas toen de deur achter haar dicht was, begon Autumn te huilen, luid snikkend van verdriet, terwijl Lily en de graaf erbij stonden, niet in staat haar te helpen.


  ‘Hij is gestorven, vergeven van zijn zonden en in Gods genade opgenomen,’ zei pater Hugo, in een poging de diepbedroefde vrouw te troosten.


  Autumn keek de priester aan. ‘Hij is te jong gestorven en plotseling, zonder waarschuwing. Wat voor God doet dat, mon père? Geeft u daar eens antwoord op? Wat voor God haalt een man weg bij zijn gezin, zonder waarschuwing en in de bloei van zijn leven?’


  ‘Daar kan ik geen antwoord op geven, madame la marquise, maar ik weet dat alles wat God doet een reden heeft, zelfs al zien of begrijpen we het niet,’ antwoordde de priester.


  ‘Vertel dat aan mijn vaderloze kinderen,’ zei Autumn bitter.


  ‘Op een dag zult u opnieuw liefhebben, madame la marquise,’ zei de priester.


  ‘Hoe durft u dat nu tegen me te zeggen? Ga weg! Ga wég! Ik zal nooit meer liefhebben. Nooit meer!’


  


  


  Deel drie
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  ‘Je kunt jezelf niet eeuwig hier verstoppen,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Sebastian is nu een jaar dood. Je moet naar huis gaan, naar Chermont, Autumn. Madeline moet in haar eigen huis opgroeien, niet in dat van haar grootmoeder.’


  ‘Als ik dood zou zijn, zou jij haar dan grootbrengen, mama?’ vroeg de treurende weduwe aan haar moeder.


  ‘Ja, dat zou ik doen, maar op Chermont, niet op Belle Fleurs,’ antwoordde Jasmine beslist.


  ‘Jij kon niet op Glenkirk wonen na de dood van papa,’ wierp Autumn tegen.


  ‘Ik had meer dan dertig jaar op Glenkirk gewoond, Autumn. Al mijn Leslie-kinderen op jou na werden daar geboren. Maar als mijn kinderen jong waren geweest toen je vader stierf, zou ik daar zijn gebleven. Ze waren Leslies, en hadden het recht op hun eigen landgoed op te groeien. De familie van Sebastian heeft meer eeuwen dan ik kan tellen op Chermont gewoond. Madeline is de laatste van hen. Moet zij niet ook op haar eigen landgoed opgroeien?’


  ‘Ik zie nog steeds voor me hoe ze hem op die plank uit de wijngaarden naar huis brachten. Ik zie hem naar adem happend op ons bed liggen. Ik zie hem daar doodgaan.’ Ze begon te huilen, zoals ze bijna elke dag had gedaan sinds haar man was overleden.


  Jezus! Dacht Jasmine geïrriteerd. Ze cultiveert haar verdriet. Ik had niet gedacht dat Autumn zó broos was, maar de dood van Jemmie, de dood van Sebastian, en het verlies van haar baby, dat is alles bij elkaar te veel voor haar geweest. Was ik zo diepbedroefd toen Jamal stierf en ik ons kind verloor? Ik herinner het me niet meer, het is zo lang geleden. Maar ze zal zichzelf het graf in huilen als ik er niet iets aan doe. Jasmine haalde diep adem en zei toen: ‘Je gaat morgen terug naar Chermont, Autumn. Als je slaapkamer je verdrietig maakt, sluit hem dan af en kies een andere kamer. God weet dat er genoeg zijn op Chermont. Ik ga met je mee en blijf een tijdje tot je weer gewend bent.’


  ‘Ik kan het niet!’jammerde Autumn.


  ‘Lieve hemel, ik luister nu al langer dan een jaar naar je gejammer en gesteun! Ik heb er genoeg van, ma fille! Denk je dat je tranen iets zullen veranderen? Denk je dat je daar Sebastian mee terugkrijgt? Denk je dat hij blij is met je gedrag als hij uit de hemel naar beneden kijkt en ziet hoe je in je zelfmedelijden zijn dochter hebt verwaarloosd? Je bent niet de eerste jonge vrouw die na korte tijd haar man verliest, en je bent ook niet de eerste vrouw die in verwachting is en het kind verliest. Mijn grootmoeder verloor zes echtgenoten, maar na elk verlies overleefde ze het en vond een nieuwe liefde. Dat zal jou ook gebeuren, Autumn. Ik vraag je niet Sebastian of het geluk dat je met hem hebt gehad te vergeten, maar het is voorbij. Je moet verdergaan met je leven!’


  ‘Hoe kun jij het in vredesnaam begrijpen?’ zei Autumn triest.


  Jasmine gaf haar dochter een harde klap. ‘Hoe durf je!’ riep ze. Verbijsterd bracht Autumn haar hand naar haar wang. ‘Mama!’ zei ze.


  ‘Denk je dat mijn leven met jouw vader begon?’ vroeg Jasmine. ‘Twee van mijn echtgenoten werden vermoord voor ik met James Leslie trouwde. Ik had een miskraam en verloor een kind toen het net “mama” had leren zeggen. Die baby had zo'n lieve glimlach dat het je hart brak als je het zag. Jij werd geboren toen ik dacht dat ik geen kinderen meer kon krijgen. Je bent een bron van vreugde voor me geweest, en voor je vader, God hebbe zijn ziel; maar omdat onze kinderen volwassen waren, ben je grootgebracht als enig kind. Tot nu toe heb je nooit echt verdriet meegemaakt. Dit is het echte leven, Autumn, niet een of ander romantisch sprookje. Je moet het bittere net zo goed verwerken als het zoete. Als je dat niet kunt, dan kun je misschien beter wegkwijnen en een volledige wees van je dochter maken.’


  ‘Mamá!’ Autumn was geschokt door de harde woorden van haar moeder.


  ‘Niks, mama, ma fille. Ga tegen Lily, Orane en Marie zeggen dat ze moeten pakken. We gaan morgenochtend weg.’


  Toen ze naar het gezicht van haar moeder keek, besefte Autumn dat ze geen enkel argument zou kunnen gebruiken om haar moeder tot andere gedachten te brengen. Ze maakte een reverence voor haar moeder en verliet de kamer.


  ‘Het werd tijd dat u haar de waarheid zei,’ zei de oude bediende, Toramalli. ‘We hebben haar allemaal gruwelijk verwend omdat we zo blij waren dat we weer een kind hadden, my lady. Die jonge vrouwen van tegenwoordig zijn heel anders dan wij toen we jong waren. Ze zijn niet zo sterk van karakter als wij.’


  Jasmine lachte. ‘Ze is nog jong. Ik denk dat het wel goed komt als we haar niet langer verwennen zoals we altijd hebben gedaan. Nu moeten we gaan pakken als we met Autumn mee naar Chermont willen gaan. Rohanna gaat met mij mee. Jij, Toramalli, en de anderen kunnen achterblijven. Het is niet nodig dat we allemaal gaan verkassen, en ik ben niet van plan langer dan een maand te blijven. Net lang genoeg om haar daar haar draai weer te laten vinden.’


  ‘Zelfs zo'n korte afstand mag u niet reizen zonder Red Hugh,’ zei Toramalli ferm. ‘Twee vrouwen helemaal alleen in een kasteel zonder betrouwbare bescherming? De meester zou het niet goedvinden, en wij ook niet, prinses. Ik ben niet van plan uw veiligheid aan die Fransen toe te vertrouwen.’


  ‘Zal er ooit een tijd komen dat je niet aan mijn welzijn denkt, liefste Toramalli?’ zei Jasmine met een glimlach.


  ‘We zijn geboren om u te dienen, my lady,’ zei Toramalli, ‘en dus zullen we dat doen, mijn zus, Adali, en ik, tot de dag dat we doodgaan.’


  De bedienden op Chermont huilden bijna van blijdschap toen ze Autumn en de kleine Madeline weer verwelkomden. Toen ze hen zag, besefte Autumn hoe egoïstisch ze was geweest in haar verdriet. Lafite en de anderen hadden Sebastian sinds zijn geboorte gekend. Zij hadden zijn verlies vast bijna even diep gevoeld als zij, en toen had ze de toekomst van Chermont, de dochter van Sebastian, bij hen weggehaald en hen een dubbel verlies aangedaan. Jasmine zag de verandering in haar dochter meteen en was erg opgelucht.


  Ze hadden zich net geïnstalleerd toen Lafite kwam zeggen dat Michel Dupont, de voorman van de wijngaard, haar wilde spreken.


  ‘Ik weet niets van de wijngaarden,’ sprak Autumn haar gedachten hardop uit.


  ‘Michel is een goede man en betrouwbaar,’ zei Lafite. ‘Als u het wil leren, zal hij madame la marquise graag onderricht geven. En de kleine mademoiselle moet zeker leren over wat ze heeft geërfd. De Duponts zijn al meer dan duizend jaar op Chermont, madame.’


  ‘Laat hem binnenkomen,’ zei Autumn.


  Michel Dupont was een lange, stevig gebouwde man. Zijn gezicht was gebruind en gerimpeld door zijn vele uren buiten in de zonneschijn. Er zaten zilveren strepen in zijn nootbruine haar, en de blauwe ogen die even de hare ontmoetten, waren vriendelijk. Hij maakte een buiging, met zijn pet in de hand, en wachtte tot Autumn hem toestemming gaf te spreken.


  ‘Gaat het goed met de oogst, Michel Dupont?’ vroeg ze, in een poging belangstelling te tonen.


  ‘Heel goed, madame la marquise,’ antwoordde hij met een lichte glimlach.


  ‘Zal de wijn goed zijn?’


  ‘Heel goed,’ was het antwoord.


  Er volgde een lange stilte. Toen zei Autumn: ‘Ik weet niets van de wijngaarden, maar ik weet dat ik het moet leren, en als ze oud genoeg is, de demoiselle ook. Wil je het ons leren, Michel Dupont?’


  ‘Met alle genoegen, madame la marquise,’ zei hij, weer even glimlachend.


  ‘Waarom wilde je me spreken?’ vroeg ze.


  ‘De oogst is overvloedig, madame la marquise. We hebben meer druiven dan we kunnen gebruiken dit jaar. Archambault wil kopen wat wij overhebben. Ik wilde uw toestemming hebben voor we ja zeggen.’


  ‘Is onze wijnmakerij dan klein?’ De belangstelling van Autumn was nu gewekt.


  Michel Dupont knikte. ‘We kunnen vaak niet alles gebruiken wat we verbouwen,’ bekende hij haar. ‘Monsieur le marquis overwoog de wijnmakerij te vergroten, maar toen...’ Hij zweeg plotseling en keek naar zijn afgetrapte laarzen, terwijl hij het onaangename onderwerp van het overlijden van zijn meester vermeed.


  ‘Zijn er plannen?’ vroeg Autumn hem zacht.


  ‘Ja, madame la marquise, die zijn er.’


  ‘Als mijn man het een goed idee vond een grotere wijnmakerij te hebben, dan moet dat gebeuren,’ zei Autumn langzaam. ‘Verkoop wat we niet kunnen gebruiken aan mijn familie op Archambault. Daarna moeten we een begin maken met de fundering voor de nieuwe wijnmakerij voor de grond hard wordt door de vorst. Op die manier kunnen de mannen werken tijdens de wintermaanden en zal onze wijnmakerij klaar zijn voor de oogst van volgend jaar. Als je niet genoeg arbeiders hebt, moeten we er meer aannemen. Er moeten hier in de buurt mannen zijn die blij zijn in de winter werk te hebben. Ik weet niet veel van wijngaarden, Michel Dupont, maar ik heb wel verstand van handelszaken. We moeten uitbreiden om winst te maken.’


  Er verscheen een opgetogen grijns op het gezicht van Dupont. Hij maakte een buiging voor Autumn. ‘Het zal gebeuren zoals madame la marquise beveelt. Ik zal u volledig op de hoogte houden.’


  ‘Als er verder niets is, Michel Dupont, dan kun je gaan,’ zei Autumn, terwijl ze de donkerpaarse zijde van haar japon gladstreek, heel tevreden over zichzelf. Ze vond dat ze het goed had gedaan.


  ‘Nog één klein dingetje, madame la marquise. Zou u niet voor de oogst binnen is door de wijngaarden willen rijden, met de kleine mademoiselle voor u op het zadel? Dat zou de mensen nieuwe moed geven,’ besloot hij veelbetekenend. ‘Zij hebben ook veel verdriet gehad, als ik het mag zeggen.’


  Ze kreeg tranen in haar ogen. God, dacht Autumn, ik ben echt heel egoïstisch geweest. Ze knipperde de tranen weg, maar er ontsnapte er één. Hij biggelde over haar wang en ze wreef hem weg. ‘Ik kom morgen, Michel Dupont,’ antwoordde ze op zijn nederige verzoek.


  Hij boog nogmaals. ‘Dank u, madame la marquise,’ zei hij, en verliet achteruitlopend de kamer.


  Autumn stond op en liep naar de ramen. De wijngaarden zagen er triest geelgroen uit in de nevelige zonneschijn van begin oktober. O, Sebastian, dacht ze bij zichzelf. Wat heb ik van je gehouden, maar mama heeft gelijk. Je bent niet meer bij me en niets kan je terugbrengen. Ik moet doorgaan met mijn leven, niet alleen voor mijzelf, maar ook voor Madeline. Ze sloot even haar ogen en voelde de tranen weer achter haar oogleden prikken. Ze deed ze weer open en liet de zilte druppels over haar wangen rollen. Adieu, mijn lief, de tijd is gekomen om je te laten gaan. Adieu! Toen keerde ze zich af van de ramen. Vreemd genoeg voelde haar hart lichter.


  Jasmine merkte de verandering in haar dochter bijna onmiddellijk op. Ze zei niets. De plannen voor de nieuwe wijnmakerij werden gevonden, en de voorbereidingen om de uitbreiding te gaan bouwen begonnen. Autumn was een week terug op Chermont toen er op een morgen een bezoeker kwam. Het was haar oude aanbidder, de graaf van Montroi. Vrolijk als altijd, begroette hij Autumn met twinkelende ogen, een grapje en een glimlach, en bijna onmiddellijk had hij Autumn aan het lachen gemaakt.


  ‘Guy Claude, je bent niets veranderd, zie ik,’ zei ze met een lachje. ‘Wat brengt je naar Chermont?’


  ‘Ik kom een uitnodiging brengen, ma belle,’ antwoordde hij. ‘De koning is net op Chambord aangekomen om te jagen, en hij wenst dat jij je bij hem voegt. Hoe is het je gelukt vanuit dit afgelegen gebied de aandacht van de koning te trekken?’ De graaf pakte de zilveren roemer wijn aan die een bediende hem aanbood.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik zijn aandacht heb getrokken,’ zei Autumn. ‘Ik heb hem een aantal jaren geleden ontmoet. Hij was nog een kind, maar erg vrijpostig.’


  ‘Hij is nog steeds vrijpostig waar het de dames aangaat,’ zei de graaf tegen haar, ‘maar hij is niet langer een kind. Hij is achttien, en een volwassen man. De vrouwen zijn dol op hem. De koningin-moeder is dag en nacht aan het werk met de kardinaal om hem uit te huwelijken. Niet dat dat hem ervan zal weerhouden om zich heen te kijken, mijn beste Autumn. Hij heeft het bloed van Henri IV en François I in zich. Dat is warm bloed.’ Hij nam een slokje wijn. ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Is het wijn van hier of van Archambault?’


  ‘Van hier,’ zei ze.


  ‘Het speet me te horen van je verlies,’ zei hij tegen haar.


  ‘We hebben het overleefd,’ antwoordde ze droogjes.


  ‘Wanneer kan de koning je verwachten?’ vroeg de graaf.


  ‘Vraag zijne majesteit me te excuseren, aangezien ik nog in de rouw ben voor mijn man. Ik dank hem voor zijn vriendelijke uitnodiging en omdat hij me zich nog herinnert, maar ik zou slecht gezelschap zijn.’


  De blauwe ogen van de graaf kregen een bezorgde uitdrukking. ‘Ik denk niet dat je de koning mag weigeren, Autumn,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ik vind dat de koning mij niet mag storen in mijn periode van rouw,’ antwoordde ze.


  ‘De markies is nu toch al een jaar dood?’ vroeg de graaf weer. ‘Ik denk dat een jaar een fatsoenlijke rouwperiode is voor je man. De koning zal dat zeker vinden, Autumn.’


  ‘De koning kan denken wat hij wil. Ik ga niet naar Chambord, Guy Claude. Het is ondenkbaar!’


  ‘Ik zal je boodschap overbrengen,’ zei de graaf van Montroi met tegenzin. ‘Maar de koning zal niet blij zijn.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat de weigering van een plattelands-weduwe hem veel doet,’ zei Autumn met een lach. ‘Hij heeft me uitgenodigd uit beleefdheid en verder niet. Ik weet zeker dat anderen uit de streek ook uitgenodigd zullen zijn. Mijn afwezigheid zal nauwelijks opgemerkt of besproken worden.’


  De graaf van Montroi vertrok met een zwaar gemoed. Louis had Autumn dan misschien maar één keer ontmoet, maar ze had kennelijk een diepe indruk op hem gemaakt. Het enige waar hij over had gesproken tijdens hun reis vanuit Parijs was de mooie weduwe van Chermont. Hij herinnerde zich elke nuance van haar gelaatstrekken. Haar twee verschillende ogen. Het parfum dat ze droeg, dat de koning zich herinnerde als fris en heilzaam. De graaf realiseerde zich dat Louis meer wilde dan persoonlijk zijn medeleven overbrengen aan madame la marquise. Hij wilde Autumn in zijn bed, en zij, onschuldig als ze nog steeds was, had geen flauw idee van de bedoelingen van de koning. Hij wist al wat de reactie van de koning op haar weigering zou zijn. Louis zou helemaal niet te spreken zijn.


  En dat was ook zo. ‘Ze zei dat ze niet zou komen?’ vroeg de koning verbijsterd. Vrouwen zeiden geen nee tegen koning Louis.


  ‘Ze dankt Uwe Majesteit, maar ze is nog steeds in de rouw. Ze was verbaasd dat u zich haar herinnerde,’ zei de graaf.


  ‘Hoe ziet ze eruit, Guy Claude?’ vroeg de koning.


  ‘Nog mooier, als dat mogelijk is, Sire,’ vertelde de graaf eerlijk aan de monarch. ‘Haar huid is als witte zijde, en haar ogen zijn even fascinerend als altijd.’


  ‘Wat had ze aan?’ kwam de vraag.
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  ‘Haar japon was van nachtblauwe zijde. Maar hij was eenvoudig, zonder enige versiering,’ vertelde de graaf. ‘Haar haar is nog steeds lang, en ze draagt het in een chignon, zoals ze altijd deed.’


  Louis slaakte een diepe zucht. ‘Ik verbeeld me dat ik haar parfum nog steeds kan ruiken,’ zei hij zacht. ‘Kamperfoelie. Zo Engels. Geen enkele Franse vrouw zou zoiets eenvoudigs opdoen, maar de herinnering achtervolgt me.’


  ‘Het spijt me, Uwe Majesteit,’ zei de graaf.


  ‘Dat hoeft niet. Morgen rijden we naar Chermont en overtuigen de onwillige weduwe ervan dat ze geen nee tegen haar koning kan zeggen als hij haar ontbiedt,’ zei Louis met een glimlach. ‘Ik wil haar, Montroi, en ik zal haar krijgen. Heb jij haar vroeger niet het hof gemaakt? Heb je haar gekust? Aan haar mooie borsten gezeten?’


  ‘Helaas, Uwe Majesteit, Autumn heeft mijn avances nooit serieus genomen, en ik heb me nooit vrijheden met haar veroorloofd. Dat zou ondenkbaar zijn geweest. Ze was een maagd van goede familie en met een goede naam. Bovendien had niemand een kans bij haar toen haar oog eenmaal op Sebastian d’Oleron was gevallen,’ legde de graaf uit. De koning kon hem beter zelfs niet als een verre rivaal beschouwen, dacht Guy Claude wijselijk bij zichzelf ‘Autumn en ik zijn niet meer geworden dan vrienden. Ze zegt dat ik haar aan het lachen maak. Ik geloof dat geen enkele vrouw ooit een man serieus neemt die haar aan het lachen maakt,’ besloot hij met een ondeugende grijns.


  De koning grinnikte. ‘Misschien, maar misschien ook niet, Montroi,’ zei hij peinzend. ‘Jij gaat morgen met me mee.’ Het was een bevel, geen verzoek, en de graaf van Montroi maakte een gedienstige buiging.


  ‘Zoals Uwe Majesteit wenst,’ zei hij.


  ‘We zullen madame la marquise dezelfde gehoorzaamheid moeten leren als die jij aan de dag legt, mijn beste graaf,’ antwoordde de koning. Toen kregen zijn bruine ogen een nadenkende uitdrukking. ‘Is ze vuur of ijs?’ vroeg hij zich hardop af ‘Ik heb geprobeerd haar te verleiden vlak voor ik daadwerkelijk koning werd. Ze zette me heel kordaat op mijn nummer. Ik heb dat vuur nooit kunnen vergeten, en toch is ze nu zo koud.’


  ‘Haar hart is gebroken, Uwe Majesteit,’ zei de graaf.


  ‘Dan zal ik het moeten maken,’ zei Louis met een glimlachje.


  ‘Voor zover ik de vrouwen ken, Uwe Majesteit,’ zei de graaf, ‘en ik baseer mijn kennis natuurlijk op mijn jaren, denk ik dat Autumn zich tegen u zal verzetten en boos zijn dat u haar hebt benaderd.’


  ‘Ik zal haar voor me weten te winnen, Montroi. Ik zal die vuren die ze zo netjes heeft ingedamd aanwakkeren tot een vlammenzee van passie,’ zei de koning vol zelfvertrouwen. ‘Madame la marquise zal de mijne zijn!’


  Guy Claude d’Auray worstelde met zijn geweten vanwege de woorden van de koning. Moest hij Autumn een boodschap sturen om haar te waarschuwen voor de bezoeker die ze de volgende dag zou krijgen? Uiteindelijk besloot hij dat hij beter discreet kon zijn. Hij was tot de intimi van de jonge koning gaan behoren en Louis vertrouwde hem. Het deed er niet toe of Autumn wist dat de koning zou komen of niet. Wat Louis wilde, kreeg hij. Autumn zou zich misschien verzetten tegen de wellust van de koning, maar uiteindelijk zou ze ervoor bezwijken, en ze zou er waarschijnlijk genoegen aan beleven. Op zijn achttiende had Louis al de reputatie een geweldige minnaar te zijn.


  Bij het eerste licht gingen ze op weg naar Chermont, een paar uur rijden van Chambord. Het was een zonnige dag en er stond slechts een licht briesje. In de wijngaarden waar ze doorheen reden, werden de druiven geoogst, en de lucht was vervuld van hun weelderige geur. Louis was buitengewoon goed gehumeurd en verheugde zich erop Autumn weer te ontmoeten. Ze was misschien een beetje veranderd, maar hij was heel erg veranderd. Er wachtte madame la marquise een grote verrassing.


  ‘De koning?’ Autumn sprong op en werd bleek. Ze wankelde en pakte de leuning van de sofa vast om niet te vallen. ‘Mama?’


  ‘Laat zijne majesteit binnen, Lafite,’ zei Jasmine kalm.


  ‘Onmiddellijk, madame la duchesse,’ zei de majordomus, en verliet haastig de salon.


  Autumns hand ging automatisch naar haar haar om het glad te strijken. Ze schudde haar rokken uit om eventuele lelijke vouwen eruit te halen. ‘Wat kan dit betekenen, mama?’ fluisterde ze.


  ‘Ik denk dat je weet wat het betekent,’ antwoordde Jasmine. ‘Beheers je, ma fille. Denk eraan, deze jongeman is de koning.’


  De deur van de salon ging open en Louis kwam binnen. Autumns ogen werden groot van verbazing. Vervolgens maakte ze een diepe reverence en bleef in die houding tot de koning haar weer omhoog hielp. ‘Welkom op Chermont, Uwe Majesteit,’ zei ze met een stem die hees was van nervositeit.


  ‘Dank u, madame la marquise,’ antwoordde Louis. Hij had haar hand niet losgelaten. Vervolgens keerde hij zich naar de graaf. ‘Je hebt niet gelogen, Montroi. Madame la marquise is even mooi als altijd; nog mooier, denk ik.’ Hij haalde Autumns hand door zijn arm en glimlachte vervolgens naar Jasmine. ‘Het is niet moeilijk te zien, madame la duchesse, van wie uw dochter haar schoonheid heeft.’


  ‘Ik dank Uwe Majesteit voor zijn galante woorden,’ antwoordde Jasmine, op haar beurt een reverence makend. ‘Mijn dochter vergeet haar manieren, sire. Kan ik u wat wijn aanbieden?’ Ze glimlachte en knikte naar de wachtende livreiknecht.


  De koning nam Autumn mee naar de sofa en ging zitten, haar naast zich trekkend. Hij nam een roemer aan, maar voor zij er een kon aanpakken, bracht Louis zijn roemer naar Autumns lippen en spoorde haar aan een slokje te nemen. Nadat ze dat had gedaan, nam hij zelf een slok. Hij gedroeg zich alsof er verder niemand in de salon was. ‘Het doet me genoegen je terug te zien, ma bijou,’ zei hij op zachte, strelende toon tegen haar.


  De graaf van Montroi gaf de hertogin van Glenkirk een arm en begeleidde haar snel de salon uit, terwijl hij de livreiknecht een teken gaf hen te volgen.


  Autumn hoorde de deuren dichtvallen en besefte in paniek dat haar moeder en de anderen weg waren. Ze probeerde op te staan van haar plaats naast de koning, maar dat stond hij niet toe.


  ‘Waarom ben je bang voor me?’ vroeg Louis. ‘Ik wil je alleen maar beminnen, ma bijou.’


  'Hoe durft u zo tegen me te spreken?’ zei Autumn, maar de koning legde twee vingers op haar lippen om haar protesten het zwijgen op te leggen.


  ‘Ik ben uw koning, madame. U bent me volmaakte gehoorzaamheid verschuldigd,’ zei hij tegen haar. Vervolgens streelden zijn knokkels over haar wang. ‘Montroi heeft gelijk. Je huid is als witte zijde.’ Hij hief haar kin op met zijn hand en kuste heel licht haar lippen.


  Autumn deinsde terug, haar ogen werden groot van verbazing.


  ‘U was een brutale jongen,’ zei ze. ‘Ik zie dat er weinig is veranderd.’


  ‘Alleen ben ik nu een volwassen man, madame. Als jongen begeerde ik u, en nu ik een man ben, is dat niet veranderd. Ik begeer u nog steeds, ma bijou.’


  ‘Ik ben uw juweel niet,’ snauwde Autumn.


  Louis lachte. ‘Denkt u dat u zich de vrijheid kunt veroorloven u tegen uw koning te verzetten, madame? Ik heb een uitdaging altijd veel leuker gevonden dan een makkelijke verovering.’


  ‘U bent degene die zich vrijheden veroorlooft,’ antwoordde Autumn boos. ‘Ik ben een fatsoenlijke weduwe, Uwe Majesteit. Ik ben niet de een of andere Parijse hoer die u met een paar muntstukken of namaakjuwelen kunt kopen! Ik ben niet een zogenaamde hofdame die bij u in de gunst wil komen! Ik heb uw uitnodiging afgeslagen. Nu hebt u het lef mijn huis binnen te komen en mij oneerbare voorstellen te doen.’


  ‘U zegt waar het op staat, madame la marquise. Dat zal ik ook doen. Ik ben de koning. U en uw dochter zijn mijn onderdanen. U bent mij uw gehoorzaamheid verschuldigd en die wil ik hebben. Hebt u mij begrepen, madame la marquise? U zult zich naar mijn wil voegen!’


  Autumn barstte in tranen uit, en de koning wist dat hij had gewonnen. Een vrouw die zich niet goed kon verweren nam altijd haar toevlucht tot tranen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en streelde haar donkere hoofd. ‘Stil maar, ma bijou, ik zal niet onaardig zijn. Ik aanbid je. Sinds die middag op Chenonceaux vijf jaar geleden ben je in mijn gedachten geweest. Ik heb ernaar verlangd je lippen te kussen en je verrukkelijke gestalte tegen mijn lichaam aan te drukken. Ik heb er menige nacht van gedroomd jou onder me te hebben, langzaam, langzaam je lichaam binnen te dringen, je aan het huilen te maken door ons gezamenlijk genot. Verzet je niet tegen me, Autumn. Laat me je beminnen zoals je bemind hoorde te worden.’


  ‘Hoe kunt u me dwingen mijn man te verraden?’ snikte Autumn.


  ‘Je kunt een dode man niet verraden, ma bijou,’ mompelde hij zacht tegen de zijkant van haar hoofd, teder een kus op haar oor drukkend. Zijn tong begon zachtjes haar oorschelp te verkennen en er ging een siddering door haar heen. ‘Je bent geen non,’ zei de koning zacht. Zijn hand begon door de zijde van haar japon haar borsten te betasten.


  ‘Alstublieft, nee!’ hijgde Autumn.


  Als antwoord pakte hij haar kin tussen zijn duim en wijsvinger en kuste haar. Zijn vlezige mond drukte hartstochtelijk op de hare en ontlokte haar tot haar grote verbijstering een antwoord. Haar lippen werden zacht, openden zich en gingen uiteen zodat haar adem zich vermengde met die van de koning. Zijn tong vond de hare, en nogmaals ging er een siddering door haar heen toen de twee tongen een verlokkend spel met elkaar begonnen. Autumn viel bijna flauw, en met een zachte kreet zakte ze tegen de in fluweel gestoken arm van de koning aan.


  Louis kreunde luid. De tijd had zijn grote verlangen naar deze mooie vrouw kennelijk niet verminderd. Hij voelde zijn harde mannelijkheid tegen de stof van zijn broek drukken met een begeerte die hij nauwelijks kon beheersen. Hij had haar ter plekke kunnen nemen. Ze zou niet bij machte zijn geweest hem ervan te weerhouden, maar hij deed het niet. Sinds hij het nieuws van de vroege dood van Sebastian d’Oleron had vernomen, had hij plannen gemaakt hoe hij haar zou verleiden. Als hij voor het eerst bezit nam van Autumn, zou het te midden van bloemen en kaarslicht zijn. Hij zou haar achterover leggen in de kussens van zijn bed en haar strelen tot ze smeekte om zijn gunst. Hij was niet van plan hier in de salon haar rokken op te tillen en haar te nemen op een oude, krakende sofa.


  Hij boog zich naar voren en kuste nogmaals teder haar lippen. Daarna haar gesloten oogleden, terwijl hij zei: ‘Het komt allemaal goed, ma bijou. Je gaat met me mee terug naar Chambord, en dan zullen we een zoete idylle genieten, jij en ik. Doe nu je ogen open, chérie. ’


  Autumn gehoorzaamde, en zoals altijd was Louis verbaasd door het smaragd en turquoise van haar beide ogen. Met een ernstig gezicht zei ze: ‘U wilt me tot uw hoer maken, Uwe Majesteit. Is er niets wat u van uw plan kan afbrengen, Sire? En als u uw hartstocht voor mij hebt bevredigd, wat dan? Wie wil er dan met me trouwen? Als ik ooit nog zou willen trouwen, wat niet zo is.’


  ‘Het is geen schande, ma bijou, maîtresse van een koning te zijn,’ zei Louis op nuchtere toon. ‘De vrouwen die dat zijn, zijn over het algemeen de begerenswaardigste en erg gewild als echtgenote, zeker als ze verstandig zijn geweest en de vriendschap van de koning hebben behouden nadat hun wederzijdse hartstocht is bekoeld, Autumn.’


  ‘Dat is een hele troost,’ antwoordde ze droogjes en ging rechtop zitten. Hij schoot in de lach.


  ‘We rijden vanmiddag nog terug naar Chambord,’ zei Louis vastbesloten.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik kom morgen, zoals het hoort, met mijn koets en mijn bedienden en mijn garderobe. Wie zijn er bij u?’


  ‘Slechts een paar vrienden,’ antwoordde hij.


  ‘Er zijn geen andere vrouwen?’ Ze was verbaasd.


  ‘We zijn gekomen om te jagen, ma bijou, ’zei hij.


  Autumn schudde haar hoofd. ‘En nu u uw prooi hebt gevangen, Sire, zal ze aan uw tafel zitten en hof houden over uw vrienden, denk ik. U hebt geluk dat ik gewend ben aan de ridderzaal van mijn vader, waar alleen mijn moeder en ik de scepter zwaaiden.’ Toen zei ze ineens: ‘Voor het fatsoen moet mijn moeder met me mee komen, Uwe Majesteit. Als u met me naar bed wilt, sta me dan in ieder geval de illusie van decorum en waardigheid toe. De mensen kunnen denken wat ze willen, maar als mijn moeder bij ons is, kunnen ze niet met zekerheid zeggen dat ik bij u in bed ben gestapt.’


  ‘Dit is belangrijk voor je, ma bijou?’ vroeg hij.


  ‘Ja, Uwe Majesteit, dat is het,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Dan gaat je moeder mee naar Chambord,’ besloot hij. ‘Geef me nu een kus om me te bedanken, met je mond open, zodat ik je ondeugende tongetje met de mijne gedag kan zeggen. O, de dingen die ik je zal leren, ma bijou! Dingen waarvan een goede echtgenoot het vast niet gepast vond dat een fatsoenlijke Franse vrouw die wist. Ik weet zeker dat je een uitstekende leerlinge zal zijn. Je zit vol vuur, Autumn. Het zal me een waar genoegen zijn me aan dat vuur te warmen.’ Ze kusten elkaar, waarna de koning met een glimlach opsprong. ‘Ik ben veranderd, nietwaar?’ zei hij.


  ‘De laatste keer dat ik u zag, was u nog maar een jongen,’ antwoordde Autumn. ‘Ja, u bent veranderd, Uwe Majesteit. U bent nu een knappe man, maar ik ben nog steeds zeven jaar ouder dan u.’


  ‘Herinner je je het verhaal nog dat ik je heb verteld over Diane de Poitiers, de eerste eigenaresse van Chenonceaux?’ vroeg hij.


  Nu was het Autumn die glimlachte. ‘Ja, dat herinner ik me nog,’ antwoordde ze. ‘Dus ik moet uw Diane worden?’


  ‘Je zal niet ongelukkig zijn, ma bijou,’ beloofde hij haar. Daarna maakte hij een elegante buiging voor haar en verliet de kamer.


  Autumn slaakte een zucht en schudde haar hoofd, verbaasd over wat er de afgelopen minuten was gebeurd. Louis was inderdaad veranderd. Hij was een man van gemiddelde lengte en bouw. Zijn lange haar, dat hij naar achteren gekamd droeg, was pikzwart. Zijn ogen hadden een warme, bruine kleur. Hij had een gezicht dat eerder lang was dan rond, en een haviksneus, met daaronder een wellustige mond. Hij was zo volkomen anders dan Sebastian was geweest. De deur naar de salon ging open en haar moeder kwam binnen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Jasmine.


  ‘Zijn ze weg?’ vroeg Autumn op haar beurt.


  ‘Ja, de koning is met een brede glimlach vertrokken.’ Ze ging zitten en klopte naast haar op de sofa. ‘Vertel eens.’


  ‘Hij wil dat ik zijn maîtresse word,’ zei Autumn openhartig. ‘Ik heb gezegd dat we naar Chambord zullen komen, maar wat moet ik doen, mama?’


  ‘Je hebt geen keus, ma fille,’ antwoordde Jasmine. ‘Als je aanspraak maakt op de nationaliteit van je geboorteland, dan woon je in Frankrijk zolang het de koning behaagt. Aangezien je Frans ingezetene bent geworden door je huwelijk met Sebastian, moet je je koning gehoorzamen.’


  Autumn beet op haar lip. ‘We zouden naar...’


  ‘We kunnen niet naar huis voor de troepen van Cromwell zijn verdreven en koning Charles weer op zijn troon zit,’ zei Jasmine kalm. ‘We zouden naar Holland of Rome kunnen gaan, denk ik, maar hoe moet het dan met Madeline? Zij is de erfgename van Chermont. Wil je haar erfenis op het spel zetten vanwege deze kwestie? Je bent niet langer een jong meisje dat haar maagdelijkheid moet beschermen, je bent een vrouw, en soms maken wij vrouwen keuzes die we liever niet zouden maken.’


  ‘Was het ook zo met jou en prins Henry, mama?’ vroeg Autumn sluw.


  Jasmine knikte. ‘Hoewel ik hem aantrekkelijk en heel opwindend vond,’ zei ze, ‘was ik diep verontwaardigd over wat hij van me wilde. Ik herinner me nog dat mijn stiefvader, de graaf van BrocCairn, tegen mijn moeder zei dat een knappe, charmante jongeman met me naar bed wilde, en dat ik me in het onvermijdelijke zou moeten schikken. Hij zei ronduit tegen me dat ik niet zo preuts moest doen, want zoals hij wijselijk opmerkte, er werd niet van me gevraagd dat ik mijn leven of mijn vermogen opgaf. Maar ik zou naar Cadby terug zijn gevlucht als Alex me niet in mijn kamer had opgesloten,’ grinnikte Jasmine bij de herinnering. ‘O, ik was kwaad op hem. Ik heb hem in mijn woede een vaas met bloemen — rozen, geloof ik — naar zijn hoofd gegooid. Toen kwam prins Henry, en voor ik het wist had hij me met zijn charme voor zich gewonnen. Je broer, Charlie, heeft diezelfde Stuart-charme,’ besloot Jasmine met een glimlach.


  ‘Hield je van hem, mama?’ vroeg Autumn.


  ‘Ja, maar dat heb ik nooit tegen hem gezegd. Kijk, ma fille, hoewel ik de dochter was van een groot monarch, was mijn geboorte volgens Engelse normen onwettig, hoewel dat in India beslist niet zo was. Henry hield van me, maar hij zou nooit met me hebben mogen trouwen. Als ik hem mijn liefde voor hem had bekend, zou hij nooit met een echte prinses zijn getrouwd, maar uiteindelijk deed het er niet toe. Kort na de geboorte van Charlie stierf hij plotseling, en zijn broertje werd de volgende koning van Engeland. Een hoogst onfortuinlijke koning. Koning Louis is voortvarender geweest dan mijn prins zo lang geleden was, maar hij is een koning, Autumn. Jij bent niet verantwoordelijk voor de positie waarin je je nu bevindt, maar het is aan jou hoe je het probleem oplost.’


  ‘Wat zou jij doen, mama, als je in mijn plaats was?’ vroeg Autumn haar moeder ernstig. ‘Zou jij jezelf aan deze man geven?’


  ‘Ja,’ antwoordde Jasmine even ernstig. ‘Het is slechts een tijdelijke situatie, Autumn. De koningin en de kardinaal willen Louis uithuwelijken en zorgen dat er zo snel mogelijk wettige erfgenamen voor Frankrijk komen. Er zijn al twee kandidaten voor de hand van de koning: de Spaanse prinses, Maria-Theresa, en de prinses van Savoie, Marguerite. Elke maîtresse die de koning zou kunnen hebben, zal uit zijn leven verdwijnen als hij trouwt. Zijn koningin, wie ze ook is, mag niet in verlegenheid worden gebracht door een geliefde. Mijn nichten hebben me verteld dat de koning in Parijs zijn oog heeft laten vallen op het nichtje van de kardinaal, Marie Mancini. Deze koning zal geen slavin van je maken, Autumn; maar gedurende een tijdje zal hij je een heel aangename afleiding bezorgen. Je hebt nooit iemand anders meegemaakt dan Sebastian, God hebbe zijn ziel. Nu heb je de kans te zien hoe een andere man is voor je verliefd wordt en op een dag hertrouwt. En dat zal gebeuren, mijn dochter, hoe je daar nu ook over denkt. Je zal opnieuw liefhebben,’ besloot haar moeder.


  ‘Mama, je verbaast me,’ zei Autumn. ‘Ik zou nooit hebben gedacht zo'n raad van jouw lippen te zullen horen.’


  Jasmine lachte hartelijk. ‘Hoe komt het,’ zei ze, ‘dat alle kinderen denken dat hun ouders voor hun geboorte niet hebben geleefd? Ik was eenenveertig toen jij geboren werd, Autumn. Ik had een lang en avontuurlijk leven gehad nog voor jij ook maar bestond. Ik geef toe dat het leven rustig is geweest, bezadigd zelfs, sinds jouw geboorte, maar die afgelopen jaren kunnen niet wegnemen wie ik ben, en ik ben wie ik ben door het leven dat ik vóór jouw geboorte heb geleid. Het enige wat jij ooit hebt geweten is dat je op Maguire’s Ford in Ulster bent geboren. Wist je dat je te vroeg op de wereld bent gekomen? Dat ik een paar uur voor je geboorte een menigte woedende mannen het hoofd moest bieden die op moord en vernieling uit waren?’


  ‘Dat heb je me nooit verteld,’ zei Autumn, verbaasd over de onthulling.


  ‘Het was niet nodig dat je het wist,’ antwoordde haar moeder. ‘Ik vertel het je nu omdat ik wil dat je begrijpt dat het leven niet altijd voorspelbaar is, Autumn. Het slingert en draait net als elke weg. Tot nu toe heb je een redelijk recht pad bewandeld, ma fille. Koning Louis is een scherpe bocht die je voorzichtig moet nemen, maar je bent mijn dochter, en ik weet dat je het goed zal doen.’ Jasmine boog zich naar voren en drukte een kus op de wang van Autumn. ‘En als je tijd met Louis voorbij is, trek je dan gracieus terug, terwijl je de vriendschap van de koning behoudt. Dan doe je het slim en verstandig.’


  De jonge vrouw zuchtte. ‘Ik zal tegen Lily en Orane zeggen dat ze moeten gaan pakken voor ons bezoek aan Chambord, mama,’ zei ze, berustend. ‘Madeline zal wel een paar dagen veilig hier op Chermont kunnen blijven.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Jasmine in, wetende dat het niet waarschijnlijk was dat haar dochter de eerste paar weken terug zou keren als de koning tevreden was. Maar ze zei niets. Dit was iets wat Autumn zelf onder ogen zou moeten zien nadat ze bij Louis was geweest. Ah, dacht de oudere vrouw, weer jong te zijn, en een viriele minnaar te hebben! Wat zou Jemmie lachen om haar gedachten. Maar misschien ook niet, James Leslie had een heel sterk eergevoel gehad. Dat was zijn dood geworden. Hun dochter leek heel erg op haar vader, maar ze moest zorgen dat ze flexibeler werd net als zij, dacht Jasmine. Zeker als ze in deze mannenwereld wilde overleven.


  Voor ze de volgende morgen vertrokken, kregen ze bezoek van madame de Belfort en madame St. Omer. Zowel Jasmine als Autumn was verbaasd de twee dames te zien, maar de voortvarende madame St. Omer nam het woord en maakte een einde aan hun nieuwsgierigheid.


  ‘We hebben gehoord dat de koning gisteren hier is geweest. Wat kwam hij doen? Kwam hij condoleren? Wat aardig van hem. Koningin Anna en de kardinaal hebben hem goed opgevoed.’


  Autumn begon te lachen. ‘Hoe doen die bedienden het?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Ik weet dat je niets voor hen geheim kunt houden, maar hoe is het nieuws zó snel van Chermont op Archambault gekomen dat u vanmorgen vroeg al hier bent, tantes?’


  Madame St. Omer moest even nadenken over haar vraag, maar ze schudde haar hoofd en zei: ‘Ik heb geen idee. Het enige wat ik je kan vertellen, is dat ik gisteravond van mijn eigen bediende hoorde dat de koning hier op bezoek was geweest. Het is toch waar?’ Haar ogen gingen naar de hutkoffers in de hal. ‘Waar gaan jullie heen?’ wilde ze weten.


  ‘De koning heeft Autumn en mij uitgenodigd naar Chambord te komen,’ antwoordde Jasmine.


  ‘Mon Dieu!’ riep madame de Belfort, met grote ogen van verbazing. En toen begreep ze het ineens.


  ‘Zolang Jasmine erbij is, kan er niet gespeculeerd worden, maar niemand kan met zekerheid zeggen wat er aan de hand is,’ zei madame St. Omer nadenkend. ‘Je moet natuurlijk alles ontkennen, ma petite,' raadde ze haar nichtje aan. ‘Ga je met hem mee terug naar Parijs?’


  ‘Waarom zou ik naar Parijs gaan?’ vroeg Autumn.


  ‘Als je de maîtresse van de koning wordt...’ begon haar tante.


  ‘De koning heeft me niets meer aangeboden dan een “zoete idylle”,’ antwoordde Autumn, ‘en meer dan dat wil ik ook niet, tantes. Bovendien wil ik zeker niet naar Parijs gaan. Mijn thuis is hier en mijn plaats is bij mijn dochter. Meer zal er niet zijn.’


  ‘We zullen zien,’ zei madame St. Omer. ‘Het gerucht gaat dat hij een geweldige minnaar is. Ik wil graag een volledig verslag als je terugkomt van Chambord,’ grinnikte ze.


  ‘O, zus, hoe kun je zo onkies zijn?’ kwetterde madame de Belfort, met rode wangen van schaamte over de openhartigheid van haar oudere zus.


  ‘Nou, zus, wil jij dan niet weten of de geruchten waar zijn?’ zei madame St. Omer onomwonden.


  'Als de koning mijn minnaar wordt, tante, kan ik toch nauwelijks kritiek hebben op zijn prestaties?’ zei Autumn met een glimlachje.


  ‘Niet in het openbaar,’ stemde haar tante in, ‘maar onder vier ogen wil ik alles weten, ma petite!’


  Autumn en haar moeder namen afscheid van de tantes en vertrokken voor de reis naar Chambord, die het grootste deel van de dag in beslag zou nemen. Chambord, zo had Autumn gehoord, was het koninklijke jachtslot, en hoewel Louis er elke herfst gebruik van maakte, was het door zijn vader Louis XIII aan de oom van de huidige Louis gegeven, aan Gaston d’Orleans, die er nu niet aanwezig zou zijn. Hoewel hij beleefd was tegen zijn oom, zou de koning nooit vergeten hoe dat familielid hem een moeilijke jeugd had bezorgd en hoe hij had geprobeerd het gezag van zijn moeder te ondermijnen, en vooral hoe het hem was gelukt kardinaal Mazarin een tijdje te verbannen, waardoor ze allemaal in gevaar waren gebracht.


  Laat in de middag naderde de koets van de markiezin het kasteel. Autumn en haar moeder konden alleen maar met open mond van verbazing kijken, want het jachtslot van de koning was het grootste en weelderigste kasteel in het hele dal van de Loire. Het gebouw en het grote bos werden omringd door een muur van meer dan vijftig kilometer. Het grote dak van het kasteel, dat zich eindeloos leek uit te strekken, was van de ene kant naar de andere een wirwar van torens en dakkapellen, ramen en lantaarns, balkonnetjes en schoorstenen.


  ‘Het ziet er bijna oosters uit,’ merkte Jasmine op. ‘Het doet me denken aan de paleizen uit mijn jeugd.’


  ‘Het is te groot,’ verklaarde Autumn. ‘We zullen er verdwalen. Ik dacht dat Chenonceaux groot was, maar dit kasteel is enorm. Ik heb al spijt dat ik heb gezegd dat ik zou komen.’


  ‘Er was geen keus,’ bracht haar moeder haar in herinnering.


  Autumn staarde alleen maar voor zich uit naar het grote, witte, stenen gebouw met zijn blauwe, leistenen dak. Er stonden vier torens op de hoeken van het kasteel en in het midden zag ze nog meer torens oprijzen. Ze zuchtte en schudde haar hoofd. Naar het hof gaan als toeschouwer was één ding, maar het was iets heel anders deel te gaan uitmaken van zo'n elitaire groep. En wie zouden er zijn? Er waren geen vrouwen, had de koning haar verteld. Wat zou dat voor indruk van haar geven? Er zou niets meer over zijn van haar reputatie tegen de tijd dat dit allemaal voorbij was, ondanks de aanwezigheid van haar moeder. En stel dat Louis inderdaad wilde dat ze meeging naar Parijs? Ze zou niet gaan. Ze zou gewoon niet gaan!


  De gracht die Chambord omringde, was een aftakking van een nabijgelegen beek. De koets reed eroverheen en ratelde verder. Uiteindelijk stopte hij bij de hoofdingang van het kasteel. Onmiddellijk kwamen er knechts in livrei aanrennen om de deur van de koets open te doen, het trapje te laten zakken en de twee vrouwen te helpen uitstappen. Een wat oudere bediende kwam naar voren en maakte een beleefde buiging voor hen.


  ‘Madame la marquise, madame la duchesse, de koning heet u welkom op Chambord. Als u mij wilt volgen, zal ik u naar uw vertrekken brengen. Zijne majesteit is nog aan het jagen maar zal weldra terug zijn.’ Hij maakte nogmaals een buiging, draaide zich om en liep snel het kasteel weer binnen.


  Ze liepen achter hem aan, terwijl Lily, Orane en Rohanna uit de koets stapten en hun meesteressen volgden. Achter hen haalden de bedienden de bagage uit de koets en brachten het voertuig vervolgens weg naar de stallen.


  Autumn deed haar best niet met grote ogen naar de pracht en praal om hen heen te staren, maar dat was niet makkelijk. De oudere bediende nam hen mee door de hal en via een brede, marmeren trap kwamen ze in het centrale deel van het kasteel. Ze liepen een gang door en toen verscheen er voor hen een ongelooflijk trappenhuis met twee spiraalvormige trappen die het degenen die naar boven gingen onmogelijk maakten degenen die naar beneden gingen te zien. ‘Mon Dieu!’ De half gefluisterde woorden ontsnapten haar voor ze ze kon tegenhouden.


  ‘Verbazingwekkend, nietwaar?’ zei de bediende kalm. ‘Iedereen die voor het eerst op Chambord komt is ervan onder de indruk. Ah, we zijn er.’


  Hij draaide zich om en glimlachte even naar hen. ‘U verblijft beiden in de vertrekken van de koning. U, madame la marquise, hier.’ Hij deed een deur open. ‘En u, madame la duchesse, maar een klein stukje verder in de gang, hier. De hutkoffers worden naar boven gebracht, en uw bedienden kunnen het kamertje naast de uwe delen, mesdames. De kameniers van het kasteel staan tot uw beschikking en er komt een livreiknecht om u te begeleiden naar het avondmaal. Als de koning terugkomt, zal ik hem vertellen dat u bent aangekomen.’ Hij maakte nogmaals een uiterst beleefde buiging.


  ‘Ik wil graag een bad nemen.’ Autumn had ineens haar stem weer terug.


  ‘Ik zal ervoor zorgen, madame la marquise,’ zei hij tegen haar, waarna hij zich omdraaide en snel verdwenen was.


  ‘Sinds de paleizen van mijn vader heb ik niet zoveel pracht en praal gezien,’ zei Jasmine. ‘Het is allemaal nogal overweldigend, maar schitterend.’


  ‘Het is te veel,’ zei Autumn tegen haar moeder.


  ‘Ach, mijn kleine, Schotse dochter, die dacht dat niets mooier was dan Glenkirk en Queen’s Malvern,’ plaagde Jasmine. ‘Die Franse koningen hebben veel gevoel voor stijl. Ik denk dat het door hun Italiaanse bloed komt.’


  ‘Waar, denk je, dat de slaapkamer van de koning is?’ vroeg Autumn zich af.


  ‘Heel dicht bij de jouwe, denk ik,’ zei haar moeder. ‘Hij zal zeker willen komen en gaan zonder dat iemand hem ziet, ma fille.’


  ‘O, mama, ik ben bang,’ bekende Autumn plotseling.


  Jasmine haalde haar schouders op. ‘Hij is maar een man, ma petite. Er is niets geheimzinnigs aan, en je bent geen maagd meer.’


  ‘Maar ik heb nooit een andere man meegemaakt dan Sebastian!’ Autumn was bleek.


  'Sebastian is dood, en nu zal je een andere man leren kennen,’ antwoordde haar moeder op nuchtere toon. ‘Wees geen dwaas, chérie. Aangezien je dit moet doen, doe het met plezier en zorg ervoor dat de koning op je gesteld raakt. Dat zal beter zijn voor jou, voor Madeline, en voor Chermont als hij uiteindelijk genoeg van je heeft en je uit zijn leven verdwijnt.’


  ‘Ik vraag me af of ik ooit zo nuchter zal worden als jij, mama,’ zei Autumn.


  De oudere vrouw lachte. ‘Op een dag misschien, ma fille,’ antwoordde Jasmine.
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  Autumn en haar moeder werden door een lakei naar de salle à manger van de koning gebracht. Daar waren acht heren aanwezig. Louis kwam naar voren en gaf de dames een handkus, waarna hij hen meteen voorstelde aan de anderen in de kamer. Het waren geen van allen edelen van hoge adel, hetgeen Autumn interessant vond. Aangezien hun manier van doen informeel was, veronderstelde de mooie markiezin dat de koning daar de voorkeur aan gaf. Haar moeder kreeg een plaats aan één uiteinde van de tafel, waar de koning Jasmine persoonlijk naartoe begeleidde, terwijl de graaf van Montroi Autumn rechts van de koning aan het hoofd van de tafel liet plaatsnemen.


  Terwijl de bedienden de eerste gang begonnen op te dienen, nam de koning Autumns hand in de zijne en drukte er nogmaals een kus op, deze keer op de handpalm. Ze bloosde charmant, verbaasd over dit openlijke gebaar, en trok haar hand terug.


  ‘Sire,’ berispte ze hem zacht. ‘U bent niet erg discreet.’


  ‘Hoe kan ik dat zijn, terwijl je mooie lippen kussen het enige is wat ik wil?’ antwoordde Louis met twinkelende ogen.


  Autumn lachte en schudde haar hoofd naar hem. ‘Eet uw soep op, monsieur,’ adviseerde ze, en stopte zelf haar lepel in haar kom, Met bescheiden neergeslagen ogen nam ze kleine hapjes van haar soep.


  De koning grinnikte. ‘Je maakt het me heel erg moeilijk, ma bijou, maar later vanavond zal ik het jou erg moeilijk maken.’


  Weer kleurden de wangen van Autumn, maar toen keek ze vrijmoedig op naar de koning en antwoordde: ‘Misschien, Sire, zal ik het u op mijn beurt heel lastig maken.’ Toen was ze geschokt door haar eigen woorden, die haar uitdagend in de oren klonken, maar op de een of andere manier had ze gevoeld dat ze geen slachtoffer mocht worden van deze man. Als hij haar in zijn bed wilde hebben, dan zouden ze het spel als gelijken spelen. Waar was dat idee in vredesnaam vandaan gekomen? vroeg ze zich af. Ze klonk bijna als haar eigen moeder.


  Maar Louis glimlachte, absoluut niet beledigd door haar woorden. Hij richtte nu zijn aandacht op zijn maaltijd.


  Autumn slaakte in stilte een zucht van opluchting, maar ze had niet erg veel trek, ondanks de heerlijke gerechten die de goedopgeleide bedienden aanboden. Ze keek om zich heen en raakte onder de bekoring van de eetzaal. Hij was mooi, met veel verguldsel, prachtig houtsnijwerk en houten panelen bedekt met zijde. Er was een enorme marmeren schouw met aan weerszijden levensgrote ridders in volle wapenrusting, wier zwaard met de punt naar beneden voor hen op de grond steunde. De zware, bronzen vuurbokken in de schouw waren groot en er lagen enorme blokken in die tijdens het branden vrolijk knetterden. De korte wanden waren behangen met grote, geweven zijden wandkleden, de lange muren met grote schilderijen. De vloeren waren van zwart-wit marmer, maar onder de grote eiken eettafel lag een mooi Turks kleed.


  Autumn maakte er een opmerking over en onmiddellijk zei de koning: ‘Op een dag zullen we hier in Frankrijk zulke prachtige kleden maken, en we zullen ook zijde maken. Ik wil niet dat Frankrijk al te afhankelijk is van buitenlanders als het om zeldzame en unieke dingen gaat. We zullen ook ons eigen porselein maken. Ik zweer het, chérie! Als ik mijn paleis bij Versailles heb afgebouwd, zal het gevuld worden met allerlei prachtige dingen, en vele ervan zullen hier in Frankrijk gemaakt zijn!’


  ‘Dus u bent aan uw nieuwe paleis begonnen,’ antwoordde ze.


  ‘O, ja,’ zei hij. ‘Op een dag zal je het komen bekijken.’ Het was een constatering, geen verzoek.


  De avond was vroeg ten einde want, zoals de koning aankondigde, ze zouden bij het eerste licht gaan jagen. De metgezellen van de koning keken elkaar schalks aan, ze dachten allemaal dat hun meester veel meer geïnteresseerd was in de jacht die hij die nacht zou uitvoeren dan in de jacht die bij zonsopgang zou beginnen.


  ‘Niet dat ik het hem kwalijk neem,’ zei de heer van Belleville tegen zijn metgezellen. ‘Wat een zeldzame schoonheid. Wat een huid! En die betoverende ogen. Eén blauw en één groen.’ Hij zuchtte. ‘Hoe komt het dat koningen altijd het allerbeste krijgen?’


  ‘Je maakt madame la marquise te schande,’ zei Montroi snel. ‘Als je niet ophoudt, zal ik je voor een duel uit moeten dagen, de Belleville, wet of geen wet.’ Vanwege de genegenheid die hij voor Autumn koesterde, voelde Guy Claude zich verplicht haar eer te verdedigen. Ze was niet een of andere losbandige vrouw van het hof.


  ‘Kom nou, beste vriend,’ redeneerde de Belleville, ‘we weten allemaal waarom madame la marquise hier op Chambord is, hoewel ik niet begrijp hoe de koning hier midden in de wildernis zo'n schoonheid heeft opgespoord.’


  ‘Omdat je het grootste deel van je leven in Normandië hebt gewoond,’ antwoordde Montroi, ‘kun je dat niet weten, maar vijf jaar geleden hebben madame en haar overleden echtgenoot de koning een grote dienst bewezen. Zoals je weet, vergeet de koning nooit een vriendelijke daad.’


  ‘Of een grote schoonheid,’ grinnikte baron Chaizefleurs.


  'Allemachtig, heren, haar moeder chaperonneert haar!’ zei Montroi kwaad.


  ‘Ik denk, Montroi, dat je nog steeds verliefd op haar bent,’ insinueerde de Belleville sluw.


  ‘Ik ben nooit verliefd op haar geweest,’ zei Guy Claude onomwonden.


  ‘Maar je hebt haar het hof gemaakt!’


  De graaf van Montroi lachte. ‘Kom nou, de Belleville, doe niet zo naïef. Wie zou haar niet het hof hebben gemaakt als hij de kans kreeg? Ze is mooi. Ze is rijk. Ze was een maagd van onberispelijke afkomst. Ik zou een dwaas zijn geweest als ik niet had geprobeerd haar te bemachtigen. Ik ben nu niet verliefd op haar, en ook nooit geweest, maar we zijn vrienden, en ik wil niet dat haar naam zo snel in opspraak wordt gebracht door een stel domme dwazen die niets weten van madame la marquise of haar ongeëvenaarde reputatie.’


  'Dan moet ik mijn excuses aanbieden, beste vriend,’ zei de Belleville, een vredig einde aan de discussie makend. Hij maakte een buiging voor de graaf van Montroi.


  ‘Je excuses zijn aanvaard,’ zei Guy Claude, tevreden dat hij de reputatie van Autumn zo goed mogelijk had beschermd. Hij geloofde geen moment dat zijn metgezellen nu een andere mening waren toegedaan dan een paar minuten tevoren, maar in ieder geval zouden ze er niet te gemakkelijk of te openlijk over praten.


  Autumn wenste haar moeder goedenacht. Ze zei niets waaruit bleek dat ze nerveus was, maar Jasmine wist wel beter. Lily en Orane waren met haar meegekomen. Ze hielpen hun meesteres bij het uitkleden, en Orane borstelde het lange donkere haar van haar meesteres met ferme maar zachte halen, terwijl Lily een schoon, zacht, zijden nachthemd voor haar haalde. Autumn stuurde hen weg, nadat ze haar handen, haar gezicht en haar tanden had gereinigd, haar mond uitspoelend met viooltjeswater. Ze was nog niet klaar om in bed te stappen, en ze vroeg zich af hoe snel de koning haar zou komen bezoeken.


  Ze ging bij het raam staan en keek uit over het brede grasveld van het kasteel. Het maanlicht viel op de struiken en ze zag een paar herten grazen. Het was iets wat ze niet meer had gezien sinds ze Queen’s Malvern voor het laatst had bezocht. Ze slaakte een diepe zucht, onder de indruk van het mooie tafereel, dat haar hart bijna pijn deed. Wat was ze ver gekomen sinds die dagen van onschuld! Haar oren vingen een zwak geluid achter haar op. Ze schrok niet eens toen de stem van de koning tegen haar zei: ‘Het is prachtig.’


  ‘Ja, dat is het,’ stemde ze in.


  Hij stak zijn hand uit om de lichtblauwe linten los te maken waarmee haar nachthemd dichtgestrikt zat. Ze werden handig losgeknoopt tot de koning het kledingstuk van haar schouders kon laten glijden. Met een zacht geruis viel het op de grond. Autumn was naakt, maar vreemd genoeg was ze niet bang, en ze had bepaald gedacht dat ze dat wel zou zijn.


  ‘Vannacht,’ zei de koning tegen haar, ‘zal ik je rustig laten slapen. Ik weet dat het een lange dag is geweest, maar je moet me nog enkele ogenblikken van je schoonheid laten genieten. Mijn begeerte is al hevig gewekt, maar ik weet dat je rust nodig hebt na een vermoeiende reis vanuit Chermont.’


  ‘Dat is aardig van Uwe Majesteit,’ antwoordde Autumn, opgelucht dat ze het onvermijdelijke kon uitstellen.


  De koning grinnikte. ‘Je manieren zijn uitstekend, ma bijou, zoals alles verrukkelijk aan je is; maar ik denk dat geliefden elkaar wel bij de voornaam mogen noemen, ook al is een van hen koning. Als we onder elkaar zijn, moet je Louis tegen me zeggen, hoewel ik moet toegeven dat het fascinerend zou zijn je in je passie “o, Uwe Majesteit” te horen roepen.’


  ‘Dan zal ik dat misschien een keer doen,’ antwoordde Autumn hem vrijmoedig.


  Weer lachte de koning zacht. Hij legde zijn handen om haar ronde borsten en hief ze iets op, terwijl hij er over haar schouder naar keek. ‘Ze zijn prachtig,’ zei hij bijna spijtig, met zijn duimen over de tepels wrijvend terwijl hij ze losliet. Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar achteruit tegen zijn zijden nachthemd. De vingers van zijn hand drukten licht op de zachte ronding van haar buik. Toen zochten de vingers van zijn andere hand haar schaamlippen, gleden ertussen en vonden met feilloos instinct haar liefdesknopje. Een zeer vaardige vinger begon het gevoelige vleesknopje te strelen.


  Autumn ademde scherp in. Dit was volkomen onverwacht. Het was een te suggestieve en intieme invasie van haar persoon. Erger nog, met een schok merkte ze dat ze opgewonden raakte. Hoe kon dat? Hoe kon deze vreemde, deze kóning, haar begeerte wakker roepen? Was dat niet het voorrecht van een echtgenoot? En terwijl er een schok van genot door haar heen ging, realiseerde ze zich dat deze sensuele vaardigheden misschien niet alleen tot het terrein van een echtgenoot behoorden. Wat was ze dom geweest!


  ‘Je wordt al vochtig voor me,’ mompelde Louis goedkeurend in haar oor. Zijn adem was warm en vochtig. Zijn vingers plaagden en speelden met haar.


  Autumns hoofd viel achterover tegen zijn schouder. Ze sloot haar ogen, haar ademhaling werd onregelmatig toen in haar onderlichaam het genot begon te groeien.


  ‘Je vindt het lekker, is het niet?’ zei de koning zacht.


  ‘Ja,’ hoorde ze zichzelf antwoorden, en als om haar antwoord kracht bij te zetten, begonnen haar billen draaiende bewegingen te maken tegen zijn kruis.


  Hij zuchtte van verrukking maar zei toen: ‘Nee, ma bijou. Als je zo ondeugend blijft doen, krijg ik nog spijt van mijn belofte je vannacht met rust te laten.’ Hij voelde haar liefdesknopje onder zijn vingers zwellen en kloppen. Met zijn duim en wijsvinger kneep hij er hard in, bij zichzelf glimlachend toen ze een kreet slaakte en haar liefdessappen over zijn vingers en hand stroomden. Ah, is dat niet lekker, chérie?’ fluisterde hij tegen haar. Hij begon een voor een zijn vingers af te likken, en terwijl hij haar zijn hand gaf, zei hij dat ze eraan moest likken zodat ze haar eigen sappen kon proeven. Daarna draaide hij haar met haar gezicht naar zich toe en Autumn viel half tegen hem aan.


  De koning nam haar in zijn armen, droeg haar de kamer door en legde haar in haar bed, zich vooroverbuigend om haar rijpe lippen te kussen. ‘Morgen,’ zei hij tegen haar, ‘zul je nat worden bij de herinnering aan de afgelopen paar minuten telkens wanneer ik je aankijk, ma bijou. Je draagt toch geen caleçons?’


  Zwijgend schudde Autumn haar hoofd.


  ‘Mooi,’ zei de koning veelbetekenend. Waarna hij zich met een brede glimlach omdraaide en haar slaapkamer verliet.


  Verbijsterd door zijn woorden bleef ze liggen, slap van het snelle genot dat hij haar had gegeven, verbaasd over haar eigen wellustige reactie op zijn begeerte. Ze had het niet geweten. Hoe kon ze het geweten hebben? Waarom had haar moeder haar die dingen niet uitgelegd? Was het wel uit te leggen? En welke andere verrassingen wachtten haar in de armen van Louis? Tot haar grote verbazing viel ze in slaap te midden van de wirwar van haar verwarde gedachten.


  De volgende morgen stelde Jasmine geen vragen toen ze bijeenkwamen voor de jacht. Het gezicht van Autumn was een uitdrukkingsloos masker waaruit niets viel op te maken. Madame la duchesse vond dat haar dochter er heel mooi uitzag in haar donkergroene rijkostuum met een breedgerande hoed met zachte, witte pluimen die haar wang streelden. De heren waren heel complimenteus tegen de dames, terwijl ze op hun paard werden geholpen. Louis keek Autumn recht aan met een veelbetekenende glimlach. Hij zag de lichte blos op haar wangen komen en grinnikte ondeugend. Ze reden de binnenplaats af, de honden en de drijvers renden naar voren toen de jachtmeester van de koning op zijn hoorn blies.


  De zon was nog niet helemaal boven de horizon uit, maar de hemel boven hen was stralend blauw. In het oosten was de hemel een prachtige mengeling van dof goud, donker oranje en romig lavendel. De grond was warm maar de lucht was koel. Er hing een lichte nevel boven de velden.


  ‘Het is alsof je door fijn kant rijdt,’ merkte Autumn op terwijl ze haar paard in galop zette. Sinds de dood van Sebastian had ze niet meer zo gereden, maar het was heerlijk weer op een paard te zitten, de wind in haar gezicht te voelen. Het gaf een zeldzaam gevoel van vrijheid, en toch was ze eigenlijk helemaal niet vrij.


  ‘U rijdt goed, madame,’ merkte de koning op, terwijl hij zijn eigen paard naast het hare stuurde. ‘U hebt het al jong geleerd?’


  ‘Mijn vader zette me bij zich op zijn paard nog voor ik kon lopen,’ zei ze met een glimlachje tegen hem, zijn blik ontwijkend. ‘Toen ik drie was, kreeg ik mijn eigen pony.’


  Voor hen hadden de drijvers een reebok opgedreven en de honden renden als gekken achter het beest aan, dat meteen het dichte woud in rende, waar ze het tot hun teleurstelling kwijtraakten. Hun volgende prooi, een groot wild zwijn, was niet zo gelukkig en werd snel gedood. Het beest werd aan zijn poten aan een draagstok gebonden en teruggebracht naar Chambord om te worden klaargemaakt voor het diner van die avond.


  Toen het middaguur kwam, stopten ze op een zonnige, open plek waar de bedienden van de koning al een picknick hadden klaargezet voor de jagers. Er waren gebraden kapoenen en eenden; een grote boerenham; een grote, ronde notenkaas en een zachte brie; vers brood gewikkeld in linnen servetten dat nog een beetje warm was; een mand met appelen en peren; en ook nog een aantal karaffen lekkere wijn. Ze aten met smaak, waarna ze weer opstonden om verder te jagen, de bedienden achterlatend om naar Chambord terug te gaan met het weinige dat er nog van hun feestmaal in de openlucht over was.


  Jasmine genoot bijzonder van de jacht, aangezien ze dat al een aantal jaren niet meer had gedaan. Ze reed enthousiast en won de openlijke bewondering van haar metgezellen, die het moeilijk konden geloven dat deze mooie vrouw al in de vijftig was, dat beweerde ze tenminste. Dus zagen ze geen van allen, op de oplettende Montroi na, dat de koning en Autumn ontbraken. Aangezien de graaf wist dat zijn meester de bossen rond Chambord heel goed kende, maakte hij zich geen zorgen. De koning had voor vandaag kennelijk genoeg van het sportieve gebeuren en was van plan zich die middag op een andere manier te vermaken. Guy Claude reed mee met de jacht.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Autumn de koning, toen hij zich vooroverboog en het bit van haar paard pakte om het weg te leiden van de anderen.


  ‘Een stukje verderop is een leuk meertje dat ik je wil laten zien,’ antwoordde hij. ‘Ik weet de weg terug naar het kasteel als het tijd is om terug te gaan, ma bijou.’ Zijn warme, bruine ogen keken haar recht aan en hij grinnikte toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Je bent nat voor me, is het niet?’ plaagde hij haar. ‘Ik heb tegen je gezegd dat dat zou gebeuren als je me vandaag aankeek.’


  ‘Je bent heel ondeugend, Louis,’ berispte ze hem zacht.


  ‘Je moet me vertrouwen, Autumn,’ zei hij. ‘Ik zal je nooit pijn doen, ma bijou. Vrouwen zijn ervoor gemaakt om bemind en gekoesterd te worden, niet om te kwetsen.’


  ‘Dat heb je mooi gezegd,’ antwoordde ze, verbaasd dat hij haar zo in zijn macht had. ‘Ik neem aan dat ik je moet vertrouwen, want het schijnt dat ik geen andere keus heb.’


  Hij lachte jongensachtig naar haar. ‘Nee, ma bijou, dat klopt,’ stemde hij opgewekt in.


  Plotseling opende het bos om hen heen zich een beetje en kwamen ze op een kleine, met gras begroeide open plek met aan een kant een beekje. De beek vormde een klein meertje van donker water met een kleine waterval, waarna het weer verder stroomde. Ze hielden halt en stegen af. De paarden lieten ze vrij grazen. De koning spreidde zijn mantel uit en nodigde Autumn uit naast hem te komen zitten.


  ‘Het is prachtig,’ zei ze, terwijl ze zich bij hem voegde. ‘Ik zou niet hebben gedacht dat er midden in dit dichte bos zo'n mooie plek zou zijn. Hoe heb je die ooit gevonden?’


  ‘Ik kom hier al sinds ik een jongen was,’ zei hij tegen haar. ‘Chambord was een van de koninklijke paleizen. Mijn vader gaf het aan mijn oom, in de hoop dat de verbeteringen die hij aan het kasteel wilde aanbrengen hem op het platteland zouden houden, zodat hij in Parijs geen last kon veroorzaken. Na zijn dood krijg ik het weer terug. Helaas vond mijn oom Gaston zeer bekwame handwerkslieden en arbeiders, en niet te vergeten een uitstekende voorman om toezicht te houden. Daarna kwam hij snel weer terug naar Parijs en hield zich met allerlei politieke intriges en samenzweringen bezig. Ik zal hem nooit vergeven dat hij Mazarin heeft verbannen, noch de problemen die hij mijn moeder heeft bezorgd na de dood van mijn vader. Als mama en papa Jules er niet waren geweest, zou hij me hebben vermoord.’ De koning zweeg en kreeg een kleur. Toen zei hij ernstig tegen Autumn. ‘Je hebt me niet zo horen spreken over de kardinaal. Ik geef toe dat ik, tot mijn schande, mezelf een ogenblik vergat. Dat komt omdat jij zulk gemakkelijk gezelschap bent, chérie.’


  ‘Ik heb niets gehoord wat ik niet had mogen horen, Louis,’ verzekerde Autumn hem.


  Hij stak zijn hand uit en legde het om haar gezicht. ‘Je bent echt heel mooi, ma bijou. Dat vond ik al de eerste dag dat ik je zag. Ik vond het heel erg dat je me zo op mijn nummer zette,’ zei hij tegen haar. Daarna boog hij zich naar voren en kuste haar zacht. Hij maakte zachte geluiden van genot toen haar lippen zacht werden onder de zijne en ze hem terugkuste, moeiteloos zijn begeerte voor haar opwekkend. Hij duwde haar weg en keek haar weer in de ogen.


  Weer bloosde Autumn en voelde ze de natheid opkomen tussen haar benen. Hij glimlachte veelbetekenend, trok zijn handschoenen uit en liet een hand onder haar rokken glijden om de binnenkant van haar dijbeen te strelen.


  ‘Til je rokken op voor me,’ zei hij. ‘Ik wil de schatten zien die je daaronder verstopt hebt. Ah,’ zuchtte hij toen haar slanke benen te voorschijn kwamen, gehuld in groene kousen met goudkleurige kousenbanden met kleine, crèmekleurige roosjes erop. Boven de kousenbanden glansden haar dijbenen bijna doorschijnend, en waar ze bij elkaar kwamen, ving zijn blik een heuveltje op met donkere, kroezige krulletjes. Haar schaamlippen waren licht gezwollen. In de donkere krullen zag hij de zilveren pareltjes van haar sappen.


  De koning kreunde alsof hij werkelijk pijn had. ‘Ik had mezelf beloofd,’ zei hij hardop tegen haar, ‘dat als ik je voor de eerste keer nam, het in een kamer vol kaarsen en bloemen zou zijn. Maar helaas! Ik kan niet wachten, ma bijou. Open je voor me, mijn mooie Autumn. Ik moet je nu hebben!’


  ‘En als de jacht weer deze kant op komt?’ zei ze nerveus, maar ze zag aan de blik in zijn ogen dat hij niet te remmen zou zijn.


  ‘Vandaag komen ze deze kant niet meer op,’ zei de koning, en voor ze nog verder zou kunnen protesteren, ging hij snel op haar zitten, tegelijkertijd zijn mannelijkheid uit zijn kleding bevrijdend.


  Hij legde de punt tegen de opening van haar liefdesspleet, boog zich naar voren en kuste haar nogmaals, maar deze keer met echte passie.


  Autumn voelde het hete vlees tegen zich aan kloppen. Haar eigen lichaam deed bijna pijn toen ze het voelde. Ze spreidde zichzelf nog verder voor hem open, sloeg haar armen om hem heen en slaakte een zachte kreet toen hij naar voren stootte en haar vulde. Ze schaamde zich over haar reactie, maar ze kon er niets aan doen. Hoelang was het geleden dat ze had genoten van de attenties van een potente man die haar begeerde? Hoe ze het ook bekeek, ze was niet beter dan een gewone hoer, maar het kon haar niet langer schelen. Ze begeerde hem. Ze begeerde zijn donkere en hevige wellust voor haar. Ze sloeg haar benen om hem heen, moedigde hem aan, en werd al snel beloond toen zijn liefdessappen in haar stroomden. Tot haar verbazing kwam haar eigen verlangen bijna tegelijk met de zijne tot een hoogtepunt.


  ‘O, Uwe Majesteit!’ zei ze zacht.


  ‘O, madame la marquise, ’antwoordde hij. ‘Wat ben je verrukkelijk heet, tot mijn grote vreugde, je passie is nog meer dan ik had durven hopen.’


  ‘Mijn hoed is kapot,’ zei ze tegen hem, met een zucht naar de twee gebroken pluimen kijkend.


  ‘Je krijgt een andere, wel tien!’ beloofde hij, waarna hij opsprong en zijn kleding weer fatsoeneerde. ‘Kom, ma bijou, we moeten deze geheime plek van onze eerste vrijage verlaten en naar de jacht teruggaan, maar vannacht kom je naar mijn bed en zetten we dit genot voort. Ik zou je nu meteen weer een keer kunnen nemen, en dat doe ik ook als je je rokken niet laat zakken, jij charmante en betoverende schoonheid!’ Hij bukte zich en trok de stof naar beneden, zodat haar naaktheid bedekt was. Daarna trok hij haar overeind en een ogenblik wankelde ze, een beetje duizelig.


  ‘Wacht even,’ smeekte ze hem. ‘Het duizelt me nog een beetje door je energieke attenties, Louis.’ Ze leunde tegen hem aan, met haar hoofd tegen zijn schouder en haar ogen gesloten.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en bleef zwijgend staan, haar vasthoudend, tot ze ten slotte haar hoofd naar hem ophief en hem met een glimlach aankeek. ‘Je bent goddelijk, ma bijou,’ zei hij tegen haar. Daarna hielp hij haar op haar paard.


  Ze voegden zich weer bij de jacht op het moment dat een hert werd teruggebracht naar Chambord om geslacht te worden en opgehangen in de provisiekamer voor een toekomstige maaltijd. Een aantal van de jagers had gevogelte aan hun zadel hangen. De zon stond laag aan de horizon. De lucht was fris geworden. Er werd besloten naar het kasteel terug te keren.


  ‘Ik wil een warm bad,’ zei Autumn tegen haar bedienden toen ze haar slaapkamer binnentrad, haar handschoenen achteloos opzij gooiend.


  ‘Wat wil madame vanavond dragen?’ vroeg Lily aan haar meesteres.


  ‘Het donkerrode fluweel,’ antwoordde Autumn. ‘Allemachtig, ik ben door en door bevroren. Stook het vuur op, Orane.’


  ‘Dat krijg je als je in de openlucht op een middag in oktober gaat vrijen,’ merkte Jasmine op, terwijl ze de slaapkamer van haar dochter binnenkwam.


  ‘En hoe moest ik daar iets tegen doen, mama?’ antwoordde de jongere vrouw. ‘Hij is de koning, en op dit moment ben ik zijn uitverkorene.’ Ze schopte de laatste van haar onderrokken opzij en ging zitten, zodat Orane haar laarsjes kon uittrekken. Daarna stapte ze in bed om te wachten op de knechts die haar tobbe zouden vullen.


  Jasmine stapte naast haar dochter in bed en Lily trok de gordijnen van het bed dicht om moeder en dochter privacy te geven en hen te onttrekken aan de blikken van de waterdragers. ‘Is hij een goede minnaar?’ vroeg Jasmine aan haar dochter.


  ‘Ik ben niet ervaren genoeg om dat te kunnen zeggen, mama,’ antwoordde Autumn preuts.


  ‘Vergeleken bij je overleden echtgenoot dan?’ hield Jasmine aan.


  ‘Ze zijn anders,’ merkte Autumn op, zonder er nog verder over uit te wijden.


  ‘Hoe vaak hebben jullie gevreeën?’


  ‘Eén keer. Vanmiddag, en ja, mama, ik vond het fijn. Ik was vergeten hoe heerlijk het is, maar waarom heb je me niet verteld dat een vrouw passie kan voelen zonder dat ze verliefd is op een man? Het was een hele verrassing voor me, dat kan ik je verzekeren. Het geeft me het gevoel dat ik een ordinaire hoer ben. Het is een emotie die moeilijk te beheersen is. Ik dacht dat het alleen mogelijk was passie te voelen bij een man van wie je hield. Te ontdekken dat het anders is, te merken dat ik inderdaad van de omhelzing van de koning kan genieten...’


  ‘In het begin is het angstaanjagend, ma fille, dat geef ik toe,’ stemde Jasmine in. ‘Toen je vader en ik voor het eerst met elkaar naar bed gingen, was het gewoon om elkaar genot en troost te geven. Je tante Sybilla dacht dat ze zijn vrouw zou worden. Ik was niet geïnteresseerd in James Leslie, behalve als gemakkelijke, tijdelijke minnaar.’


  ‘Mama!’ Autumn was verbijsterd.


  ‘Kijk niet zo geschokt,’ zei haar moeder, half lachend. ‘Het is waar. Ik voelde me naderhand echt niet als een hoer, en dat moet jij ook niet doen. Je hebt de koning niet uitgezocht en met allerlei streken versierd om er zelf beter van te worden. Hij heeft jóu uitgezocht en je voor zich opgeëist. Het is natuurlijk tijdelijk, want vroeg of laat moet hij met een katholieke prinses trouwen. Maar vertel me eens, ma fille, waarom is de koning vannacht niet met je naar bed geweest? Ik weet zeker dat ze allemaal dachten dat hij dat zou doen.’


  ‘Hij zei dat hij dacht dat ik moe zou zijn van onze reis, en hij wilde dat ik goed uitgerust zou zijn voor de jacht van vandaag,’ antwoordde Autumn.


  ‘Hij is gevaarlijker dan ik had gedacht,’ zei Jasmine peinzend, ‘en toch is hij nog zo jong. Kardinaal Mazarin heeft hem heel goed onderricht gegeven. Hij zal geen Henry Stuart zijn, hij zal niet verliefd op je worden. Ik raad je aan niet verliefd op hém te worden, Autumn. Ik ben bang dat deze koning je hart zal breken als dat gebeurt.’


  ‘Ik zou niet verliefd op hem kunnen worden,’ zei Autumn. ‘Hoewel hij een charmante man is, weet ik dat hij niet met me zou kunnen trouwen, mama. Ik denk dat je gelijk hebt als je zegt dat ik op een dag weer zal trouwen. Dat had ik niet gedacht, maar nu begrijp ik dat ik op een dag misschien weer zal liefhebben. Door met de koning te vrijen heb ik me gerealiseerd dat ik het fijn vind met een man naar bed te gaan, maar het is niets voor mij altijd iemands maîtresse te zijn. Ik moet mijn eigen man hebben, mijn eigen kinderen, mijn eigen huis, en een leven buiten. Louis kan me dat niet geven.’


  ‘De juiste man zal op het juiste moment komen,’ zei Jasmine. ‘Tot het zover is, Autumn, behaag de koning, win zijn gunst, en als hij genoeg van je heeft, hetgeen zal gebeuren, behoud dan zijn vriendschap door hem te laten gaan met een kus, een glimlach, en een zegen op zijn regering. Zulk elegant gedrag zal hem blij maken, want net als zijn moeder waardeert hij goede manieren. Als je zo handelt, zal je ook de vriendschap van de koningin en de kardinaal verwerven.’


  ‘Je had een generaal moeten zijn, mama, want je weet uitstekend hoe je een campagne moet plannen,’ plaagde Autumn haar moeder.


  ‘Ik lijk op mijn Indiase voorvaderen, allemaal grote krijgers van Tamurlane en Chengis Khan tot mijn overgrootvader, Babur, tot mijn grootvader, Humayun, en mijn vader, Akbar. Mijn vader heeft eens gezegd dat ik een jongen had moeten zijn, en dat, als ik dat was geweest, hij me tot zijn opvolger zou hebben benoemd. Mijn moeder legde hem het zwijgen op, en hij heeft het nooit meer gezegd.’


  ‘Wens je ooit dat je in India was gebleven?’ vroeg Autumn.


  ‘Nooit! Mijn lot lag hier in de westerse wereld, bij Rowan Lindley en James Leslie,’ was het positieve antwoord. Vervolgens ging Jasmine op een heel ander onderwerp over. ‘Wat draag je vanavond?’


  Tegen de tijd dat de twee vrouwen de voordelen van de donkerrode fluwelen japon en de robijnen die ze erbij zou dragen grondig hadden besproken, was het bad van Autumn klaar. Lily deed de gordijnen open, en ze stapten uit het bed. Jasmine gaf haar dochter een kus op haar wang en ging terug naar haar eigen kamer, die aan het eind van de gang was. Orane hielp haar meesteres verder bij het uitkleden, waarna Autumn in haar bad stapte. Terwijl ze zich met een tevreden zucht in het water liet zakken, kwam de koning binnen door een deurtje in de met zijde beklede wand. De twee jonge bedienden slaakten een kreet van verbazing, maar dachten nog genoeg aan hun manieren om een reverence te maken.


  ‘Zal ik een scherm om het bad zetten, madame?’ zei Lily ongevraagd.


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Autumn. ‘Ik denk dat de koning is gekomen om me te zien baden. Is dat niet zo, Sire? Breng zijne majesteit een gemakkelijke stoel, Orane. Lily, geef de koning wat wijn.’


  ‘Je parfum ruikt heerlijk,’ zei de koning, terwijl hij ging zitten en een roemer wijn van Lily aanpakte. ‘Kamperfoelie, nietwaar? Het straalt onschuld uit, ma bijou, en het is heel opwindend.’


  ‘U hebt een goede neus, Sire. Ik vind uw viooltjesgeur ook heel lekker,’ antwoordde ze.


  ‘Het doet me denken aan het platteland in de lente,’ zei hij bijna melancholiek. ‘Als ik in Parijs ben, draag ik sandelhout of grijze amber, dat past beter bij de omgeving daar.’ Hij dronk de roemer leeg en gaf hem weer aan Lily. Vervolgens stond hij op, knielde, en pakte de zachte, flanellen doek van de rand van de badkuip. Hij deed er zeep op en begon haar rug te wassen. ‘Stuur je vrouwen weg,’ zei hij zacht. ‘Ik wil met je vrijen, Autumn. Ik kan mezelf nauwelijks beheersen sinds vanmiddag!’


  ‘Nee,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Denk eraan dat je me hebt beloofd dat je discreet zou zijn. Ik kan niet klaar zijn voor het avondmaal als je me nu afleidt, Louis. Hou je in. Door te wachten wordt je begeerte alleen maar groter. Blijf hier terwijl ik me verder was en dan mag je me daarna naakt zien in het licht.’ Ze beroerde zijn lippen met de hare.


  ‘Ik ben niet gewend dat iemand nee tegen me zegt, ma bijou,' zei hij.


  Autumn glimlachte liefjes. ‘Ik ben niet de een of andere Parijse hoer die is ontboden om Uwe Majesteit te amuseren, ik ben ook geen adellijke hoer aan het hof die zichzelf en haar familie wil bevoordelen door Uwe Majesteit te behagen. Ik zeg geen nee tegen u. Ik vraag u te wachten tot na onze maaltijd, zodat wat er ook van me gedacht kan worden, er niets kan worden bewezen. Als Uwe Majesteit zijn woord niet wil houden, zal ik binnen het uur met mijn moeder naar Chermont vertrekken.’


  Het gezicht van Louis betrok, maar toen lachte hij. ‘Je bent een feeks,’ zei hij tegen haar. ‘En je zal boeten voor je gedrag, dat beloof ik je.’


  ‘Ik ben de gehoorzame dienares van Uwe Majesteit,’ antwoordde ze minzaam. ‘Heb niet zo'n haast om u aan uw passie over te geven, Sire. We hebben toch de tijd?’


  Hij knikte en zei toen: ‘Ik wil je nú naakt zien!’


  ‘Nog even en dan ben ik helemaal gewassen,’ zei ze tegen hem. En toen het zover was, stond ze op en stapte via het trapje van de badkuip op het kleed. Haar twee bedienden hapten geschokt naar adem en wisten niet wat ze moesten doen. Autumn draaide langzaam een keer rond, terwijl ze zei: ‘Lily, mijn handdoek, alsjeblieft.’ De koning nam de warme handdoek van de bediende over en wikkelde hem langzaam om Autumn heen, terwijl hij een kus op haar natte schouder drukte. 'Ik wil dat je vanavond naakt in je bed ligt,’ zei hij zacht. Vervolgens draaide hij zich abrupt om en ging weg.


  Autumn lachte bij zichzelf. Dus zó moest je een man aanpakken. Het was alsof je een ezel vooruit liet lopen met een wortel aan een stok, giechelde ze. Maar ze moest voorzichtig zijn, want ze mocht hem niet te ver drijven. ‘Kom,’ riep ze tegen haar bedienden. ‘Ik moet zorgen dat ik op tijd klaar ben.’


  ‘Hij is vrijpostig,’ merkte Lily in het Engels op.


  ‘Hij is de koning,’ antwoordde Autumn in dezelfde taal, en vervolgde: ‘Spreek Frans, Lily, anders maak je de arme Orane al te nieuwsgierig.’


  ‘Ik ben bezig Orane onze taal te leren, my lady, voor de dag dat we naar Schotland teruggaan. Op een dag zal het zover komen.’ ‘We hebben daar niets te zoeken, Lily. Mis je het?’


  ‘Soms,’ antwoordde het dienstmeisje, ‘maar Marc maakt het gemakkelijker voor me. Hij is zo aardig.’


  ‘Wil je met hem trouwen?’ vroeg Autumn. ‘Jullie zijn nu al een paar jaar samen. Ik vind het goed als dat is wat jullie allebei willen.’ Lily knikte gretig, en daarna omhelsden zij en Orane elkaar.


  ‘Ik moet me aankleden,’ bracht Autumn haar bedienden in herinnering. ‘Wat een stel luie meiden zijn jullie,’ plaagde ze hen.


  Lily en Orane gingen snel weer aan hun werk. Ze droogden Autumn af en begonnen haar kleren te halen. Een hemd en een tiental onderrokken, kousen van zuivere, zachte zijde, een donkerrode, fluwelen rok, en ten slotte het bijpassende lijfje, met een horizontale halslijn dwars over haar blote schouders. De mouwen hadden aan de voorkant een split van de pols tot aan de elleboog en waren afgezet met goudkleurig band. Aan weerszijden van de halslijn waren vierkante robijnen broches bevestigd. Ze droeg een collier van roze parels die pasten bij de dikke parels in haar oren. Autumns haar werd opgemaakt in een eenvoudige chignon, en aan haar voeten droeg ze schoenen van goudkleurige zijde waarvan de hakken waren ingelegd met robijnen.


  ‘Geen wonder dat de koning verliefd op u is,’ zei Orane toen ze klaar waren en een stap naar achteren deed om hun werk te bekijken.


  Autumn nam niet de moeite om de romantische Orane uit de droom te helpen met de waarheid. De koning hield niet van haar en zij hield ook niet van hem. Ze hadden afgesproken samen te genieten van een zoete idylle. In plaats daarvan zei ze: ‘Het komt door jullie beiden dat ik er zo mooi uitzie. Dank jullie wel.’ Ze pakte de beschilderde waaier aan die Lily haar gaf en verliet haar slaapkamer om naar de eetzaal te gaan, waar de koning op haar zou wachten.


  Die avond besteedden de metgezellen van de koning geen speciale aandacht aan haar, behalve om haar japon te bewonderen. Tot Autumns verbazing was haar moeder niet in de eetzaal. Ze keek bezorgd om zich heen en Montroi kwam naar haar toe.


  ‘Madame la duchesse heeft gevraagd haar vanavond te excuseren. Ze heeft laten weten dat de jacht van vandaag inspannender was dan ze had gedacht,’ zei de graaf tegen Autumn.


  ‘Het is al een aantal jaren geleden dat ze een dag als vandaag heeft meegemaakt,’ gaf Autumn toe. ‘Ik zal haar na de maaltijd even gaan opzoeken.’


  Het zwijn dat ze vroeg in de ochtend hadden gedood werd nu op tafel gezet, goudbruin gebraden en met een rode appel in zijn bek. De koninklijke voorsnijder sneed het beest vaardig in stukken, waarbij hij de eerste twee op een gouden bord legde voor de koning. Daarna bediende hij de rest van de gasten. Er was in wijn gestoofd konijn dat naar look en rozemarijn rook. Er was een knapperig gebakken pastei gevuld met kleine ortolanen in een dille-roomsaus. Er waren artisjokken in witte wijn, gestoofde selderij, hartig brood, boter en kazen.


  ‘Ik ben dol op het eten op het platteland!’ zei baron Chaizefleurs, terwijl hij met zijn lippen smakte en zijn tweede roemer volle, rode wijn leegdronk. ‘In Parijs is het allemaal zo verfijnd en met van die veel te zware sauzen. Ik zit altijd propvol, maar hier op het platteland niet. Wat heerlijk voor u, madame la marquise, in dit landelijke paradijs te wonen.’


  ‘Dat is inderdaad waar, monsieur,’ stemde Autumn in. ‘Misschien kunt u iets minder eten in Parijs en wat meer lichaamsbeweging nemen, maar als dat niet helpt, kunt u misschien pepermuntthee nemen om u van uw klachten af te helpen. Dat is uitstekend voor de spijsvertering.’


  ‘Pepermuntthee! Mijn moeder gaf het vaak aan mijn papa. Ik was het vergeten. Dank u wel, madame, dat u me er weer aan hebt herinnerd.’


  Autumn glimlachte en knikte naar de baron. Zijn klachten werden duidelijk veroorzaakt doordat hij in Parijs te veel at en veel te weinig bewoog. De maaltijden hier op Chambord waren eenvoudig, en het grootste deel van de dag brachten ze buiten door. De koning had het liever zo, want hij had een grote hekel aan de stad. Daarom was hij bezig zijn paleis in Versailles te bouwen. Het zou dicht genoeg bij Parijs zijn, maar ook ver genoeg ervandaan.


  Na de maaltijd werden ze beziggehouden door een groep plaatselijke dorpelingen die voor hen dansten en op hun eenvoudige instrumenten speelden, de fluit, de trommel en de tamboerijn. Toen dat afgelopen was, kondigde de koning aan dat ze allemaal naar bed moesten gaan omdat de jacht weer vroeg zou beginnen, en hij verwachtte dat ze allemaal op tijd klaar zouden staan. Autumn ging haastig naar haar moeder, terwijl de anderen zich verspreidden naar hun eigen kamers.


  Jasmine lag in een groot bed, omringd door dikke kussens, toen haar dochter de kamer binnenkwam. ‘Voel je je wel goed?’ vroeg Autumn bezorgd en ging op de rand van haar moeders bed zitten.


  ‘Prima,’ was het antwoord. ‘Ik ben alleen verbijsterd dat ik niet meer zo jong ben als vroeger,’ grinnikte Jasmine. ‘Er is een tijd geweest dat ik de hele dag kon jagen en de hele avond kon dansen. Die tijd is nu kennelijk voorbij. Ik ben zelfs van plan morgen uit te slapen. Heb ik iets gemist, ma fille?’


  ‘Niets,’ antwoordde Autumn. Alleen een groep mannen die aan het opscheppen waren over dingen die ik vandaag zeker niet heb zien gebeuren. Er zijn wat mensen uit het dorp gekomen, die na het eten hebben gedanst en muziek gemaakt, en de baron klaagde dat hij in Parijs altijd zo'n opgeblazen gevoel heeft.’


  Jasmine grinnikte nogmaals en gaf een klopje op de hand van haar dochter. ‘Je kunt nu beter gaan, Autumn. Ik weet zeker dat de koning ongeduldig op je wacht. Welterusten, ma fille. Ik zie je morgen.’


  Autumn stond op van het bed, bukte zich en gaf haar moeder teder een kus. ‘Welterusten, mama,’ zei ze, ‘slaap lekker.’ Daarna verliet ze de slaapkamer van de hertogin en liep haastig de gang door naar haar eigen kamer. Lily en Orane stonden te wachten om haar klaar te maken om naar bed te gaan. Haar japon, haar onderrokken, kousen en schoenen werden uitgedaan en haar sieraden verwijderd. Ze ging op de po, waarna ze zichzelf waste met een kom geparfumeerd water en haar tanden poetste. Ze bleef naakt zitten terwijl Orane haar haar borstelde, maar toen Lily aankwam met een schoon zijden nachthemd wuifde ze haar weg.


  ‘Geen nachtjapon?’ Lily keek verbaasd, en Orane moest haar best doen om niet te giechelen.


  ‘In opdracht van de koning,’ zei Autumn tegen haar vrouwen, ‘en per slot van rekening ben ik hier op uitnodiging van de koning. Jullie zeggen hier geen van beiden een woord over. Wat iedereen ook mag geloven, alleen de koning en ik kunnen bepalen wat er tussen ons gebeurt. We willen het allebei liever zo. Begrijpen jullie me? Discretie is uiterst belangrijk in deze zaak.’


  ‘Ja, madame,’ antwoordden de beide bedienden tegelijk, en ze maakten een reverence.


  ‘Mooi. Nu kunnen jullie allebei gaan tot morgenochtend,’ zei Autumn kalm.


  ‘Hertog Jemmie zou dit niet goedkeuren,’ barstte Lily uit, en bloosde toen omdat ze haar gedachten hardop had uitgesproken.


  ‘Nee, inderdaad, Lily,’ stemde Autumn in, ‘maar als hij naar mijn moeder had geluisterd en niet naar Dunbar was gegaan, zou hij niet gesneuveld zijn en zouden we veilig in Schotland zijn. Hij heeft niet naar mama geluisterd. Nu ligt hij in zijn graf op Glenkirk en wij zitten noodgedwongen hier. We zullen er het beste van maken, nietwaar? Ik heb gehoord dat maîtresse van de koning zijn anders is dan van een gewone man, hoewel ik me werkelijk niet kan voorstellen waarom. Hoererij is hoererij.’


  ‘O, maar madame, het is een grote eer met koning Louis naar bed te gaan!’ zei Orane plotseling. ‘Ik wou dat zijn oog op mij was gevallen!’


  ‘Als je tante je zo hoort praten, Orane, krijg je een pak slaag,’ zei Lily. ‘Dat soort gedrag wordt niet getolereerd bij mensen zoals wij.’


  ‘Ga naar bed, jullie,’ zei Autumn tegen hen. Ze moest bijna lachen. Lily was zo typisch een Schotse en Orane een echte Française. Ze waren het zelden ergens over eens, maar ze dienden haar goed. Ze wuifde hen weg, en met een laatste reverence verlieten de twee meisjes de slaapkamer.


  Autumn merkte dat ze het koud had en stapte in haar bed onder het warme dekbed. Achter haar rug lag een aantal donzen kussens, dus zat ze half. Het bed was bijna even prettig als haar eigen bed. Het vuur knetterde in de schouw tegenover het bed en de paar kaarsen die Lily aan had gelaten zetten de kamer in een gouden gloed.


  Ze hoorde een klik van het slot in de kleine, verborgen deur, en zacht krakend ging hij open. De koning stapte de slaapkamer binnen. Hij was net zo naakt als zij, en voor het eerst kon ze hem goed bekijken. Hij was van gemiddelde lengte en had stevige ledematen. Zijn donkere krullen, die tevoren naar achteren gebonden hadden gezeten, hingen nu los om zijn schouders. Hij had echt prachtig haar. Haar blik ging even naar zijn mannelijkheid. Die hing ontspannen en was in rust betrekkelijk lang en dik. Ze keek snel weer naar hem, terwijl hij naar het bed toe kwam en haar hand pakte om er een kus op te drukken.


  ‘Bonsoir, ma bijou,’zei hij.


  ‘Bonsoir, Louis,’ antwoordde ze, terwijl ze het dekbed terugsloeg opdat hij in bed kon stappen.


  Dat deed hij en trok haar onmiddellijk in zijn armen. Hij begon haar hartstochtelijk te kussen, tussendoor in haar oor fluisterend. ‘Ik wil je nu meteen, Autumn! Ik heb de hele avond gewacht om mijn verlangen naar je te bevredigen!’ Hij sloeg het dekbed naar achteren en dook letterlijk tussen haar benen. Hij duwde ze uit elkaar en boog zijn donkere hoofd tussen haar dijbenen. Zijn vingers openden haar schaamlippen en onmiddellijk begon hij haar meest gevoelige delen energiek te likken.


  Autumn slaakte een kreetje van verbazing, maar zijn tong was zó behendig dat ze onwillekeurig voelde dat ze opgewonden raakte. Het was niet te geloven! Het was schandalig en onbeschaafd, om niet te zeggen heel erg slecht, maar ze kon er niets aan doen. Ze slaakte bijna onmiddellijk een kreet van onverholen genot. Aangemoedigd, hield Louis op met zijn voorspel en liet zijn liefdeslans diep bij haar binnendringen, klaar om de strijd met haar aan te gaan. Hij stootte telkens weer krachtig in haar tot ze het uit snikte van genot. Met een luide kreet barstte zijn passie vervolgens los en vulde hij haar met zijn sappen.


  Met een diepe zucht van tevredenheid trok hij zich uit haar terug. ‘Ah, ma bijou, dat was geweldig! We zullen het straks nog een keer doen als ik weer op adem ben gekomen. Wil je me een roemer wijn brengen, chérie?’


  Met een beetje beverige benen stond Autumn op van het bed. Langzaam liep ze de kamer door naar de plek waar de karaf stond met twee zilveren roemers. Ze schonk hen beiden wat wijn in, maar toen ze de kom en de doeken zag, pakte ze die eerst en liep terug om zijn mannelijkheid te wassen, nadat ze eerst zichzelf had gewassen. Hij sloeg haar gefascineerd gade, maar zei niets tot ze een tweede keer terug was gekomen met de wijn.


  ‘Ik ben nog nooit zo teder door mijn minnares verzorgd,’ zei hij. Daarna nam hij een grote slok.


  ‘Het is een gebruik uit het land van mijn moeder,’ vertelde ze hem.


  ‘Het is charmant, chérie. Kom nu weer in bed. Ik heb weer zin in je.’ Hij trok haar naast zich en streelde haar borsten. ‘Mooi,’ zei hij. ‘Ze zijn gewoon prachtig. Vrouwenborsten zijn allemaal anders,’ zei hij tegen haar. ‘Ik beschouw mezelf als expert.’


  Autumn lachte; en toen, tot zijn verbazing, klom ze bovenop de koning. ‘O, ja, Louis?’ plaagde ze, terwijl ze haar borsten in haar handen nam en ze optilde zodat hij ze nog beter kon bewonderen.


  ‘Wees voorzichtig, chérie,’ waarschuwde hij haar, terwijl hij op een naar hij hoopte gevaarlijke manier zijn donkere wenkbrauwen naar haar fronste.


  Als antwoord pakte Autumn de roemer met wijn uit zijn hand. Terwijl ze haar lichaam over zijn dijbenen liet glijden, goot ze een paar druppels van de rode vloeistof op zijn borst en buik en begon die op te likken. Haar tong gleed lenig over zijn gespannen huid. ‘Hmmm,’ zei ze. ‘Je smaakt heerlijk, Louis. Schuif wat verder naar beneden en laat me je nog meer plagen.’ Toen hij dat had gedaan, schoof ze weer omhoog, zich nu over hem heen buigend en zijn lippen net met de puntjes van haar tepels beroerend. Ze wreef ermee over zijn sensuele mond tot hij zijn hand uitstak, een borst pakte en er hard op begon te zuigen. Zijn tanden gleden over het tere vlees en lieten een huivering langs haar ruggengraat lopen. Hij liet haar borst los, pakte haar met zijn beide handen, tilde haar op en spietste haar op zijn mannelijkheid. Autumn bereed hem heel vakkundig, de wanden van haar liefdesschacht sloten zich om hem heen en lieten hem weer los tot hij kreunde van genot. Niet in staat zich te beheersen, liet hij zijn sappen nogmaals in haar stromen en slaakte een kreet van verrukking.


  ‘Ah, heks,’ zei hij naderhand tegen haar, ‘je man heeft het je goed geleerd. Zelfs de beste hoeren in Parijs hebben me nooit zo bevredigd, ma bijou. Je moet met me meegaan als ik terugga.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik hou van het buitenleven, Louis. Je hebt me een zoete idylle beloofd, en die zullen we hebben zolang je hier op Chambord bent. Maar als je weggaat, ga ik terug naar Chermont, naar mijn kind en naar mijn wijngaarden. En als het weer oktober wordt en je naar Chambord terugkomt, zal ik tot je beschikking zijn zolang als je me begeert.’


  ‘Je bent hard,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hand uitstak en haar haar streelde.


  ‘Ik ben realistisch. Ik hou liever mijn reputatie intact en wil niet dat heel Frankrijk naar me wijst en zegt: “Daar gaat madame la marquise d’Auriville, de hoer van de koning.” Ik ben ouder dan jij, Louis, en ondanks al je wereldwijsheid, denk ik dat ik iets verstandiger ben. Vertrouw me in deze, en laten we vrienden zijn.’


  ‘Heel goed, ma bijou,’ stemde hij in, hoewel er enige tegenzin in zijn stem klonk. Maar, dacht hij, het was slim van haar zijn vriendschap te prefereren boven valse liefdesverklaringen. Hoe vaak had Mazarin hem niet verteld dat de markiezin van Auriville een uitstekende hovelinge zou zijn. Hij begon te begrijpen wat de kardinaal in deze vrouw had gezien. Hij keek haar aan en zei: ‘Pak de doeken, chérie, want zo meteen wil ik weer met je spelen.


  Autumn was geschokt. ‘Louis! Je bent de meest onverzadigbare man die ik ooit heb meegemaakt! Hoe kun je zo verrekt geil zijn na de twee keer dat we net zijn klaargekomen?’


  ‘Je hebt maar twee mannen meegemaakt in je leven, ma bijou,’ begon hij, ‘maar in antwoord op je vraag, ik ben pas achttien. Ze zeggen dat mannen van mijn leeftijd het hartstochtelijkst zijn. Maar ik ben van plan altijd en eeuwig zo te blijven. Sacrebleu, wat zijn je lippen verleidelijk, chérie. Kus me!’


  Met een lach boog Autumn zich naar voren en voldeed aan zijn verzoek, zich voorbereidend op een heel lange nacht. Ze moest niet vergeten haar moeder de volgende morgen te vragen of mannen van de leeftijd van de koning inderdaad het geilst waren, of dat hij haar alleen maar had geplaagd. Maar tegen het ochtendgloren was ze zelf achter het antwoord op die vraag gekomen, en de jacht vertrok zonder haar.
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  ‘O, God!’ Autumn gaf over in de kom die Lily vasthield, haar bleke gezicht parelend van het zweet.


  ‘Het was te verwachten,’ merkte haar moeder nuchter op.


  ‘Wat was te verwachten?’ vroeg Autumn. Ze deed een stap van de kom vandaan. Haar hoofd deed pijn en haar maag bleef tekeergaan.


  Allemachtig, Autumn, je hebt één kind gehad! Besef je niet dat je er weer een verwacht?’ zei Jasmine geërgerd.


  ‘Dat kan niet!’ jammerde Autumn.


  ‘Natuurlijk kan dat,’ antwoordde Jasmine ongeduldig. ‘Er is maar één nacht geweest dat de koning niet in je bed was terwijl we op Chambord waren. We zijn er zes weken geweest, ma fille. Ben je een keer ongesteld geweest terwijl we bij hem waren?’


  Autumn schudde vermoeid haar hoofd. Plotseling was ze uitgeput. Haar maag kwam eindelijk tot rust. Ze wilde niets liever dan in haar bed gaan liggen en voor eeuwig slapen.


  ‘Wanneer was je laatste ongesteldheid?' vroeg haar moeder.


  ‘Vlak voor we naar Chambord gingen,’ was het matte antwoord.


  Jasmine fronste haar voorhoofd en rekende in gedachten. ‘Het kind zal ergens tussen half juli en half augustus geboren worden,’ kondigde ze aan.


  ‘O, God!’ Autumn begon ineens te huilen. ‘Wat moet ik doen, mama? Nu zal iedereen het weten! Ik ben geruïneerd! En hoe moet het met Madeline? Zij zal ook geruïneerd zijn!’


  ‘Rijke erfgenames zijn zelden geruïneerd op de leeftijd van drie,’ zei Jasmine droogjes. ‘Het is geen schande een koninklijke bastaard te zijn, Autumn, en je weet dat ik uit ervaring spreek. Je moet de koning meteen schrijven. Hij moet op de hoogte worden gebracht, omdat hij voor zijn kind zal willen zorgen.’


  ‘Aan Louis schrijven? En wat moet ik tegen hem zeggen, mama? Hij kan niet met me trouwen. Dit is Engeland niet, en Louis is ook geen Henry Stuart.’


  ‘Nee, het is Engeland niet, maar de Franse koningen zijn niet minder liberaal als het hun nageslacht betreft, wettig of niet, dan de Engelsen. Morgen is het Driekoningen, en de graaf van Montroi is nog op zijn kasteel. Hij kan je boodschap naar de koning brengen. Louis zal hem krijgen zonder tussenkomst van de bureaucraten aan het hof. Op die manier blijft het meer onder ons.’


  ‘Onder óns?’ schreeuwde Autumn bijna. ‘Tegen de zomer zal ik zo dik zijn als een zeug die moet werpen, en jij denkt dat de zaak onder ons zal blijven, mama? Geen denken aan!’


  ‘Je bent helemaal niet wereldwijs,’ zei haar moeder geïrriteerd. ‘Dat heb je ervan dat ik je volledig op Glenkirk heb grootgebracht en je niet heb meegenomen naar het hof, zoals ik met je zussen heb gedaan. Ik heb gedaan wat het makkelijkst was voor mij en je vader, niet wat goed was voor jou. Nu zien we het resultaat van mijn egoïsme en gebrek aan vooruitziende blik.’ Jasmine slaakte een diepe zucht. Vervolgens schudde ze haar hoofd en richtte zich geduldig tot haar dochter. 'Als je zwanger zou zijn van een onbekende zou het iets heel anders zijn, hoewel vrouwen van jouw stand erin zijn geslaagd zulke problemen te overwinnen. Maar je bent zwanger van koning Louis. Ook al dacht je dat je het geheim kon houden dat je een verhouding had met Louis, was dat niet zo, hoewel de mensen hier in de buurt te beleefd zijn om er openlijk over te spreken. Als je toestand zichtbaar begint te worden, zal men beseffen dat de koning de vader is van je kind. Guy Claude zal helpen dat vermoeden bij onze buren te bevestigen. Wat belangrijker is, ma fille, de koning zal het kind erkennen. Hij zal het nauwelijks kunnen ontkennen, nadat hij afgelopen oktober en november openlijk de respectabele weduwe van Chermont op Chambord heeft verleid. Laat Marie naar het kasteel van Montroi rijden en hem mee terugnemen. Vertel Guy Claude de waarheid en laat hem je boodschap aan Louis overbrengen. De zaak is heel eenvoudig, Autumn,’ besloot Jasmine.


  ‘Is dat echt zo, mama?’ zei haar dochter, terwijl haar tranen weer begonnen te vloeien.


  ‘Ja,’ antwoordde Jasmine, en ze sloeg troostend haar armen om haar dochter heen. ‘De zaak is heel eenvoudig, mijn kind.’


  


  De koning staarde naar het kleine stukje perkament met de vier woorden. Je suis enceinte, las hij. Het was getekend, Bijou. Verder stond er niets. Vier kleine woordjes. Eenvoudig, maar van groot belang. Even voelde hij een grote blijdschap. Was het een zoon of een dochter? Hij was echt blij met het nieuws dat de graaf van Montroi hem had gebracht.


  ‘Weet je wat er in deze brief staat?’ vroeg hij aan de graaf.


  ‘Ja, Uwe Majesteit,’ was het antwoord.


  ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Louis.


  ‘Ze is mooier dan ooit. Haar toestand doet haar goed,’ was het antwoord. ‘Gezond,’ voegde hij er snel aan toe.


  ‘Breng een antwoord terug naar Chermont, Guy Claude, en dan wil ik dat je thuis blijft tot je me kunt berichten dat het kind geboren is. Je bevestigt de identiteit van de vader om mogelijke roddels de kop in te drukken. Als de waarheid bekend is, valt er weinig te kletsen.’


  De graaf van Montroi knikte en maakte een buiging voor de koning. Louis wist weinig van de grillen van het leven op het platteland. Er zou veel geroddeld worden over de toestand van madame la marquise, maar alleen een dwaas zou de maîtresse van de koning met de nek durven aankijken of veroordelen vanwege haar toestand.


  ‘Ze heeft namen uitgekozen, Uwe Majesteit,’ zei de graaf, ‘en ze zou graag uw goedkeuring hebben. Ze wil dat het kind kort na de geboorte wordt gedoopt. Voor een zoon stelt ze James Louis voor, naar haar overleden vader en Uwe Majesteit. Als ze een dochter krijgt, zou ze haar Marguerite Louise willen noemen. Het schijnt dat de eerste koningin van Henri IV de peetmoeder was van Autumns grootmoeder aan moederskant. Ze denkt dat onder de omstandigheden zo'n naam geschikt zou zijn, samen met de vrouwelijke versie van de naam van Uwe Majesteit.’


  ‘Heel geschikt,’ stemde de koning in. ‘Ik kende dit stukje van de geschiedenis van madame la marquise niet. Dus onze families zijn al eerder verwant geweest? Wat jammer dat ze niet van koninklijke huize is, Montroi. Ze zou een uitstekende koningin zijn geweest.’


  ‘Inderdaad, Uwe Majesteit,’ stemde de graaf in, nogmaals buigend. ‘Heeft Uwe Majesteit een boodschap die hij aan madame la marquise wenst over te brengen? Een vriendelijk woord uwerzijds zou zeer bemoedigend zijn.’


  ‘Roep een van mijn secretarissen,’ beval de koning, en toen de man met zijn schrijfgerei binnenkwam, dicteerde de koning een brief aan Autumn. Hij verzekerde haar van zijn vriendschap en toewijding. Hij gaf uitdrukking aan zijn grote blijdschap dat ze zijn kind zou krijgen en keurde de namen die ze had gekozen goed. De achternaam van het kind zou La Bois zijn, deelde hij zijn maîtresse mee. Het inkomen van de melkveehouderij op Chambord en Chenonceaux zou voor het kind zijn en met onmiddellijke ingang elke drie maanden worden uitbetaald. De graaf van Montroi zou zijn persoonlijke tussenpersoon zijn tussen hemzelf en madame la marquise. Hij zou voor de koning spreken en namens Autumn en haar kinderen. Hij eindigde zijn brief met te zeggen dat ze een goede min moest zoeken, want hij verwachtte haar de volgende oktober terug op Chambord als hij weer kwam jagen. Het zou niet half zo prettig zijn op Chambord, liet hij haar weten, zonder zijn bijou.


  


  ‘O, mama!’ riep Autumn blij toen ze de brief van de koning las. ‘Je had gelijk! Ik ben zo gelukkig!’


  ‘Ze houdt toch zeker niet van hem,’ mompelde de graaf geschrokken tegen Jasmine.


  ‘Nee, nee,’ verzekerde Jasmine hem. ‘Net zoals alle vrouwen in haar toestand is ze erg emotioneel. Terwijl je weg was, had ze zichzelf ervan overtuigd dat de koning haar zou afwijzen, en dus ook hun kind. Zijn edelmoedigheid geeft haar weer zelfvertrouwen.’ Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Arme Guy Claude. Beroofd van de genoegens van het hof en gedwongen verpleegster te spelen voor het liefje van de koning. Ik ben blij voor mijn dochter, maar ik heb met jou te doen.’


  ‘Eerlijk gezegd, madame la duchesse,’ bekende Montroi, ‘ben ik liever hier dan aan het hof. Parijs is een poel van verderf voor arme hovelingen zoals ik, die op zoek zijn naar een rijke vrouw. De stad is duur en vuil. De mensen denken nog steeds alleen maar aan hun eigen pleziertjes. Nee, madame, ik ben blij dat ik een excuus heb om hier aan de Cher te blijven. Madame St. Omer zegt dat ze een geschikte vrouw voor me heeft gevonden. Ik zal haar raad opvolgen en met het meisje trouwen.’


  ‘Wie is het?’ vroeg Jasmine nieuwsgierig.


  ‘De enige dochter van een zeer welgestelde wijnhandelaar,’ antwoordde hij. ‘Ze heeft geen broers of zussen en is dus de enige erfgename van haar vader. Haar moeder was een verre verwant van de St. Omers. Ze is niet van adel, maar ze is van goede familie en haar vooruitzichten zijn uitstekend. Ze is in het klooster opgevoed en ze zal heel geschikt zijn. Mijn familie is misschien van adel, maar het is nauwelijks een vooraanstaande of machtige familie. Behalve ons kasteel en ons land hebben we heel weinig. Haar naam is Cecile Bougette.’


  ‘Wanneer ga je met haar trouwen?’ vroeg de hertogin hem. ‘Volgend jaar pas,’ antwoordde Montroi. ‘Ik moet eerst aan mijn plicht ten opzichte van Autumn en de koning denken, madame.’


  ‘Als je mijn raad wilt aannemen, trouw dan met haar na het verblijf van de koning op Chambord, Guy Claude. Zo'n goede partij moet je niet verliezen,’ zei Jasmine verstandig tegen hem. ‘Stel de datum nu vast, beste vriend.’


  ‘Misschien hebt u gelijk,’ zei hij peinzend.


  ‘Breng haar naar Belle Fleurs om met mij kennis te maken,’ zei Jasmine. ‘Het is nog niet gepast dat ze Autumn ontmoet, gezien de omstandigheden. Je moet haar vader niet voor het hoofd stoten, maar je moet hem wel het gevoel geven dat je zijn dochter eer hebt bewezen door haar aan je vrienden voor te stellen.’


  ‘Madame, hoe kan ik u bedanken?’ zei Montroi, terwijl hij de handen van de oudere vrouw pakte en er een kus op drukte.


  ‘Waarom bedankt hij je?’ vroeg Autumn, en haar moeder legde het uit. Autumn knikte. ‘Je bent zo aardig voor me, Guy Claude. Als er niet zo slecht over me wordt gedacht, moet je je bruid hier naar Chermont brengen om mij te bezoeken. Het spijt me dat je door mij je bruiloft moet uitstellen.’


  ‘Ik heb nog wel wat wilde haren die ik kwijt moet,’ grinnikte hij. ‘Waarom hebben jullie vrouwen altijd zo'n haast om een man uit te huwelijken?’


  ‘Omdat jullie zonder ons altijd in de problemen raken,’ zei Jasmine tegen hem. En ze lachte.


  ‘Dat gebeurt met jullie ook,’ antwoordde hij snel. ‘In Parijs hebben ze het over niets anders dan het uithuwelijken van de koning. De Spaanse infanta, Maria-Theresa, is natuurlijk de favoriet, omdat ze het nichtje is van de koningin; maar er wordt ook gepraat over Marguerite van Savoie. Zij en de koning kunnen het heel goed met elkaar vinden en zijn echt op elkaar gesteld. Maar op het moment heeft de koning natuurlijk iets met...’ Hij zweeg en kreeg een kleur.


  ‘Vertel eens,’ zei Autumn gretig. ‘Je kwetst mijn gevoelens niet. Noch de koning noch ik heeft ooit over liefde gesproken. Is het het nichtje van de kardinaal, Marie Mancini? Hij had het heel vaak over haar.’


  ‘Ja,’ antwoordde Guy Claude. ‘Het is Marie Mancini, en ze zeggen dat de kardinaal heel boos is op zijn nichtje. Hij heeft gezegd dat ze ermee moet ophouden, maar de koning wil er niets van horen, en dus duurt de verhouding voort.’


  ‘Het is dom van haar,’ zei Jasmine. ‘Hij kan niet met haar trouwen, wat er ook gebeurt. Ze zou zo verstandig moeten zijn om zich terug te trekken.’


  ‘Dat doet ze pas als de koning haar wegstuurt, ben ik bang. Ik denk dat ze gelooft dat hij de wereld voor haar zal trotseren en uiteindelijk met haar zal trouwen,’ zei de graaf tegen hen.


  ‘Maar dat zal hij niet doen,’ zei Autumn kalm. ‘De koning is op zijn eigen manier een eerbaar man, maar zijn plicht gaat hem voor alles. Mazarin heeft hem goed onderwezen, en hij zal de kardinaal of zijn moeder niet teleurstellen. Hij zal trouwen met het meisje dat zij voor hem kiezen, en hij zal zijn plicht doen ten opzichte van haar en ten opzichte van Frankrijk. Er wacht het meisje Mancini een grote teleurstelling, ben ik bang. Ik ken de koning nu goed, dus kan ik dat zeggen.’


  ‘Uiteindelijk zullen ze haar uithuwelijken aan iemand die machtig en belangrijk is. De kardinaal zal haar een geweldige bruidsschat geven. Al die aandacht en de juiste echtgenoot zullen haar woede over het verliezen van het spel doen bekoelen. Ze is ijdel en zeer trots. Ze houdt niet echt van de koning. Ze is verliefd op het idee koningin te zijn en de baas te spelen over al degenen die hun neus voor haar ophalen omdat ze niet van adel is,’ merkte Guy Claude op.


  ‘Houdt de koning van haar?’ vroeg Autumn.


  ‘Hij denkt van wel, maar het is de liefde op zich die hem fascineert. Zoals je heel goed weet, is hij een rokkenjager. Hij zal trouwen, een erfgenaam verwekken, en dan genoeg krijgen van zijn koningin, wie het ook is. Er zijn massa's mooie en gewillige vrouwen aan het hof,’ zei hij. ‘Er zullen nog veel meer mooie jongedames naar het hof komen als daar een koningin is.’


  ‘Het verbaast me eigenlijk dat de koning zich met mij heeft ingelaten,’ zei Autumn oprecht, terwijl haar handen naar haar buik gingen, waar ze een heel klein beetje leven voelde.


  ‘De koning voelde zich tot je aangetrokken toen hij nog heel jong was,’ zei de graaf tegen haar. ‘Hij is je nooit vergeten. Je bleef aantrekkelijk voor hem, ook nadat hij je had bezeten, en je bent aardig voor hem geweest. Hij zal altijd je vriend zijn, Autumn, en hij zal het kind dat jullie samen hebben niet negeren.’


  ‘Maar zal zijn koningin, wie het ook is, er geen aanstoot aan nemen?’ vroeg Autumn zich af. ‘Een wraaklustige vrouw is een gevaarlijke vijand.’


  ‘Je verhouding met de koning was al begonnen voor hij verloofd of getrouwd was. Het zal discreet blijven, en als jij discreet bent, dan zal de koningin niet openlijk vernederd worden als het doorgaat. De koning jaagt in oktober en november altijd op Chambord. Tot hij iets anders tegen je zegt, Autumn, zal je aanwezigheid daar vereist zijn. Er komt misschien een dag dat hij een andere vriendin meebrengt, of zelfs zijn koningin, maar tot dat moment moet je doen wat hij zegt.’


  Ik kan niet elk jaar een baby van deze man krijgen, dacht Autumn. Ik zal voortaan het drankje van mama moeten nemen. Waarom ik daar niet aan heb gedacht, waarom zij er niet aan heeft gedacht voor ik naar Chambord ging, kan ik me niet voorstellen, maar de volgende keer zal ik eraan denken. Maar het zal leuk zijn voor Madeline om een broertje of zusje te hebben om mee te spelen. Dat miste ik op Glenkirk, want daar was alleen Patrick toen ik opgroeide. Hij was veel ouder en helemaal niet geïnteresseerd in een klein zusje. Deze twee kinderen zullen maar vier jaar schelen.


  Het was een zachte winter en de nieuwe wijnmakerij werd gebouwd. Tegen de lente was hij klaar, toen de mannen teruggingen naar de wijngaarden om te snoeien, te bemesten en de wijnstokken op te binden. Het nieuws drong langzaam door tot de Cher, maar uiteindelijk kwam het toch. Autumn was woedend toen ze hoorde dat kardinaal Mazarin zich openlijk achter Cromwell had geschaard om gebruik te kunnen maken van de Engelse vloot.


  ‘Zal het ooit ophouden?’ vroeg ze kwaad aan niemand in het bijzonder. ‘Hoe moet koning Charles weer op de troon komen als Frankrijk hem niet steunt? Charles Stuart is een volle neef van koning Louis! Koningin Henrietta Maria is de tante van Louis! Zijn moeder is Spaanse. Waarom vechten we met Spanje? Ik begrijp er niets van.’


  ‘Dat weet God alleen,’ antwoordde Jasmine. ‘De politiek wordt met de dag verwarrender. De kardinaal en de koningin willen een huwelijk met Spanje, maar ze maken ruzie over grondgebied. Maar Mazarin regeert Frankrijk. De koning heeft zijn gezag jaren geleden bevestigd. Maar ik denk dat een deel van het probleem is dat de prins van Condé, de oude vijand van de koning, zijn diensten aan Spanje heeft aangeboden en het bevel voert over hun troepen.’


  ‘Maarschalk de Turenne zal hem verslaan als het op vechten aankomt,’ voorspelde Autumn. ‘Louis had het erover wat een slimme strateeg de Turenne was, en hij vertrouwt hem volkomen.’


  De zomer kwam en daarmee een onverwacht bezoek van de hertog van Lundy. Jasmine huilde toen ze haar tweede zoon zag en omhelsde hem verheugd. Ze hadden Charlie Stuart niet gezien sinds de trouwdag van Autumn, zes jaar tevoren. Hij was magerder dan ze hem ooit hadden gezien, en hij zag er uitgeput uit.


  ‘Wat is er met je gebeurd?’ riep Jasmine.


  Hij lachte zijn oude, vertrouwde grijns en kuste haar wang. ‘Dat komt doordat ik altijd op de vlucht ben. Dat, en het feit dat ik nu noch aan mijn Engelse, noch aan mijn Franse vermogen kan komen. De Kiras durven niet ongehoorzaam te zijn, hoewel ze dat wel zijn geweest toen ze me geld konden lenen tegen mijn eigen vermogen.’ Hij keerde zich naar zijn zus. ‘Het speet me te horen dat Sebastian dood is.’ Toen ging zijn blik naar haar buik, en vragend trok hij een wenkbrauw op. ‘Zusje?’ zei hij.


  ‘Ik ben afgelopen oktober op Chambord ontboden toen de koning kwam jagen,’ begon Autumn, maar ze kwam niet verder.


  ‘Ah,’ zei haar broer, en toen: ‘Weet hij het?’


  ‘Ja, en hij is blij,’ antwoordde Autumn. ‘Het inkomen van de melkveehouderij van Chenonceaux en van Chambord is voor het kind, en zal elk kwartaal worden uitbetaald. De namen zijn gekozen en volgens koninklijk bevel zal de achternaam La Bois zijn. Hij zal het kind officieel erkennen als het geboren is,’ vertelde Autumn haar broer. ‘Ik schijn in de voetstappen van mama te volgen, alleen hield zij van je vader, terwijl Louis en ik alleen maar vrienden zijn.’


  ‘Je vraagt me toch zeker wel te blijven en de peetvader van de baby te zijn, Autumn?’ zei Charlie.


  ‘Natuurlijk blijf je!’ antwoordde ze. ‘Ik denk dat mama het ermee eens zal zijn dat je een poosje goed moet eten, want je bent veel te mager, Charlie. Waar is koning Charles nu?’


  ‘Hier, daar, overal waar hij welkom is. Het gerucht gaat dat Cromwell ziek is. Zijn zoon, Richard, is een dwaas en zal Engeland niet kunnen regeren. Hoewel Mazarin een verdrag met Engeland heeft gesloten om hulp te krijgen, steunt koning Louis zijn neef. Men denkt dat als Cromwell sterft, wat binnenkort gaat gebeuren als onze informatie juist is, generaal Monck de terugkeer van de koning zal steunen. Het schijnt nu een kwestie van wachten te zijn.’ Hij gaf zijn zus een kus op haar wang en gaf een klopje op haar gezwollen buik. ‘Als je het niet erg vindt, zusje, zou ik liever de troonsbestijging van mijn neef hier afwachten, waar ik regelmatig kan eten en in een droog bed kan slapen, dan met de koning wachten, die deze voordelen tegenwoordig niet altijd heeft.’ Hij zag er heel moe uit. Autumn en haar moeder beseften dat hij een aantal dagen onderweg was geweest om bij hen te komen. ‘Kan ik hier logeren, Autumn? Ik kan niet naar huis gaan naar Engeland, en Schotland is ook gesloten voor me.’


  ‘Natuurlijk kun je blijven, Charlie!' zei Autumn tegen haar oudere broer. ‘Mijn gastvrijheid kan nauwelijks opwegen tegen de gelukkige tijd die ik zo lang geleden op Queen’s Malvern heb gehad. Heb je nieuws van thuis? Van je kinderen?’


  ‘De kinderen zijn veilig bij Patrick. Sabrina en Frederick zijn nagenoeg volwassen en mijn kleine Willie half. Sinds mijn vertrek uit Schotland heb ik hen niet meer gezien. Queen’s Malvern is leeg. Becket schrijft me wanneer hij een brief Engeland uit kan krijgen. Het zal gerestaureerd moeten worden, maar ik heb de middelen en zal het herbouwen wanneer we terug kunnen.’


  ‘Dat zal wel moeten als je een vrouw wilt vinden,’ zei Jasmine openhartig tegen haar zoon. ‘En je moet hertrouwen, Charlie.’


  ‘Dat weet ik,’ stemde hij in, ‘maar op het moment wil ik alleen maar eten, mama. Is dat rundvlees wat ik ruik?’


  Autumn kwam moeizaam overeind. ‘Kom, de eetzaal is deze kant op, grote broer.’


  ‘Logeer je hier?’ vroeg Charlie aan zijn moeder, terwijl hij aan de tafel ging zitten.


  ‘Ja,’ antwoordde Jasmine. ‘Autumn moet nu bijna bevallen. Ik wilde bij haar zijn. Na het eten moet je kennismaken met je nichtje, Madeline. Ze is een verrukkelijk kind, dat precies op haar vader lijkt.’


  ‘Hoe oud is ze?’ vroeg Charlie, terwijl hij een groot stuk vlees nam van de zilveren schaal die de bediende hem voorhield.


  ‘Eind september wordt ze vier,’ zei Autumn. Vervolgens gaf ze haar bedienden opdracht dat ze het glas en het bord van haar broer gevuld moesten houden. Ze keerde zich naar haar moeder. ‘We moeten monsieur Reynaud uit Nantes laten komen, mama. De kleding van Charlie laat veel te wensen over, en ik denk, broer, dat het weinige wat je bij je hebt niet veel beter is.’


  ‘Dat klopt,’ stemde hij tussen twee happen door in.


  ‘Ik wed dat de koning dit jaar niet meer op de troon terugkomt,’ zei Autumn. ‘Dus ga je in oktober met ons mee naar Chambord, broer. Louis is een geweldige gastheer, zoals je zal zien, maar je zal een fatsoenlijke garderobe nodig hebben. Mama, zouden de Kiras in Nantes wat van zijn geld voor hem los kunnen maken?’


  Jasmine schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet eens vragen,’ zei ze tegen haar dochter. ‘De Kiras hebben ons al langer dan ik op deze aarde rondloop altijd trouw gediend. Als Cromwell niet toestaat dat Charlie aan zijn Engelse vermogen komt, en Mazarin vanwege zijn verdrag met Cromwell zijn Franse inkomen heeft gestopt, kunnen we niet proberen die bevelen te omzeilen en de Kiras in gevaar brengen. Ik heb de beschikking over mijn gelden, en ik zal elke penny die je uitgeeft opschrijven, Charlie. Als jij weer aan je eigen geld kunt komen, betaal je me maar terug. Afgesproken?’


  ‘Afgesproken,’ antwoordde Charlie, terwijl hij zijn glas naar zijn moeder hief.


  ‘Het is zo prettig weer een man in huis te hebben,’ zei Autumn blij. ‘Ik had tot nu toe niet beseft hoe belangrijk de aanwezigheid van een man is.’


  De zomer schreed voort en een maand nadat Charlie bij zijn zus was aangekomen, baarde Autumn op vijfentwintig juli een tweede dochter. Marguerite Louise de la Bois was een mollige, vriendelijke baby, met de zwarte krullen van haar vader en donkerblauwe ogen waarvan Autumn vermoedde dat ze op een dag amberkleurig zouden worden, ook net als die van haar vader. Er werd een hoop drukte gemaakt over de dochter van de koning, zeer tot ergernis van haar oudere zusje.


  ‘Ze is niet half zo interessant als jij, mijn kleintje,’ zei Charlie Stuart, terwijl hij zijn nichtje oppakte en met haar de tuinen in liep om haar het verlaten vogelnestje te laten zien dat hij had gevonden.


  ‘Ik ben al groot,’ zei Madeline. ‘Baby Margot ruikt vies, oom.’ Ze giechelde. ‘Ik plas niet in mijn luier. Ik heb geen luier meer aan,’ kondigde ze triomfantelijk aan, terwijl ze haar rokken omhoogtrok om het hem te laten zien.


  Charlie schoot in de lach. ‘Madeline,’ raadde hij haar aan, ‘een dame laat een man haar schatten niet zien tenzij hij haar echtgenoot is.’ Hij trok de rokken van het kleintje naar beneden en wees. ‘Kijk, daar is het vogelnestje waar ik je van vertelde.’


  Autumn kon er geen weerstand aan bieden haar baby een maand lang zelf te voeden. Daarna werd Margot, zoals de baby al snel werd genoemd, aan haar min gegeven, de vrouw van een van de arbeiders van de wijngaard die haar eigen baby had gespeend om zich voor te bereiden op haar taak. Haar naam was Giselle, en omdat ze zelf vier zonen had gebaard, was ze dol op dit kleine meisje dat de dochter van de koning was. Het was algauw duidelijk dat Giselle Margot niet alleen zou voeden maar ook voor haar zou zorgen. Marie, het kindermeisje van Madeline, was blij dat ze niet het werk van de baby erbij kreeg, omdat haar kleine meesteres nu erg actief was en veel toezicht nodig had. De enige vrije tijd die Marie had, was wanneer haar kleine meesteres bij de priesters was om te leren lezen, of wanneer ze sliep.


  De koning verraste hen op vijf oktober door met de graaf van Montroi op bezoek te komen om zijn dochter te bekijken. Toen hij de hertog van Lundy zag, trok hij vragend een wenkbrauw op.


  ‘Mag ik u mijn broer voorstellen, Uwe Majesteit, Charles Frederick Stuart, de hertog van Lundy. Hij staat in de familie bekend als de Stuart-bastaard. Hij logeert bij ons en is peetvader van Margot, samen met Guy Claude. Ik hoop dat Uwe Majesteit het ermee eens is.’


  De koning stak zijn hand uit en Charlie pakte hem snel en drukte er een kus op. ‘U bent zeer welkom in Frankrijk, neef,’ zei Louis, ‘want wij zijn neven van vaderskant.’


  ‘Ik voel mij vereerd dat Uwe Majesteit dat bevestigt,’ zei de hertog en boog nogmaals. Hij wist dat het slechts een verre verwantschap was.


  ‘U moet ook naar Chambord komen,’ zei de koning tegen Charlie. ‘Uw moeder en zus komen over twee dagen, nietwaar, ma bijou?’


  ‘Inderdaad,’ zei Autumn, een reverence makend voor de koning. ‘Je hebt me een mooie dochter gegeven,’ zei de koning tegen haar.


  ‘Ze lijkt op u, Sire,’ antwoordde Autumn met een glimlach.


  ‘Dan zal mademoiselle de la Bois later een schoonheid worden. Ik zal op het juiste moment een echtgenoot voor haar zoeken, madame,’ zei de koning. ‘Bent u van plan haar zelf groot te brengen?’


  ‘Natuurlijk! Het is niet gebruikelijk in mijn familie dat de vrouwen hun kinderen door anderen laten opvoeden. Waar ik ga, gaan mijn dochters ook. Ze zullen hier op Chermont opgroeien, Sire.’ De koning glimlachte goedkeurend. Hij nam zijn dochter uit de armen van Giselle en liep enkele ogenblikken met de baby door de kamer. Margot, die meestal nogal wat lawaai maakte, was stil in de armen van haar vader. Ten slotte drukte de koning een kus op het hoofdje van de baby en gaf haar terug aan haar verzorgster. ‘Ze heeft charme en ze kan goed luisteren,’ kondigde hij aan. ‘Die twee eigenschappen zijn uiterst waardevol in een vrouw.’ Vervolgens wendde hij zich af van zijn dochter en zei: ‘Over twee dagen, madame.’ Hij kuste de hand van Autumn en vervolgens die van Jasmine, waarna hij een buiging maakte naar Charlie en vertrok.


  Toen de koning weg was, zei de hertog van Lundy tegen zijn zus: ‘Je hebt het goed gedaan, zus. Wil je nog meer kinderen van hem, of ben je van plan te hertrouwen?’


  ‘Ik weet niet of ik zal hertrouwen, maar ik denk dat het wel een keer zal gebeuren als ik weer verliefd zou worden. Want ik zal om geen enkele andere reden trouwen, Charlie, precies zoals je me hebt geleerd. Ik hield van Sebastian. Ik heb nog steeds veel verdriet over zijn dood, maar ik heb het overleefd. Wat nog meer kinderen van de koning betreft, ik denk niet dat dat een goed idee zou zijn. Hij zal binnenkort trouwen en heeft geen behoefte aan een aantal onwettige kinderen die een bron van irritatie zouden zijn voor zijn koningin. Als de geruchten waar zijn, zal dat de Spaanse infanta zijn, en de Spanjaarden zijn niet zo ruimdenkend als de Fransen en de Engelsen wat koninklijke bastaards betreft.’


  Ze gingen naar Chambord om zich bij de koning en zijn gezelschap te voegen, en weer kreeg Autumn de slaapkamer naast die van de koning. Ze was dit jaar zekerder van zichzelf, en ze begroette de heren charmant en zelfverzekerd. Ze werd gefeliciteerd met de geboorte van haar dochter en werd zeer bewonderd vanwege haar sprankelende persoonlijkheid en intelligentie. De koning had niets van zijn begeerte voor haar verloren.


  ‘Ik kan niet geloven dat er een jaar is verstreken sinds we voor het laatst met elkaar de liefde hebben bedreven,’ zei hij tegen haar terwijl ze in bed lagen. De vingers van een hand streelden haar borsten en gleden over haar buik naar beneden om haar venusheuvel te plagen.


  ‘Je bent nog net zo hartstochtelijk als altijd, Louis,’ zei Autumn tegen hem, waarna ze zich over hem heen boog en zijn mond kuste.


  ‘Er is niemand geweest sinds onze laatste zoete idylle?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk niet!’ zei ze verontwaardigd.


  ‘Je was natuurlijk zwanger van mijn dochter,’ merkte hij op. ‘Ga je me nog een kind geven, Autumn, ma bijou?’ vroeg hij.


  ‘Het zal gaan zoals God het wil,’ antwoordde ze vroom. Ze wist dat de koning heel gelovig was. Ze kon hem onmogelijk vertellen dat ze niet van plan was hem nog meer bastaards te geven. Ze zuchtte zacht.


  ‘Je bent bedroefd, ma bijou. Waarom?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk dat dit onze laatste idylle zal zijn, Louis, omdat je binnenkort moet trouwen. Ik geef toe dat ik van je gezelschap heb genoten,’ zei ze tegen hem, zijn gedachten van kinderen overbrengend op hemzelf.


  ‘Het is niet waarschijnlijk dat ik mijn koningin naar Chambord zal brengen,’ zei hij. ‘Een man moet een plek voor zichzelf alleen hebben waar hij kan spelen. Ik zal er altijd naar uitkijken dat je hier bij me komt, ma bijou. Maar ik zal misschien niet elk jaar kunnen komen.’


  ‘En misschien geef je de voorkeur aan een andere vriendin,’ zei Autumn ondeugend. ‘Ik heb gehoord dat mademoiselle Mancini zeer bij je in de smaak valt.’


  ‘Als ik in Parijs ben, ja,’ bekende hij. ‘Ben je jaloers?’


  ‘Misschien,’ antwoordde ze hem, en dacht: Allemachtig, wat een coquette ben ik geworden. Ik ben absoluut niet jaloers. De koning mag dan mijn minnaar zijn, maar ik ben niet verliefd op hem. Waarom zou Marie Mancini me iets kunnen schelen? God helpe me, maar ik zeg die dingen om hem te vleien.


  Zijn vingers gleden tussen haar schaamlippen, en toen hij haar liefdesknopje vond, begon hij ermee te spelen. ‘Je hoeft niet jaloers te zijn op Marie Mancini, ma bijou,’ fluisterde hij tegen haar oor, terwijl zijn tong de binnenkant plaagde. ‘Ze is lang niet zo mooi als jij, en haar passie is lang niet zo groot als de jouwe.’


  ‘Waarom wordt er dan gezegd dat ze je maîtresse is, Louis?’ vroeg Autumn hem.


  ‘Omdat ze dat is,’ antwoordde hij. Zijn vingers bewogen vastberaden. ‘Haar oom denkt me te amuseren met zijn nichtje terwijl hij en mijn moeder onderhandelen over een prinses voor mij om mee te trouwen. Ze denken dat Marie een onschuldige afleiding is, en dat een man van mijn leeftijd een maîtresse nodig heeft om te zorgen dat hij niet in de problemen raakt.’ Hij zwaaide zich over haar heen, ging op haar heupen zitten en begon haar ronde borsten te strelen. ‘Sacrebleu, ma bijou, wat een prachtige liefdesappels heb je voor me om mee te spelen, chérie.’


  Autumn verschoof een beetje. Ze besefte nu pas hoezeer ze zijn passie had gemist. Ze wilde hem in zich hebben. Ze vond het heerlijk zijn gewicht op zich te voelen, en zijn lans te voelen stoten en stoten tot ze wezenloos was van het genot dat hij kon verschaffen. Ze kreunde zacht, sloeg haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd net zo ver naar beneden dat hun lippen elkaar licht aanraakten. ‘Vrij met me, Louis. Ik heb zo naar je verlangd!’ En dat was waar. Ze had verlangd naar zijn aanraking, zijn hete begeerte.


  De koning drong langzaam bij zijn maîtresse binnen, en glimlachte om haar lange, hoorbare zucht van genot. ‘Ah, ma bijou,’ zei hij zacht, ‘ik heb jou ook gemist!’


  ‘Ik hoop dat je dit jaar net zo enthousiast bent als vorig jaar, Louis,’ zei ze vrijmoedig tegen hem, ‘want ik ben bang dat ik erg geil ben!’


  De koning lachte om deze bekentenis. ‘Ik denk dat ik zelfs nog enthousiaster ben, ma bijou,’ zei hij tegen haar. En vervolgens begon hij haar precies te demonstreren wat hij bedoelde, zeer tot Autumns genoegen.


  Begin november keerde de koning naar Parijs terug. ‘Tot volgend jaar,’ zei hij tegen Autumn. Hij kuste haar lippen een laatste keer voor hij wegreed. Glimlachend keek ze naar hem op en knikte.


  De graaf van Montroi was ontslagen uit de dienst van de koning, zodat hij kon trouwen en voor zijn eigen landgoed kon zorgen. Zijn trouwdag was bepaald op 1 december, en nadat hij afscheid had genomen van Autumn en haar metgezellen, vertrok hij haastig naar huis om voorbereidingen te treffen voor de komst van zijn bruid.


  ‘Kom met Kerstmis met haar naar Archambault,’ zei Jasmine. ‘De De Savilles zullen jullie allebei welkom heten, en wij zullen er ook zijn.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Guy Claude. Vervolgens keek hij Autumn aan en zei: ‘Je verandert niet van gedachten, chérie, en trouwt met mij?’


  Met een glimlachje schudde ze haar hoofd. ‘Je bent zo galant, Guy Claude. Ik dank je, maar nee. Ik ben nog niet klaar om weer te trouwen en er zal een heel bijzonder iemand voor nodig zijn om het gat in mijn hart te vullen dat Sebastian heeft achtergelaten, ben ik bang. Kunnen we vrienden blijven?’


  Hij kuste haar beide handen. Altijd, chérie,’ beloofde hij. Daarna vertrok hij.


  De winter begon weer met zijn grijze dagen en sneeuwbuien. Met Kerstmis gingen ze naar Archambault om het feest met de familie te vieren. Philippe de Saville was even gastvrij als altijd en heette hen warm welkom. Madame de Belfort en madame St. Omer waren opgetogen Charlie weer te zien. Hij vleide en plaagde de twee dames en bezorgde hun een aangename tijd. De graaf van Montroi kwam met zijn bruid, en de nieuwe gravin werd onmiddellijk in hun groepje opgenomen. Ze was een knappe jonge vrouw met een lieve glimlach, en het was duidelijk dat ze haar bruidegom aanbad.


  ‘Behandel haar goed, Montroi,’ zei madame St. Omer streng. ‘Ik weet zeker dat ze veel beter is dan een schurk zoals jij verdient. Ik vind u aardig, madame la comtesse. U bent altijd welkom op Archambault.’


  De winter ging langzaam voorbij. Er kwam een brief van Glenkirk van Patrick, die niet wist dat zijn broer bij hun moeder was. Het ging goed met de kinderen van Charlie en ze groeiden snel. Hij maakte zich zorgen om de dochter van zijn broer, Sabrina, die bijna zeventien was. Ze was zo wild als een veulen, schreef Patrick. Frederick, die nu veertien was, en William, die net tien was geworden, waren veel handelbaarder.


  ‘Patrick moet het meisje naar mij sturen,’ zei Jasmine. ‘Ze heeft hetzelfde probleem als Autumn op die leeftijd had. Er zijn geen geschikte mensen van haar stand met wie ze kan omgaan. Ik kan mijn kleindochter niet zo laten opgroeien, Charlie. Ze is jouw dochter, de dochter van een hertog.’


  ‘Een Stuart,’ bracht hij zijn moeder in herinnering. ‘Het zou te gevaarlijk zijn om haar nu uit Engeland of Schotland weg te halen. Nog een tijdje en dan zal de koning vast weer op de troon zitten. Dan zal ik mijn kinderen weer terughalen en weer naar huis gaan. Dan kom jij terug naar Queen’s Malvern, mama, en kun je Brie alles leren wat ze moet weten om een echte dame te worden. Ze heeft de tijd, en met haar bruidsschat zal ze elke man kunnen krijgen die ze wil,’ zei Charlie.


  ‘Dat zou precies het probleem kunnen zijn dat je wilt vermijden,’ waarschuwde zijn moeder. ‘Als de koning binnen het jaar niet op de troon zit, moet je ervoor zorgen dat Sabrina naar Frankrijk komt.’


  Het werd lente, en de wijngaarden begonnen weer tekenen van leven te vertonen. Kort voor de eerste verjaardag van Margot kwam er bericht van een grote veldslag, de Slag van de Duinen genaamd, die was geleverd bij Duinkerken, tussen het Franse leger en hun cromwelliaanse bondgenoten tegen de Spanjaarden en hun bondgenoten, de Engelse royalisten, geleid door prins James, de hertog van York. Op veertien juni versloegen de Fransen, onder leiding van de Turenne, de Spanjaarden, die geleid werden door de afvallige prins van Condé.


  Er werd een vrede getekend. De Fransen verwierven Roussillon, Artois, en een paar geïsoleerde vestingen langs hun noordelijke grens met de Spaanse Nederlanden. Het verdrag van de Pyreneeën bepaalde ook dat koning Louis met de Spaanse infanta, Maria-Theresa, zou trouwen. Duinkerken was aan Cromwell beloofd, maar hij stierf op 3 september van dat jaar, en de belofte werd niet gehouden.


  Bijna onmiddellijk na de dood van Cromwell koos koning Louis openlijk de zijde van zijn neef, koning Charles II, en steunde generaal Monck, die de terugkeer van de koning wilde. Richard Cromwell had noch de aantrekkingskracht van zijn vader, noch het sterke karakter om de anti-royalisten bij elkaar te houden. Er zouden wat maanden van onderhandelen nodig zijn, maar koning Charles ging naar huis terug, naar Engeland, en bijna onmiddellijk begonnen zijn aanhangers, die verspreid waren geweest, aan zijn zijde terug te keren voor die schitterende dag dat ze met hem naar hun geboorteland zouden terugkeren. Maar nog niet meteen.


  In zijn opwinding deed koning Charles een aanzoek aan prinses Henrietta Catherine, de zus van zijn zwager, de prins van Oranje. Toen tegen november duidelijk werd dat de vooruitzichten van Charles nog niet waren gerealiseerd - en dat het misschien ook niet zou gebeuren, tenzij de onderhandelingen beter verliepen — werd de verloving vergeten. Henrietta Catherine trouwde met Johann Georg van Anhalt-Dessau. De koning vond het heel jammer, maar hij ging door met zijn leven. Net als heel Europa zag hij de bijna bovennatuurlijke kalmte die na de dood van Cromwell over Engeland leek te liggen. Maar toen kwam de realiteit dat Richard Cromwell, of Gammele Dick, zoals hij werd genoemd, het land niet kon regeren.


  De aanhangers van Charles II wilden dat hij terug zou komen, maar de tijd was nog niet rijp. De royalisten waren het over alles oneens. Er was een schandaal toen er werd ontdekt dat Sir Richard Willys, een van de oprichters van het Genootschap van de Verzegelde Knoop, een royalistische organisatie die in het geheim in Engeland opereerde tijdens de jaren van Cromwell, voor beide partijen had gewerkt. Dat hij dat zo lang ongemerkt had kunnen doen was verbijsterend en angstaanjagend. Deze onthulling kwam op een slecht moment, en het vertraagde de terugkeer van de koning. Een klein royalistisch leger onder aanvoering van Sir George Booth probeerde tijdens de oogsttijd een opstand. Die werd snel neergeslagen, en de hoop dat de koning terug zou keren was niet groot meer, maar nog niet helemaal verdwenen.


  Charlie had Chermont verlaten om zich bij de koning te voegen. Met Kerstmis kwam hij terug om zijn moeder en zus te vertellen wat er gebeurde. Er was slechts één man in heel Engeland van wie de koning geloofde dat hij hem kon helpen weer op de troon te komen. Dat was generaal George Monck, vertelde Charlie hun.


  Monck was een beroepssoldaat die eigenlijk meer tot de generatie van koning Charles I behoorde. Hij had de strijdkrachten van Cromwell in Schotland aangevoerd, en dat rechtvaardig gedaan.


  Hij was een man die geloofde in orde en doelmatigheid.


  Monck had tijdens de jaren van Cromwell niet geprofiteerd van het in beslag nemen van land van de adel of de Kerk. Hij had geen deel gehad aan de dood van koning Charles I, hij had noch het arrestatiebevel getekend, noch aan de berechting deelgenomen, noch de koning ter dood veroordeeld. Dat was heel belangrijk voor koning Charles II, die geen vergeving in zijn hart had voor de moordenaars van zijn vader. Als Engeland niet weer in een burgeroorlog verwikkeld wilde raken, besloot generaal Monck, zou de monarchie hersteld moeten worden. Zijn broer, een geestelijke in Cornwall, die als zijn tussenpersoon optrad, werkte daaraan.


  ‘Ik blijf tot de lente bij je,’ deelde Charlie zijn zus mee. ‘De koning was zo ontmoedigd afgelopen oktober dat hij overwoog zijn geluk in Spanje te zoeken. We hebben er hem nu van overtuigd dat hij dat niet moet doen, en hij zal wachten tot generaal Monck in actie komt.’ Hij keek zijn zus aan. ‘Heb je jóuw koning gezien dit jaar, zusje?’


  ‘Natuurlijk,’ lachte Autumn. ‘Hij is in oktober gekomen, maar was erg triest. De kardinaal en de koningin hebben hem eindelijk gescheiden van zijn vriendinnetje, Marie Mancini. Het scheen dat Marie dacht dat ze de wensen van haar oom zou kunnen omzeilen en de koning tot een huwelijk zou kunnen verleiden. Hij was echt erg op haar gesteld, want ze is slim, intelligent en geestig. Maar ik heb gehoord, zelfs van Louis, dat ze een niet zo knap, nogal grof gezicht heeft. Als een meid uit een kroeg, zeggen ze.’


  ‘De koning gaat de komende zomer trouwen,’ merkte Charlie op.


  ‘Ik weet het,’ antwoordde Autumn. ‘Louis zegt dat mama en ik moeten komen. Maar ik weet niet of het wel gepast zou zijn, gezien de omstandigheden.’


  ‘Als je een uitnodiging krijgt, moet je gaan,’ antwoordde haar broer. ‘Je kunt een koninklijk bevel niet weigeren.’


  ‘Ik denk dat de kardinaal en de koningin toezicht zullen houden op de gastenlijst, en het is niet waarschijnlijk dat we uitgenodigd zullen worden,’ zei Jasmine tegen haar kinderen. ‘Het is ook niet te zeggen wanneer we Louis weer zullen zien, nu hij gaat trouwen. Hij zal volgend jaar zeker niet naar Chambord komen, slechts een paar maanden na zijn huwelijk. Waar ik naar uitkijk, is de mogelijkheid naar huis te gaan. India en Henry en hun familie te zien. We zijn al zó lang weg.’


  ‘En Patrick?’ vroeg Autumn aan haar moeder. ‘En Glenkirk?’


  ‘Ik wil al mijn kinderen zien,’ zei Jasmine, ‘maar ik weet niet of ik naar Glenkirk terug kan gaan.’


  Zoals de hertogin van Glenkirk had verwacht, werden ze niet uitgenodigd voor het huwelijk van de koning met de Spaanse infanta. Op dertig mei van het jaar 1660 kreeg de Engelse koning, Charles II, zijn troon terug. Charlie was naar zijn neef teruggegaan en was al in Engeland. Hij wilde dat zijn moeder en zijn zus ook terugkwamen. Autumn was zo verstandig tot de oogst te wachten, waarna ze Chermont verliet, met haar kinderen en haar bedienden.


  ‘Wanneer komt u terug, madame la marquise?’ vroeg Lafite aan zijn meesteres. ‘Wanneer komt de kleine mademoiselle terug?’


  ‘Ik kom terug,’ beloofde Autumn hem, ‘en mijn dochters ook, Lafite. Ze zijn per slot van rekening Françaises, en is mademoiselle d’Oleron niet de eigenares van dit landgoed? En mademoiselle de la Bois, het kind van koning Louis? We komen terug.’


  Hij maakte een buiging voor haar. ‘We zullen uitkijken naar uw komst, madame la marquise,’ zei Lafite ernstig.
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  Autumn keek van de heuvels naar het huis van haar broer, Queen’s Malvern. Het zag er triest en verlaten uit. Het was helemaal overwoekerd. De vleugel die jaren geleden in brand was gestoken door de rondkoppen was een verkoolde ruïne. Autumns paard bewoog onrustig onder haar. Ze stak haar hand uit en raakte die van haar broer aan.


  ‘Allemachtig, Charlie, is het bewoonbaar? Het ziet er afschuwelijk uit. Ik ben blij dat we mama en de kinderen in Worcester hebben gelaten.’


  ‘Als het dat niet is, zusje, zal het snel wel weer bewoonbaar zijn,’ verzekerde haar broer haar. ‘Goddank hoef ik de koning niet om geld te vragen om Queen’s Malvern te restaureren. De arme Charles, die zelf al arm genoeg is, wordt belegerd door die terugkerende aanhangers en degenen die hem hier in Engeland trouw zijn gebleven. Hij zegt dat ik de enige onder zijn vrienden en familie ben die hem niet om iets heeft gevraagd,’ grinnikte de hertog van Lundy. ‘Ik denk dat mijn taak veel makkelijker zal zijn dan de zijne.’ Hij zette zijn paard weer in draf. ‘Kom, Autumn, laten we naar beneden rijden en kijken wat er van mijn huis over is.’


  Ze reden de heuvel af naar het huis, stegen af en bonden de paarden vast aan een struik. Charlie haalde een grote sleutel uit zijn zak, stopte hem in het oude, ijzeren slot van zijn voordeur en draaide hem om. Tot zijn verbazing ging dat heel makkelijk.


  ‘Iemand heeft het slot onderhouden,’ zei hij bijna tegen zichzelf, terwijl de deur openzwaaide en ze in de hal stapten. Tot hun verbazing was het huis schoon; de vloeren, zonder hun kleden, waren schoongeveegd, het hout was in de was gezet. Terwijl ze van de ene kamer naar de andere liepen, zagen ze dat de meubels waren ingepakt. De zware gordijnen voor de ramen waren gesloten, maar er kwam nog net genoeg licht door om rond te kunnen lopen. De hertog schoof een gordijn opzij en zonlicht stroomde de kamer binnen. ‘Er is voor Queen’s Malvern gezorgd,’ zei hij hardop tegen zijn zus.


  ‘En waarom zou dat niet zo zijn, sir?’ zei een stem achter hen. Toen ze zich omdraaiden, zakte de man op zijn knieën voor Charlie en pakte zijn hand om er een kus op te drukken. ‘Welkom thuis, my lord,’ zei Becket. Zijn ogen vulden zich met tranen, die op de versleten zwarte stof van zijn kleren drupten.


  Charles Frederick Stuart, de hertog van Lundy, bukte zich en hielp de man voor hem overeind. Ze keken elkaar aan en Charlie zei drie woorden tegen de trouwe bediende: ‘Héél erg bedankt!’ Daarna gaf hij Becket een hand en klopte hem op zijn rug. ‘Hoe is het je gelukt het huis in zo'n ongelooflijke staat te houden, Becket? Hebben de rondkoppen het niet aan een van hun mensen gegeven?’


  ‘Dat hebben ze gedaan, my lord. Een of ander verwaand, vreselijk vroom heerschap dat Dunstan heette. O, wat vonden ze het prachtig hier te zijn, maar ze waren vastbesloten om hun eigen stempel op het huis te drukken. Het eerste wat ze deden, was de portretten van lord en lady de Marisco weghalen die in de grote zaal hangen. Lady Dunstan zei tegen me dat ze had gehoord dat hij een piraat was, en dat zij niet beter was dan een ordinaire... nou ja, u weet wel wat ze zei, my lord. Maar goed, het was vlak daarna dat er van alles gebeurde. Deuren gingen voor je open en dicht zonder dat er iemand was. De portretten van lord en lady Dunstan die op de plaats van die van uw overgrootouders waren gehangen vielen steeds van de muur, hoe goed we ze ook ophingen. Een keer begonnen de open haarden allemaal te roken, en toch brandden ze geen van alle. De bedienden die de Dunstans mee hadden gebracht begonnen te zweren dat ze een vrouw met donker haar en opvallend heldere blauwgroene ogen door de gangen van het huis hadden zien lopen. Maar wat die indringers echt op de vlucht joeg, gebeurde op Driekoningen, my lord, en omdat ik het zelf heb gezien, kan ik ervoor instaan dat het waar is. Lord Dunstan stelde voor een dronk uit te brengen op Cromwell. En meteen daarna kwamen de roemers van lord en lady Dunstan zomaar omhoog van de tafel en keerden zich om boven hun hoofd!’


  Autumn schoot in de lach.


  Becket grijnsde en ging verder met zijn verhaal. ‘Welnu, my lord, nadat ze even geschokt hadden gezwegen, sprong lady Dunstan op en zei tegen haar man dat ze geen nacht meer in dit huis wilde blijven. Het was duidelijk dat er spoken waren, en wat haar betrof mochten die het huis hebben. Ze vond het veel te ouderwets en het tochtte er, zei ze. Toen vielen hun portretten weer met een harde dreun van de muur, en ze rende gillend de zaal uit. Haar bediende pakte de hoogstnodige dingen in en binnen het uur was ze van Queen’s Malvern verdwenen. De volgende dag waren ze gelukkig allebei weg, met al hun spullen. Daarna is er niemand meer hier gekomen. Mijn vrouw en ik hebben het huis gesloten, en we hebben het op orde gehouden voor uw terugkeer. Ik heb de portretten van uw overgrootouders weer op hun plaats terug gehangen. Ze zijn nooit meer gevallen,’ besloot hij.


  ‘Hoe snel is het huis weer bewoonbaar, Becket?’ vroeg de hertog hem.


  ‘Morgen, my lord,’ antwoordde de majordomus. ‘De bedienden die niet te oud zijn om te werken zal ik terugroepen, en de rest zal ik vervangen door hun familieleden. We hebben allemaal gewacht op uw thuiskomst, my lord. Komen de kinderen ook?’


  ‘Nee, nog niet. Alleen ikzelf, mijn moeder en zus, en de twee dochtertjes van lady Autumn, Becket. Ze zijn in Worcester, maar daar gaan we vandaag weer naar terug en dan komen we morgen hierheen. Laat de tuinlieden al die begroeiing buiten weghalen, en zeg tegen degenen die te oud zijn om terug te komen dat ze allemaal een huisje en een jaargeld krijgen. Ik vergeet degenen niet die in goede en in slechte tijden mijn familie zo goed hebben gediend,’ zei de hertog tegen Becket. Hij keerde zich naar zijn zus. ‘Kom, Autumn.’


  ‘My lady...,’ zei de majordomus.


  ‘Ja, Becket?’


  ‘Ik heb u nog geen welkom geheten, maar dat doe ik van ganser harte,’ zei de majordomus. ‘Komt uw echtgenoot ook mee?’


  ‘Dank je wel, Becket, en als antwoord op je vraag, nee. Ik ben weduwe. Ik ben nu madame la marquise d’Auriville.’


  ‘Heel goed, my lady,’ antwoordde Becket, en hij maakte een buiging voor haar.


  ‘Nog één ding, Becket,’ zei de hertog. ‘De Dunstans — zijn ze ooit terug geweest sinds hun vertrek? De koning heeft beloofd dat niemand onteigend zal worden, en ik zou het vreselijk vinden als de familie het huis zou kwijtraken.’


  ‘Ze zijn omgekomen, my lord, toen ze Worcester verlieten. De paarden van hun koets schrokken ergens van en renden de binnenplaats van de herberg uit nog voor hun koetsier op de bok zat. Een paar kilometer verderop sloeg hun koets om. Ze hadden geen kinderen, en aangezien niemand wist waar ze oorspronkelijk vandaan waren gekomen, zijn ze op het kerkhof van de kathedraal begraven. Hun bedienden zijn met hun bezittingen verdwenen, en de Kerk heeft wat er in de koets was en de juwelen van lady Dunstan in beslag genomen om hun graven en de kisten te betalen.’


  Charlie knikte, blij dat hij zijn neef de koning niet lastig hoefde te vallen om zijn huis weer terug te krijgen. ‘We komen morgen terug, Becket,’ zei hij. Daarna vertrokken hij en zijn zus om terug te rijden naar Worcester.


  De volgende dag keerden ze terug. De twee koetsen en de bagagewagens reden ratelend de heuvel af naar Queen’s Malvern. De deuren van het huis werden opengegooid en een aantal jonge knechts in het livrei van de hertog kwam haastig de deuren van de koetsen openmaken, deden de trapjes naar beneden en hielpen de inzittenden uitstappen. Becket kwam hen verwelkomen, maar zijn warmste welkom was voor Adali, de majordomus van de hertogin. Met een brede glimlach hielp hij de bejaarde man uit de koets.


  ‘Heb ik mijn oude kamer, Becket?’ vroeg Autumn hem.


  ‘Ja, my lady, en uw twee kleintjes de kamer naast de uwe. Er is een verbindingsdeur,’ antwoordde Becket. ‘De hertogin krijgt haar oude suite. Alles zal zijn zoals vroeger,’ besloot hij tevreden.


  ‘Ik mis mijn pony,’ klaagde Madeline.


  ‘Je krijgt een andere,’ beloofde haar oom.


  ‘Spreek Engels,’ zei haar grootmoeder scherp. ‘Je bent nu in Engeland, mijn kind. En jij ook, Margot.’


  ‘Ik wil naar huis,’ zeurde Madeline toen ze het huis binnengingen. ‘Ik vind het niet leuk in Engeland. Ik wil naar Chermont.’ Autumn bleef staan, tilde haar oudste dochter op en zette haar op een stoel, zodat ze elkaar recht aankeken. ‘Je gaat terug naar huis, naar Chermont, Maddie, maar nu niet. Ik ben Schotse, en onze koning zit nu weer op zijn troon. Oom Charlie is een neef van de koning. Het moet een eer voor je zijn hier in dit huis te zijn. We blijven een tijdje in Engeland. Het grootste deel van mijn familie is hier. Misschien gaan we zelfs wel naar Schotland, en dan kunnen jij en Margot het kasteel zien waar ik ben opgegroeid. Ik heb je dit al eens eerder gezegd. Ik zal het niet nog een keer zeggen. Je hebt Marie bij je, en Margot heeft Giselle. Maak je zusje niet van streek, Maddie. Je weet dat ze alles nadoet wat jij doet, en als jij jezelf ongelukkig maakt, zal zij het ook zijn. En dat zou mij ongelukkig maken. Op jullie kamer mogen jullie Frans spreken, maar alle andere keren spreken jullie Engels. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, mama,’ zei Madeline, terwijl haar moeder haar weer op de grond zette. ‘Krijg ik jouw koning te zien?’


  ‘Als je heel lief bent misschien,’ antwoordde Autumn. Vervolgens sprak ze tot de kindermeisjes van haar dochters. ‘Ik verwacht dat jullie er allebei voor zorgen dat er gebeurt wat ik wil,’ zei ze. ‘En jullie mogen de meisjes niet aanmoedigen te klagen of vergelijkingen te maken tussen Engeland en Frankrijk. Is dat begrepen?’


  ‘Ja, madame,’ zeiden de twee kindermeisjes in koor en maakten een reverence.


  Ze installeerden zich op Queen’s Malvern, hoewel Charlie naar het hof moest om hun koning terzijde te staan. Eenmaal weer in Engeland, besefte Autumn dat ze ondanks al haar rijkdom daar niets had. Ze had geen eigen huis. Ze had geen enkele titel behalve haar Franse.


  Henry en zijn gezin kwamen om hen welkom thuis te heten, en Autumn was verbijsterd te zien hoe oud haar broer was geworden. Hij was nu in de vijftig, en drie van zijn vijf kinderen waren volwassen. Haar neef, Henry, was al getrouwd, evenals haar nicht, Anne. Toen dacht Autumn eraan dat zij, de jongste van haar broers en zussen, over slechts een paar maanden negenentwintig zou worden.


  Ze had gedacht dat ze over het gemis van Sebastian heen was. Misschien was het in Frankrijk gewoon makkelijker geweest, op Chermont, een maand per jaar met Louis op Chambord. Voor het eerst sinds de dood van haar man vijf jaar tevoren begon Autumn na te denken over de mogelijkheid te hertrouwen. Maar wie zou haar willen hebben? vroeg ze zich af. Ze was niet haar moeder, met een James Leslie die dol verliefd op haar was en haar tot het einde der aarde achterna zou zitten om haar tot zijn vrouw te maken. Ze was de weduwe van een buitenlandse edelman die een bastaardkind had van de Franse koning. Wat moest ze doen?


  Ze kon een paar maanden bij haar familie gaan logeren, maar ze had geen eigen plek in Engeland of Schotland. Ze kon naar Frankrijk teruggaan, maar Chermont was nu van haar dochter. Maddie was nu bijna zeven. Voor ze het wist, dacht Autumn, zou haar dochter de huwbare leeftijd hebben bereikt. Er was geen weduwenhuis op Chermont. Was het haar lot in het kasteel van haar dochter te blijven, nauwelijks getolereerd, maar zonder dat ze ergens anders heen kon? En zou koning Louis er ondanks zijn huwelijk op staan elke oktober en november zijn zoete idylle met haar te hebben? Zou dat haar enige kans op passie zijn? En stel dat hij die zoete idylle niet langer wilde? Autumn vond dat haar toekomst er heel somber uitzag. Ze zou net zo goed dood kunnen zijn. Wie zou haar missen?


  Toen Charlie half oktober terugkwam van het hof zag hij de verandering in zijn zusje en vroeg aan zijn moeder wat er aan de hand was.


  . ‘Ik heb geen flauw idee,’ bekende Jasmine hem. ‘Ik heb het haar gevraagd, maar ze zegt dat ik het me verbeeld. Dat er helemaal niets aan de hand is, maar dat is niet waar. Misschien kan jij erachter komen wat Autumn dwarszit. Ik moet bekennen dat ik me heel hulpeloos voel.’


  De hertog van Lundy vroeg zijn zus een wandeling met hem te maken. Ze kwamen op het familiekerkhof terecht, waar de graven van de familie en hun trouwe bedienden waren. Charlie ging zitten op een marmeren bank die tussen zijn overgrootouders, Skye O’Malley en haar man, Adam de Marisco, in was gezet. Hij klopte op de plaats naast de zijne, en Autumn kwam naast hem zitten. Gedurende een paar minuten bleven ze zwijgend zitten.


  Toen zei Charlie: ‘Je kunt het ontkennen, maar moeder en ik weten allebei dat er iets aan de hand is, Autumn. Wat is er?’


  ‘Ik heb niets,’ zei Autumn met bedroefde stem tegen hem. ‘Geen huis. Geen leven. Niets.’ Ze slaakte een wanhopige zucht. ‘Chermont is van Maddie, niet van mij. Ik weet niet eens of ik naar Frankrijk terug wil, hoewel mijn dochters dat uiteindelijk wel moeten. Iedereen heeft een thuis, behalve ik, Charlie. Ik ben echt alleen.’


  Charlie wist niet of hij moest lachen of huilen om deze openbaring. Hoewel hij de depressie waaraan zijn zus nu leed begreep, was ze in werkelijkheid een fortuinlijke vrouw. Door de dood van Sebastian was de volledige verantwoordelijkheid voor Chermont plotseling op haar schouders terechtgekomen, en niet te vergeten die voor haar vaderloze dochter. En toen kwam de Franse koning, die besloot haar minnaar te worden, en hun kind. Autumn had geen tijd gehad om te rouwen of de dood van haar man vijf jaar geleden te verwerken.


  Ondanks het feit dat haar moeder er was geweest om haar te troosten en haar te helpen, was het allemaal te veel geweest voor zijn jongste zus, zag Charlie nu. Terwijl hun zus India koppig en avontuurlijk was geweest en hun zus Fortune praktisch en vastberaden, had Autumn nog niet genoeg levenservaring gehad om zichzelf te vinden. Maar hij wist dat ze een overlever was. Terug in haar eigen land was ze vol somberheid en melancholie. Als ze hier op Queen’s Malvern bleef zou haar dat niet helpen haar depressie te overwinnen.


  ‘Je gaat met mij naar het hof,’ kondigde Charlie aan.


  ‘Wat?’ Ze moest hem verkeerd hebben verstaan.


  ‘Je gaat met mij mee terug naar het hof,’ herhaalde de hertog.


  ‘Maar de kinderen...’ protesteerde Autumn.


  ‘Hebben mama, Marie, Giselle, en een huis vol bedienden om voor hen te zorgen, hen te verwennen en te vertroetelen, zusje. Jij hebt vrolijkheid en een andere omgeving nodig. Er is geen betere plek om dat te vinden dan aan het hof van neef Charles. En bovendien ben je nog nooit aan het hof geweest. Je bent bijna negenentwintig, en je bent nooit aan het hof geweest!’


  ‘Er was nooit een hof,’ redeneerde Autumn.


  ‘Maar nu wel,’ antwoordde hij. Hij sprong op van de bank en trok haar overeind. Hij nam haar beide handen in de zijne en maakte een dansje met haar. ‘Ik ben net achtenveertig geworden, zusje, en ik herinner me het hof van mijn grootvader, koning James, en van mijn oom, koning Charles I. Er werd gelachen, muziek gemaakt, en er waren gemaskerde bals, Autumn. Iedereen droeg schitterende kleren en het was een en al licht en vrolijkheid.


  Toen kwamen die vreugdeloze, ellendige puriteinen met Cromwell en was het verdwenen. Nu is het er weer, zusje. Ik zal je erheen brengen, en je voorstellen aan de koning en de belangrijkste hovelingen. Misschien vind je zelfs wel een nieuwe echtgenoot,’ plaagde Charlie haar, waarna hij puffend van zijn inspanningen op de bank neerzakte.


  Autumn plofte lachend op zijn schoot. Ze had heel lang niet gelachen en het was een heerlijk gevoel. ‘Ik zou graag naar het hof gaan, Charlie. Ik heb het altijd één keer willen zien, hoewel ik echt geloof dat ik in mijn hart een simpel buitenmens ben. Ik ben niet zoals zij,’ en Autumn wees naar het graf van lady de Marisco.


  ‘Niemand,’ zei Charlie zacht, ‘is zoals zij.’


  ‘Herinner je je haar nog?’ vroeg Autumn. ‘Dat moet wel. Hoe oud was je toen ze stierf?’


  ‘Dertien,’ zei hij. ‘Ze zou het ermee eens zijn dat je naar het hof gaat, Autumn. Onze overgrootmoeder was geen vrouw die stilstond. Ze ging altijd voorwaarts, op zoek naar nieuwe avonturen, om hoekjes glurend om te kijken wat de toekomst zou brengen.’ Hij grinnikte.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Autumn hem.


  ‘Hoelang hebben je bedienden nodig om je uitgebreide Franse garderobe in te pakken?’ vroeg hij haar met een glimlach.


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Autumn. ‘Ik weet niet wat ik nodig zal hebben voor het hof. En waar logeren we in Londen?’


  ‘Ik heb vertrekken op Whitehall,’ zei Charlie. ‘Daar kun je logeren, of, als je dat liever doet, op Greenwood, het huis van mama.’ ‘Ik denk dat ik liever daar ga logeren dan op het paleis,’ zei Autumn verlegen tegen hem. Ze stond op. ‘Kom, grote broer. Laten we mama gaan vragen wat ik nodig heb om naar het hof te gaan, en hoelang we nodig hebben om het in te pakken.’


  Jasmine was dolblij dat het Charlie was gelukt Autumn uit haar sombere stemming te krijgen. Toen ze hoorde wat de oorzaak was van de somberheid van haar dochter was ze het volkomen eens met haar zoons oplossing van het probleem. Toen haar twee oude bedienden, Toramalli en Rohanna, hoorden dat lady Autumn naar het hof zou gaan, gingen ze onmiddellijk naar Lily en Orane om hun te leren hoe ze moesten pakken en wat ze mee moesten nemen. Jasmine liet Adali haar juwelenkistjes naar haar slaapkamer brengen, en met Autumn naast zich begon ze tussen haar schitterende juwelen sieraden te zoeken die haar dochter zou kunnen dragen.


  ‘O, mag ik de robijnen lenen!’ smeekte Autumn. ‘Ik heb je robijnen altijd prachtig gevonden, mama.’


  ‘De Tranen van Kali, het collier en de oorhangers,’ zei haar moeder. ‘Ze heten de Tranen van Kali, en je mag ze hebben, lieverd. Ik heb Fortune smaragden gegeven, hoewel ik denk dat ze er in de nieuwe wereld weinig aan heeft. India heeft saffieren gekregen. Ik had schitterende saffieren, nietwaar, Adali?’


  ‘Inderdaad, mijn prinses,’ stemde de oude man in. ‘Die hebt u nog steeds.’


  ‘Maar niet zoals de Sterren van Kasjmier,’ zei de hertogin. Ze pakte een roodfluwelen zakje en gaf het aan Autumn. ‘Je robijnen, lieverd. Geniet ervan. Ik heb altijd van mijn juwelen genoten. En, wat nog meer?’ Ze begon de kistjes te doorzoeken, terwijl Autumn toekeek.


  Na een week waren de spullen van Autumn gepakt en was ze klaar om met haar broer naar Londen te vertrekken. Haar dochters hadden zich heel goed aan hun nieuwe omgeving aangepast. Ze vonden het helemaal niet erg dat hun moeder hen verliet - zeker niet nu hun grootmoeder hun had beloofd dat ze zich zonder haar prima zouden amuseren.


  Na een reis van een paar dagen bereikten ze Londen, en daar hadden ze geluk mee. Het was aardig weer geweest en de wegen waren droog. Als het anders was geweest, zou het met de koets vreselijk moeilijk zijn geweest. Toen hun voertuig stopte voor de hekken van Greenwood, het huis van Jasmine in Londen, kwam de portier aanlopen en maakte een buiging.


  ‘Ik wist niet dat er iemand werd verwacht,’ zei hij beleefd.


  ‘Ik ben de zoon van de hertogin-weduwe van Glenkirk, de hertog van Lundy, en in de koets zit mijn zus, de markiezin van Auriville. Mijn zus komt hier logeren terwijl ze het hof bezoekt,’ zei Charlie, waarna hij wachtte tot de hekken geopend zouden worden.


  De portier keek heel ongemakkelijk. ‘Het spijt me, uwe genade, maar Greenwood werd in beslag genomen door het protectoraat. Het is nu eigendom van de hertog van Garwood, die hier op het moment verblijft.’


  ‘Allemachtig,’ vloekte Charlie zacht.


  Het raampje van de koets ging naar beneden en Autumn stak haar hoofd naar buiten. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze haar broer.


  ‘Greenwood werd door Cromwell in beslag genomen,’ zei Charlie. ‘Daar hebben we nooit iets van gehoord.’ Hij dacht even na en zei toen tegen de portier: ‘Weet je of de graaf van Lynmouth nog steeds de eigenaar is van Lynmouth House hiernaast?’


  ‘Ja, uwe genade, en ik weet dat hij er is, want hij en de hertog zijn goede vrienden. Ze gaan bijna elke morgen samen uit rijden.’


  ‘Het is in orde, Autumn. We gaan daarheen. De Southwoods zijn familie en zullen ons graag onderdak geven.’ Hij wierp de portier een muntstuk toe en bedankte hem voor zijn inlichtingen.


  ‘Heb ik hen ooit ontmoet?’ vroeg Autumn aan haar broer, terwijl de koets langzaam doorreed naar Lynmouth House. Hij schudde ontkennend het hoofd.


  ‘De hertog van Lundy wenst de graaf van Lynmouth te spreken,’ zei de koetsier tegen de portier van Lynmouth House, en de hekken werden geopend door de portier en zijn zoon.


  De koets reed verder, de paarden draafden de oprit op en stopten uiteindelijk voor een groot huis. Onmiddellijk kwamen er bedienden in smetteloos livrei naar buiten. Terwijl de hertog afsteeg, hielpen ze Autumn uit haar koets. Ze schudde haar rokken uit en ging achter haar broer aan de marmeren treden op en naar binnen. De majordomus kwam haastig aanlopen, met een gezicht alsof hij heel belangrijk was. Hij maakte een buiging naar Charles Frederick Stuart, hem onmiddellijk herkennend als iemand van adel.


  ‘My lord?’ zei hij op vragende toon.


  ‘Ik ben de hertog van Lundy,’ antwoordde Charlie kalm. ‘Ik wil graag de graaf van Lynmouth spreken.’


  ‘De graaf rust voor het gemaskerde bal vanavond op Whitehall, uwe genade. Ik heb opdracht gekregen hem niet te storen,’ zei de bediende.


  ‘Ik ben geloof ik niet duidelijk geweest,’ antwoordde Charlie op heel zachte toon. Zó zacht dat de majordomus zich naar voren moest buigen om hem te verstaan. ‘Ik ben Charles Frederick Stuart, de geliefde volle neef van de koning, bekend als de Stuart-bastaard. Deze dame is mijn jongste zus, de markiezin van Auriville. We hebben een reis van een paar dagen achter de rug en bij onze aankomst hoorden we dat het huis van mijn moeder hiernaast door die lui van Cromwell in beslag was genomen.’ De stem van Charlie werd steeds luider. ‘Ik wil graag mijn neef spreken, de graaf van Lynmouth.’ Hij keek dreigend. ‘Wat is je naam, beste man?’


  ‘Betts, uwe genade,’ zei de majordomus nerveus.


  ‘Ik wil graag mijn neef spreken, de graaf van Lynmouth, Betts. Nu!’ zei de hertog luid.


  ‘Ja, uwe genade, onmiddellijk,’ zei Betts, terwijl hij terugdeinsde en bijna over zijn eigen voeten struikelde. ‘Laat me u naar de bibliotheek van de graaf brengen, waar u kunt wachten terwijl ik de graaf ga halen.’ Betts ging hen haastig voor, deed een deur open en liet hen binnen in een vertrek vol boeken. Er brandde een vuur in de schouw, en de majordomus gebaarde naar een zilveren blad met een karaf en een aantal kristallen glazen erop. ‘Zal ik inschenken, uwe genade?’ vroeg hij de hertog.


  ‘Ik denk dat ik dat zelf wel kan, Betts,’ zei Charlie, op vriendelijker toon nu. Hij glimlachte zelfs naar de bediende.


  ‘Ik zal de graaf meteen gaan halen,’ beloofde Betts hun, terwijl hij het vertrek verliet.


  ‘Ik heb je nog nooit zo gezien, Charlie,’ zei Autumn tegen haar broer.


  ‘Hogere bedienden nemen hun meesters vaak veel te veel in bescherming,’ zei Charlie. ‘Sta nooit toe dat ze oneerbiedig tegen je zijn.’ Hij schonk twee glazen wijn in en gaf er een aan zijn zus. ‘Londense bedienden, vooral die van de koning, hebben de neiging neerbuigend te zijn, arrogant zelfs. Sta dat nooit toe, zusje.’


  Ze knikte en ze gingen samen op een sofa zitten om op de komst van de graaf van Lynmouth te wachten. ‘Wie zijn die neven?’ vroeg ze aan haar broer.


  ‘Ze stammen af van onze overgrootmoeder, de derde zoon van Madame Skye en haar man Geoffrey Southwood, de graaf van Lynmouth. Die zoon was onze oudoom Robin. Ik weet niet wie de huidige graaf is, maar we zijn verwant. Oom Robin is het jaar vóór de oude koning overleden. Zijn oudste zoon, ook een Geoffrey, is in 1645 bij Nasby gesneuveld, vechtend voor de koning. Ik weet dat hij een zoon had, en die zoon had ook zonen.’


  De deur van de bibliotheek ging open, en een knappe jongeman met goudblond haar en groene ogen kwam haastig naar binnen, met een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik ben John Southwood, de graaf van Lynmouth,’ zei hij. ‘U wenste mij te spreken? Betts zei dat u familie van mij was.’


  ‘Ik ben Charles Frederick Stuart, de hertog van Lundy. Onze overgrootmoeder was getrouwd met...’ Hij zweeg even om het in zijn hoofd allemaal op een rijtje te zetten en zei toen: ‘Onze overgrootmoeder was de tweede vrouw van Geoffrey Southwood, de graaf van Lynmouth.’


  ‘Ónmogelijk!’ zei John Southwood. ‘De naam van mijn grootmoeder is Penelope, en mijn grootvader had geen tweede vrouw.’ ‘Niet die Geoffrey Southwood,’ zei Charlie tegen hem. ‘Deze heette “de Angel Graaf” en leefde in de tijd van de grote Elizabeth.’


  ‘Allemachtig,’ antwoordde de graaf. ‘Die Geoffrey Southwood was mijn betovergrootvader!’ Vervolgens legde hij het hun uit. ‘Mijn overgrootouders waren Robin Southwood, en zijn vrouw Angel. Mijn grootvader was hun oudste zoon, ook een Geoffrey, die met zijn nicht trouwde, Penelope Blakeley. Hun oudste zoon was Robert, mijn vader, en mijn moeder was lady Daphne Rogers. Mijn vader en mijn oudste broer, Geoffrey, kwamen om bij Worcester. Ik was toen zeventien, en voor ik me ook in het strijdgewoel kon storten, nam mijn moeder me mee naar huis naar Lynmouth, waar we ons niet met politiek bemoeiden en rustig wachtten tot de koning weer aan de macht was. Leg me nu eens uit hoe wij verwant zijn, uwe genade.’


  ‘Mijn overgrootmoeder was Skye O’Malley. Mijn grootmoeder is haar jongste dochter, Velvet, de gravin van BrocCairn. Mijn moeder, Jasmine, was haar dochter, en mijn vader was prins Henry Stuart. De dame die ik bij me heb, is de markiezin van Auriville, geboren lady Autumn Leslie. Ze is de dochter van de hertog van Glenkirk. Hij was de laatste echtgenoot van mijn moeder, die bij Dunbar is gesneuveld, ook vechtend voor de koning.’


  De jonge graaf knikte, en zei toen met een glimlach: ‘Wat kan ik voor u doen, neef en nicht?’


  ‘Greenwood, dat mijn moeders huis was, schijnt tijdens het protectoraat in beslag te zijn genomen. Mijn zus is net terug uit Frankrijk. Ze is weduwe, en ik was van plan haar aan het hof te brengen. Maar nu heeft ze geen plek waar ze haar mooie hoofd ter ruste kan leggen. Ik hoopte dat u haar hier op Lynmouth House zou kunnen laten logeren, my lord. Mijn vertrekken op Whitehall zijn niet groot genoeg voor ons beiden.’


  ‘U hebt vertrekken op Whitehall?’ De graaf was onder de indruk.


  ‘Dat voorrecht heb ik als volle neef van de koning,’ antwoordde Charlie met een nonchalant handgebaar. ‘Ik heb altijd een onderdak waar de koning zijn onderdak heeft.’ Hij glimlachte naar John Southwood. ‘Maar wat mijn zus betreft...?’


  ‘Natuurlijk kunt u bij mij logeren, nicht Autumn,’ zei de graaf. Allemachtig! Als hij het aan al zijn vrienden vertelde, zouden ze razend jaloers zijn. Hij keek naar de dame in kwestie en hield zijn adem in. Ze was buitengewoon mooi, hoewel ze een beetje bleek zag. Hij stak zijn hand uit en trok hard aan het schelkoord. Betts was er meteen. Hij had waarschijnlijk door het sleutelgat staan gluren.


  ‘Ja, my lord?’ zei Betts gladjes.


  ‘Laat het roze appartement onmiddellijk openen voor de markiezin, Betts.’ Hij keerde zich naar Autumn. ‘U hebt bedienden bij u?’


  ‘Mijn twee dienstmeisjes, Lily en Orane,’ antwoordde Autumn zacht. ‘Dank u zeer, neef John. U kent mij helemaal niet, en toch bent u bereid uw huis voor mij open te stellen. Wat aardig.’


  ‘Zou u vanavond met me mee willen gaan naar Whitehall?’ vroeg hij haar. ‘Er is een gemaskerd bal om de koning op te vrolijken. Zijn maîtresse, lady Palmer, verwacht een kind en heeft zich voorlopig teruggetrokken van het hof. Niet dat ze niet terug zal komen. Dat zal ze zeker doen. Een ambitieuze tante, Barbara Palmer. Haar eigen naam is Villiers, weet u.’


  ‘Wilt u mij excuseren?’ zei Autumn. ‘We zijn een paar dagen onderweg geweest en ik ben doodmoe. Ik wil niets anders dan een warm bad, een lichte maaltijd en mijn bed.’


  ‘Daar zal ik onmiddellijk voor zorgen, my lady,’ zei Betts en trok zich terug uit de bibliotheek.


  ‘Ik ga met u mee,’ zei Charlie. ‘Ik wil de koning laten weten dat ik terug ben en met hem spreken over Greenwood.’


  ‘Dat zal niet helpen,’ zei de graaf. ‘Hij heeft beloofd dat hij geen bezittingen terug zou nemen die tijdens het protectoraat aan anderen zijn toegewezen. Tot nu toe heeft hij geen uitzonderingen gemaakt,’ deelde John Southwood hun mee.


  ‘Maar Greenwood is nooit eigendom van de kroon geweest,’ zei Autumn. ‘Madame Skye heeft het jaren geleden gekocht toen ze terugkwam uit Algiers. Mama zal woedend zijn over het verlies ervan.’


  ‘Cromwell heeft de bezittingen weggegeven van mensen van wie hij geloofde dat ze ontrouw waren aan zijn regime,’ zei de graaf.


  ‘Hoe zou mama ontrouw kunnen zijn? Ze heeft geen partij gekozen en het land verlaten,’ antwoordde Autumn.


  ‘Mama heeft Cromwell niet openlijk gesteund, en ze was de moeder van de enige zoon van Henry Stuart,’ zei Charlie wijselijk. ‘Ik zal met de koning spreken, maar ik denk dat Greenwood voorgoed verloren is. Mama heeft het trouwens niet nodig, en de familie heeft andere huizen waar we kunnen logeren bij de zeldzame gelegenheden dat we naar de stad komen.’


  ‘Daar gaat het niet om!’ zei Autumn boos. ‘De koning zou mama op z'n minst haar verlies moeten vergoeden. Vergeet niet dat mijn vader bij Dunbar is gesneuveld voor het koningshuis Stuart. En wie is deze hertog van Garwood die Cromwell trouw was en toch gestolen bezit mag behouden?’


  ‘Hij was dubbelagent voor de koning tijdens de oorlogen, en daarna,’ zei de graaf van Southwood tegen haar. ‘Ze zeggen dat hij het is geweest die de verraders in het Genootschap van de Verzegelde Knoop heeft ontmaskerd.’


  ‘Was hij dat?’ riep Charlie uit. ‘Ik zou hem graag de hand schudden omdat hij die schoft, Sir Richard Willys, heeft gepakt. Hoe is hem dat gelukt? Dat moest gevaarlijk werk zijn geweest.’


  ‘Hij heeft de identiteit aangenomen van zijn overleden neef, een jongen die samen met hem was opgegroeid vanaf de tijd dat zijn ouders — de moeder was de zus van de vorige hertog - op de terugweg uit Ierland op zee vermist zijn geraakt. De twee neven waren in hun jonge jaren onafscheidelijk en leken heel erg op elkaar. Net toen de oorlog begon, stierf de jongeman aan een koorts. Alles was toen zo verwarrend. Er werden geen gegevens bijgehouden of ze gingen verloren. Op de een of andere manier kon de hertog de identiteit aannemen van zijn overleden neef. Er werd gezegd dat de hertog zelf met de Stuarts uit Engeland was gevlucht. Zijn bedienden waren ongelooflijk trouw, en dus is het geheim de afgelopen negen jaar bewaard gebleven. De koning heeft openlijk de trouw en de moed van de hertog geprezen.’


  ‘Dat verandert nog steeds niets aan het feit dat Greenwood het huis is van mijn moeder, aan haar gegeven door Madame Skye,’ zei Autumn koppig.


  ‘Lieverd, je bent van streek,’ zei Charlie zacht. ‘Je bent moe en ziet de dingen niet duidelijk. Je hebt er geen idee van hoe vreselijk het de afgelopen jaren voor de koning is geweest. Hij is een man die vriendschap en trouw niet vergeet, Autumn.’


  De deur van de bibliotheek ging open. Lily kwam binnen en maakte een reverence. ‘Ik ben gekomen om u naar boven te brengen, my lady. Het bad staat klaar en de kokkin zegt dat ze een heerlijke maaltijd zal laten brengen als u klaar bent.’


  ‘Ga maar wat rusten, zusje,’ zei Charlie, en hij gaf haar een kus op haar voorhoofd.


  Autumn slaakte een zucht. Daarna maakte ze een reverence voor de graaf van Southwood. ‘Nogmaals bedankt voor uw gastvrijheid, neef,’ zei ze tegen hem.


  ‘Zeg maar Johnnie,’ zei hij tegen haar. ‘Dat doet iedereen.’ Hij glimlachte. ‘En laat je ook niet intimideren door de oude Betts. Om de een of andere reden reageert hij op arrogantie, dus wees niet al te aardig tegen hem.’


  Autumn giechelde en verliet vervolgens, in gezelschap van Lily, de bibliotheek.


  Toen de deur achter hen dicht was, zei Charlie: ‘Zullen we nu naar Whitehall gaan, Johnnie? Hoewel mijn naaste familie me graag “de Stuart-bastaard” noemt, zeggen mijn vrienden Charlie tegen me.’


  De twee mannen gingen samen weg. De jonge graaf gaf opdracht de koets en de paarden van Autumn naar de stal te brengen, en zei dat haar bedienden goed verzorgd moesten worden, want dat hij anders boos zou worden.


  ‘Het gebeurt zoals u hebt bevolen, my lord,’ antwoordde Betts zijn meester met een onderdanige buiging. ‘Zal ik een vertrek voor de hertog gereedmaken?’


  ‘De hertog heeft vertrekken op Whitehall,’ antwoordde de graaf hooghartig, en moest bijna lachen om de uitdrukking van ontzag op het gezicht van zijn majordomus. Maar het lukte hem een uitgestreken gezicht te houden tot hij en Charlie op hun paard zaten en waren weggereden.


  ‘Je hebt geen boot?’ vroeg de hertog nieuwsgierig aan zijn neef, want het huis lag direct aan de rivier.


  ‘Het is tegenwoordig te duur om er een te onderhouden,’ zei Johnnie. ‘Ik rij trouwens liever, en er zijn altijd veermannen te krijgen.’


  Autumn keek hen na vanuit het raam van haar zitkamer. Het zou leuk zijn geweest naar het hof te gaan, dacht ze, maar ze zou vanavond niet op haar best zijn. Het verbaasde haar dat haar oudere broer zo vol energie kon zijn. Ze nam aan dat het kwam door het leven dat hij had geleid, want hij was vanaf zijn vroegste jeugd aan het hof geweest. Het was haar opgevallen dat hij nauwelijks slaap nodig scheen te hebben. Autumn keerde zich van het raam af en ging haar slaapkamer binnen, die uitkeek op de rivier. Ze herinnerde zich de verhalen die ze had gehoord over hoe haar moeder per roeiboot vanaf haar schip was gekomen, toen ze pas uit India was aangekomen. Ze probeerde zich voor te stellen hoe Jasmine over het prachtige gazon van het huis ernaast in de armen van Madame Skye was gerend. Er lag zoveel geschiedenis in Greenwood. Ze moest het terug zien te krijgen!


  Op Whitehall ging de hertog van Lundy onmiddellijk zijn eer betonen aan zijn neef de koning. Hij knielde voor Charles II en kuste diens uitgestrekte hand. ‘Ik zal me zo meteen gaan verkleden, Uwe Majesteit, maar ik wilde eerst naar u toe komen.’


  ‘Sta op, Charlie,’ zei de koning. ‘Telkens als je voor me knielt, herinner ik me wie je vader was, en dat ik voor jóu zou knielen, als hij met je moeder was getrouwd,’ grinnikte Charles Stuart. ‘Je herinnert je George Villiers nog, en dit is Gabriel Bainbridge, de hertog van Garwood. Ik weet dat jullie elkaar nog nooit hebben ontmoet, maar ik denk dat dat hoog tijd wordt. Hij wacht al een tijdje op je terugkeer aan het hof, zodat hij met je kan praten.’


  De hertog van Lundy stond op. ‘Over het huis van mama, Greenwood?’ zei hij. ‘Ik moet u waarschuwen, sir, dat ik mijn zus mee naar Londen heb gebracht, en Autumn is erg ontstemd over het verlies van Greenwood.’


  ‘Je hebt je zus meegebracht naar het hof?’ vroeg de koning op geïnteresseerde toon. ‘Is ze zo mooi als de andere vrouwen uit je familie, Charlie? Waar is ze?’


  ‘Ze logeert bij neef Johnnie, in het huis naast Greenwood, en is niet erg in de stemming, Uwe Majesteit,’ zei de hertog van Lundy met een glimlachje. ‘Ze was moe, en we zijn vanaf Queen’s Malvern een paar dagen onderweg geweest.’


  ‘Ze is weduwe, nietwaar?’ vroeg de koning.


  ‘Ja. Meteen na de dood van Bess heeft mama haar meegenomen naar haar kasteel in Frankrijk. Ze trouwde met een Franse edelman, die vijf jaar geleden plotseling is gestorven, Autumn achterlatend met een dochtertje. Toen Uwe Majesteit zijn rechtmatige plaats weer had ingenomen, zijn mijn moeder en zus naar Engeland teruggekeerd. Ze is de laatste tijd nogal somber, en ik dacht dat een bezoek aan het hof haar misschien zou opvrolijken. Ze is er nog nooit geweest, en toen ze ten slotte oud genoeg was om te komen, was er geen hof.’


  ‘Dat klopt,’ herinnerde de koning zich. ‘Je moeder verraste je vader met een laatste kind kort nadat ik geboren was, en ze hebben haar grootgebracht in dat Hoogland van hen, Glenkirk, is het niet?’


  ‘Het verbaast me dat Uwe Majesteit zich zulke details herinnert,’ zei Charlie.


  ‘Als ze uitgerust is, breng haar dan naar het hof, Charlie. Maar nu moeten jij en Gabriel praten. Dat is belangrijk,’ zei de koning tegen zijn neef. ‘Ga een rustig plekje zoeken, en denk eraan dat je familie van me bent en in mijn aanwezigheid.’


  Wat een vreemde opmerking, dacht Charlie terwijl hij en de hertog van Garwood een rustige nis zochten om te praten. Toen ze er een hadden gevonden, stonden de twee mannen een ogenblik wat onbeholpen tegenover elkaar, en toen nam Gabriel Bainbridge het woord.


  ‘Ik weet niet hoeveel u van mij weet, my lord,’ zei hij.


  ‘Ik weet dat u dubbelagent bent geweest voor zijne majesteit,’ antwoordde Charlie, ‘en dat u degene bent die Sir Richard Willys heeft ontmaskerd. Ik zou u graag de hand schudden!’ Charlie stak de zijne uit.


  ‘Misschien denk u er anders over nadat u mij hebt aangehoord, my lord. Ik zal tot dat moment wachten voor ik u de hand schud,’ zei de hertog van Garwood ernstig tegen Charlie. ‘U weet dat ik de identiteit van mijn overleden neef heb aangenomen?’


  ‘Inderdaad,’ zei Charlie. ‘Uw bedienden kunnen goed een geheim bewaren, my lord.’


  Gabriel Bainbridge glimlachte even. ‘Het zijn beste mensen,’ zei hij. ‘Zonder hun medewerking zou het me absoluut niet zijn gelukt.’ Hij was een knappe man met donkerblond haar en intens donkerblauwe ogen. De hertog van Lundy schatte hem op tegen de veertig.


  ‘Uw vrouw zal wel trots zijn,’ zei hij.


  ‘Ik ben nooit getrouwd,’ antwoordde Gabriel Bainbridge. ‘Tegen de tijd dat ik zo ver was om erover na te denken, waren we in oorlog en waren alle jongedames gevlucht of ze kraamden puriteinse onzin uit.’


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde Charlie. ‘Mijn zus heeft Engeland om dezelfde reden verlaten. Mama zei dat er geen fatsoenlijke kringen waren waar je een jongedame aan jonge heren kon voorstellen.’


  ‘We dwalen van het onderwerp af,’ zei de hertog van Garwood. ‘Ik moet u iets opbiechten, my lord, en ik moet u vergeving vragen.’


  ‘We hebben elkaar nooit ontmoet,’ wierp Charlie tegen.


  ‘De identiteit die ik tijdens de oorlogen en het protectoraat heb aangenomen was die van mijn neef, Sir Simon Bates,’ zei Gabriel Bainbridge, en zijn lichaam spande zich, alsof hij verwachtte dat Charlie Stuart hem een vreselijke klap zou geven. Dat zou hij hem niet kwalijk hebben genomen.


  ‘Godallemachtig!’ vloekte de hertog van Lundy zacht. De onthulling verbijsterde hem, en hij vroeg zich af hoelang de koning het had geweten. Een ogenblik lang wist hij niet wat hij moest zeggen. Deze man had de mannen aangevoerd die zijn Bess hadden vermoord.


  ‘Het had nooit mogen gebeuren,’ zei Gabriel Bainbridge. ‘Als ik als eerste het huis was binnengegaan, zou het niet zijn gebeurd.’


  ‘Waarom hebt u dat niet gedaan?’ vroeg Charlie hem zacht. ‘Waarom hebt u dat niet gedaan?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei de hertog van Garwood gebroken. ‘Mijn opdracht was vee, alle paarden die ik kon vinden, en eten, in beslag te nemen voor de troepen. De mannen die die dag bij me waren, waren niet mijn eigen soldaten, van wie de meesten met buikloop in bed lagen. Ik kreeg een troep ongedisciplineerd uitschot mee, hoofdzakelijk misdadigers en leeglopers. Omdat ik hen niet kon vertrouwen, omdat ik geen van hen iets kon overdragen, moest ik zelf op onderzoek uit. Ik was uw stallen en schuren aan het inspecteren toen ik het schot hoorde. De soldaten die ik bij me had, hadden het huis niet binnen gemogen. Toen ik klaar was met mijn verkenning was ik van plan tegen wie er ook maar was te zeggen dat ik uit naam van het protectoraat voorraden in beslag nam. Daarna moest ik hun een bonnetje geven dat ze later konden inwisselen, als de vrede was teruggekeerd.’


  ‘De reputatie van Sir Simon Bates was verschrikkelijk,’ zei Charlie. ‘Ze zeggen dat hij het gezin van ene Sir Gerald Crofts in Oxford heeft afgeslacht.’


  ‘Er was geen Sir Gerald Crofts, en de reputatie van Sir Simon Bates werd verzonnen door de mensen van Cromwell om iedereen die hoorde dat hij hun kant op kwam angst aan te jagen,’ legde Gabriel Bainbridge uit. ‘Dat hebben ze met nog een tiental van ons gedaan. Op die manier waren de mensen meer dan bereid met ons samen te werken in de streken waar we naartoe werden gestuurd om te kijken wat er te halen was. Ik moet toegeven dat het een slimme tactiek was.’


  ‘Ja,’ stemde Charlie zacht in.


  ‘Uw vrouw had niet mogen sterven, en uw bediende ook niet, my lord. Als dat jonge meisje zelf de soldaat niet had doodgeschoten die hen had vermoord, zou ik het zeker hebben gedaan. Wat was ze dapper!’


  ‘Mijn zus Autumn,’ zei Charlie.


  ‘Ja! Ja! Dat was haar naam, lady Autumn Leslie,’ antwoordde de hertog van Garwood. Toen zakte zijn opwinding weg en werd hij weer ernstig. ‘My lord, ik smeek u mij te vergeven,’ zei hij. ‘Ik weet dat mijn spijt en schuldgevoel uw hertogin niet terug kunnen brengen, maar als ik terug zou kunnen gaan en mijn leven kon geven voor het hare, zou ik dat zeker doen! Het had niet mogen gebeuren!’ En er kwamen tranen in zijn ogen die over zijn knappe gezicht rolden. Met gebogen hoofd knielde hij plotseling voor Charlie.


  De hertog van Lundy dacht dat hij over het verdriet van de gewelddadige dood van zijn vrouw heen was. Nu hij geconfronteerd werd met de man die voor een deel verantwoordelijk was voor het overlijden van Bess wist hij het niet zeker meer. Hij keek neer op Gabriel Bainbridge en zuchtte. Laat Cromwell en zijn ellendige rondkoppen naar de hel lopen, de favoriete vervloeking van zijn zusje uit die tijd kwam bijna onmiddellijk bij hem op. Hij zuchtte nogmaals. Bess was er niet meer en niets zou haar terug kunnen brengen. Deze man die voor hem knielde was niet verantwoordelijk voor Cromwell en zijn trawanten. Hij was niet verantwoordelijk voor de twee burgeroorlogen of de jaren van het protectoraat. Hij was niet verantwoordelijk voor de moord op koning Charles I. Op zijn eigen manier had hij de Stuarts geholpen, zijn leven wagend in een gevaarlijk spel. Als hij betrapt was geweest, zou hij zijn opgehangen of onthoofd. Maar hij was niet betrapt, en hij had degenen ontmaskerd die de terugkeer van Charles II zouden hebben verhinderd en hem hebben belet zijn rechtmatige plaats op de Engelse troon in te nemen. Hij wist wat Bess in dit geval gezegd en gedaan zou hebben. Ze was een verstandige, liefdevolle vrouw geweest, met een goed hart.


  ‘Ik vergeef u, Gabriel Bainbridge,’ zei Charlie Stuart zacht, en hij hielp de man weer overeind. ‘Schud me nu de hand.’


  ‘Dank u, my lord,’ zei zijn metgezel, de uitgestoken hand in een ferme greep nemend. Ze keken elkaar aan en de hertog van Garwood zag de oprechte vergeving in de ogen van de hertog van Lundy. ‘Dank u,’ herhaalde hij.


  ‘Toen u Autumn ontmoette,’ zei Charlie, ‘zag u er toen uit zoals nu?’


  ‘Nee. Mijn haar was kortgeknipt zoals bij de rondkoppen, en ik was eenvoudig gekleed. Ik zag er heel streng uit, zeiden ze.’


  ‘Laten we dan niets zeggen tegen mijn zus over uw dubbelrol,’ zei Charlie. ‘Autumn zal al behoorlijk geïrriteerd zijn als ze de man ontmoet die nu Greenwood in bezit heeft, maar als ze hoort dat u Sir Simon Bates was, ben ik bang dat ze razend zal worden. Ik zal hier ook over spreken met mijn neef de koning. Kom mee, en laten we hem verzekeren dat er geen wrok tussen ons is. Ik weet dat het moeilijk is geweest voor degenen van u die de afgelopen jaren in Engeland waren, maar ik kan u verzekeren dat de koning het veel slechter heeft gehad dan een van ons. Ik wil niet dat hij zich zorgen maakt.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei de hertog van Garwood, ‘en ik stem ook in met uw voorstel ten aanzien van uw zus. Ze was toen erg heetgebakerd. Ik denk niet dat ze is veranderd?’


  Charles Frederick Stuart schoot in de lach terwijl ze het vertrek doorliepen, terug naar de koning. ‘Autumn is nog net zo heetgebakerd als toen u haar ontmoette. Het is het beste als u opnieuw kennis met haar maakt. Het is niet waarschijnlijk dat ze ooit iets over uw verleden hoeft te weten.’


  ‘Dus het is opgelost?’ vroeg de koning toen ze bij hem kwamen.


  ‘Het is opgelost,’ stelde Charlie hem gerust.


  ‘Uitstekend! Zo, neef, breng morgen je zus naar het hof, zodat we haar persoonlijk welkom kunnen heten in Engeland,’ zei de koning, en er was een duidelijke glans van belangstelling te zien in zijn amberkleurige ogen.


  Allemachtig, dacht Charlie. Wat heb ik voor streek uitgehaald door mijn zus naar het hof te brengen? Maar toen bedacht hij dat zijn zus bijna negenentwintig was. Ze was een ervaren vrouw die een man had gehad en een koninklijke minnaar. Autumn kon echt wel voor zichzelf zorgen. En dat zou ze moeten doen.
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  Whitehall was het favoriete paleis van de koning. Het was zijn bestaan begonnen als de herberg van de aartsbisschop van York, een onbeduidend en nogal somber, onopvallend gebouw met een verdieping in de wijk Westminster. Toen renoveerde Thomas Wolsey, de aartsbisschop van York van Henry VIII, zijn Londense residentie tot een schitterend paleis. Hij vergrootte het, bracht allerlei verbeteringen en versieringen aan, tot zelfs de koning er jaloers op was. Wolsey werd kardinaal, die het niet lukte een scheiding te verkrijgen voor zijn koning van diens eerste echtgenote, Catherina van Aragon. Het huis van de koning in Londen, Westminster Palace, was een paar jaar tevoren tot de grond toe afgebrand. In een wanhopige poging zichzelf en zijn carrière te redden, bood Wolsey de koning York Palace aan, dat prompt werd omgedoopt tot Whitehall.


  Het oorspronkelijke paleis van Wolsey lag tussen de rivier de Theems en de straat die naar Charing Cross liep, en vandaar naar Westminster zelf. Henry VIII wilde een groter paleis, waar meer land voor nodig was, maar zelfs hij kon een openbare doorgang niet afsluiten. Niettemin kocht hij vierentwintig acres aan de andere kant van de weg van het oorspronkelijke paleis, sloopte alles wat er op zijn nieuwe land stond en begon te bouwen. Het paleis werd uiteindelijk een ratjetoe van met elkaar in verbinding staande galerijen, zalen en binnenplaatsen. Aan de buitenkant was het weliswaar een architectonische nachtmerrie, maar vanbinnen was het heel mooi. Whitehall bestond ook uit een wirwar van gangen, binnenplaatsen en verborgen ruimtes die het hof nooit zag, want daar woonde en werkte het leger bedienden dat nodig was om het leven aan het hof draaglijk te maken.


  Omdat de straat het paleis in tweeën verdeelde, was er absoluut geen eenheid. Toch had Whitehall alle voorzieningen die een koning zou kunnen wensen. Er waren tuinen, een toernooiveld, tennisbanen, een hanenmat, een zaal waar pluimbal werd gespeeld, en een aparte ruimte om te kegelen. Het paleis had drie poorten. Aan de rivierkant van de weg zorgde het paleis met de torens, of Whitehall Gate, ervoor dat het publiek de Great Court niet kon binnenlopen. De King Street Gate en de Holbein Gate waren over de weg heen gebouwd, om het hof toegang te geven tot de parkkant van Whitehall, die de ‘hanenmat’ werd genoemd. De King Street Gate stond aan de zuidwestelijke kant van het paleis en kwam uit op King Street. De Holbein Gate was tegenover het Banqueting House van de koning.


  Voor hij werd vermoord, had Charles I aan John Webb, de zwager van Indigo Jones, opdracht gegeven tekeningen te maken voor de herbouw van Whitehall. Het was een project dat nooit werd gerealiseerd door de onfortuinlijke koning, en zijn zoon had er het geld niet voor, hoewel hij wel kwistig geleend geld uitgaf aan zijn slecht gebouwde huis. Maar de schoonheid van het interieur maakte de lelijke buitenkant meer dan goed, met prachtig steenwerk, weelderig verguld lijstwerk, beschilderde plafonds, schitterende kunstwerken, beeldschone tapijten en mooie meubels.


  De koets van Autumn werd tot de Great Court toegelaten. Ze stapte uit in het gezelschap van haar broer. Ze schudde nerveus haar rokken uit, en terwijl haar capuchon naar achteren viel, voelde ze aan haar haar. ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg ze aan Charlie.


  ‘Nog mooier dan toen we van huis gingen,’ zei hij met een grijns tegen haar. ‘Allemachtig, Autumn, hij is maar een man.’


  ‘Koningen zijn niet zomaar mannen,’ zei ze wijs tegen hem. ‘Koningen hebben onbegrensde macht. Het is die macht die hen anders maakt dan mensen zoals jij en ik, Charlie.’


  ‘Ik beschouw je nog steeds als mijn kleine zusje,’ zei hij langzaam, terwijl hij zijn hoofd schudde, ‘maar je bent heel slim, Autumn, en misschien wel te wijs.’


  ‘Ik heb één koning meegemaakt, broer,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘En nu leer je er weer een kennen. Maar wees gewaarschuwd dat deze koning dol is op mooie vrouwen en er niet mee zit ze voor zijn eigen voordeel te gebruiken. Laat je niet beïnvloeden door zijn charme, die groot is.’


  ‘Zijn neef, Louis, is ook dol op mooie vrouwen, en heeft charme,’ antwoordde Autumn. ‘Ik ben niet zo onschuldig als ik was toen Louis voor het eerst met me naar bed ging.’


  ‘Je verwacht toch zeker niet...’ begon Charlie, niet zeker wetend of hij niet een beetje geschokt was, niet bereid te geloven dat ze zou durven...


  ‘De koning heeft een maîtresse op wie hij erg dol is, en dat wil hij zo houden, heb ik gehoord,’ antwoordde Autumn met een glimlachje.


  ‘Wat heb je voor kattenkwaad in de zin?’ vroeg hij haar.


  Autumn lachte. ‘Als ik met een beetje flirten Greenwood voor ons terug kan krijgen, wat kan dat dan voor kwaad, Charlie?’


  ‘Haal het niet in je hoofd!’ schreeuwde hij bijna tegen haar. ‘Ik breng je meteen weer terug naar Lynmouth House, Autumn! Geen enkele vrouw die zo mooi is als jij kan denken iets te kunnen winnen door een béétje met koning Charles te flirten. Mijn neef is een van de meest wellustige mannen die ik ooit heb meegemaakt. Als je zijn belangstelling wekt, heb je een tijger bij de staart!’


  Autumn keek hem met twinkelende ogen aan. ‘Wat leuk,’ plaagde ze hem ondeugend. ‘Ik ben wel in de stemming voor een spelletje, grote broer.’


  Charles Frederick Stuart, de hertog van Lundy, kreeg een kleur en hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij wist niet zeker of ze hem plaagde of niet, en dat maakte hem bang. Ineens realiseerde hij zich dat hij Autumn, het meisje, misschien had gekend, maar dat hij de vrouw die ze was geworden eigenlijk niet kende.


  Toen ze zijn zorgelijke gezicht zag, bleef Autumn staan en nam de handen van haar broer in de hare. ‘O, Charlie, ik wilde je niet van streek maken.’


  Hij vond zijn stem terug. ‘We gaan naar mijn vertrekken zodat je je cape kunt uittrekken en je haar kunt doen,’ zei hij, plotseling kalm. Zijn kleine zusje was een volwassen vrouw, en leek helemaal niet op zijn andere twee zussen. Hij kon haar niet in de hand houden ook al probeerde hij het. Hij nam haar mee een aantal gangen door tot hij uiteindelijk voor een deur stopte. Hij opende de deur en liet haar binnen.


  Zijn bediende kwam meteen aanlopen om de cape en handschoenen van Autumn aan te pakken. Daarna nam hij haar mee naar een kom met geparfumeerd water. Autumn waste snel haar handen en gezicht, en kneep in haar wangen om er meer kleur op te krijgen. Ze beschilderde haar gezicht niet met lood, meel of rijst, zoals sommige vrouwen deden. Haar haar lag glad naar achteren, haar chignon zat keurig, met aan weerskanten van haar gezicht een paar mooie krullen.


  ‘Ik ben klaar,’ zei ze ten slotte.


  ‘En zul je je gedragen?’ vroeg hij.


  Autumn lachte. ‘Ik zal je niet te schande maken,’ zei ze tot zijn opluchting, tot hij besefte dat ze helemaal geen antwoord op zijn vraag had gegeven.


  Met een diepe zucht gaf Charlie zijn zus een arm en nam haar weer mee door de kronkelige gangen naar de audiëntiekamer van de koning, waar deze op die tijd ontving. Het werd hem somber te moede toen hij de gretige belangstelling van Charles Stuart zag toen ze het vertrek betraden. De hertog van Lundy nam zijn zus mee naar de troon en maakte een buiging voor zijn neef, de koning. ‘Uwe Majesteit, ik heb de eer u mijn jongste zus voor te stellen, Autumn, de markiezin van Auriville.’ Daarna ondersteunde hij haar terwijl ze een elegante reverence voor de koning maakte.


  De ogen van de koning gingen even naar de diepe spleet tussen Autumns kleine, maar volmaakte borsten. Hij glimlachte breed en terwijl hij opstond, nam hij Autumns hand over van Charlie. ‘Madame,’ zei hij, ‘het is me een groot genoegen u eindelijk te ontmoeten. Het spijt me dat er nu pas een hof is waar u kunt vertoeven.’ Zijn donkerbruine ogen keken diep in de hare.


  Autumn voelde een duidelijke tinteling van opwinding. ‘Het warme welkom van Uwe Majesteit maakt mijn jaren van wachten meer dan goed,’ zei ze bijna ademloos. De koning was een zeer aantrekkelijke man, hoewel hij niet knap was op de klassieke manier. Hij zag er niet uit als een Stuart, maar leek meer op zijn Franse moeder, met zijn donkere ogen en krullen. Hij had een zwaarmoedig gezicht en een lichte haakneus. Hij had goed gevormde benen, en hij deed haar denken aan koning Louis. Dat zei ze tegen hem, en hij glimlachte nogmaals.


  ‘U kent mijn neef Louis?’ zei hij. ‘Ik had gehoord, madame la marquise, dat u een eenvoudige vrouw van het platteland was. Wat vindt u van mijn hof, vergeleken bij dat van mijn neef?’


  ‘Ik ben nooit aan het Franse hof geweest, Uwe Majesteit,’ antwoordde Autumn hem eerlijk. ‘Koning Louis komt de maand oktober altijd naar Chambord om te jagen. Mijn moeder en ik hebben ons al een paar jaar bij zijn gezelschap gevoegd. Maar Chambord is een beetje overweldigend als jachtslot.’


  ‘Hoelang hebt u Louis gekend?’ vroeg de koning haar, plotseling geïntrigeerd. Hij had niet geweten dat er vrouwen aanwezig waren tijdens het jaarlijkse verblijf van de koning op Chambord.


  ‘Ik heb uw neef voor het eerst ontmoet toen hij dertien was, Uwe Majesteit, vlak voor mijn huwelijk met Sebastian d’Oleron. Hij was een voortvarende jongeman, en ik vond het nodig hem op zijn nummer te zetten, ben ik bang. Dat is hij nooit vergeten,’ legde ze uit, en glimlachte ondeugend.


  Koning Charles lachte, oprecht geamuseerd. ‘Nee, madame, ik denk niet dat hij u zou kunnen vergeten. Wanneer werd u voor het eerst uitgenodigd op Chambord?’


  ‘Het jaar na de dood van mijn man,’ zei Autumn zacht.


  ‘Ah,’ zei de koning, die begon te denken dat hij het begreep.


  Er kwam een bediende naar hen toe met wijn. De koning nam een glas en gaf het aan Autumn. Daarna pakte hij er zelf een.


  ‘Ik heb van Charlie gehoord dat u een dochter hebt. Laten we wat rondlopen, madame. Er zijn te veel oren die luisteren als je stil blijft staan. Hoe oud is uw dochtertje?’


  ‘Ik heb twee dochters, Uwe Majesteit,’ zei Autumn. ‘Mademoiselle Madeline d’Oleron, de erfgename van Chermont, het landgoed van mijn man, is net zeven geworden. Mijn jongste dochter, mademoiselle Marguerite Louise de la Bois, is nu twee, Uwe Majesteit.


  ‘Ah,’ antwoordde de koning. Hij begreep het inderdaad! ‘Uw jongste dochter is het kind van mijn neef?’


  ‘Ja, Uwe Majesteit. Koning Louis heeft haar onmiddellijk erkend en haar een eigen inkomen gegeven. Hij zegt dat hij op een dag een man voor haar zal kiezen, als ze oud genoeg is, maar ik denk dat Margot haar eigen man zal kiezen, net zoals haar vrouwelijke voorgangsters uit onze familie.’


  ‘Uw broer heeft het niet gehad over mademoiselle de la Bois,’ zei de koning zacht. ‘Waarom is dat, vraag ik me af.’


  ‘Ik denk dat Charlie mijn reputatie wil beschermen. Hij en mama zeggen dat ik weer moet trouwen, hoewel ik niet inzie waarom dat nodig is,’ antwoordde Autumn de koning. ‘Ik denk ook dat mijn broer gelooft dat u me wilt verleiden, Uwe Majesteit.’


  Charles Stuart lachte hartelijk, waarna hij Autumn recht aankeek. ‘Mijn neef kent me goed, madame la marquise. Ik ben zeer beslist van plan u te verleiden. U bent zo verrukkelijk dat ik u niet kan weerstaan.’


  ‘Maar ik heb begrepen dat Uwe Majesteit een maîtresse heeft op wie hij heel erg is gesteld,’ antwoordde Autumn vrijmoedig. ‘Ik heb aan koning Louis toegegeven omdat ik geen andere keus had, en ik moest mijn kind beschermen. Uwe Majesteit zou me toch zeker niet op een soortgelijke wijze willen dwingen. Ik ken u niet eens. Ik ben geen hoer die men achteloos kan gebruiken en dan even achteloos kan verlaten.’


  ‘Barbara is zwanger en heeft zich van het hof teruggetrokken, madame. Ze zal waarschijnlijk een aantal maanden wegblijven. Zou u willen dat uw koning alleen wegkwijnt? Ik kan niet geloven dat u zo wreed bent.’


  ‘En ik kan niet geloven dat u net zo vrijpostig bent als koning Louis,’ zei Autumn vermetel, terwijl haar hart bonsde. Ze had niet verwacht dat de koning haar zo brutaal zou benaderen, hoewel ze zeker had overwogen met hem te flirten. Dat had ze tegen Charlie gezegd. Hij zou haar vast de schuld geven.


  Aan het eind van de audiëntiekamer waren ze blijven staan, en de koning duwde Autumn zachtjes in een nis. Hij drukte zich tegen haar aan, terwijl hij haar met haar rug tegen de muur duwde. ‘Ik vind uw japon prachtig,’ zei hij. ‘Donkerrood staat u goed, met uw mahoniekleurige krullen.’ Daarna voelde de koning aan een krul, bracht hem naar zijn lippen en drukte er een kus op. ‘Uw robijnen zijn schitterend,’ zei hij, ze aanrakend. Zijn vingers gleden over de welving van haar boezem. ‘En uw huid is heerlijk zacht, madame.’


  Autumn had moeite met ademhalen. ‘Majesteit, u moet me niet overhaast tot een besluit dwingen,’ pleitte ze liefjes. ‘Ik moet eerst met mijn broer spreken.’


  ‘Het besluit is niet aan u, madame, maar aan mij, en ik heb het genomen. Je bent werkelijk een vreselijke kleine bedriegster, Autumn. En daarom ben ik al dol op je. Charlie zal je ongetwijfeld verzekeren dat je je koning moet gehoorzamen, mijn schoonheid. Je weet dat het zo is.’


  ‘Hij zal ook tegen me tekeergaan, en zeggen dat ik u heb verleid in plaats van andersom,’ antwoordde Autumn een beetje geprikkeld.


  De koning grinnikte. ‘Ik zal hem verzekeren dat de schuld geheel bij mij ligt, madame la marquise.’ Hij pakte haar kin tussen zijn duim en wijsvinger. ‘We staan op het punt een verrukkelijke idylle te beginnen, liefje.’


  Nu lachte Autumn. ‘Zo noemde Louis onze relatie. Hij zei altijd dat ik zijn zoete idylle was, zijn juweel.’


  ‘En nu word je mijn idylle,’ zei de koning, waarna hij haar snel op de lippen kuste voor ze door de lange kamer terugliepen naar zijn troon, waar hij haar bij Charlie achterliet. ‘We zijn je veel verschuldigd, neef,’ zei hij, ‘omdat je je mooie zus naar het hof hebt gebracht. Ze blijft een tijdje, en we zullen van haar gezelschap genieten.’


  ‘Wat heb je gedaan?’ siste de hertog van Lundy terwijl ze zich terugtrokken uit de onmiddellijke nabijheid van de koning.


  ‘Waarom ga je ervan uit dat ik iets heb gedaan?’ vroeg Autumn.


  ‘Omdat ik de koning ken, en hij heeft die blik in zijn ogen,’ zei Charlie. ‘Ik heb je niet aan het hof gebracht om de hoer uit te hangen!’


  ‘Ik zou je een klap in je gezicht moeten geven vanwege die opmerking als je niet mijn eigen lieve broer was,’ zei Autumn kwaad. ‘De koning wenst me te verleiden, en dat zal hij doen omdat hij de koning is. Zoveel heb ik wel geleerd met koning Louis. Kan een vrouw een koning weigeren, Charlie? Heb je ooit gehoord dat dat gebeurd is? Maar als ik weer verleid moet worden door een koninklijke minnaar zal ik er deze keer in ieder geval zelf iets aan overhouden. Het kan mijn reputatie nauwelijks goed doen als ik openlijk word erkend als de nieuwe vriendin van de koning, hetgeen betekent dat het nu onwaarschijnlijk is dat ik een echtgenoot zal kunnen vinden. Ik ben niet zo dwaas te geloven dat lady Castlemaine niet naar het hof en de armen van de koning zal terugkomen als de bevalling achter de rug is en ze weer op krachten is. Welnu, broer, ik zal de tijd die me gegund is goed gebruiken. Als Barbara Palmer terugkomt, zal ik een Engelse titel hebben en een eigen huis, dat beloof ik je!’


  ‘En een dikke buik, ongetwijfeld,’ zei haar broer bitter.


  ‘Des te beter,’ zei Autumn tegen hem. ‘Dan zal hij me niet makkelijk vergeten, Charlie, en mijn kind zal er ook beter van worden.’


  ‘Hoe ben je zo hard geworden?’ vroeg de hertog van Lundy aan zijn zus. ‘Wat is er met je gebeurd, Autumn?’


  ‘O, Charlie, ik ben onze overgrootmoeder niet, die met een koningin aan een steekspel kon deelnemen en haar eigen grote vermogen kon vergaren. Ik ben mama niet, die heel slim is met haar zakelijke investeringen. Ik lijk meer op mijn grootmoeder Gordon, die weliswaar moedig was, maar door het leven werd gedwongen te accepteren wat haar werd geboden en niet alles op alles zette om te krijgen wat ze werkelijk wilde. Ik zou gelukkig zijn geweest als ik altijd met Sebastian getrouwd was gebleven. Hem elk jaar een kind had gegeven. Als ik het eenvoudige leven van een kasteelvrouwe aan de Cher had kunnen leiden. Maar zo is het niet gegaan. Toen ik weduwe was geworden, werd ik gedwongen gedurende een paar weken per jaar de maîtresse van koning Louis te worden. Ik was een prettige bijkomstigheid, zoals Chambord zelf. Hoewel Louis op me gesteld is, heeft hij geen hart, net zomin als deze Engelse koning een hart heeft.


  Je zegt dat je je neef kent. Als dat zo is, waarom heb je me dan naar het hof gebracht? Niemand hoeft me te vertellen dat ik mooi ben, broer. Dat zie ik in mijn eigen spiegel. En je hebt zelf gezegd dat koning Charles van mooie vrouwen houdt. Je wist toch zeker wel dat hij zou proberen me te verleiden? En als dat het geval is, waarom ben je dan kwaad op me omdat ik het onvermijdelijke aanvaard? Ik kon koning Louis niet weigeren. Ik kan koning Charles niet weigeren.’


  ‘Ik wist niet dat Barbara zich van het hof had teruggetrokken,’ zei Charlie wanhopig. ‘O, ik wist dat ze dat binnenkort zou moeten doen, maar ik realiseerde me niet dat ze al weg was, en dat de koning weer op jacht was, anders zou ik je nooit hebben meegenomen. Ik vrees dat hij een man is die niet zonder een vrouw kan. Ik vind het alleen verschrikkelijk dat die vrouw mijn eigen kleine zusje is.'


  ‘Die over drie weken negenentwintig wordt,’ hielp Autumn hem herinneren, geamuseerd nu.


  ‘Mama zal woedend zijn,’ zei Charlie.


  ‘We zullen haar afleiden door een vrouw voor jóu te zoeken,’ zei Autumn tegen haar broer.


  ‘Ik heb geen vrouw nodig,’ zei hij nors. ‘O, ik weet dat ik tegen mama zeg dat het wél zo is, maar ik heb er echt geen behoefte aan. Bovendien heb ik twee zonen voor Lundy.’


  ‘Twee zonen die je al een aantal jaren niet hebt gezien, die als wilden opgroeien op Glenkirk,’ antwoordde Autumn. ‘Je zou hen echt voor de winter uit Schotland weg moeten halen, en Sabrina ook.’


  Er kwam een sluwe uitdrukking in de ogen van Charlie. ‘Je hebt gelijk!’ zei hij. ‘Je hebt absoluut gelijk, mijn kleine zusje! We zullen mama van jouw situatie afleiden door haar dat drietal van mij te geven om beschaving bij te brengen! Ik zal een paar dagen wachten tot jij hier aan het hof geïnstalleerd bent. En als je me dan wilt laten gaan, rijd ik meteen naar Schotland. Als ik weer terugkom op Queen’s Malvern zal ik mijn kinderen bij me hebben. Mama zal weinig tijd hebben om vragen te stellen waar ik eigenlijk geen antwoord op wil geven. Dat zal uiteindelijk jouw probleem zijn, lieve zus, niet het mijne.’


  ‘Afgesproken,’ zei Autumn opgewekt.


  ‘Kom mee en maak kennis met een aantal mensen die je moet kennen,’ zei Charlie, en nam haar mee om haar voor te stellen aan George Villiers, de tweede hertog van Buckingham, en Gabriel Bainbridge, de hertog van Garwood.


  ‘Mijn ouders waren vrienden van uw vader,’ zei Autumn tegen Buckingham. ‘Ze noemden uw vader Steenie, is het niet?’


  ‘Ik heb mijn vader nooit gekend,’ zei George Villiers. ‘Hij werd gedood toen ik nog maar een baby was, en mijn moeder zwanger was van mijn broer.’


  ‘Wat triest,’ zei Autumn tegen hem. ‘Ik ben zo blij dat ik mijn vader heb gekend!’


  ‘Dat is inderdaad een geluk geweest, madame la marquise,’ zei de hertog van Buckingham.


  Ze liepen terug naar de vertrekken van Charlie om haar cape op te halen, waarna ze naar de Great Court gingen, waar de koets stond te wachten. Autumn draaide zich om teneinde in haar koets te stappen, toen een sober geklede heer naar hen toe kwam. ‘Madame la marquise,’ zei hij, ‘ik ben William Chiffinch, de bediende van zijne majesteit. Ik heb opdracht u naar de koning te brengen. Als u mij wilt volgen?’


  Het gezicht van Autumn werd donker van woede. Op staalharde toon zei ze: ‘U kunt tegen zijne majesteit zeggen dat ik niet zomaar een hoer ben die je van de straat oppikt. Ik verblijf in het huis van de graaf van Lynmouth aan de Strand. Als zijne majesteit me wenst te zien, kan hij daarheen komen wanneer hij daar zin in heeft.’ Waarna ze zonder nog iets te zeggen in haar koets stapte. ‘Charlie, ga je mee, of blijf je hier op Whitehall?’


  Zwijgend zwaaide de hertog van Lundy zijn zus uit, niet wetend of hij moest lachen of niet, terwijl haar koets de Great Court uitreed en de straat achter de Whitehall Gate insloeg.


  Het was Buckingham die de spanning verbrak. ‘Wel verdorie! Je zus slaat alles, Charlie,’ zei hij. ‘Een vrouw die de koning naar haar hand zet. Dat moet ik aan mijn nicht Barbara vertellen. Als hij gaat, zal ze razend zijn, hoewel zelfs Barbara niet zo stom is om te denken dat de koning geen vrouw zal aanraken tot ze terug is. Maar ze is nooit zo brutaal geweest als je zus. Ze kan nu echter niets doen, want haar dikke buik zit haar in de weg. Ha, ha, ha!’ grinnikte hij.


  ‘Je denkt niet dat de koning beledigd zal zijn?’ vroeg Charlie.


  ‘Welnee!’ antwoordde Buckingham. ‘Hij zal zeer geïntrigeerd zijn door deze vrouw die weigerde als een lammetje achter Mr. Chiffinch aan te lopen naar het bed van de koning. Hè, Mr. Chiffinch?’ zei de hertog, terwijl hij de bediende een goedmoedige por gaf.


  ‘Het is niet aan mij dat te zeggen, uwe genade,’ antwoordde William Chiffinch, maar er speelde wel een flauwe glimlach om zijn mondhoeken.


  ‘Nou, ga het maar aan je meester vertellen, Chiffinch,’ zei Buckingham tegen hem. ‘Ik zou er een goudstuk voor overhebben om te horen wat de koning zegt, maar ik denk niet dat je ons met je mee zou laten gaan, is het wel, Chiffinch?’


  ‘Ik ben bang van niet, uwe genade,’ zei de bediende kalm, waarna hij zich met een buiging naar hen terugtrok.


  ‘Kom,’ zei Buckingham, ‘laten we wat gaan kaarten, heren.’


  Terwijl ze wegliepen, zei Gabriel Bainbridge, die had gezwegen, boos tegen de hertog van Lundy: ‘Hoe kun je dit toestaan, Charlie?’


  ‘Hoe kan ik het verhinderen?’ was zijn antwoord. ‘Autumn is geen kind meer. Ze is een volwassen vrouw met kinderen en heeft haar eigen vermogen.’


  De hertog van Garwood slaakte een zucht. ‘Ik wilde haar leren kennen,’ zei hij, bijna verdrietig.


  ‘Je krijgt je kans wel,’ zei Charlie. ‘Wanneer madame Barbara aan het hof terugkeert, zal ze ervoor zorgen dat mijn zus weg is. Autumn is maar een afleiding. De koning en lady Barbara zijn samen opgegroeid en zijn samen in ballingschap geweest. Ze hebben veel meer gemeen dan mijn zus en de koning. Bovendien zal zijne majesteit binnenkort een koningin moeten kiezen. Dan zal er geen tijd meer zijn voor iets of iemand anders, beste vriend.’


  ‘Je spreekt zo achteloos over het eerverlies van je zus,’ zei de hertog van Garwood.


  ‘Het is geen schande de maîtresse van een koning te zijn,’ zei Charlie tegen hem, ‘dat is de vrouwen in mijn familie tenminste altijd verzekerd. Je herinnert je mijn zus als dat dappere, dwaze meisje dat je soldaat doodschoot, Gabriel. Dat meisje is ze niet langer. Ze is een vrouw die heeft liefgehad, haar man een kind heeft gebaard, geleden heeft onder zijn dood en de gunst van koning Louis heeft genoten, die haar een jaar na de dood van Sebastian benaderde. Haar tweede dochter is het kind van Louis. Autumn is een volwassen en rijpe vrouw.’


  ‘Uw zus had gelijk toen ze zei dat ze geen gewone hoer was,’ antwoordde de hertog van Garwood, plotseling kwaad. ‘Ze is een courtisane van de eerste orde, en jij bent niet beter dan haar pooier!’


  ‘Ik zal geen genoegdoening eisen voor die opmerkingen, omdat ik zie dat je onbeantwoorde gevoelens voor mijn zus koestert. Je bent teleurgesteld en nijdig, maar deze keer zal ik je excuseren. Ik ben zelf verliefd geweest.’


  ‘Ik ben niet verliefd!’ protesteerde de hertog van Garwood.


  Charles Frederick Stuart glimlachte veelbetekenend naar de hertog. ‘Jouw tijd komt nog wel,’ zei hij, ‘maar denk eraan dat ik noch mijn broers je zullen toestaan dat je Autumn met minachting behandelt of haar te schande maakt. Dat begrijp je toch wel?’


  ‘Je hoeft niet bang te zijn, want ik wil verder helemaal niets meer met haar te maken hebben,’ antwoordde Gabriel Bainbridge stijfjes.


  ‘Dat is dan jammer voor jou,’ zei Charlie, terwijl hij zich afvroeg wat zijn zus van dit alles zou denken; maar hij was ook niet van plan het haar te vertellen. Autumn zou algauw haar handen vol hebben. Als ze werkelijk geloofde dat ze door elke oktober heimelijk de maîtresse van koning Louis te zijn er grondig op was voorbereid tijdelijk en heel openlijk de maîtresse van Charles Stuart te zijn, dan zou ze al snel merken dat ze zich heel erg vergiste.


  Terwijl Autumn terugkeerde naar Lynmouth House waren haar gedachten heel helder. Ze was niet langer van plan een hulpeloos speeltje voor mannen te zijn. Als de koning van Engeland met haar naar bed wilde, dan zou ze ervoor zorgen dat zij de situatie voortdurend beheerste. En deze keer zou ze er ook voor zorgen dat ze meer aan de relatie overhield dan een baby. Sebastian, waarom heb je me verlaten? riep haar hart, zoals het zo vaak had gedaan sinds de dag dat hij stierf. En waarom is het allemaal zo verdomd moeilijk? Misschien moet ik teruggaan naar Frankrijk, dacht ze, maar ze wist dat dat het antwoord niet zou zijn.


  Ze ging haastig naar binnen en zei tegen Betts; ‘We krijgen vanavond misschien een belangrijke bezoeker. Ik wil dat er meteen een bad gevuld wordt!’


  ‘Maar, madame...’ begon hij.


  Autumn viel hem in de rede. ‘Hier valt niet over te discussiëren, Betts, en ik vraag je ook niet om raad. Doe onmiddellijk wat ik zeg!’ Ze rende half naar boven naar haar vertrekken, waar Lily en Orane zaten te doezelen terwijl ze op haar wachtten.


  'Wakker worden!’ zei ze tegen hen. We krijgen dadelijk een belangrijke bezoeker.’


  Een livreiknecht rende het huis in. Waar zullen we de badkuip zetten, milady?’ vroeg hij haar.


  ‘Voor het vuur in de zitkamer,’ beval ze.


  ‘Maar voor u vanavond uitging hebt u een bad genomen,’ protesteerde Lily tegen haar meesteres.


  ‘Kom, help me met uitkleden, allebei,’ zei Autumn, zonder verdere uitleg te geven. ‘Snel! Zorg ervoor dat het water goed warm is,’ riep ze tegen de knechts voor ze in haar slaapkamer verdween.


  Haar japon, haar onderrokken en haar hemd gingen uit. Toen Orane knielde om haar kousen en slippers uit te trekken, hield Autumn haar met een hoofdgebaar tegen. De ogen van Orane werden groot toen ze begreep wat dat betekende. Lily, die wijzer was, pakte een roomkleurige, zijden kamerjas en sloeg die om haar meesteres heen. Ze raakte het robijnen collier van haar meesteres aan.


  ‘Nee,’ zei Autumn.


  ‘Wil madame haar haar geborsteld hebben vanavond?’ vroeg Orane.


  ‘Ja,’ was alles wat Autumn zei, en ze ging op een stoeltje zitten.


  Orane haalde de spelden uit het lange, mahoniekleurige haar van haar meesteres en begon het met soepele slagen te borstelen.


  ‘Maak het bad in orde, Lily,’ zei Autumn. ‘Doe wat sandelhout-olie in het water, en haal een stuk zeep.’


  ‘Ja, milady,’ antwoordde Lily, terwijl ze terugging naar de zitkamer, waar de knechts net klaar waren. Ze goot een royale scheut olie in de grote, eiken badkuip. Daarna legde ze de zeep klaar en pakte handdoeken, die ze over een rek bij het vuur hing. Haastig stak ze een aantal kaarsen aan, waarna ze naar de slaapkamer terugging, waar ze de verlichting een wat subtielere gloed gaf. Toen er op de deur naar de gang werd geklopt, ging ze haastig opendoen. Ze zette grote ogen op en hapte naar adem van verbazing. Ze had koning Charles nog nooit eerder gezien, maar ze wist meteen wie hij was. Ze maakte een diepe reverence, terwijl Autumn met Orane aan haar zijde uit de slaapkamer kwam.


  ‘Maak je reverence,’ fluisterde Autumn tegen Orane. ‘En maak dan dat je weg bent.’


  Lily had zich genoeg hersteld om de hoed, handschoenen en cape van de koning aan te pakken. Daarna keek ze nerveus naar haar meesteres.


  ‘Leg de spullen van zijne majesteit op de stoel, Lily, waar hij ze gemakkelijk kan pakken als hij weggaat,’ zei Autumn kalm. ‘Ik zie jullie allebei morgenochtend. Welterusten.’


  De twee jonge vrouwen verlieten de zitkamer en deden de deur stevig achter zich dicht.


  ‘Hebt u honger?’ vroeg Autumn hem. ‘Ik zie dat Betts een blad op het dressoir heeft gezet, samen met wat wijn. Ik ben blij dat alle leden van deze familie een goede voorraad van de wijnen van onze Franse familie hebben.’


  ‘Geef me wat wijn, madame,’ zei hij tegen haar.


  Een glimlach verbergend, liep Autumn naar het dressoir en schonk de koning een grote zilveren roemer met volle, geurige rode wijn in. Ze draaide zich om en gaf hem de wijn, waarna ze voor zichzelf wat van de krachtige vloeistof inschonk.


  De koning nam een slok, waarna hij de roemer met een klap neerzette en zei: ‘Je bent de meest brutale vrouw die ik ooit heb ontmoet, Autumn. Ik was niet bepaald blij toen Mr. Chiffinch terugkwam met je antwoord op mijn uiterst genereuze uitnodiging-’


  ‘En toch ben je gekomen, Charles Stuart,’ zei Autumn dapper.


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde hij haar.


  ‘Ben je gekomen om me een uitbrander te geven en dan weg te gaan?’ vroeg ze tartend.


  ‘Nee, liefje, ik ben gekomen om je te neuken,’ antwoordde hij, half kwaad.


  ‘Niet voor je een bad hebt genomen,’ zei ze tegen hem.


  ‘Wat?!’


  ‘Jullie mannen spelen als jongens in modderpoelen, of jullie zwemmen naakt in een ijskoude zee, maar als er over in bad gaan wordt gepraat, zijn jullie nergens meer,’ zei Autumn, terwijl ze snel zijn korte jas uittrok en opzij legde. Daarna maakten haar handige vingers rap zijn overhemd los en trokken het uit. Zijn riem volgde en daarna duwde Autumn de koning op een stoel, zodat ze zijn laarzen en kousen uit kon trekken. Toen dat klaar was, beval ze hem op te staan, maar hij trok haar op zijn schoot en liet zijn grote hand snel onder haar peignoir glijden om een borst te strelen. Lachend stond ze weer op.


  ‘O, nee, Sire, niet voordat je fatsoenlijk gewassen bent.’ Ze trok zijn broek en onderbroek naar beneden. ‘Stap eruit,’ beval ze streng. Toen hij dat had gedaan, nam ze hem mee naar de grote eiken tobbe. ‘Stap erin. Weet je hoe je jezelf moet wassen, of zal ik het voor je doen?’


  ‘Hoe verleidelijk de gedachte me als een baby door je te laten wassen ook is, ik zal het zelf doen om tijd te besparen,’ zei de koning tegen haar.


  ‘Je hebt heel mooie billen,’ merkte ze op.


  Hij lachte en gleed onder water. ‘Je bent een echt brutaaltje,’ zei hij tegen haar. Hij had besloten het allemaal amusant te vinden. Want als Mr. Chiffinch haar naar zijn bed had gebracht zoals hij met zoveel vrouwen deed, zou het misschien allemaal saai en oninteressant zijn geweest. Maar toen zijn bediende haar antwoord op zijn uitnodiging had overgebracht, was zijn eerste gedachte geweest haar verder te negeren, of haar zo nodig met geweld terug te halen. Toen bedacht hij dat haar brutale voorstel een avontuur was. Hij had de afgelopen elf jaar genoeg avonturen meegemaakt, maar erotische avonturen waren iets heel anders dan de gevaarlijke dingen die hij tevoren had meegemaakt. Hij grinnikte terwijl hij zichzelf grondig afboende. ‘Wanneer heb jij voor het laatst een bad genomen?’ vroeg hij haar.


  ‘Eerder op de avond,’ antwoordde ze. ‘Kom nu uit het bad, Charles Stuart. Ik zal je afdrogen. Ik wil niet dat je kouvat als je bij mij bent. Ik wil niet van verraad worden beschuldigd.’ Daarna gooide ze haar peignoir opzij en pakte een handdoek van het rek bij het vuur.


  Terwijl hij uit de badkuip stapte, werden de donkere ogen van de koning groot van waardering. ‘Je bent een echte verleidster,’ zei hij zacht. Ze was naakt op haar rood gestreepte, zijden kousen na, haar met robijnen ingelegde schoenen en de robijnen die ze om haar hals en in haar oren droeg. Haar kousen werden omhooggehouden door gouden kousenbanden die vastgemaakt waren door middel van kleine gouden cupido’s. Haar borsten waren werkelijk verrukkelijk, en veel mooier dan hij had gedacht. Ze had een slank middel, en haar buik had een lichte ronding. Haar lichaam was lang, haar benen waren kort. Hij stak zijn armen naar haar uit, maar Autumn ontglipte hem.


  ‘Nee, niet voor je naar behoren bent verzorgd,’ zei ze tegen hem, terwijl ze hem energiek begon droog te wrijven. Het was zó gebeurd, en zijn huid tintelde. Ze zette hem in een stoel en knielde om zijn voeten af te drogen, teen voor teen. Toen ze klaar was, legde ze de handdoek weg, glipte tussen zijn benen en nam zijn mannelijkheid in de warme holte van haar mond, waarna ze erop begon te zuigen.


  De koning hapte verbaasd naar adem, maar sloot toen zijn ogen, bijna spinnend terwijl ze met zijn liefdeslans bezig was, die hard werd en klopte van opwinding. Hij dacht dat ze vast van plan was zijn sappen op te drinken, maar weer verbaasde ze hem door hem los te laten uit haar mond en op zijn dijbenen te gaan zitten om hem op te nemen in haar gastvrije lichaam. ‘Jezus!’ riep hij, terwijl ze hem bereed tot hij klaarkwam.


  Toen ze zijn hete eerbetoon voelde, leunde Autumn achterover, met haar armen om de nek van de koning geslagen. ‘Zo,’ zei ze met een tevreden zucht. ‘We hebben je meest heftige begeerte bevredigd, en kunnen nu de komende paar uur van elkaar genieten.’ Ze stapte van hem af, pakte de waslap weer, waarna ze eerst zichzelf schoonmaakte en daarna hem.


  Hij kon eindelijk weer gewoon ademhalen. ‘Is dat een Franse gewoonte? Je naderhand te wassen?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik heb het Louis geleerd. Het is een gewoonte uit het geboorteland van mijn moeder. Zij heeft het mij geleerd en mijn zussen. Kom nu, Charles Stuart, ik heb het koud en wil in bed gaan liggen.’ Ze liep naar de slaapkamer en stapte in het bed, terwijl ze de sprei uitnodigend opensloeg. ‘Tenzij je natuurlijk bevredigd bent en weg wil gaan.’


  ‘Néé!’ zei hij, en toen: ‘Ik denk dat het enige tijd zal kosten voor je me naar behoren hebt bevredigd, Autumn.’ Hij stapte naast haar in bed. ‘Kom hier, jij verrukkelijke ondeugd. Ik wil met je verleidelijke borstjes spelen. Wat een heerlijke vruchten, liefste. Ze zijn zo volmaakt rond, zo zacht.’ Zijn donkere hoofd ging naar beneden, zijn mond sloot zich om een tepel. ‘Mmmmm, wat heerlijk,’ verklaarde hij.


  Autumn leunde achterover in de kussens en sloot haar ogen, genietend van zijn attenties. Ze had nu deze wellustige koning in de hand, die zoveel op zijn neef, koning Louis van Frankrijk, leek. Maar er was een verschil. Louis was nog een jongen geweest; Charles was duidelijk een man. Ze had een heleboel verrassingen die deze koning in de ban zouden houden, en verlangend naar meer. Voorlopig zou ze zijn ego strelen, zodat hij in de waan bleef dat hij hun passie beheerste, terwijl zij in wezen hem regeerde.


  Autumn zette nu alle gedachten van zich af en gaf zich over aan het genot dat hij als ervaren minnaar kon geven. Zijn mond was sterk en trok om beurten aan haar tepels. Ze voelde hoe de opwinding in haar onderlichaam groeide. Ineens was zijn mond op de hare, zijn donkere snor kietelde haar een beetje. Haar lippen werden zacht onder de zijne, ze liet zijn tong binnenkomen, waar hij danste en schermde met de hare tot ze brandde van verlangen.


  Nu gleden zijn lippen naar beneden over haar lichaam, langzaam, heel langzaam. Zijn tong likte haar buik. ‘Je bent verrukkelijk,’ kreunde hij, zichzelf herhalend.


  ‘Ik wil meer,’ plaagde ze hem zacht, onder hem kronkelend.


  Onmiddellijk ging zijn hoofd steeds lager, tot hij tussen haar zachte dijbenen was. Even beten zijn tanden uitdagend in haar vlees, waarna hij de zachte huid hongerig kuste.


  ‘Veel meer!’ spoorde ze hem aan, haar venusheuvel tegen zijn gezicht drukkend.


  Hij deed wat ze vroeg door haar schaamlippen opzij te duwen en vaardig haar liefdesknopje te prikkelen tot ze snikte en sidderde van genot. Pas toen besteeg de koning haar en drong langzaam binnen in haar hete, natte liefdesschacht tot hij er helemaal in was. ‘Nu ga ik je neuken, kleine ondeugd, tot je me om genade smeekt!’ gromde hij tegen haar.


  ‘Ja,’ zei Autumn ademloos tegen hem. ‘Ja!’ En toen hij in haar begon te bewegen, stotend en zich terugtrekkend, besefte ze dat deze man inderdaad een expert was in de kunst van de liefde. Elk stukje van zijn reputatie was meer dan verdiend. Hij duwde haar benen naar achteren en stootte zó diep in haar dat ze kon zweren dat hij zelfs in haar baarmoeder was doorgedrongen. ‘Ahhh!’ riep ze en hij lachte. ‘Meer!’ smeekte ze hem en hij deed wat ze vroeg. Haar liefdesschacht leek breder te worden terwijl hij harder en dikker werd in haar. ‘O, ja, ja, ja!’ Er ging een heftige siddering door haar heen.


  Ah, klein krengetje! Wat geef je me een genot! Ah!’ riep de koning toen hij zijn hoogtepunt bereikte en zijn liefdessappen liet stromen.


  Autumn viel bijna flauw door het genot dat hij haar had gegeven. Het was zo lang geleden dat ze met een man samen was geweest. Was het haar lot zo door het leven te gaan? Het duizelde haar een beetje tot ze langzaam haar hartslag weer normaal voelde worden. De koning lag hijgend over haar lichaam heen. ‘Je bent te zwaar voor me, Charles Stuart. Ga op je rug liggen bijkomen als een grote zeeschildpad. Ik zal ons wassen zodat we klaar zijn voor ons volgende liefdesspel.’


  ‘Hoe vaak verwacht je eigenlijk dat ik je zal bevredigen vannacht?’ vroeg hij, half een grapje makend, half ernstig.


  ‘Je neef slaagt erin zelfs mij moe te krijgen, vijf of zes keer per nacht,’ zei Autumn liefjes tegen hem. Maar het enthousiasme van Louis begon pas te tanen na de twintigste keer, hoewel Autumn dat nooit hardop tegen iemand gezegd zou hebben. Per slot van rekening was hij de vader van een van haar dochters.


  ‘Ik ben acht jaar ouder dan mijn Franse neef,’ protesteerde de koning. ‘Heb een beetje genade met me.’


  ‘Als je dan klaar bent, moet ik je zeggen dat ik liever alleen slaap, jij niet?’ zei Autumn op suikerzoete toon.


  ‘Ik ben nog niet klaar,’ zei hij. ‘Ik moet gewoon even rusten, en misschien wat wijn drinken om weer op krachten te komen.’


  ‘Ik zal het meteen pakken,’ zei Autumn, terwijl ze van het bed sprong en de kamer door liep. Tegen de tijd dat ze de wijn had ingeschonken en ermee terug was, was de koning in slaap gevallen. Hij snurkte zacht. Met een glimlach zette Autumn het glas op het nachtkastje neer. Daarna waste ze hun geslachtsdelen. De koning zou haar inderdaad nog een keer nemen voor hij wegging, al was het alleen maar uit trots.


  De avond was heel goed verlopen, dacht Autumn. Ze had zijn belangstelling gewekt, en geen enkele andere vrouw zou dat kunnen doen terwijl Barbara Palmer steeds dikker werd met het kind van de koning. Het moest in februari komen, wist Autumn. Dan heb ik minstens zes of zeven maanden met de koning, dacht Autumn. Dat is genoeg tijd om te zorgen dat ik een Engelse titel en een eigen huis krijg.


  De koning sliep een aantal uren. Toen hij wakker werd, wekte hij Autumn, zodat hij zich nog een keer kon bevredigen. Toen hij klaar was, stond hij op, ging naar de zitkamer en kleedde zich aan. Volledig aangekleed kwam hij terug en kuste haar nog een laatste keer. ‘Ik verwacht je later vandaag aan het hof. En vanavond gaan we mijn bed proberen, liefste.’


  ‘Misschien,’ zei Autumn tegen hem, terwijl ze deed of ze heel erg moe was en haar ogen sloot.


  ‘Ik denk dat ik je een pak slaag moet geven opdat je gehoorzaam bent,’ zei de koning zacht, maar zó hard dat ze het nog kon horen.


  Autumn deed loom haar ogen open. ‘Doe niet zo belachelijk, Charles Stuart. Je weet net zo goed als ik dat geen enkele vrouw je zó heeft bevredigd als ik gisteravond heb gedaan. Zelfs lady Barbara niet, ook al heeft ze een plaats in je hart, als je tenminste een hart hebt. Maar als je het prettig vindt dat ik vannacht bij je slaap, dan zal ik het voor deze ene keer doen.’ Daarna draaide Autumn zich om en glimlachte bij zichzelf toen ze de deur achter hem dicht hoorde gaan. Ze had deze situatie volledig in de hand. Ze was van plan dat zo te houden. Ze was niet van plan zich nog eens door een koning te laten gebruiken. Deze keer zou ze krijgen wat ze wilde! Autumn viel in slaap.


  Betts, die van zijn meester, de graaf, opdracht had gekregen op te blijven tot de koning vertrokken was, begeleidde zijne majesteit over de bedauwde gazons naar de kade, waar de koninklijke sloep lag te wachten.


  ‘Goedenacht, Uwe Majesteit,’ zei Betts.


  ‘Goedenacht, Betts,’ antwoordde de koning, stapte in zijn sloep en gaf opdracht naar Whitehall terug te keren.


  Betts was verbijsterd dat de koning zijn naam wist. Hij haastte zich weer naar het huis terug om het af te sluiten voor de nacht. De staande klok in de hal sloeg drie uur. Betts geeuwde. Hij zou zijn vrouw de volgende morgen heel wat te vertellen hebben.


  De hertog van Lundy arriveerde kort na het middaguur en liep haastig de trap op naar de vertrekken van zijn zus. Autumn zat rechtop in bed, met een kanten sjaal over haar naakte borsten. Ze dronk een kopje groene thee en knabbelde op een dikke snee versgebakken brood, dik besmeerd met boter en met een plak cheddar-kaas erop.


  ‘Je ziet er heel tevreden uit,’ zei Charlie, terwijl hij een stoel bij het bed trok. Hij pakte het glas wijn aan dat Lily hem aanbood en bedankte haar met een glimlach. ‘Dus hij is gekomen.’


  ‘Inderdaad,’ zei ze, genietend van de kaas op haar brood. Met haar tong likte ze een verdwaalde kruimel weg.


  ‘Denk je dat je hem kon boeien?’ vroeg Charlie haar. Allemachtig, hij klonk net als een pooier, zoals Garwood hem beschuldigend had genoemd. Maar hij móést het weten. Het zou een ramp zijn als de koning één keer met Autumn naar bed ging en haar daarna negeerde.


  ‘Ik heb hem inderdaad weten te boeien, Charlie. Geen enkele vrouw heeft ooit het initiatief genomen bij de koning. Lucy Walters was het slachtoffer van zijn attenties en heeft zich uiteindelijk in Parijs dood gedronken, het arme kind. En hoewel Barbara Palmer hem net zo gebruikt als ik, heeft zij niet mijn ervaring met koninklijke minnaars.’ Autumn lachte. ‘Hij vond mijn arrogantie prachtig. Ik heb hem bijna als een gelijke behandeld en hij vond het heerlijk! Maar ik ben zo verstandig geweest mijn eigen passie niet de vrije loop te laten, waardoor ik hem de indruk gaf dat hij de situatie meester was. Hij zegt dat ik vannacht bij hem moet slapen. Ik heb “misschien” gezegd, maar ik doe het niet. Ik zal vandaag naar het hof gaan en vroeg weggaan met hoofdpijn.’ Ze lachte nogmaals. ‘Hij zal heel teleurgesteld zijn. Hij zal zich zorgen maken. Hij zal zelfs kwaad worden, want ik heb echt zijn wellust gewekt en hij wil meer van me.’


  ‘Zorg dat je niet gevangen raakt in je eigen strikken, Autumn,’ waarschuwde haar broer haar.


  ‘Dat zal niet gebeuren, Charlie. Ik kan één keer doen of ik ziek ben. Daar kan ik beter munt uit slaan. Als ik er niet ben, zal hij alleen maar meer naar me verlangen,’ zei Autumn met een glimlach.


  ‘Hoe is mijn kleine zusje zo cynisch geworden?’ vroeg hij.


  ‘Ik moet de kaarten uitspelen die het lot me heeft gegeven, Charlie. Dat heb ik in Frankrijk niet goed gedaan. Diezelfde vergissing zal ik hier in Engeland niet begaan. Ik wil niet weer het slachtoffer van een koning worden. Ik weiger de gemakkelijke prooi van deze koning te worden, broer. Als dat zou gebeuren, zou ik al mijn vrouwelijke familieleden en voorouders te schande maken.’


  ‘Ik denk dat je mama al gepasseerd bent,’ zei hij zacht.


  ‘Over mama gesproken,’ antwoordde ze, ‘wanneer vertrek je naar Schotland, Charlie? Als mama van mijn situatie hoort voor je haar haar kleinkinderen kunt brengen om haar af te leiden, zal ze halsoverkop naar Londen komen en alles bederven.’


  ‘Ik ga over een paar dagen weg. Ik wil zeker weten dat jouw positie is zoals je denkt. Daarna ga ik weg,’ zei hij tegen haar.


  ‘Help me een japon uit te zoeken om vandaag naar het hof te dragen,’ zei Autumn. ‘Ik denk zwart fluweel met diamanten. Wat denk jij?’


  ‘Dat mijn neef Charles alle hulp van God nodig zal hebben om jou te overleven, Autumn,’ lachte Charlie. ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens medelijden met de koning zou hebben, aangezien hij naar zijn rechtmatige paleis is teruggekeerd, maar bij God, zusje, ik benijd hem niet!’


  ‘Doe niet zo dramatisch, Charlie,’ zei Autumn, en trok aan het schelkoord om haar bedienden te roepen.
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  Er waren weinig geheimen aan het hof van koning Charles II. Binnen een paar dagen was het bekend dat de mooie weduwe, de markiezin d’Auriville, de nieuwe maîtresse van de koning was. Ambitieuze en onbelangrijke hovelingen dongen naar haar gunst. Autumn was vriendelijk maar bleef op een afstand. Bepaalde mannen bekeken haar taxerend, vooral omdat het bekend was dat de markiezin d’Auriville een vrouw was met een aanzienlijk eigen vermogen. Autumn negeerde de mannen en gaf haar aandacht volledig aan de koning. Er waren vrouwen die hatelijke opmerkingen maakten in haar aanwezigheid, omdat ze jaloers waren dat de koning hen niet als nieuwe metgezellin had gekozen, maar Autumn lachte om hen. Ze was zich er terdege van bewust dat Barbara Palmer naar het hof en de koning terug zou komen als ze haar kind had gekregen en van de bevalling was hersteld.


  Nadat Charlie was vertrokken, waren de hertog van Buckingham en de hertog van Garwood haar twee begeleiders. Buckingham was intelligent en had gevoel voor humor. Garwood keek vaak nijdig, hij zei weinig, maar als hij iets zei, sprak hij meestal op norse toon als hij het tegen haar had. Zijn houding irriteerde haar, maar ze wist dat ze van hem verlost zou zijn als ze eenmaal haar eigen titel had en het hof verliet. Dus plaagde ze George Villiers en kruiste de degens met Gabriel Bainbridge, zeer tot vermaak van de koning en van het hof.


  Er was iets aan de hertog van Garwood wat door haar achterhoofd speelde. Een herinnering die ze niet helemaal boven kon halen. Maar ze wist dat ze Gabriel Bainbridge nooit eerder had ontmoet. Hij was zeker nooit in Schotland op Glenkirk geweest, en hij was niet op Queen’s Malvern geweest. Wat was het aan hem dat haar bekend voorkwam, en toch ook niet? Ze moest zich op haar doelen concentreren, een huis en een Engelse titel. Want als de tijd kwam dat Barbara Palmer naar het hof terugkeerde, wist Autumn dat zij beleefd een stapje opzij moest doen en haar plaats in het bed van de koning weer moest afstaan aan de vrouw die hem al een kind had gebaard.


  Henry Lindley, de markies van Westleigh, kreeg in december bezoek van een buurman die vanuit Londen op weg was naar huis. De buurman popelde om de markies de laatste roddels te vertellen over zijn zus die, naar men zei, de koning beter behaagde dan alle vrouwen die de koning ooit had gehad, omdat ze bepaalde erotische geheimen kende die ze had geleerd van koning Louis van Frankrijk, haar vroegere minnaar. De buurman bleef niet lang voor hij weer doorreisde.


  ‘Ik ga naar Londen,’ zei Henry Lindley tegen zijn vrouw, Rosamund.


  Rosamund had geluisterd naar de schandaalverhalen van hun buurman. ‘Ik denk dat je moet gaan, liefste,’ zei ze ongerust. ‘Denk je dat je mama weet wat er over Autumn wordt gezegd? En wat is de rol van Charlie? Zou hij niet moeten waken over de reputatie van zijn zus?’


  ‘Omdat hij verwant is aan de koning, vrees ik dat Charlie niets over zijn koninklijke neef te zeggen heeft, maar ik wil niet dat onze zus door de koning wordt gebruikt. Mama heeft me verteld hoe de Franse Louis haar heeft gedwongen met hem naar bed te gaan. Het is schandalig dat onze koning datzelfde probeert. Ik denk niet dat mama het weet, anders zou ze wel vliegensvlug naar Cadby zijn gegaan. Ik moet naar Londen gaan voor ze iets hoort over het gedrag van Autumn en zich geroepen voelt in te grijpen.’


  De markies van Westleigh ging de volgende morgen op weg en nam een aantal van zijn eigen mannen mee. Een paar dagen later kwam hij in Londen aan, en nog voor hij onderdak zocht voor zichzelf en zijn mannen ging hij eerst naar Whitehall en de vertrekken van zijn broer. Maar Charlie was er niet.


  ‘Hij is naar Schotland gegaan om zijn kinderen te halen, my lord,’ zei een van de bedienden beleefd. ‘Hij is van plan ze naar Queen’s Malvern te brengen, zodat de hertogin-weduwe hem kan helpen bij de opvoeding.’


  ‘Weet je waar mijn zus op het moment verblijft?’ vroeg de markies aan de man.


  ‘Ja, my lord. Ze woont op Lynmouth House aan de Strand. Ze zal daar nu zijn, want zo vroeg op de dag komt ze niet naar het hof,’ antwoordde de bediende nerveus, ineens vermoedend waarom de markies van Westleigh hier op Whitehall was.


  ‘Dank je,’ zei Henry Lindley en vertrok haastig. Hij reed met zijn mannen naar Lynmouth House, terwijl hij zich afvroeg waarom Autumn niet op Greenwood was. Lynmouth was van neven die hij lang geleden had ontmoet. Maar in ieder geval was Autumn niet als een hoer op Whitehall weggestopt.


  De hekken van Lynmouth gingen voor hem open toen hij vertelde wie hij was. Bij het huis aangekomen, steeg Henry af en gooide zijn teugels naar een staljongen. Eenmaal binnen, werd hij ontvangen door een gewichtig doende bediende die nauwelijks een buiging maakte.


  ‘Ik ben de markies van Westleigh, ik kom mijn zus, de markiezin d’Auriville, bezoeken. Waar is ze?’


  ‘Madame ontvangt geen bezoek omdat ze nog niet op is,’ zei de bediende.


  ‘Ik heb niet gevraagd of ze wakker was,’ zei Henry op vlakke toon. ‘Ik heb je gevraagd waar ze is. Ik zal het niet nog een keer vragen.’ Zijn gezicht was donker van woede en zijn houding was dreigend.


  Betts maakte nogmaals een buiging, maar hield enigszins voet bij stuk. ‘Ik zal de markiezin gaan zeggen dat u er bent,’ zei hij.


  ‘Je brengt me onmiddellijk bij haar,’ zei de markies van Westleigh, terwijl hij de bediende bij de arm pakte en hem de brede trap opduwde.


  Betts gaf het eindelijk op en deed wat er van hem werd gevraagd. Hij bracht Henry naar de vertrekken van zijn zus. Hij klopte op een brede deur. Daarna maakte hij zich na een derde buiging haastig uit de voeten voor de deur openging.


  Lily deed open en maakte snel een reverence. Door de grimmige uitdrukking op het gezicht van de markies van Westleigh wist ze heel goed waarom hij was gekomen. ‘My lord,’ zei ze en stapte naar achteren.


  ‘Waar is ze?’ vroeg hij.


  ‘Haar slaapkamer, my lord,’ zei Lily met trillende stem.


  ‘Wakker?’ Zijn knappe gezicht stond kwaad.


  Lily knikte.


  De markies van Westleigh liep langs haar heen, deed de deur naar de slaapkamer van Autumn open en stapte naar binnen. ‘Goedemorgen zus, of misschien moet ik goedemiddag zeggen,’ zei hij.


  ‘Praat niet zo hard, Henry,’ antwoordde Autumn. Ze hield haar ogen gesloten en er lag een lap over haar voorhoofd. ‘Ik heb hoofdpijn en mijn slapen kloppen.’


  Hij was enigszins verbluft door haar zelfverzekerde houding, maar hij hield vol. ‘Is het waar?’ zei hij. ‘En ga me geen onzin vertellen, Autumn.’


  ‘Als je me vraagt of ik de huidige maîtresse van de koning ben, Henry, dan is het antwoord ja, en ik vraag je nogmaals je toon te matigen. Ik moet dadelijk naar het hof. Als ik met hoofdpijn moet gaan, zal me dat niet blij maken.’


  ‘Jezus!’ vloekte hij en ging zitten. Hij haalde zijn hand door zijn verschoten blonde haar. ‘Heb je geen schaamte, Autumn?’


  ‘Waarom? Iemand moest de plaats van Barbara Palmer innemen terwijl zij haar kleine koninklijke bastaard krijgt. Waarom ik niet?’


  ‘Omdat je te goed bent voor zo'n leven, zus,’ zei Henry wanhopig. ‘Barbara Palmer is niet de dochter van een hertog. Jij wel!’


  ‘Barbara Palmer heeft een Engelse titel en een eigen huis, Henry. Ik heb geen van beide. Om het precies te zeggen, ik ben de markiezin-weduwe d’Auriville. De titel markiezin behoort eigenlijk aan Madeline, hoewel ze nog veel te jong is om die te voeren. Chermont is niet van mij; het is het huis van mijn dochter. Ik heb niets. Als Barbara Palmer in de lente aan het hof terugkomt, zal de koning mij wegsturen. Als hij dat doet, zal hij royaal zijn, zoals zijn gewoonte is. Ik zal een eigen Engelse titel hebben en een huis dat ik het mijne kan noemen,’ zei Autumn op harde toon tegen haar broer. ‘O, ik weet dat ik een eigen huis zou kunnen kopen, maar er is geen andere manier waarop ik een Engelse titel kan verwerven dan mijn eer te verkwanselen aan de koninklijke hengst. Als mannen hun eer bezoedelen om er op de een of andere manier wijzer van te worden, wordt er weinig drukte over gemaakt, Henry. Waarom moeten vrouwen zo verdomd anders zijn? Nou, ik verkies dat niet te zijn.’


  Hij was verbijsterd. ‘Je bent cynisch geworden,’ zei hij.


  ‘Daar beschuldigt Charlie me ook van,’ zei ze zacht, ‘maar wat kan ik anders doen?’


  ‘Je zou kunnen hertrouwen,’ zei Henry.


  ‘Ik zal alleen uit liefde hertrouwen,’ zei ze tegen hem, ‘maar ik denk niet dat de liefde, de geweldige liefde die ik voor Sebastian voelde, meer dan één keer in je leven voorkomt. Nee, Henry, ik zal tevreden zijn met mijn nieuwe Engelse titel en mijn eigen huis. Ik zal rustig leven, het grootste deel van het jaar in Engeland doorbrengen en de zomer in Frankrijk. Ik kan Maddie haar erfgoed niet ontzeggen. Wat Margot betreft, zij zal op een dag kunnen kiezen tussen Engeland en Frankrijk. Het zal haar besluit zijn, hoewel Louis zegt dat hij een man voor haar zal zoeken. Ik denk dat hij dat wel zal vergeten nu hij getrouwd is, maar dat geeft niet. Ik kan zelf voor mijn kinderen zorgen.’


  Henry Lindley schudde mistroostig het hoofd. ‘Wat is er met je gebeurd, Autumn?’ vroeg hij haar. ‘Waar is het lieve meisje dat ik heb gekend?’


  ‘Dat is er al lang niet meer, Henry,’ zei ze tegen hem. ‘Al zó lang dat ik me haar zelf ook nauwelijks meer herinner. Ik denk dat ik begonnen ben volwassen te worden op de dag dat Bess werd vermoord. Sindsdien is niets meer hetzelfde voor me geweest.’ Ze pakte de lap van haar hoofd en gaf hem aan Orane.


  ‘Ik kan je niet overhalen dit leven op te geven en met me mee naar huis te gaan?’ vroeg hij haar.


  Autumn lachte, oprecht geamuseerd. ‘Lieve broer Henry, het is duidelijk dat je een provinciaal bent. De maîtresse van Charles Stuart verlaat hem niet. Ze wordt weggestuurd wanneer het de koning behaagt, en geen moment eerder.’ Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Ik ben niet ongelukkig, Henry. Ik kan niet gekwetst worden, aangezien mijn hart er niet bij betrokken is. Koningen hebben geen hart, weet je. Het is beter niet van hen te houden.’


  Hij kreeg tranen in zijn ogen bij haar woorden en hij wendde zich af. Wat moest ze ongelukkig zijn diep vanbinnen, dacht hij intuïtief. Maar op een vreemde manier was ze erg moedig, en daar bewonderde hij haar om. Het was niet het leven dat hij of haar vader voor Autumn gewenst zou hebben, maar zoals alle vrouwen in zijn familie was ze een overlever. Daarom was hij toch trots op haar. ‘Moeder weet het niet,’ zei hij.


  ‘Ik wil niet dat ze het weet tot het allemaal voorbij is. Dan kan ze me er ook niet over lastigvallen. Ik ben te oud om je nog zorgen om mij te maken, Henry. Daarom heb ik Charlie naar Glenkirk gestuurd om zijn kinderen terug te halen. Mama zal haar handen vol hebben aan dat drietal. Ik heb begrepen dat Sabrina nogal een wildebras is en dat er heel wat aan haar moet worden bijgeschaafd. Als ze willen dat ze een goed huwelijk sluit, zal ze haar wilde gedrag af moeten leren. Mama is de juiste persoon om haar te helpen, en daar zal ze het zó druk mee hebben dat ze mij helemaal vergeet. Met die twee van mij en de drie van Charlie zal er weer een huis vol kinderen zijn, en dat is precies wat mama altijd heerlijk heeft gevonden, nietwaar, Henry?’ Autumn glimlachte naar hem, en Henry Lindley realiseerde zich dat ze de mooiste was van al zijn zussen.


  ‘Je hebt geen vertrekken op Whitehall?’ vroeg hij.


  ‘Nee, dat wil ik niet,’ zei Autumn tegen hem. ‘Charles heeft erover gemopperd tegen me, maar ik ben liever hier bij neef Johnnie.’ ‘Waarom niet op Greenwood, en wie is neef Johnnie?’


  ‘Greenwood is in beslag genomen tijdens het protectoraat, en de koning heeft bij zijn troonsbestijging beloofd dat hij de bezittingen die tijdens Cromwell aan anderen waren gegeven niet terug zou nemen. Wat Johnnie betreft, hij is de huidige graaf van Lynmouth, onze neef. Hij is een aardige kerel, die bijna het evenbeeld is van de man van madame Skye, Geoffrey Southwood. Ik ben dol op hem! Waar logeer jij, en hoelang?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ga terug naar Cadby als ik niets voor je kan doen,’ zei hij. ‘De hemel verhoede dat mama ontdekt dat ik er niet ben en vragen begint te stellen. Je weet dat Rosamund geen geheim kan bewaren en niet erg goed kan liegen. Mama zou in een mum van tijd de roddels uit haar hebben los gepeuterd en op hoge poten naar Londen komen.’


  ‘Met de arme oude Adali, Rohana, en Toramalli krakend achter haar aan,’ grinnikte Autumn.


  ‘Vergeet Red Hugh en zijn broer niet,’ lachte Henry.


  ‘Blijf vannacht hier, Henry. Johnnie zal het niet erg vinden. Dan kun je met mij naar het hof gaan en kennismaken met de koning. Dat zou niet meer dan beleefd zijn. Mama zou het met me eens zijn.’


  ‘Goed,’ stemde hij in. ‘Ik neem aan dat neef Johnnie mijn mannen wel onder kan brengen. Ik wilde niet alleen reizen. Het zijn er maar vier.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Autumn. Daarna trok ze aan het schelkoord naast haar bed. Lily en Orane kwamen binnen, en hun meesteres begon instructies te geven. Betts moest op de hoogte worden gebracht dat de markies van Westleigh en zijn mannen zouden blijven logeren. De graaf moest kennis komen maken met zijn neef. Haar bad moest onmiddellijk klaar worden gemaakt. ‘Ik wil de paarse fluwelen japon aan, met de diamanten en de amethisten,’ besloot ze. ‘Henry, ga naar de zitkamer. Ik wil opstaan en ik ben poedelnaakt onder de sprei.’ Daarna lachte ze nogmaals toen haar broer, met rode wangen, haastig haar slaapkamer verliet.


  Hoewel John Southwood jong genoeg was om de zoon van Henry te zijn, vonden de twee mannen elkaar meteen aardig. Johnnie had grote bewondering voor Autumn, en vertrouwde Henry toe dat hij zich ongerust over haar maakte en dat hij over haar zou waken alsof ze zijn eigen zus was. Henry was opgelucht te weten dat Autumn in veilige handen was. Na twee uur, waarin de twee heren zich ook hadden verkleed, was Autumn klaar om te gaan.


  ‘Is ze niet beeldschoon?’ zei Johnnie Southwood met een grijns. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de arme lady Barbara tandenknarsend alle verhalen van haar lieve vriendinnen aan het hof aanhoort over je schoonheid en je garderobe.’


  De japon van Autumn was mooi en heel modieus. Het lijfje was net als de mouwen versierd met licht lila en zilver gestreepte linten. De halslijn was laag uitgesneden, zodat de welving van haar boezem uitnodigend te zien was boven een randje zilverkleurig kant. De wijde, met linten versierde mouwen hadden brede, kanten manchetten. Haar dieppaarse fluwelen rok viel over haar vele onderrokken. Ze droeg een collier van diamanten en amethisten en bijpassende oorbellen. Zoals gewoonlijk was haar haar opgemaakt in een chignon, met twee verleidelijke krullen die over haar linkerschouder vielen. Een met nerts afgezette cape van paars fluweel volgde de lijn van haar rok. Haar handschoenen van paars leer waren geparfumeerd, en ze had een kleine mof van hermelijn bij zich, met daarin een waaier en een kanten zakdoekje. Onder haar rokken gingen haar zilver en paars gestreepte kousen schuil, omhooggehouden door zilverkleurige kousenbanden met kleine zilveren roosjes, met kleine amethisten in het midden. Haar schoenen waren van paars leer, de hakken waren ingelegd met parels.


  ‘Zulke kleding heb ik niet meer gezien sinds ik een jongen was aan het hof,’ zei Henry Lindley bijna melancholiek. ‘Je bent mooi, Autumn.’


  Toen ze op Whitehall aankwamen, was Henry verbaasd toen hij zag hoeveel mensen naar zijn zus toe kwamen. Ze was charmant, amusant en deed tegen iedereen aardig. Ze begroette hen allen bij naam. Hoe onthield ze al die namen, vroeg hij zich af.


  De hertog van Buckingham kwam aanlopen om voorgesteld te worden. ‘Ik herinner me je vader nog heel goed,’ zei Henry. ‘Hij was een goede vriend van mijn moeder en mijn stiefvader.’


  ‘Ik ben blij dat te horen, gezien de manier waarop hij is omgekomen,’ zei George Villiers.


  ‘Vreselijk! Vreselijk!’ stemde Henry Lindley in, terugdenkend aan de moord op de eerste hertog.


  ‘Blijf je een tijdje aan het hof?’ vroeg de hertog van Buckingham aan de markies van Westleigh.


  ‘Nee, ik ben alleen even gekomen om Autumn op te zoeken,’ antwoordde Henry.


  ‘Ah,’ grinnikte George Villiers veelbetekenend, ‘er hebben je roddelverhalen bereikt op het platteland, nietwaar?’


  Henry knikte. ‘Maar nu ik zie hoe goed Autumn zich redt, hoef ik me geen zorgen te maken en kan ik weer naar huis gaan.’


  ‘Ze is zo hard als een mooie diamant waar het de koning betreft,’ zei de hertog. ‘Ze weet dat het niet verstandig is verliefd te worden.’


  ‘Dat zie ik nu,’ stemde Henry in. ‘Ik moest het zeker weten. We willen natuurlijk niet dat mama het weet, voor het allemaal achter de rug is.’


  ‘Je moeder hield toch van Henry Stuart?’ vroeg de hertog.


  ‘Ja,’ antwoordde Henry, zonder verder in details te treden.


  De koning kwam de audiëntiezaal binnen, en overal werden buigingen en reverences gemaakt. Charles Stuart hielp Autumn meteen weer overeind en kuste haar hand, terwijl zijn donkere ogen haar verslonden. ‘U hebt uzelf vanavond overtroffen, madame.’ Waarna hij er op zachte, wellustige toon aan toevoegde: ‘Wat heb je voor kousen en kousenbanden aan?’


  ‘Ik vrees dat Uwe Majesteit nog even moet wachten voor hij die geheimpjes te weten komt,’ zei Autumn met een ondeugend lachje tegen hem, ‘maar Uwe Majesteit zal heel tevreden zijn, dat beloof ik u. Of misschien ook niet. Ik kleed me alleen om mijzelf te behagen, Sire.’ Ze glimlachte stralend naar hem.


  ‘Waar is Garwood?’ vroeg de koning aan niemand in het bijzonder.


  ‘Die zit waarschijnlijk ergens in een hoekje somber te kijken,’ antwoordde Autumn snel. ‘Ik ben bang dat hij me niet erg aardig vindt.’


  ‘Hij vindt je heel aardig,’ verzekerde de koning haar met een knipoog. ‘Ik denk dat hij met je naar bed zou willen, maar ik ben van hogere rang dan hij en ik had je het eerst. Vind je het erg, Autumn?’


  ‘U hebt me meer te bieden,’ antwoordde Autumn stoutmoedig, lachend naar de koning opkijkend.


  ‘Daar zal ik niet verder op ingaan, liefje,’ zei Charles grinnikend. Wie is het nieuwe gezicht dat met jou en Johnnie mee is gekomen?’


  ‘Mijn oudste broer, Henry Lindley, de markies van Westleigh, Uwe Majesteit. Hij is naar Londen gekomen, omdat hij lelijke praatjes had gehoord en zich ervan wilde vergewissen dat alles goed met me gaat. Dat was lief van hem, nietwaar?’


  ‘Ja, inderdaad,’ stemde de koning in. ‘Ik heb een zusje in Parijs op wie ik erg gesteld ben, my lord. Ter wille van haar zal ik lady Autumn heel goed behandelen.’


  ‘Dat heeft ze me al verzekerd, Sire,’ antwoordde Henry snel.


  ‘O, ja?’ De koning trok een wenkbrauw op. ‘Begin je dan een zwakke plek voor me te krijgen, liefje?’ vroeg hij Autumn plagend.


  ‘Lieve hemel, nee, Uwe Majesteit!’ riep ze. ‘Ik ben veel te verstandig om weer verliefd te worden.’


  De koning lachte. ‘Kom, loop met me mee, madame,’ zei hij, en arm in arm liepen ze weg.


  ‘Hij houdt zijn beloften,’ zei George Villiers tegen Henry Lindley. ‘Dat weet ik. We zijn van kinds af aan samen opgegroeid.’


  De volgende dag vertrok Henry Lindley naar zijn huis in Cadby. Toen hij aankwam, hoorde hij tot zijn opluchting dat zijn moeder niet op bezoek was gekomen. Hij vertelde zijn vrouw over zijn reis, de toestand van zijn zus, zijn ontmoeting met de koning en hun korte gesprek.


  ‘Hoe was de koning gekleed?’ vroeg Rosamund hem.


  ‘Met een hoop linten en kant, en heel mooie stoffen. Er zaten rode rozetten op zijn schoenen, en hij had een zilveren staf bij zich met een grote ivoren knop erop. Het was duidelijk dat ik van het platteland kwam, liefste.’


  ‘Dus Charlie haalt zijn kinderen naar huis,’ zei Rosamund. ‘Het is slim van Autumn dat ze bedacht heeft je moeder af te leiden met nog drie kleinkinderen. Ze zullen al haar zorg nodig hebben, na de manier waarop ze op Glenkirk zijn opgegroeid. Vooral Sabrina, de arme meid. Zodra ze er zijn, moeten we naar Queen’s Malvern gaan om hen welkom te heten. Denk je dat ze nog weten wie we zijn, Henry?’


  ‘Brie en Freddie wel, maar de kleine Willy niet, denk ik,’ antwoordde haar man, opgelucht dat hij thuis was en zich niet meer met Autumn bezig hoefde te houden. Ik hoef er niet meer over na te denken, besloot Henry. Het gaat goed met mijn zus, en binnenkort zal Charlie aan het hof terug zijn. Bovendien verzekeren de hertog van Buckingham en onze neef van Lynmouth me dat Autumn niets slechts zal overkomen.


  De week voor Kerstmis kwam Charlie met zijn drie kinderen aan uit Schotland. Jasmine vond het prachtig. Lady Sabrina Stuart was negentien en inmiddels een ware schoonheid. Helaas had ze er absoluut geen idee meer van hoe ze fatsoenlijk Engels moest spreken. Ze had een vreselijk Schots accent. Ze was opvliegend en kon beter vloeken dan een man. Madeline en Margot waren doodsbang voor haar en begonnen te huilen als ze al naar hen keek. Sabrina dreef de spot met hen en zei dat ze huilebalken waren. Tot verbazing van Jasmine waren haar broers iets beschaafder en hadden wat betere manieren.


  ‘Je belast me met een geweldige taak, Charlie,’ zei zijn moeder. ‘Je zoons kan ik wel aan, maar je dochter...’ Jasmine slaakte een zucht.


  ‘Ik moet terug naar het hof,’ zei Charlie, bijna verontschuldigend.


  ‘Natuurlijk,’ stemde ze in. ‘Hoewel je me hebt verzekerd dat de jonge graaf van Lynmouth een oogje op Autumn houdt, zal ik geruster zijn als ik weet dat jij bij haar bent. Ik hoor maar af en toe iets van haar, en ze zegt niets over een mogelijke nieuwe man, hoewel ik moet zeggen dat ze over haar somberheid heen lijkt te zijn.’


  ‘Met Kerstmis blijf ik bij je, maar ik moet vóór Driekoningen op Whitehall terug zijn,’ antwoordde Charlie, zo goed mogelijk het onderwerp van zijn zus vermijdend.


  ‘Maar het spijt me van Greenwood,’ zei Jasmine. ‘Ik zou liever gezien hebben dat Autumn haar eigen huis had.’


  ‘Nee, mama, ik denk dat het beter is dat ze bij een mannelijk familielid logeert,’ zei hij snel, ‘en vergeet niet dat ik op Whitehall vertrekken heb.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Jasmine in. ‘Je hebt volkomen gelijk, Charlie. We moeten aan de reputatie van Autumn denken, nietwaar?’


  ‘Inderdaad,’ zei de hertog van Lundy. ‘Inderdaad, mama.


  Op vier januari kwam de hertog van Lundy weer terug op Whitehall. Tot zijn schrik hoorde hij dat de koning Autumn had benoemd als de ceremoniemeester voor de feestdagen. Ze was kennelijk zeer succesvol geweest in haar taak, want er heerste dolle pret aan het hof en overal waren lachende gezichten. Haar geliefkoosde doelwit voor grappen was de hertog van Garwood. Zijn duidelijke gebrek aan gevoel voor humor zorgde voor grote hilariteit onder de hovelingen; vooral de dag dat ze hem een straf oplegde die inhield dat de trotse man de hele dag achteruit moest lopen. Dit betekende dat telkens als hij een buiging maakte, zijn welgevormde achterwerk in het gezicht werd geduwd van degene die hij moest begroeten. Dat gaf aanleiding tot veel vermaak. Gabriel Bainbridge werd ten slotte razend, stormde weg en vertoonde zich twee dagen lang niet aan het hof.


  Autumn verwelkomde haar broer verheugd, omhelsde hem en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Je bent terug! Hoe is het met de kinderen, en hoe is het met mama?’


  ‘Misschien heb ik Sabrina niet op tijd opgehaald,’ zei hij tegen haar, ‘en mama vraagt zich af waarom ze zo weinig van je hoort,' antwoordde hij.


  ‘Ik heb het druk,’ zei ze luchtig tegen hem.


  ‘En de koning is nog steeds tevreden?’


  Autumn glimlachte schalks. ‘Natuurlijk,’ zei ze.


  ‘Heeft lady Barbara haar kind al gekregen?’


  ‘Pas is februari,’ antwoordde Autumn. ‘De kroning zal op drieëntwintig april plaatsvinden. Ik neem aan dat La Palmer op tijd terug zal zijn om die bij te wonen, al wordt het haar dood, hetgeen natuurlijk betekent dat ik plaats moet maken.’


  ‘Heb je hem gevraagd om je titel?’ vroeg Charlie zich af.


  ‘Nog niet. Het juiste moment heeft zich nog niet voorgedaan, maar dat zal komen. Het mag niet lang meer duren, anders ben ik te laat.’ Voor het eerst sinds Autumn aan haar weloverwogen campagne was begonnen klonk Autumn ongerust.


  Maar die avond voegde ze zich bij de koning in zijn eigen bed, zeer tot zijn genoegen. Een jong dienstmeisje had haar uit haar japon en ondergoed geholpen en was weggestuurd. Gekleed in een kamerjas met een donker patroon keek de koning toe, terwijl ze rondliep in een paar zijden kousen met groene klimopranken erop. Haar roomwitte, zijden kousenbanden waren bevestigd met grote rozetten. In het midden van elke bloem zat één kleine smaragd. Op haar witte zijden schoenen zaten grote gespen van groen email, en de hakken waren ingelegd met smaragden en parels.


  ‘Ik zal er nooit genoeg van krijgen je zo te zien,’ zei de koning. ‘Kom nu bij me, liefje,’ en toen ze voldeed aan zijn verzoek sloten zijn handen zich om haar verrukkelijk ronde billen om haar naar zich toe te trekken. Hij duwde zijn gezicht in de donkere krulletjes op haar venusheuvel. Diep inademend inhaleerde hij haar geur. De onschuld van kamperfoelie samen met haar goddelijke sensualiteit prikkelde hem zoals geen enkel afrodisiacum ooit had gedaan. Zijn vakkundige tong wurmde zich tussen haar schaamlippen en hij likte aan haar zoete vlees. ‘Verrukkelijk,’ zei hij op gesmoorde toon, terwijl zijn tong de schat vond die hij zocht en nu snel bewoog.


  ‘O, ja, jij duivel!’ moedigde Autumn hem aan, met haar handen op zijn met zijde bedekte schouders steunend. Ze kronkelde in zijn greep toen hij het gewenste effect begon te bereiken.


  De stem van de koning gromde een bevel. ‘Doe mijn kamerjas open, mijn aanbiddelijke krengetje,’ zei hij met dikke stem.


  Autumn voldeed haastig aan zijn verzoek, voorzichtig bewegend om zijn ondeugende tong op zijn plaats te houden. Ze voelde nu zijn naakte schouders onder haar handen en streelde die vurig. Toen keek ze naar beneden en zag zijn lans, gezwollen en klaar. Zonder aarzelen maakte Autumn zich een ogenblik van haar minnaar los, ging op zijn schoot zitten en nam hem op in haar hete schede. ‘Zo, liefje,’ kirde ze, ‘is dat niet lekker?’ Ze bewoog zich subtiel op hem, terwijl zijn handen haar billen liefkoosden. ‘Wil Zijne Majesteit een kusje?’ plaagde ze hem, met haar lippen zacht de zijne strelend.


  Als antwoord stond de koning op van de stoel waarop hij had gezeten. Met zijn mannelijkheid nog steeds stevig in haar, droeg hij haar de kamer door naar zijn bed en legde haar achterover op de rand. Toen begon hij diep in haar te stoten, eerst langzaam en majesteitelijk zijn wapen bewegend tot Autumn zachtjes begon te jammeren, haar ogen gesloten, haar mooie gezicht een masker van wellustig genot. De koning begon steeds sneller te stoten, tot ze het bijna uitschreeuwde van genot. Hij kon zich niet langer beheersen en explodeerde in haar. Zijn sappen waren zó overvloedig dat ze die niet allemaal kon opnemen.


  Autumn zuchtte en kuste hem hartstochtelijk. ‘Je bent een veel betere minnaar dat je neef Louis, Charles Stuart,’ zei ze tegen hem. En ze kuste hem nogmaals.


  Ze bedreven die avond nogmaals de liefde, en daarna stond Autumn op en kleedde zich aan. Ze wachtte tot Mr. Chiffinch kwam om haar door de wirwar van gangen terug te brengen naar de geheime deur naar de straat, waar haar koets stond te wachten.


  Terwijl ze wachtten, zei de koning vanuit zijn bed: ‘Ik wil je een cadeau geven, Autumn, als onze tijd samen erop zit. Wat wil je van me hebben, liefje? Je bent heel lief geweest, maar over een paar maanden zal Barbara terug willen komen, en ik wil haar weer hier hebben.’


  Autumn deed of ze over zijn vraag nadacht. Toen zei ze zacht: ‘Ik ben rijk genoeg, Charles Stuart, en ik ben bemind door een geweldige man. Ik heb twee dochters, maar er is één ding dat ik niet heb. Ik wil in Engeland blijven, maar helaas, ik heb geen Engelse titel en geen eigen huis. De titel hoeft niet belangrijk te zijn, en het huis niet groot, maar ik zou graag iets van mezelf willen hebben, Charles Stuart. Ik ben de dochter van een hertog. Ik heb twee broers die hertog zijn, een die markies is en twee die baron zijn, maar zelf heb ik niets. Geef me dat en ik zal je eeuwig dankbaar zijn.’


  ‘Je krijgt een titel en een eigen huis als onze tijd ten einde komt, Autumn. Je vraagt me niet veel. Ik kan het me zeker permitteren genereus te zijn voor een vrouw die meer dan genereus voor mij is geweest,’ zei de koning met een glimlach tegen haar. ‘Kom en kus me nu goedenacht, want ik hoor Chiffinch aankomen.’


  Autumn liep naar het bed en kuste hem zacht. ‘Dank je wel, Charles Stuart,’ zei ze, en ze meende het.


  Voor het eerst sinds hij haar kende, geloofde de koning dat hij een glimp had opgevangen van de ware Autumn. Niet de mooie courtisane die hem zoveel genot bezorgde, maar de vrouw zelf. De dochter van de hertog. De weduwe van een achtenswaardig man. Hij kreeg een ongemakkelijk gevoel iets van de waarheid te hebben gezien. Hij riep zijn honden bij zich in bed en viel in slaap, getroost door hun aanwezigheid.


  Dolblij volgde Autumn Mr. Chiffinch door kronkelige gangen en naar beneden langs een smalle trap. Beneden maakte de persoonlijke bediende van de koning voorzichtig de kleine deur open en stapte de donkere steeg in waar de koets van Autumn op haar stond te wachten. Hij hielp haar instappen en terwijl hij de deur sloot, zei hij: ‘Goedenacht, my lady.’ De koets reed langzaam de steeg uit en begon pas harder te rijden toen hij op de brede straat was aangekomen. Ik kan bijna niet wachten het aan Charlie te vertellen, dacht Autumn.


  De volgende middag, in de vertrekken van haar broer op Whitehall, zei Autumn kalm: ‘De koning heeft me een titel en een huis beloofd als lady Barbara terugkomt aan het hof. Dat zal heerlijk zijn!’ Ze keek George Villiers aan. ‘Zal hij echt zijn belofte houden, my lord?’


  Villiers knikte. ‘Ja. Hij hecht veel waarde aan loyaliteit, zoals je weet. Je bent tijdens de afwezigheid van Barbara loyaal en aardig ten opzichte van hem geweest. Niet alleen dat, je bent er altijd heel duidelijk in geweest dat je grootmoedig een stap opzij zou doen als Barbara terugkomt. Als hij zegt dat hij je een titel en een huis zal geven, dan doet hij dat.’


  ‘Gelukkig maar,’ antwoordde Autumn, ‘want ik ben zwanger. Maar eerst wilde ik dat hij dit voor me deed. Nu zal ik hem mijn nieuws vertellen zonder bang te zijn.’


  ‘Wel verdorie,’ zei Buckingham met een grijns. ‘De man verwekt bastaards als een straatkat. De geschiedenis herhaalt zich, hè, Charlie?’


  De hertog van Lundy was bleek geworden. ‘Ja,’ was alles wat hij zei, maar naderhand, toen hij alleen was met Autumn, viel hij tegen haar uit. ‘Dat heb je opzettelijk gedaan, zodat je hoe dan ook zou krijgen wat je wilde, Autumn. Ik kan niet geloven dat je zó berekenend zou kunnen zijn!’


  ‘Ja, ik moest zeker zijn van mijn zaak,’ bekende ze. ‘Maar ik hou van kinderen, Charlie. Ik zal het leuk vinden er nog een te hebben voor ik me terugtrek van het hof en als lady Wie-dan-ook in mijn nieuwe huis ga wonen. Misschien zal de koning zijn kind ook een titel geven. Ik voel me deze keer heel anders, Charlie. Ik krijg een zoon van de koning, ik weet het zeker!’


  ‘Zeg het vanavond tegen hem,’ zei haar broer. ‘Zeg het tegen hem, anders doe ik het!’


  ‘Ik zal het hem vertellen,’ beloofde Autumn. ‘Denk je dat hij blij zal zijn?’


  ‘Waarom niet?’ zei haar broer zuur. ‘Hij houdt ook van kinderen, en je toestand zal wederom bewijzen hoe viriel hij is.’


  Inderdaad was de koning opgetogen over het nieuws van Autumn. 'Wanneer komt het kind, denk je?’ vroeg hij haar.


  ‘Eind augustus,’ zei Autumn. ‘Met toestemming van Uwe Majesteit zal ik me terugtrekken van het hof wanneer u mij die opdracht geeft.’


  ‘Het dochtertje van Barbara, Anne, is twee weken geleden geboren. Ze heeft gezegd dat ze pas bij de kroning terugkomt. Ze is een goede moeder, denk ik. Als ik de datum weet dat ze terug wil komen, zal ik jou vragen de dag ervoor weg te gaan. Op die manier heeft Barbara noch jij last van elkaars aanwezigheid.’


  ‘Ik zal je een zoon geven,’ zei Autumn.


  ‘O, ja?’ zei hij geamuseerd. ‘Ik hou van alle kinderen, jongens of meisjes, ik zal blij zijn met wat er ook komt.’ Toen kuste hij haar, en zijn handen liefkoosden haar borsten. ‘Ik voel deze vruchten al rijp worden,’ zei hij zacht en boog zijn hoofd om er een kus op te drukken. Wat heb je me een hoop plezier gegeven, Autumn, ook al ben je een brutaaltje,’ grinnikte hij.


  ‘Je zou het niet leuk hebben gevonden als ik mak en onderdanig was,’ verzekerde ze hem, en daar stemde hij mee in.


  De koning popelde om zijn naaste kring van hovelingen te vertellen dat zijn mooie maîtresse, de markiezin van Auriville, zijn kind verwachtte. Hij werd door iedereen gefeliciteerd alsof hij zelf een of ander wonder had verricht. Autumn wist niet of ze moest lachen of kwaad moest zijn. Ze besloot de lol van haar situatie in te zien, hetgeen inderdaad het verstandigste was.


  Februari ging voorbij, en daarna maart. Lady Barbara liet weten dat ze op twintig april naar het hof zou terugkeren, drie dagen voor de kroning. Autumn bereidde zich voor om op de achttiende van Whitehall te vertrekken.


  Ze begon zich onprettig te voelen met haar toestand en wilde niets liever dan naar het platteland terugkeren om de geboorte van het kind in augustus af te wachten. Ze maakte zich ongerust, want de koning had haar nog niet verteld wat haar titel zou zijn, of waar haar huis was. Ze wist dat als de hertog van Buckingham zei dat de koning zich aan zijn beloftes hield, dat ook zo zou zijn, maar toch maakte ze zich zorgen. Drie dagen voor ze zou vertrekken zat ze naast de koning terwijl hij aan het dobbelen was met een paar van zijn vrienden. Hij had die avond geen geluk, en dobbelen was niet een spel waarbij mannen vals konden spelen om de koning te laten winnen. Maar de hertog van Garwood had heel veel geluk. Nu speelden alleen hij en de koning.


  De koning gooide de stenen en zijn laatste munten verdwenen. ‘Verdomme!’ vloekte hij zacht. Toen klaarde zijn gezicht op. ‘Wil je nog een laatste keer met me spelen, dubbel of niets, Gabriel? Als ik verlies, mag je je eigen prijs kiezen - binnen het redelijke natuurlijk.’ Hij lachte naar zijn vriend.


  ‘Ik weet dat Uwe Majesteit een man van eer is,’ zei de hertog van Garwood. ‘Ik stem met uw voorwaarden in.’ Hij gaf de stenen aan de koning.


  Charles gaf ze aan Autumn. ‘Geef ze een kus om me geluk te brengen, liefje,’ zei hij, nogmaals lachend.


  Met een glimlach kuste Autumn de stenen. ‘Ik weet niet zeker hoeveel geluk mijn kus zal brengen,’ waarschuwde ze hem.


  De koning rolde de stenen enthousiast in zijn handpalm en gooide ze neer. Toen ze stil bleven liggen, grijnsde hij. ‘Daar zal je moeilijk boven kunnen, Gabriel,’ zei hij tegen de hertog van Garwood.


  De hertog knikte instemmend en gooide de stenen nonchalant op de tafel. De andere mannen die om de tafel stonden te kijken, hielden hun adem in. De worp van de hertog had die van de koning verslagen.


  ‘Wel verdomme,’ zei de koning zacht. Daarna keek hij op naar zijn medespeler. ‘Je hebt me eerlijk verslagen, Gabriel,’ zei hij vriendelijk. ‘Wat wil je van me hebben?’


  ‘Uw hoer,’ zei de hertog van Garwood kalm.


  ‘Wat?’ De koning dacht dat hij het niet goed had gehoord.


  Zijn andere metgezellen om de tafel keken met open mond toe. Autumn was bleek van de schok.


  ‘Ik wil uw hoer hebben, Sire,’ zei de hertog van Garwood lijzig. ‘U bent toch klaar met haar?’


  De koning knikte, nog steeds verbijsterd over het verzoek. Maar zijn lenige geest begon over de mogelijkheden na te denken.


  Autumn sprong op. ‘Hoe durft u, my lord? Hoe durft u! Ik ben niet de een of andere sloerie van de straat die je van de ene man aan de andere kan geven!’


  ‘U mag haar hebben,’ zei de koning, ‘maar onder bepaalde voorwaarden. U weet dat ze zwanger is? Het kind is van mij. Ik zal het erkennen als het geboren is en het een eigen titel geven.’


  ‘Charles Stuart!’ gilde Autumn. ‘Je kunt me niet weggeven alsof ik een stuk bezit ben! Je hebt me een titel en een eigen huis beloofd als ik bij je wegging. Je bent een man van je woord!’


  ‘Madame,’ waarschuwde de hertog Autumn, ‘uw tong is scherper dan mijn zwaard. U heeft het tegen de koning.’


  Uw tong is scherper dan mijn zwaard. Die zeven woorden troffen haar herinnering als een kanonschot. Ze hapte ongelovig naar adem. Hij was het! Ondanks zijn donkere, modieuze krullen en zijn rijke kleding, zag ze ineens Sir Simon Bates in zijn strenge zwarte pak, met zijn kortgeknipte haar. Sir Simon Bates die de vrouw en de bediende van Charlie had vermoord.


  ‘Deze man is niet wie hij zegt te zijn. Hij is een moordenaar, en een verrader!’ zei Autumn tegen de koning. ‘Wilt u me aan zo'n man geven?’


  ‘Hij is precies wie hij zegt te zijn. Gabriel Bainbridge, de hertog van Garwood,’ zei de koning kalm tegen haar. Ze had het zich herinnerd.


  ‘Hij is Sir Simon Bates, die de vrouw van mijn broer heeft vermoord!’ riep Autumn wanhopig.


  ‘Hij is Gabriel Bainbridge die tijdens de oorlog de identiteit van zijn overleden neef heeft aangenomen om voor mij en mijn zaak te spioneren. De reputatie die hem werd toegeschreven was verzonnen, om de indruk te wekken dat hij fanatiek trouw was aan de zaak van Cromwell,’ zei de koning tegen de ontstelde jonge vrouw die zich nu aan zijn fluwelen mouw vastklemde. ‘Hij heeft Bess Stuart niet vermoord, noch haar bediende. Het was de soldaat die bevelen negeerde terwijl Gabriel elders was met de rest van zijn mannen. Je weet dat dat waar is, liefje, en dat moet je onder ogen zien. We hebben allemaal geliefden verloren toen Cromwell aan de macht was. Die komen niet bij ons terug, Autumn. Ik verbreek nooit mijn beloften aan een mooie vrouw,’ probeerde hij haar tot bedaren te brengen.


  Autumn beet op haar lip om niet te gaan huilen waar iedereen bij was. Deze Charles Stuart was er net zo goed in vrouwen te bewerken als zijn oom, en zijn naamgenoot, haar broer. ‘Ik zou u kunnen gaan haten, Sire,’ zei ze tegen hem, met iets van haar vroegere arrogantie.


  ‘U krijgt een titel en een huis, madame,’ zei de koning met een glimlach tegen haar. Als Gabriel Bainbridge je wil hebben, moet hij met je trouwen. Dan word jij hertogin van Garwood. Hoewel zijn huis in het noorden ligt, heb ik gehoord van degenen die het hebben bezocht dat het erg mooi is.’


  ‘Nee!’ zei Autumn koppig.


  ‘Wil je mijn voorwaarden aanvaarden, Gabriel? Wil je met deze verrukkelijke kattenkop trouwen, haar tot je hertogin maken en haar weghalen van het hof?’ vroeg de koning aan zijn vriend.


  ‘Dat wil ik, Sire,’ zei de hertog van Garwood.


  ‘Dan is dat geregeld,’ zei de koning. ‘Mijn schuld aan jullie beiden is voldaan, nietwaar?’


  ‘Het is niet geregeld!’ riep Autumn. ‘Ik zal nooit met die man trouwen. Ik hield van mijn overleden echtgenoot. Ik zal alleen uit liefde trouwen!’


  ‘Dat is een charmante maar uiterst kinderlijke opvatting,’ zei de koning. ‘Huwelijken zijn allereerst een combinatie van rijkdom en macht. De hertog van Garwood is wat rang betreft jouw gelijke, Autumn. Hij heeft een mooi huis, en het zal je plezier doen daar de scepter te zwaaien.’


  ‘Hij zal niet met me trouwen als hij hoort welke voorwaarden mijn familie stelt aan de verloving van de vrouwelijke leden, Sire; en ik zal met geen enkele man trouwen als niet aan die voorwaarden wordt voldaan,’ zei Autumn ferm.


  ‘Hij kan die zaak met uw broers bespreken, madame. Ik heb mijn woord aan u beiden gehouden. Jij, Garwood, mag inderdaad mijn hoer hebben. En u, madame la marquise, hebt een titel en een huis gekregen.’


  Tot ieders verbazing barstte Autumn plotseling in lachen uit. Wat moest ze anders doen? Haar koninklijke minnaar had haar keurig de loef af gestoken. Ze kon niet onsportief zijn. Ze moest de wil van de koning aanvaarden en hij moest een goede herinnering aan haar bewaren. ‘Ondanks uw Franse moeder bent u een echte Stuart. Het vergaat de Leslies van Glenkirk nooit goed in uw dienst,’ zei ze.


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg hij haar, geamuseerd door haar woorden.


  ‘Mijn moeder heeft me het verhaal verteld hoe uw grootvader, koning James, mijn vader van graaf tot hertog bevorderde. Koning James zei dat het een mooi cadeau was voor mijn ouders omdat het hem niets kostte. Hij zei dat de Leslies het kasteel en het land al hadden,’ legde Autumn hun uit.


  De koning en zijn metgezellen lachten hartelijk om de anekdote.


  Toen zei de koning: ‘Dus je neemt de hertog van Garwood tot man, Autumn?’


  ‘Als hij instemt met de voorwaarden van mijn familie, Uwe Majesteit, denk ik dat ik geen andere keus heb dan met hem te trouwen als ik mijn titel en mijn huis wil hebben,’ zei ze. Ze was niet gelukkig, maar Autumn was intelligent genoeg om te weten dat het beter was de koning als vriend te hebben dan als vijand. Als Garwood er niet mee in zou stemmen — en ze vermoedde dat hij te trots was - dan lag de fout niet bij haar. Ze zou haar eigen huis kopen, en haar Engelse titel zou ze dan maar vergeten. ‘En, Sire, ik vraag nog één gunst. Ik wil liever niet trouwen voor mijn kind is geboren.’


  ‘Dat lijkt me redelijk,’ zei Gabriel Bainbridge.


  ‘Werkelijk, my lord?’ vroeg Autumn bits.


  De koning grinnikte. Hij had de onafhankelijke houding van Autumn altijd leuk gevonden, maar zoiets zou hij niet waarderen bij een echtgenote. Hij vroeg zich af of de hertog van Garwood het prettig zou vinden, maar hij had om Autumn gevraagd en haar gekregen. De koninklijke schuld was afbetaald.


  ‘Je mag madame la marquise naar Lynmouth House terugbrengen,’ zei de koning tegen de hertog. Daarna nam hij Autumns beide handen in de zijne. ‘Ik denk dat dit ons afscheid is, liefje,’ zei hij tegen haar. ‘Je zult altijd de vriendschap genieten van Charles Stuart, madame la marquise. Laat het me weten wanneer het kind geboren is. Denk eraan, je hebt me een zoon beloofd. Hoe ga je hem noemen?’ De amberkleurige ogen van de koning twinkelden.


  'Louis,’ zei Autumn boosaardig.


  De koning barstte in lachen uit. Hij lachte zó hard dat de tranen over zijn wangen rolden. Toen hij zichzelf weer de baas was, bracht hij haar handen naar zijn lippen en kuste ze met de woorden: ‘Daar stem ik mee in, madame.’ Daarna wendde hij zich tot de hertog. ‘Breng haar naar huis, Gabriel, voor ik van gedachten verander. Ik zal u allen bekennen dat ik nooit zoveel plezier met een maîtresse heb gehad als met madame la marquise.’


  De hertog bood Autumn zijn arm aan. Met een ernstig gezicht stak ze de hare erdoorheen en ze verlieten de kaartkamer. ‘Ik heb een sloep,’ zei Gabriel Bainbridge. ‘Dat is misschien gemakkelijker voor u, madame.’


  ‘Stuur dan een bediende naar mijn koetsier om te zeggen dat hij naar Lynmouth House terug moet gaan, my lord,’ antwoordde ze hem.


  Hij knikte en sprak met een van de lakeien, die haastig aan zijn verzoek voldeed.


  Samen liepen ze naar de koninklijke kade, waar de sloep werd geroepen en naar de kant werd geroeid. Hij hielp haar in het vaartuig, voegde zich bij haar en liet haar plaatsnemen in de gesloten hut, die ramen had. Er lagen warme stenen onder de leren zitting en hij legde een stuk vossenbont over haar schoot.


  ‘Hoorde deze sloep bij het huis toen u het kreeg?’ vroeg ze hem.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde hij.


  ‘Dan is hij van mijn overgrootmoeder geweest,’ zei Autumn. ‘Greenwood was haar huis, en zij heeft het aan mijn moeder gegeven. Het protectoraat had niet het recht het weg te geven.’


  ‘Welnu, madame,’ zei hij tegen haar, ‘als u mijn vrouw bent, zal het van u zijn, en dat zal het probleem oplossen, denk ik.’


  Autumn zweeg terwijl de sloep stroomopwaarts werd geroeid, weg van Whitehall. Het was doodtij en het water was kalm. De boot gleed soepel voort. Ten slotte zei ze: ‘U zal niet instemmen met de voorwaarden van mijn familie, weet u.’


  ‘Weet u dat zeker?’ antwoordde hij.


  ‘Ja!’ zei ze, en ze klonk zelfgenoegzaam.


  ‘Je vergist je,’ zei hij tegen haar. ‘Ik heb je begeerd sinds die eerste dag, Autumn, toen je nog maar een meisje was en gerechtigheid eiste voor de dood van je schoonzus en haar bediende. Ik begeer je nog steeds. Ik ben een man die altijd krijgt wat hij wil.’


  ‘We zullen zien, my lord,’ zei Autumn, maar ze was verbaasd over zijn bekentenis. Ze had nooit gedacht dat hij zoiets zou toegeven. Hij had haar nooit enige aanwijzing gegeven dat hij iets anders voor haar voelde dan minachting. ‘Ik hou niet van je,’ zei ze tegen hem.


  ‘Dat zal komen, Autumn, naarmate we elkaar beter leren kennen,’ verzekerde hij haar.


  Ze zweeg verder. Ze had nog nooit eerder een man ontmoet zoals Gabriel Bainbridge, hertog van Garwood. Ineens had haar leven een nieuwe wending genomen. Ze had er absoluut geen idee van waar het haar deze keer heen zou voeren. Ze wist niet zeker of ze wel van verrassingen hield, maar wat had ze nu voor keus? Hij zou de voorwaarden van haar familie vast niet accepteren. Of wel?
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  Toen de hertog van Garwood Autumn terugbracht naar Lynmouth House troffen ze haar broer Charlie en neef Johnnie daar al aan. De twee mannen, de ene veel jonger dan de andere, maar beiden met dezelfde uitdrukking op hun gezicht, stonden zwijgend naast elkaar.


  ‘Ga naar je vertrekken,’ zei Charles Frederick Stuart tegen zijn zus. Zijn toon was zó streng dat ze hem zonder meer gehoorzaamde, zeer tot zijn verbazing. Hij had verwacht dat Autumn zou tegensputteren, maar in plaats daarvan maakte ze een reverence naar de drie mannen en ging haastig naar boven.


  ‘We gaan naar de bibliotheek om te praten,’ zei John Southwood, en ging de anderen voor. ‘Het blad staat op de tafel, heren. Gaat uw gang,’ zei hij tegen hen, terwijl hij voor zichzelf een flink glas whisky inschonk. Dat zou hij nodig hebben, vermoedde hij.


  Zijn neef en hun gast volgden zijn voorbeeld, en op uitnodiging van hun gastheer gingen ze bij het vuur zitten, dat vrolijk brandend siste en knetterde. Buiten was het gaan regenen, de druppels kletterden tegen de glas-in-loodramen van de bibliotheek.


  ‘Ik was er niet bij,’ begon de hertog van Lynmouth, ‘maar ik heb van George Villiers gehoord dat je mijn zus een hoer hebt genoemd. Klopt dat?’ Zijn amberkleurige ogen keken Gabriel Bainbridge recht aan.


  ‘Dat klopt,’ zei de hertog van Garwood.


  ‘En toch wil je met haar trouwen,’ vervolgde Charlie.


  ‘Inderdaad.’ Gabriel Bainbridge sloeg zijn blauwe ogen niet neer onder de donkerder blik van Charlie.


  ‘Waarom?’ vroeg Charlie.


  ‘Ik weet het zelf niet precies,’ was het openhartige antwoord. ‘Het enige wat ik je kan vertellen, is dat ik haar niet kon vergeten vanaf die eerste dag dat ik haar heb gezien. Ze achtervolgt me in mijn dromen, als dat iets zegt.’


  ‘Je houdt van haar, zoals ik al eens tegen je heb gezegd,’ antwoordde de hertog van Lundy.


  ‘Hoe kan dat, gezien haar moraal?’ was het antwoord.


  ‘Jij arme dwaas,’ zei Charlie tegen hem. ‘Je houdt van haar, maar je wilt het jezelf niet toegeven omdat ze met de koning naar bed is geweest. Ze was geen maagd meer, en mijn koninklijke neef was niet de eerste koning met wie ze naar bed is geweest. Haar jongste dochter, mijn nichtje Margot, is de dochter van koning Louis.’


  ‘Hoe kan ik dan van zo'n vrouw houden?’ riep de hertog van Garwood, oprecht vertwijfeld.


  ‘Luister naar me. Ik zal je dingen vertellen die mijn trotse zus nooit zal toegeven, maar als jij en zij een kans op geluk willen hebben, moet ik mijn mond opendoen. Maar je mag nooit zeggen dat ik dat heb gedaan. Autumn was het laatste kind van mijn moeder, geboren toen mama dacht dat ze geen kinderen meer kon krijgen. We waren met z'n negenen, hoewel er maar acht volwassen zijn geworden. Vijf van ons waren volwassen toen Autumn geboren werd. De twee die half volwassen waren, woonden in Ierland, waar ze naast elkaar gelegen bezittingen hadden. Van alle broers en zussen is alleen Patrick Leslie, de oudste van de zonen van James Leslie, op Glenkirk gebleven, maar hij was al een man toen onze zus op de wereld kwam. Autumn is opgevoed als een enig kind, ze is door ons allemaal verwend en in de watten gelegd.


  Toen kwam de oorlog. James Leslie is bij Dunbar gesneuveld. Autumn was op Queen’s Malvern toen het gebeurde. Mama kwam naar Glenkirk om met Autumn naar haar kasteel in Frankrijk te gaan. Ze hadden in Engeland niets meer te zoeken. Het was daar dat mijn zus haar man ontmoette, Sebastian d’Oleron. Ze waren dol verliefd en zijn getrouwd. Ze kregen een dochter, Madeline, maar toen Maddie nog maar twee was, stierf haar vader plotseling. Mijn zus was er volkomen kapot van. Sommige dagen kon ze amper uit bed komen. Ze at nauwelijks, en wat erger was, ze negeerde haar kind.


  Ten slotte begon ze aan haar diepe depressie te ontsnappen en kreeg weer belangstelling voor de wijngaarden van Chermont en haar kind. Maar een jaar na de dood van Sebastian kwam koning Louis op Chambord om te jagen. Hij herinnerde zich Autumn uit zijn jeugd, toen hij haar had begeerd en ze hem ferm op zijn nummer had gezet wegens zijn vrijpostigheid. Hij ontbood haar op Chambord. Hij vroeg haar niet of ze zijn maîtresse wilde worden. Hij was Louis, koning van Frankrijk, en zij was zijn onderdaan. Ze vreesde voor haar dochter als ze niet gehoorzaamde. Louis was goed voor haar en erkende hun kind, Margot. Toen kwam onze eigen koning eindelijk weer aan de macht en is Autumn naar huis gekomen.'


  ‘In de gretige armen van Charles Stuart,’ zei de hertog van Garwood snijdend. Louis van Frankrijk kon hij haar vergeven, maar het zou moeilijker zijn te weten dat zijn eigen koning de liefde met haar had bedreven. Toch wilde hij Autumn hebben.


  ‘Inderdaad,’ gaf Charlie ronduit toe. ‘Ze zag een kans en gebruikte die. Mijn zus is een vermogende vrouw, maar ze wilde liever niet in Frankrijk wonen. Hier heeft ze echter geen eigen titel meer. Ze had ook geen eigen huis. Ze heeft met opzet de plaats van Barbara Palmer in het bed van de koning ingenomen tot die dame terugkwam na haar zwangerschap. Autumn is geen onschuldig meisje, maar een vrouw met ervaring. Een vrouw van de straat die voor wat geld haar benen spreidt zou je een hoer kunnen noemen, maar een adellijke dame van het hof die hetzelfde doet voor een koning is dat niet. Niemand durfde mijn moeder een hoer te noemen. Zou jij dat wel doen?’


  ‘Nee, zeker niet,’ zei hij snel. ‘Maar men zegt dat je moeder heel veel van je vader hield. Autumn hield beslist niet van koning Charles.’


  ‘Mijn moeder hield inderdaad van prins Henry,’ zei Charlie met een flauwe glimlach. Hij wist uit familieverhalen dat zijn vader had geholpen bij zijn geboorte, maar hij had hem nooit gekend, want Henry Stuart was kort na zijn geboorte gestorven. ‘Wat Autumn betreft, ze zou je zelf vertellen dat ze niet van de koning hield, maar ze respecteert wel zijn macht. Ze is volkomen eerlijk.’


  ‘Ik ben niet gewend aan zo'n vrouw,’ gaf de hertog van Garwood toe.


  ‘Als je werkelijk met mijn zus wilt trouwen, moet je haar aanvaarden zoals ze is, en niet zoals je haar graag zou willen hebben. Ze zal niet veranderen. De vrouwen in onze familie zijn uniek in hun onafhankelijke geest. Is dat niet zo, Johnnie?’ vroeg de hertog aan zijn neef.


  Johnnie Southwood grinnikte. ‘Mijn betovergrootmoeder heeft ooit het commando gevoerd over een piratenvloot en met de oude koningin Bess gevochten. Mijn overgrootmoeder, bekend als Angel, diende die koningin. Mijn grootmoeder, Penelope, verdreef piraten die ons landgoed in Devon binnenvielen. Ze was toen zwanger. Mijn eigen moeder, Daphne, heeft ons huis verdedigd en uit de handen van de mannen van Cromwell weten te houden. Ik zou je over mijn tante MaryAnne kunnen vertellen, maar daar zou ik de halve avond voor nodig hebben, ben ik bang. En dit is nog maar een kleine tak van de familie. We hebben een paar takken in Ierland en Schotland, evenals in Engeland. Het zijn allemaal afstammelingen van Skye O’Malley en haar echtgenoten. Ze heeft er zes gehad, weet je.’


  ‘Tegelijk?’ vroeg de hertog van Garwood nerveus.


  ‘Eén tegelijk,’ verzekerde Charlie hem voor Johnnie de man met zijn plagerijen op de vlucht kon jagen. De hertog van Lundy was allang tot de conclusie gekomen dat Gabriel Bainbridge een volmaakte man voor zijn zus zou zijn en hij was van plan ervoor te zorgen dat het gebeurde. ‘Madame Skye; zo noemden we haar. Ze was mijn overgrootmoeder, ze heeft hen allemaal overleefd. Mijn huis was haar huis, en ik heb mijn titel gekregen van haar overleden echtgenoot, omdat mijn grootvader, koning James, het graafschap van mijn vader tot hertogdom verhief.


  ‘Maar als je met Autumn wil trouwen, zijn er enkele zaken die we moeten ophelderen. Allereerst wil ik dat je je excuses aanbiedt. Doe je dat?’


  ‘Ja, dat doe ik,’ antwoordde de hertog van Garwood oprecht. ‘Ik heb uit boosheid gesproken. Niemand kan me kwader maken dan je zus. Aan welke andere voorwaarden moet ik voldoen?’


  ‘Het is de gewoonte dat de vrouwen in onze familie, die allemaal hun eigen vermogen hebben, dat vermogen houden. Hun aanstaande echtgenoten krijgen een bruidsschat, en sommigen van mijn nichten hebben er zelfs de voorkeur aan gegeven dat hun echtgenoot hun geld beheert, maar de meesten doen dat niet. We schijnen een slag vrouwen te hebben voortgebracht die heel goed met geld kunnen omgaan. Autumn is een van hen, zoals je vermoedelijk al weet. Dit gesprek houdt op als je niet aan die voorwaarde kunt voldoen.’


  ‘Het is inderdaad ongebruikelijk,’ zei de hertog van Garwood langzaam. Vervolgens grinnikte hij. ‘Nu weet ik waarom Autumn dacht dat ik van gedachten zou veranderen als ik het hoorde. Ik denk dat veel mannen dat zouden doen.’


  ‘En jij?’ vroeg Charlie hem.


  ‘Nee, ik niet,’ was het eerlijke antwoord.


  Charlie lachte. ‘In onze familiegeschiedenis heeft geen enkele man dat ooit gedaan. Onze vrouwen schijnen heel fascinerend te zijn voor hun aanbidders,’ grinnikte hij.


  ‘En de andere voorwaarden?’


  ‘Er is er nog maar één. Je kunt niet met mijn zus trouwen voor jullie elkaar beter hebben leren kennen. Ik weet dat het gebruikelijk is dat huwelijken worden gesloten om dynastieke, financiële, en andere praktische redenen, maar dat is óók iets speciaals van de vrouwen in onze familie. Ze trouwen alleen uit liefde.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet wat je met zulke vrouwen aan moet, die hun eigen vermogen willen beheren en erop staan van hun man te houden.’


  ‘De koning...’ begon Gabriel Bainbridge, maar Charlie onderbrak hem.


  ‘Ik weet dat mijn neef heeft gezegd dat je Autumn kon krijgen, maar wees ervan overtuigd dat hij van gedachten zal veranderen als ik hem dat vraag. Ik denk echter dat je de juiste man bent voor mijn zus. Geef haar alleen de tijd om tot die conclusie te komen. Laat haar haar kind krijgen, en dan zullen we zien. Ik geloof in liefde op het eerste gezicht, Gabriel, maar ik denk niet dat Autumn dat doet.’


  ‘De koning heeft vanmiddag openlijk afscheid van haar genomen,’ zei de hertog van Garwood tegen Charlie. ‘Ik denk dat het beter is als ze voor de kroning uit Londen weggaat. Wat denk jij?’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei de hertog van Lundy. ‘Ik zou graag zien dat jij haar naar huis bracht, als de koning het goedvindt dat je niet aanwezig bent bij zijn triomf.’


  ‘Ik ga met hen mee,’ zei de jonge graaf van Lynmouth. ‘Ik zal niet gemist worden en ik zou graag je moeder ontmoeten. Mijn overgrootvader had het er altijd over hoe mooi ze was. Mijn broer en ik waren dol op het verhaal over hoe ze naar Engeland was gekomen en aan de familie werd voorgesteld.’


  ‘Ja,’ zei Charlie. ‘Ik denk dat het een uitstekend idee zou zijn als je met Autumn mee terugging naar mama op Queen’s Malvern. Als ik me niet meteen bij jullie kan voegen, kun jij een buffer tussen hen zijn tot mijn zus wat is afgekoeld en redelijker wordt. Ze zal de grootste moeite hebben mama te kalmeren, als zij eenmaal hoort dat ze in verwachting is en wie de vader is van het kind. Ik kom zodra de koning is gekroond en ik toestemming van hem krijg om te vertrekken. Lady Barbara heeft me nooit erg gemogen, of ze is jaloers op iedereen van wie ze denkt dat hij de aandacht van de koning van haar afleidt. Het zal me een waar genoegen zijn deze zomer geen last te hebben van haar scherpe, boosaardige tong. Tegen de tijd dat ik aan het hof terugkeer, zal ze haar positie als maîtresse en titre wel weer veilig hebben gesteld. Autumn is van veel betere afkomst dan lady Barbara, en dit is de eerste keer dat de koning een kind heeft verwekt bij een vrouw van zo hoge adel. Lady Barbara zal niet blij zijn.’


  ‘Ze zal nog veel minder blij zijn als de koning gaat trouwen, hetgeen volgend jaar vast wel zal gebeuren,’ zei Johnnie. ‘Ze zeggen dat het de Portugese infanta wordt. Met haar bruidsschat kan hij al zijn schulden aflossen. De Fransen hebben op het moment geen prinsessen, en de protestante koninkrijken in het noorden hebben geen bruidsschatten die groter zijn dan die van Portugal.’


  ‘Voor een man die zegt dat hij niet veel tijd aan het hof doorbrengt, Johnnie, ben je aardig op de hoogte van de roddels,’ grinnikte de hertog van Lundy. Vervolgens keerde hij zich naar de hertog van Garwood. ‘Dus we zijn het eens?’


  ‘We zijn het eens,’ antwoordde Gabriel Bainbridge.


  Charles II werd op 23 april 1661 gekroond in Westminster Abbey. De plechtigheid en de banketten daarna waren kleurrijk en overvloedig. Barbara Palmer, die net naar het hof en het bed van haar minnaar was teruggekeerd, was prominent aanwezig. Haar volle, kastanjekleurige krullen glansden en haar blauwe ogen schitterden van triomf. De koning had haar verzekerd dat hij haar boven alle vrouwen aanbad, en haar vrienden hadden haar verzekerd dat ze veel mooier was dan de markiezin d’Auriville. Dat haar vrienden logen, maakte geen verschil, want de markiezin was van het hof weggestuurd en zou waarschijnlijk nooit meer terugkeren. Barbara Palmer zou nooit de kans krijgen om te vergelijken, en zou ook nooit te weten komen dat haar vrienden haar hadden bedrogen.


  De koets die Autumn terugbracht naar Queen’s Malvern reed in een rustig tempo, maar Autumn legde de reis liever te paard af, ondanks de bezwaren van haar neef en de hertog van Garwood. Lily en Orane zaten in de koets, terwijl de man van Lily, Marc, met de anderen meereed. Halverwege de dag ging Johnnie vooruit naar de herberg waar ze zouden overnachten om te zorgen dat alles volmaakt in orde was voor zijn nicht en haar gezelschap. De dag voor ze Queen’s Malvern bereikten, haalde Charlie hen in. Op aandringen van zijn jaloerse maîtresse had de koning de hertog van Lundy verlof gegeven weg te blijven tot Sint-Maarten.


  Heimelijk opgelucht, begroette Autumn haar broer hartelijk. Ze had haar moeder niet alleen onder ogen willen komen. Tot op dit moment had ze er niet echt bij stilgestaan hoe kwaad Jasmine op haar zou zijn wegens haar berekenende gedrag, maar Autumn twijfelde er niet aan dat haar moeder Gabriel Bainbridge aardig zou vinden. Er zou echter geen snelle bruiloft komen, als er al een bruiloft kwam. De koning had haar een poets gebakken, hoewel Autumn niet geloofde dat hij het opzettelijk had gedaan. Hij had gewoon een makkelijke weg gevonden om in één klap zijn eer en zijn belofte te houden. Autumn glimlachte bij zichzelf. Het was eigenlijk verrukkelijk slim van Charles en ze was helemaal niet boos. Als ze besloot dat ze absoluut niet met de hertog van Garwood kon trouwen, was ze ervan overtuigd dat de koning haar ter wille van haar kind haar eigen titel zou geven.


  Uiteindelijk kwamen ze op Queen’s Malvern aan. Gabriel Bainbridge tilde Autumn van haar paard en zette haar zachtjes op de grond. ‘Je zal wel blij zijn dat je thuis bent,’ zei hij zacht.


  ‘Dit is mijn thuis niet,’ antwoordde ze hem. ‘Het is het huis van Charlie. Ik heb geen huis.’


  ‘Je bent heel koppig, is het niet?’ merkte hij op.


  ‘Inderdaad,’ gaf ze toe. ‘Waar is jouw huis?’


  ‘In het noorden, in Durham,’ antwoordde hij. ‘Het is een groot huis van rode baksteen, het lijkt veel op dit.’


  ‘Het is geen kasteel?’ Autumn klonk teleurgesteld.


  Hij deed zijn best om niet te lachen om de uitdrukking op haar gezicht. ‘Nee, Autumn, het is geen kasteel. Ik heb een titel, een mooi huis, en een groot landgoed met een hertenkamp en kuddes vee, maar dat is alles wat ik heb. Had je echt een kasteel gewild?’


  ‘Ik ben opgegroeid in een kasteel, en Chermont is een kasteel,’ zei ze, maar voor ze verder kon gaan, klonk de stem van haar moeder.


  ‘Allemachtig! Ik laat je naar het hof gaan en je komt terug met een dikke buik, Autumn! Ik mag hopen dat een van deze heren je toekomstige echtgenoot is. Kom binnen, allemaal. Charlie, ik hoop voor je dat je me kunt uitleggen hoe het komt dat je je zus in deze toestand terugbrengt.’ Ze draaide zich met een ruk om en liep stampvoetend weg.


  ‘Dat is mama,’ zei Autumn liefjes. ‘De dochter van een keizer, de vrouw van een prins, een markies, en een hertog. Maîtresse van een andere prins.’


  Ze volgden Jasmine naar binnen. De bedienden pakten haastig de capes aan en gingen rond met wijn en suikerwafels. Plotseling waren er overal kinderen. Madeline en Margot renden joelend van blijdschap naar hun moeder, die zich moeizaam bukte om hen te omhelzen en te kussen. De zonen van Charlie kwamen aanrennen, met een brede glimlach op hun jonge gezicht.


  ‘Maman! Maman!’ riepen de kleine meisjes.


  ‘Papa!’ begroetten Frederick en William hun vader.


  Er kwam een slank jong meisje binnen, en de mond van Johnnie Southwood zakte open van onverholen bewondering. ‘Papa,’ zei lady Sabrina Stuart, terwijl ze naar Charlie toe ging en hem een kus op zijn wang gaf. ‘Welkom... thuis, papa.’ Ze sprak langzaam, goed op haar accent lettend, terwijl haar grootmoeder goedkeurend toekeek. ‘Ik ben blij dat u eindelijk terug bent. We hebben u gemist, nietwaar, jongens?’


  ‘Kinderen,’ zei Jasmine tegen de oudere kinderen, ‘nu jullie je vader hebben begroet, nemen jullie de kleintjes weer mee. We hebben zaken te bespreken.’ Ze glimlachte naar haar Franse kleindochtertjes. ‘Mama komt zo dadelijk bij jullie, mes enfants. Ga met de anderen mee tot jullie weer worden geroepen. Sabrina, neem hen mee naar de keuken. Dan krijgen jullie allemaal wat lekkers van de kokkin.’


  Sabrina pakte de meisjes bij de hand en nam hen mee, gevolgd door haar twee broers. Maddie en Margot waren niet langer bang voor hun grote nicht.


  ‘Wie is zij?’


  ‘Wat belangrijker is, wie bent ú? Hebt u nog nooit eerder een knap meisje gezien? Waarom komt u me zo verdraaid bekend voor?’ vroeg Jasmine.


  ‘Ik ben John Southwood, uwe genade, de graaf van Lynmouth,’ zei Johnnie, aan zijn manieren denkend. Hij maakte een galante buiging voor Jasmine.


  ‘Allemachtig, u lijkt op mijn oom Robin,’ zei Jasmine tegen hem.


  ‘Hij was mijn overgrootvader, madame,’ zei Johnnie tegen haar.


  Jasmine plofte neer op een stoel. ‘Wel allemachtig, ik ben een oude vrouw!’ zei ze. ‘Mijn oom is gestorven in het jaar voor de koning werd vermoord. Maar hoe is het met zijn zoon en kleinzoon?’ vroeg ze aan de graaf van Lynmouth.


  ‘Mijn grootvader is bij Naseby gesneuveld, mijn vader en mijn oudste broer bij Worcester. Ik was toen pas zeventien. Mijn moeder heeft me op Lynmouth gehouden en ervoor gezorgd dat me niets kon overkomen tot de koning weer aan de macht was.’


  ‘Een heel verstandige vrouw. En je grootmoeder? Je vader is met een van de dochters van mijn oom Padraic getrouwd,’ herinnerde Jasmine zich.


  ‘Mijn grootmoeder, Penelope, en mijn moeder wonen samen in het huis voor de hertogin-weduwe op Lynmouth en hopen dat ik vroeg of laat zal trouwen,’ zei Johnnie grinnikend tegen haar.


  ‘En vandaag denk je daar voor het eerst over na,’ zei Jasmine. ‘Mijn kleindochter is heel mooi, nietwaar? Wat slim van je, Charlie, om een mogelijke echtgenoot voor Brie mee naar huis te brengen. Ik ben haar ruwe Schotse kantjes aardig glad aan het strijken. Ze is een vlugge leerlinge.’ Nu keek ze naar de andere jongeman die ze niet kende. Hij was heel knap, en op een merkwaardige manier deed hij haar aan haar tweede man, Rowan Lindley, denken, maar toen besefte ze dat het alleen door zijn donkerblonde haar kwam.


  ‘Mag ik je Gabriel Bainbridge voorstellen, mama, de hertog van Garwood,’ zei Charlie vormelijk. ‘De koning wil dat hij met Autumn trouwt.’


  ‘Waarom? Omdat hij een baby in haar buik heeft geplant?’ vroeg ze bits.


  ‘De koning heeft het kind in mijn buik geplant, mama,’ zei Autumn liefjes.


  ‘Wat?’ Jasmine legde geschokt haar hand op haar hart.


  ‘Reageerde madame Skye zo toen prins Henry je een kind gaf?’ vroeg Autumn aan haar moeder. ‘Wat interessant dat de geschiedenis zich herhaalt. Vind je niet, mama?’


  Jasmine was met stomheid geslagen door de woorden van haar dochter. Ze waren zo kil. Maar ze herinnerde zich hoe liefdevol en gastvrij haar grootmoeder was geweest toen ze hoorde dat Jasmine de zoon van prins Henry verwachtte. ‘Hou je van de koning?’ vroeg ze haar dochter.


  ‘Nee,’ zei Autumn kalm.


  ‘Waarom wilde je dan een kind van hem?’ vroeg Jasmine.


  Autumn legde haar redenen uit aan haar moeder, die er zichtbaar door ontdaan was.


  ‘Ik heb je niet geleerd zo harteloos te zijn,’ zei ze zacht. ‘Ik hield van Charles Stuart, en zijn zoon was een zegen, een bron van vreugde voor me, vooral omdat Hal twee maanden na de geboorte van Charlie stierf. Maar jouw gedrag is laakbaar, Autumn. Je bent heel berekenend geweest en dat begrijp ik niet. Hoe kun je van een kind houden dat niet uit liefde is gemaakt?’


  ‘Margot is niet uit liefde gemaakt, mama, en ik hou van haar,’ antwoordde Autumn fel, zichzelf verdedigend.


  ‘Margot was anders,’ antwoordde Jasmine.


  'Waarom? Omdat ik het slachtoffer was van koning Louis en ik nooit met hem naar bed zou zijn gegaan als ik de keus had gehad? Moet ik daarom meer van haar houden dan van het kind dat ik nu onder mijn hart draag, mama? Maakt het feit dat Louis zichzelf aan me heeft opgedrongen en een dochter bij me heeft verwekt haar beter dan de baby die ik uit vrije wil van koning Charles krijg? Ik ben niet zoals jij, mama. Ik kan niet gemakkelijk de ene liefde opgeven en van een andere man houden. Ik hield van Sebastian. Ik zal altijd van hem houden. Niemand anders zal ooit zijn plaats in mijn hart innemen, mama.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ zei Jasmine, maar Autumn was nu erg boos.


  ‘Ben je jaloers op me, mama? Per slot van rekening had jij maar een Stuart-prins als minnaar. Ik heb niet alleen een Stuart-koning maar ook een Bourbon-koning in mijn bed gehad. En ik heb hun allebei een kind gegeven, of zal dat binnenkort doen.’


  ‘Madame!’ bulderde de hertog van Garwood. ‘U mag niet zo tegen uw moeder spreken. Ze verdient uw respect.’


  Autumn sprong op. ‘En wie bent u, my lord, dat u me de wet kunt voorschrijven? De duivel hale u!’ Waarna ze haar wijnglas naar hem gooide en wegrende.


  Gabriel Bainbridge ontweek de zilveren roemer, die kletterend op de grond viel. De inhoud spatte alle kanten op. ‘Nou,’ zei hij droogjes, ‘ze is behoorlijk opvliegend. Maar ze kan heel slecht mikken.’


  Jasmine was gaan huilen, en Charlie knielde bij haar stoel. Troostend sloeg hij zijn armen om haar heen. ‘Sinds de dood van Sebastian is ze nooit meer dezelfde geweest,’ zei Jasmine wanhopig. ‘Ze heeft nergens plezier in, en dan door die wellustige koning te worden genomen. Ik ben bang dat het allemaal te veel voor haar is geweest.’


  ‘Ze is verwend,’ zei Charlie. ‘Ze had dat beeld van een lang en gelukkig leven in haar hoofd gezet. Maar zo gaat het niet altijd, mama. Dat weet jij. Dat weten mijn oudere zussen. Wat is er met Autumn aan de hand dat zij dat niet begrijpt?’


  Jasmine keek de hertog van Garwood aan. ‘Wilt u werkelijk met haar trouwen? Zelfs nu u hebt gezien hoe opvliegend ze is?’


  ‘Vertel je moeder hoe ik Autumn voor het eerst heb ontmoet, Charlie,’ zei Gabriel Bainbridge tegen de hertog van Lundy. Dat deed Charlie. Toen hij uitgesproken was, vervolgde Garwood: ‘Vanaf die dag heb ik haar in mijn hart gesloten, madame. Is dat liefde? Ik weet het niet, maar ik wil erachter komen, en als het inderdaad liefde is, zal ik haar leren ook van mij te houden. Ik wil de herinneringen die ze aan Sebastian d’Oleron heeft niet uitvagen. Ik wil nieuwe herinneringen met haar maken die we samen kunnen delen tot in de avondschemering van ons leven. Haar opvliegende aard schrikt me niet af. Ik heb weleens gehoord dat zwangere vrouwen aan stemmingen onderhevig zijn. We hebben een lange en zeker vermoeiende reis gehad. Autumn heeft rust nodig en de liefde van haar familie om haar kalmte te hervinden.’


  Jasmine keek de hertog van Garwood scherp aan. ‘Heeft mijn zoon de voorwaarden uitgelegd waaronder u met mijn dochter kunt trouwen?’


  ‘Dat heeft hij gedaan, madame.’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar ik moet het vragen. Hebt u schulden?’ zei Jasmine.


  ‘Nee, madame,’ zei hij tegen haar. ‘Ik ben niet rijk, maar ik ben ook niet arm. Mijn titel dateert van de regering van de derde Richard. Mijn huis lijkt veel op Queen’s Malvern: comfortabel maar niet deftig. Mijn vee zorgt voor mijn inkomen. Mijn kuddes zijn groot. Ik ben nooit eerder getrouwd geweest. Mijn ouders zijn overleden en ik heb geen broers of zussen. Ik volg de Kerk van Engeland, mijn gezondheid is goed en ik heb al mijn tanden nog.’


  Jasmine schoot in de lach. ‘U hebt ook gevoel voor humor,’ zei ze. ‘Dat mag ik wel. Welkom op Queen’s Malvern. U kunt net zo lang blijven als u ons allemaal kunt verdragen. Ik waarschuw u dat we een rumoerige familie zijn.’


  ‘Mag ik ook zo lang blijven als ik wil, nicht?’ vroeg de jonge graaf van Lynmouth haar.


  ‘Als u wilt proberen mijn kleindochter het hof te maken, zal dat wel moeten, denk ik. Ja, u bent ook welkom.’


  De dagen werden langer en het was duidelijk dat het weldra lente zou worden. Er begonnen groene loten uit de grond te komen, en na een tijdje stonden de heuvels vol gele narcissen. John Southwood maakte lady Sabrina Stuart het hof onder het oplettend oog van haar vader en haar grootmoeder. Het was iedereen duidelijk dat ze heel goed bij elkaar pasten. Hoewel ze allebei van Skye O’Malley afstamden, waren ze niet zo nauw verwant dat dat een huwelijk onmogelijk maakte. De graaf van Lynmouth vond het Schotse accent van Sabrina, dat nu veel minder was dan toen ze vier maanden tevoren in Engeland was aangekomen, heel charmant. En tot verbazing van Jasmine wist haar kleindochter alles wat een jonge vrouw moest weten over het bestieren van een huishouding. Niets stond het huwelijk in de weg, dat op de tweede dag van mei gesloten zou worden.


  Autumn was gekalmeerd na haar eerste woede-uitbarsting en hield zich wat afzijdig. Jasmine probeerde zich te herinneren hoe aardig haar grootmoeder haar had gesteund toen ze in dezelfde situatie had verkeerd. De breuk tussen moeder en dochter, die altijd zo'n hechte band hadden gehad, werd geheeld, hoewel Autumn niet kon begrijpen waarom haar moeder Gabriel Bainbridge goedkeurde. ‘Hij heeft niet de charme van Sebastian,’ zei ze, ‘en hij is lang niet zo knap, mama.’


  ‘Dat komt,’ antwoordde Jasmine met volmaakte logica, ‘omdat hij Sebastian d’Oleron niet is. Hij is een volkomen andere man. Hou op hem met Sebastian te vergelijken. Zie hem zoals hij is. Hij is een goed mens, Autumn.’


  ‘Goede mensen zijn saai, mama,’ was het antwoord van Autumn.


  Jasmine lachte. ‘Niet altijd, liefje.’


  Dus probeerde Autumn Gabriel Bainbridge te zien zoals hij was en niet zoals zij wenste dat hij zou zijn. Wat was er trouwens met haar aan de hand? Haar man zou in oktober zes jaar dood zijn. Ineens wenste ze dat ze niet zo hoogzwanger was. Hoe kon een man een vrouw het hof maken die eruitzag als een koe die op het punt stond te kalven? Spottend zei ze dit tegen hem.


  ‘Ik fok koeien,’ zei hij met een twinkeling in zijn blauwe ogen. ‘Ik vind drachtige koeien heel mooi.’


  ‘Ik zal mijn kinderen niet bij pleegouders onderbrengen,’ zei ze ernstig.


  ‘Waarom zou je?’ vroeg hij haar. ‘Garwood Hall is een huis gemaakt voor kinderen. De jouwe en de onze.’


  ‘Ik word dertig in oktober,’ zei ze. ‘Ik weet niet hoeveel jaren ik nog kinderen zal kunnen krijgen.’


  ‘Ik word in augustus eenenveertig,’ zei hij op zijn beurt. ‘Als we opschieten, Autumn, denk ik dat we wel een paar kinderen kunnen krijgen voor we te oud en grijs zijn.’ De blauwe ogen keken haar twinkelend aan.


  ‘Je drijft de spot met me,’ zei ze.


  Hij knikte instemmend. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Daar zul je na verloop van tijd wel aan wennen, Autumn.’


  ‘Misschien wil ik dat niet,’ antwoordde ze, niet zeker wetend of ze zijn geplaag wel leuk vond.


  Hij lachte. ‘Je zou een afschuwelijke helleveeg zijn als je niet zo aanbiddelijk was.’


  ‘Ik ben geen helleveeg!’ riep ze. ‘Hoe durf je?’


  ‘Een driftkopje dan,’ zei hij tegen haar. ‘Een verrukkelijk klein driftkopje.’


  Autumn liet haar handen over haar dikke buik glijden. ‘Niet bepaald klein,’ plaagde ze hem terug, ‘en ik denk dat ik nog wel dikker zal worden.’


  Hij lachte om haar opmerking, en toen moest zij ook lachen.


  Terwijl ze hen gadesloeg, voelde Jasmine een klein beetje hoop. Wat zou ze het heerlijk vinden als Autumn verliefd kon worden op de hertog van Garwood. Als Autumn weer getrouwd zou zijn en ergens een thuis zou hebben met haar kinderen, zou haar wereld compleet zijn. Nee, niet helemaal compleet. De bedienden die haar hele leven bij haar waren geweest, werden steeds ouder en zwakker. Adali was bijna negentig, en ze had nog nooit eerder gehoord dat iemand zo oud was geworden. Rohana en Toramalli, de tweeling die haar diende, waren over de tachtig. Ze waren tien jaar oud geweest toen zij geboren werd, en zij zou binnenkort eenenzeventig worden. Wat zou ze doen als ze hen allemaal kwijt was?


  Adali, weer terug in Engeland, bracht zijn dagen door in het zonnetje in een stoel bij het raam. Becket zorgde voor Queen’s Malvern, dus had hij niets meer te doen. Rohana en Toramalli hadden de laatste tijd moeite met lopen. Ze klaagden dat ze last hadden van hun knieën, en ze schuifelden als ze liepen. De handen van Toramalli waren helemaal krom geworden. Met haar man, Fergus, was het niet veel beter. Hij en Red Hugh zaten de hele dag te schaken, wat Adali hun had geleerd. We zijn allemaal oude mannen en vrouwen, dacht Jasmine.


  Op de tweede mei trouwde lady Sabrina Stuart met de graaf van Lynmouth. Het was een zonnige, zachte dag zonder wind. De bruid droeg een antieke, roomkleurige, zijden bruidsjapon die van een van haar vrouwelijke voorouders was geweest, hoewel niemand wist wie. Hij was op zolder gevonden, zorgvuldig opgeborgen in een kist. Op haar loshangende haar droeg ze een krans van madeliefjes. Haar knappe bruidegom was gekleed in hemelsblauw fluweel en er leek een waterval van kant uit zijn manchetten te komen. Na de plechtigheid in de oude familiekapel werd er op het grasveld een banket aangericht.


  De markies van Westleigh en zijn vrouw waren naar de bruiloft gekomen met al hun kinderen, echtelieden en kleinkinderen. De mensen uit de buurt waren gevraagd. Er waren gaten gegraven om het vlees in te braden, dat in zout was verpakt. Er waren boerenhammen en gebraden eenden gevuld met appels en rozijnen in pruimensaus. Er was zalm uit de beken bij Glenkirk, gestoofd en opgediend op zilveren schalen met waterkers; pasteien met een goudkleurige korst, gevuld met stukken gans; konijn gestoofd in rode wijn; koteletjes van zuiglam; en een grote kalkoen gevuld met kersen, pruimen en saffraanrijst. Er waren schalen met verse doperwten en bietjes, artisjokken in witte wijn, en asperges in een dille-roomsaus. Er was scherpe cheddarkaas, zachte Franse brie, versgebakken brood en roomboter. Een taart met een echtpaar van gesponnen suiker erop, met daaromheen verse aardbeitjes, vormde het sluitstuk van de maaltijd. De wijnen kwamen van Archambault en Chermont. Het bier stroomde rijkelijk uit de vaten, evenals de cider.


  Ze dansten volksdansen, in een kring, en in een rechte lijn, door elkaar heen wevend. Ze kegelden op het gras en schoten met pijlen op schietschijven die daarvoor waren neergezet. Ze zongen. En ten slotte werden de bruid en de bruidegom de trap van het huis opgejaagd, giechelend en lachend, om uitgekleed en in bed te worden gestopt. Het was een heerlijke dag voor iedereen geweest, vonden ze naderhand, terwijl ze nog even bij het vuur in de grote zaal zaten, nu het bruidspaar druk was met andere dingen en de kinderen in bed lagen.


  Midden in de nacht kwam Rohanna haar meesteres wakker maken. ‘Het is zover,’ zei ze veelbetekenend. Jasmine stond op, trok haar peignoir aan en volgde haar bediende naar de kamer van Adali.


  Toen ze binnenkwam, zag ze Toramalli staan wachten. Jasmine ging aan het bed van haar oude bediende zitten en pakte zijn hand. De ademhaling van de oude man was oppervlakkig en werd met de minuut zwakker. Bang dat hij zou denken dat ze niet was gekomen, sprak Jasmine zacht tegen hem. 'Adali.’


  De bruine ogen gingen open, en toen hij haar zag, glimlachte hij. ‘Ik ben zo lang gebleven als ik kon, mijn prinses. Ik zal op u wachten bij de meester, die zegt dat ik nu moet gaan,’ zei de oude man met grote inspanning en zijn laatste beetje kracht. De ogen van Adali vielen weer dicht. Hij stierf net toen de zon opging op de ochtend van de derde mei.


  Jasmine zei niets tegen haar familie, maar zwaaide haar kleindochter, die er intens gelukkig uitzag, en haar nieuwe man uit. Pas toen ze weg waren, vertelde ze aan de anderen dat Adali was overleden. Zijn graf werd gedolven en hij werd op het familiekerkhof begraven. Hij had zijn meesteres zo’n zeventig jaar trouw gediend. Jasmine huilde, ontroostbaar door zijn verlies en de wetenschap dat ze binnen niet al te lange tijd de anderen ook zou verliezen.


  Een paar dagen later kwam Red Hugh bij haar om te zeggen dat hij terug wilde gaan naar Glenkirk. Ze wist waarom. ‘Blijf daar,’ zei ze tegen hem. ‘Ik ben nu zo oud dat je niet meer over me hoeft te waken. Ik vrees dat onze dagen van avontuur ver achter ons liggen.’


  ‘U raakte altijd in de problemen als ik er niet was, my lady,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Het was geluk, en niet dankzij mij dat het een aantal keren niet slecht met u is afgelopen.’ Hij kuste haar nog steeds sierlijke handen.


  ‘Neem een brief van me mee naar Patrick,’ zei ze, en hij knikte. Ze vroeg haar andere bediende, Fergus More-Leslie, of hij naar Glenkirk terug wilde, maar tot haar verbazing zei hij van niet.


  ‘Ik blijf bij u, milady. Het maakt me niet uit waar ik sterf. Als ik dood ben, ben ik dood. Bovendien zou die oude vrouw van me niet bij haar zus weg willen, en ik ook niet. We blijven bij u tot God ons roept.’


  ‘Je doet alsof je doodgaat, mama, je maakt me bang,’ zei Autumn.


  ‘Nee, dat ben ik niet van plan,’ zei haar moeder beslist, ‘maar door het overlijden van Adali ben ik gaan beseffen wat ik nooit heb willen zien. We zijn geen van allen jong meer, en degenen die me hebben gediend, hebben recht op wat vrede op aarde voor ze erin gestopt moeten worden. Maar ze willen niet gaan.’


  ‘Waar zouden ze heen moeten, mama?’ zei Autumn. ‘Ze houden van je en zijn hun hele leven bij je geweest. Ze zullen in dienst van jou sterven.’


  ‘Ik denk dat ik voor iemand moet zorgen om Rohana en Toramalli te helpen,’ zei Jasmine peinzend. ‘Dat hebben we al eerder geprobeerd, maar het schijnt dat ze nooit iemand vinden die geschikt is.


  ‘Ik denk dat ze nooit hebben gewild dat iemand anders je diende, mama, maar nu hebben ze er misschien geen bezwaar meer tegen hulp te krijgen.’


  De lente ging over in de zomer. Gabriel Bainbridge ging een paar keer even naar Durham om te kijken of alles goed ging op zijn landgoed. Zonder dat Autumn het wist, zorgde hij er ook voor dat zijn huis klaar was om zijn bruid en haar kinderen te ontvangen. Juli ging voorbij, en toen kwam augustus met zware onweersbuien die vlak voor de oogst het koren platsloegen en in de boomgaarden appels en peren van de bomen rukten. Het graan werd snel binnengehaald voor het kon verrotten of zou worden aangetast door meeldauw, maar van het beschadigde fruit kon alleen onmiddellijk cider worden gemaakt die met kostbare suiker gezoet moest worden omdat het fruit niet helemaal rijp was geweest.


  Op twintig augustus kreeg Autumn weeën. Ze had weinig last gehad, maar ineens voelde ze de druk tussen haar benen en wist dat deze geboorte anders was dan de andere. Haar vruchtwater brak en doorweekte haar rokken, terwijl ze om hulp riep. Toen kwam de pijn — een hevige, verscheurende pijn die door haar heen ging alsof ze in stukken werd gescheurd. Gabriel Bainbridge weigerde bij haar weg te gaan. Hij stond bij haar hoofd en veegde haar vochtige voorhoofd af, terwijl ze schreeuwde en vloekte van pijn. Na een aantal uren werd de baby geboren. Het was een volmaakt gevormd jongetje en hij was dood. De navelstreng zat zó strak om zijn nek gewikkeld dat hij helemaal blauw was.


  ‘Waarom huilt het niet?’ vroeg Autumn. ‘Mama, is het een jongetje? Ik heb de koning een jongetje beloofd. Waarom huilt hij niet?’


  Er was niets aan te doen. Jasmine liet Autumn het pasgeboren kind zien, en haar dochter slaakte zo'n intense jammerkreet dat Jasmine ook begon te huilen. ‘Het is Gods wil,’ snikte ze, alsof dat de vreselijke tragedie verklaarde. Daarna begon ze de navelstreng van de nek van het jongetje te wikkelen.


  ‘Alweer God!’ riep Autumn. ‘Dezelfde God die mijn man van me heeft afgenomen en nu mijn eerste zoon! Dit kleine jongetje! Ik haat die God die mij en mijn kind zoiets vreselijks aandoet! Wat heeft dat onschuldige baby'tje voor kwaad gedaan, mama?’ Toen begon ze weer te jammeren en te huilen.


  Rohanna hield een glas wijn tegen de lippen van Autumn. ‘Drink, my lady. Er zit papaversap in. U moet slapen om de pijn niet te voelen.’


  Autumn dronk de vloeistof op. ‘Ik hoop dat ik niet meer wakker word,’ zei ze bitter. ‘Ik hoop echt dat ik nooit meer wakker word!’


  ‘Dat moet je niet zeggen,’ smeekte de hertog van Garwood haar. ‘Hoe moet het dan met Madeline en Margot, Autumn? Denk aan je dochters.’


  ‘Mama zal hen wel grootbrengen,’ antwoordde ze slaperig.


  ‘En wij dan?’ vroeg hij.


  ‘Jij vindt wel een andere vrouw,’ zei Autumn. Haar ogen vielen dicht. ‘Een die beter is dan ik. Aardiger.’


  ‘Maar ik hou van je,’ zei hij tegen haar.


  ‘Dat is fijn,’ zei Autumn, terwijl ze het bewustzijn verloor. Hij hield van haar. Er hield weer iemand van haar, dacht ze wazig, terwijl ze leek weg te glijden in het niets.
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  Ze wilde niet wakker worden. Dat wilde ze niet! Maar het bewustzijn won het van haar. Toen Autumn haar ogen opendeed, zag ze haar moeder aan haar bed zitten. Ze voelde zich leeg. Zó leeg, en toen ze naar haar buik keek, trof de afschuwelijke werkelijkheid haar met zo'n kracht dat het haar bijna de adem benam. ‘Hij is dood, nietwaar?’ fluisterde ze half.


  ‘Gedoopt en begraven,’ zei Jasmine zacht. ‘Hoe voel je je, mijn lieve kind?’


  ‘Hoelang heb ik geslapen?’ Autumn negeerde de vraag van haar moeder. Ze voelde zich ellendig. Vreselijk ellendig. Hoe moest ze zich anders voelen nadat ze na een voldragen zwangerschap een dood kind ter wereld had gebracht?


  ‘Je bent tweeënhalve dag bewusteloos geweest,’ antwoordde haar moeder haar. Jasmine stond op, liep naar het dressoir en schonk een klein glas wijn voor Autumn in.


  Autumn pakte het glas aan en dronk het snel leeg, want ze had dorst. ‘Ik moet de koning schrijven,’ zei ze.


  ‘Dat is al gebeurd,’ zei Jasmine.


  ‘Dank je,’ antwoordde Autumn. ‘Ik zou niet hebben geweten wat ik tegen hem moest zeggen. Ik heb hem een zoon beloofd en ik heb gefaald. Dit is de tweede zoon die ik kwijt ben geraakt, mama. Wat is er met me aan de hand?’


  ‘Er is niets met je aan de hand,’ verzekerde Jasmine haar dochter. ‘Je hebt de zoon van Sebastian verloren door de schok van de plotselinge, onverwachte dood van je man. Dit arme kindje had de pech dat hij in zijn navelstreng verstrikt is geraakt. Nog voor zijn geboorte werd hij gewurgd. Ik wil je niet verdrietig maken, lieverd, maar hij was een volmaakt kind, met mollige armpjes en beentjes en een mooi gezichtje. Het is een afschuwelijke tragedie, Autumn, maar het was niet jouw schuld. Dit soort vreselijke dingen gebeurt nu eenmaal.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik heb Charlie meteen naar de koning gestuurd om het hem persoonlijk te vertellen, en hij heeft mijn briefje aan zijne majesteit gegeven. Je verdriet zal onder ons blijven, Autumn.’


  ‘Waar hebben jullie hem begraven, mama?’ vroeg de diepbedroefde vrouw.


  ‘Naast je overgrootmoeder,’ zei Jasmine zacht. ‘Daar is hij veilig.’


  ‘Ik wil hem zien,’ smeekte Autumn.


  ‘Over een paar dagen, mijn dochter, als je weer wat op krachten bent gekomen,’ zei Jasmine tegen haar. ‘Voorlopig moet je rusten en wat eten, Autumn. Laat mij voor je zorgen.’


  ‘Ik denk dat er niets anders op zit,’ antwoordde Autumn bitter.


  Ze at wat ze voor haar neerzetten. Ze dronk de warme kandeel en de geneeskrachtige drankjes die ze haar brachten op. Ze sliep, maar ze huilde niet. Een paar dagen nadat haar zoontje dood was geboren, kwamen haar dochters haar gezelschap houden. Madeline en Margot spraken nu beiden accentloos Engels, hoewel ze dagelijks ook in hun moedertaal Frans met elkaar moesten spreken.


  Madeline, die binnenkort acht zou worden, zei: ‘We hebben ons kleine broertje gezien voor ze hem in de grond legden, mama. Het was een heel mooi kindje. Ik vind het jammer dat hij niet is blijven leven om met ons te spelen. Vind jij het jammer dat hij dood is?’ Ze klom in bed bij haar moeder, terwijl Margot aan de andere kant van Autumn klauterde.


  ‘Vind je het jammer, mama?’ praatte Margot haar oudere zusje na.


  ‘Ja, heel erg,’ zei Autumn.


  ‘Arme kleine Louis,’ zei Madeline, verdrietig haar hoofd schuddend.


  ‘Arme Louis,’ herhaalde Margot.


  ‘Hij krijgt zijn eigen grafsteen,’ zei Madeline met een gewichtige uitdrukking op haar gezicht tegen haar moeder. ‘Grootmoeder zegt dat erop zal staan: Louis Charles Stuart, geboren en gestorven op twintig augustus, zestienhonderdeenenzestig. En er wordt een engel op gebeeldhouwd.’


  ‘Engel. Engel. Engel,’ herhaalde Margot op zangerige toon.


  ‘O, wees stil, malloot! Ik ben mama iets aan het vertellen,’ zei Maddie geprikkeld.


  ‘Zeg geen “malloot’ tegen je zusje,’ berispte Autumn haar oudste dochter, hoewel ze een lachje moest onderdrukken. Maddie was kennelijk heel slim. ‘Ze heet Marguerite Louise of Margot.’


  ‘Ze is een lastpak, mama,’ zei Maddie. ‘Ze loopt altijd overal achter me aan. Ze is te klein om lol mee te hebben.’


  ‘Jullie zijn zusjes,’ zei Autumn tegen hen. ‘Jullie moeten lief tegen elkaar zijn en elkaar beschermen. Jullie hebben alleen elkaar, meisjes. Ga nu maar en laat mama weer wat rusten.’


  ‘Papa zegt dat we gauw allemaal een mooi eigen huis krijgen,’ kondigde Maddie aan, terwijl zij en haar zusje uit het bed van Autumn stapten. ‘We krijgen elk een eigen pony. Hij zegt dat hij de gelukkigste man van de wereld is omdat hij drie mooie dames naar Garwood Hall mee kan nemen.’ Ze giechelde. ‘Het is heel leuk om eindelijk een papa te hebben, vind je niet, Margot?’


  Margot knikte enthousiast. ‘Ik wil een zwarte pony,’ zei ze. Daarna verlieten de twee meisjes hand in hand de slaapkamer van Autumn, hun geschokte moeder alleen latend om na te denken over wat haar kinderen net hadden gezegd. Het was duidelijk dat papa Gabriel Bainbridge was. Hoe durfde hij tegen haar dochters te zeggen dat ze hem zo moesten noemen? Ze had niet gezegd dat ze met hem zou trouwen. Ze zou niet met hem trouwen! Ze had zijn titel niet nodig en zijn huis ook niet. Ze zou zelf een huis kopen en dan maar geen Engelse titel. Ze was nog steeds de markiezin van Auriville.


  Op de eerste september voelde Autumn zich sterk genoeg om op te staan en zich aan te kleden. Vervolgens ging ze, ondersteund door Lily en Orane, het huis uit en liep langzaam naar het familie-kerkhof. Toen ze ten slotte de plek had bereikt, ging ze op de marmeren bank zitten en zei tegen haar bedienden: ‘Laat me alleen.’


  ‘En hoe denkt u terug te komen?’ vroeg Lily geprikkeld. ‘U had hier niet kunnen komen als Orane en ik er niet waren geweest, my lady.’


  ‘Ik wil alleen zijn,’ zei Autumn. ‘Ga nu! Kom dan later maar weer terug, nu moet je me een poosje alleen laten.’


  De twee vrouwen liepen haastig weg, waarbij Lily zacht mopperde dat sommige mensen zo koppig waren en het nooit leerden.


  Autumn bleef stil zitten, met de warme septemberzon op haar rug. Het kleine heuveltje naast het graf van haar overgrootmoeder was al begroeid met gras. De steen was natuurlijk nog niet klaar. Twee zonen, dacht ze, allebei dood geboren. De ene dag nog in haar buik en de volgende dag waren ze er niet meer. Bij beide begrafenissen was ze niet aanwezig geweest. Nee, ze lag in bed, wanhopig proberend te ontsnappen aan de pijn, terwijl haar zonen door anderen werden begraven. Die van Sebastian had niet eens een naam gehad, hoewel ze altijd aan hem dacht als Michel wanneer hij in haar bewustzijn kwam.


  Maar Louis — haar kleine Louis had ze bij zich gedragen tot hij geboren moest worden. Het was onbegrijpelijk voor haar dat ze hem daarbij zo makkelijk had verloren. Hoe kon zoiets vreselijks gebeurd zijn? Was het een straf van God? Waarom had hij mama niet gestraft, en was Charlie niet ook dood geboren? Of was het het noodlot, zoals haar moeder zo graag zei? Gewoon het noodlot dat de hand had gehad in de dood van haar zonen. Waarom slaagde ze er niet in jongens te baren? Haar dochters waren gezond en normaal geboren.


  Ze hoorde hem niet, en dus bleef Gabriel Bainbridge stilletjes bij een boom naar Autumn staan kijken. Behalve bij de geboorte van het kind, toen ze besefte dat het dood was, had ze niet gehuild. Was ze dan zo harteloos? vroeg hij zich af. Ze had er geen geheim van gemaakt dat ze doelbewust de plaats van Barbara Palmer tijdens haar afwezigheid had ingenomen. Ze was blij geweest dat ze een kind van de koning kreeg. Nu was ze dat kind kwijt. Was het slechts een middel voor haar geweest om haar doel te bereiken? Was ze zo gevoelloos, was haar hart zo koud?


  Toen hoorde hij het geluid. Eerst een zacht geluidje, en daarna stroomden haar snikken eruit in een uitbarsting van verdriet, alsof er een dam was gebroken. Er klonk zoveel verdriet en oprechte pijn in het geluid dat het zijn hart beroerde. Ze was niet het gevoelloze kreng waarvoor hij haar had aangezien. Op dat moment realiseerde Gabriel Bainbridge zich ineens dat Autumn een veel gecompliceerdere vrouw was dan hij had gedacht. Hij overwoog naar haar toe te gaan en haar te troosten, maar ze was hier gekomen om in haar eentje te treuren. Ze was nog niet klaar om haar verdriet met iemand te delen, laat staan met hem. De hertog van Garwood glipte stilletjes weg zonder dat Autumn merkte dat hij er ooit was geweest.


  Die avond kwam ze naar beneden om samen met hen te eten. ‘Sir,’ zei ze tegen hem, en hij hoorde de irritatie in haar stem, ‘wie heeft u toestemming gegeven om tegen mijn dochters te zeggen dat ze u papa mogen noemen?’


  ‘Dat heb ik gedaan,’ zei haar moeder snel. ‘Het is beter dat de meisjes nu beginnen Gabriel als hun vader te accepteren.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik met hem zou trouwen,’ antwoordde Autumn. ‘Als ik besluit dat ik niet de hertogin van Garwood wil zijn, raken ze helemaal in de war. Zeker als ik uiteindelijk hertrouw. U had het recht niet, mama, de meisjes die toestemming te geven.’


  ‘Je bent halsstarrig,’ zei Jasmine.


  ‘Ik ben mijn eigen baas, mama,’ was het snelle antwoord.


  ‘Ik zal alleen trouwen met een vrouw die van me houdt,’ zei de hertog kalm.


  ‘En ik zal alleen trouwen met een man die van me houdt,’ zei Autumn tegen hem.


  ‘Maar ik hou van je,’ zei Gabriel Bainbridge tegen haar. ‘Herinner je je niet dat ik dat tegen je heb gezegd, op de dag dat Louis geboren werd?’


  'Daar herinner ik me niets van,’ antwoordde Autumn snel, maar zodra hij het zei, wist ze het weer, en haar blos vertelde hem dat.


  ‘Nou, ik hou van je, ook al weet ik niet waarom. Je bent moeilijk en hebt een scherpe tong, maar je bent ook charmant en mooi. Je bent een raadsel voor me, en toch hou ik van je,’ besloot hij schouderophalend.


  'Moeilijk? Een scherpe tong? Je hebt er kennelijk nog niet veel ervaring mee hoe je een vrouw het hof moet maken,’ snauwde Autumn.


  ‘Maar jij hebt een hoop ervaring wat hofmakerij betreft. Dus zal jij me moeten leren wat je behaagt, zodat je je scherpe tong in bedwang houdt,’ antwoordde hij vriendelijk, terwijl zijn blauwe ogen ondeugend twinkelden.


  Autumn kreeg een kleur van boosheid, maar zei toen: ‘Een heer wijst een dame nooit op fouten in haar karakter. Niet als hij haar wil behagen, natuurlijk.’ Ze glimlachte liefjes, maar zonder enige warmte.


  Hij maakte een buiging voor haar. ‘Ik zal eraan denken. Ik hoop dat je me nog verder zal inlichten over hoe ik een dame het hof moet maken. Mag ik je nu naar de tafel begeleiden?’ Hij bood haar zijn arm aan.


  Charlie, die terug was van het hof, ving de blik van zijn moeder op en onderdrukte een lach. Hij zag dat Jasmine ook haar best deed om haar gezicht in de plooi te houden. Kennelijk had Autumn eindelijk haar gelijke gevonden in Gabriel Bainbridge, hertog van Garwood. In tegenstelling tot Sebastian d’Olreon was de hertog, hoewel verliefd, niet zo ondersteboven van Autumn dat hij haar volledig haar gang liet gaan. Er zou een stevig gevecht tussen de twee worden geleverd over wie er de broek aan had in hun gezin, dacht Charlie geamuseerd. En zelfs hij wist niet zeker op wie hij zijn geld zou zetten.


  September ging voorbij, en het werd oktober. Autumn was hersteld van de geboorte van haar zoon en was nu klaar om weer te gaan rijden. Lafite, die kon schrijven, had bericht gestuurd dat de oogst op Chermont goed was geweest. Wanneer kwamen madame la marquise en de twee kleine mademoiselles weer thuis, vroeg hij zich af. Autumn had niet de moed hem te vertellen dat ze naar alle waarschijnlijkheid niet naar Frankrijk terugkwam. Maar in stilte beloofde ze dat ze haar dochters er de volgende lente heen zou sturen. Misschien zou mama met hen meegaan, en hen weer terug brengen na de oogst. Ze wist dat de mensen van Chermont dat heel fijn zouden vinden. Het was het erfgoed van Madeline, en op een dag moest ze teruggaan om daar te wonen.


  Autumn begon vertrouwd te raken met de hertog van Garwood. Ze bleven bekvechten, maar zijn woorden waren nooit wreed. Hij probeerde alleen maar te laten zien dat hij haar de baas was, en Autumn wist niet zeker of ze hem dat recht wilde geven. Hoewel Sebastian d’Oleron van haar had gehouden, had hij haar beschouwd als een kostbaar bezit dat hij moest koesteren, besefte ze nu. Als ze ouder was geweest, dacht Autumn, zoals ze nu was, zou ze dat niet goed hebben gevonden, maar zou hem hebben geleerd dat ze een onafhankelijke persoon was.


  Ze herinnerde zich hoe verbaasd hij was geweest toen ze het plan had bedacht om koningin Anne uit Chenonceaux te bevrijden, en kardinaal Mazarin het ermee eens was geweest. Ze herinnerde zich hoe verbluft hij was geweest dat het allemaal was gelukt en de koningin veilig naar Parijs was teruggebracht. Ze wist dat hij daarvoor niet had geloofd dat een vrouw zo slim kon zijn. Maar de kardinaal had ingezien hoe intelligent ze was en had dat ook gezegd. Hij had zelfs hardop de wens uitgesproken dat ze naar het hof zou komen. Autumn sloeg een kruis. Kardinaal Mazarin was een paar maanden tevoren gestorven, en koning Louis had een verrassende zet gedaan door aan te kondigen dat hij nu zelf zijn eigen koninkrijk zou besturen, tot op de dagelijkse details die tevoren het terrein van de kardinaal waren geweest. Louis was slim en had veel geleerd.


  Haar gedachten gingen weer terug naar de hertog. Ze zag in dat Gabriel Bainbridge even koppig was als zij. Maar hij moest begrijpen dat ze geen mooi speelgoedje was dat hij zou kunnen bezitten. Hij moest begrijpen dat ze een vrouw was met hersens die ze graag gebruikte. Maar hoe moest ze hem overtuigen? Ten slotte ging ze naar haar moeder om raad te vragen. God wist dat Jasmine tot aan het eind haar vader in de hand had gehad, een man die veel leek op de hertog van Garwood. Haar moeder zou wel weten wat ze moest doen.


  ‘Zeg het tegen hem,’ zei Jasmine eenvoudig.


  “‘Wat moet ik tegen hem zeggen?’ vroeg Autumn, niet-begrijpend.


  ‘Zeg tegen hem dat als hij wil dat je met hem trouwt, hij je moet accepteren als een gelijke partner in het huwelijk. Gabriel is niet dom. Hij weet je al op de juiste waarde te schatten, maar hij is koppig, net als jij. Hij zal het niet toegeven voor jij dat ook bij hem doet,’ was de raad van Jasmine. ‘Vecht niet langer met de man en zeg hem duidelijk waar het op staat.’


  Autumn besloot de raad van haar moeder op te volgen. Ze wist gewoon niet wat ze anders moest doen. Charlie zou binnenkort met zijn twee zonen naar het hof teruggaan, en de koning zou vragen of zij en de hertog getrouwd waren. Als dat niet zo was, wist ze dat Charles beslist zou willen weten waarom niet.


  Diezelfde avond kreeg ze haar kans, toen ze plotseling alleen met Gabriel in de grote zaal zat. De maaltijd was voorbij, en alle anderen waren verdwenen.


  Autumn slikte moeizaam en zei: ‘Wil je me niet kussen? Je zegt dat je met me wil trouwen, en de blik in je ogen zegt dat je zeker met me naar bed wil, maar je hebt nog geen intimiteiten met me gedeeld.’ Tot haar verbazing bloosde ze om haar eigen voortvarendheid.


  Hij zat languit in een stoel bij het vuur, en naar haar opkijkend terwijl ze daar stond, zei hij: ‘Kom hier, Autumn.’


  Was ze een hond die bij zijn baas werd geroepen? Autumn deed haar mond open om een snijdend antwoord te geven, maar deed hem weer dicht en plofte neer op zijn schoot, zeer tot zijn verbazing. ‘Ik ben er. En nu?’


  Hij schonk haar zijn trage glimlach. ‘Betekent dit dat je van gedachten bent veranderd?’


  ‘Wil je echt met me trouwen?’ vroeg ze hem op de man af.


  ‘Ja,’ antwoordde hij onmiddellijk. De blauwe ogen keken haar vragend aan. ‘Ik heb gezegd dat ik van je hou, Autumn. Die woorden heb ik nog nooit eerder tegen een vrouw gezegd. Als ik dat zeg, meen ik het.’


  ‘Waarom kus je me dan niet?’ vroeg ze.


  Meteen drukte hij zijn lippen op de hare in een lange, lome kus die haar een ogenblik de adem benam. ‘Is dat naar tevredenheid?’


  De kus had een tinteling langs haar ruggengraat doen gaan. Haar tepels waren hard geworden. ‘Als begin is het niet slecht,’ zei ze zacht, terwijl ze zijn grote, sensuele mond met haar lippen beroerde. ‘Is dat naar tevredenheid?’


  ‘Zeker,’ stemde hij in. ‘Wat wil je van me?’ vroeg hij haar kalm.


  ‘Er is een laatste voorwaarde voor ons huwelijk,’ zei ze. ‘Wat de wet ook zegt, ik ben geen bezit van je en zal dat ook nooit worden, Gabriel. Ik ben een intelligente vrouw. Ik zeg het met alle bescheidenheid, hoewel ik weet dat mannen zulke dingen niet graag uit de mond van een vrouw horen. Ik weet dat jij de baas bent over het land en dat ik de scepter over Garwood Hall zal zwaaien. Maar er zullen bepaalde beslissingen zijn die wij samen moeten nemen. Zal je in die gevallen naar mijn mening luisteren? En als mijn oordeel beter is, het aanvaarden, zonder je trots het te laten winnen van je gezonde verstand? Ik beloof je dat ik dat ook zal doen. Ik weet dat het niet makkelijk zal zijn, maar als je hiermee kunt instemmen, dan zullen we vanavond nog een huwelijksdatum vaststellen. Ik weet dat ik je op je woord kan geloven, want je bent een man van eer.’


  Hij dacht een ogenblik lang na. Toen zei hij tegen haar: ‘Ik ben een jaloerse man, Autumn. Er is iets wat ik moet weten. Ik heb begrepen dat je van je eerste man hield, maar ben je werkelijk een deugdzame vrouw? Ik weet wat koning Louis heeft gedaan, en dat je niet uit vrije wil naar hem toe bent gegaan. Ik begrijp zelfs waarom je korte tijd de maîtresse van koning Charles bent geworden, hoewel dat in het begin niet makkelijk voor me was. Maar zul je mij trouw zijn, en mij alleen? Ik zou het niet kunnen verdragen als je nogmaals je lichaam gebruikte om er wijzer van te worden, Autumn.’


  Haar eerste opwelling was diep beledigd te zijn, maar toen besefte ze dat hij het volste recht had haar zo'n vraag te stellen. ‘Als ik met je trouw, Gabriel Bainbridge,’ verzekerde ze hem kalm, ‘zal ik je trouw zijn en jou alleen. Er zal geen ander tussen ons komen, als je werkelijk mijn verleden achter je kunt laten, zoals ik van plan ben te doen.’


  ‘Dat kan ik!’ verzekerde hij haar. Toen kuste hij haar nogmaals. Deze keer vlijde Autumn zich in zijn armen, haar lippen werden zacht onder zijn hongerige mond, ze sloeg haar armen om hem heen en haar vingers gleden door zijn donkerblonde haar. ‘Ik hou van je!’ fluisterde hij verhit in haar oor.


  ‘En ik zal proberen van jou te houden,’ beloofde ze hem. ‘Maar wat er ook gebeurt, ik zal je respecteren en je trouw zijn, Gabriel.’


  ‘God, Autumn, wat verlang ik naar je!’ kreunde hij, terwijl zijn grote hand haar zachte, ronde borst liefkoosde.


  Ze zuchtte van onverholen genot bij zijn aanraking, maar daarna zei ze: ‘Nog niet, Gabriel. Laten we alsjeblieft nog iets langer wachten.’


  Nu zuchtte hij, want zijn mannelijk lid klopte alsof hij een jongen was met zijn eerste vrouw. Met tegenzin zei hij: ‘Het zal gebeuren wanneer jij zover bent, mijn liefste. Is dat naar je zin?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, wetend wat een offer hij voor haar bracht. Misschien hield hij echt van haar, dacht Autumn, terwijl er een klein beetje geluk in haar hart postvatte. Was het mogelijk dat ze weer kon beminnen en bemind kon worden? Misschien werd ze uiteindelijk toch niet gestraft.


  Ze spraken af dat ze op de eerste december zouden trouwen. Toen ze dat hoorde, protesteerde Jasmine dat er niet genoeg tijd was, maar Autumn hield voet bij stuk en Gabriel steunde haar besluit.


  ‘Maar waarom zo snel?’ vroeg Jasmine. ‘Er is geen tijd om behoorlijk voorbereidingen te treffen, of een japon te laten maken voor deze speciale gelegenheid.’


  ‘Mama, ik ben dertig jaar oud,’ zei Autumn, ‘en het is mijn tweede huwelijk na een paar tamelijk schaamteloze avonturen. Ik wil een eenvoudige bruiloft, met alleen wat familie. Henry en Rosamund, maar zeker niet al hun nageslacht. Charlie en mijn twee neven. Rohana en Toramalli, en Fergus. Wat Gabriel betreft, hij heeft niemand. Ik wil er alleen mensen bij hebben om wie ik echt geef, geen grote familiebijeenkomst. Geef me alsjeblieft mijn zin. Als Charlie naar het hof teruggaat, kan hij tegen de koning zeggen dat zijn wensen vervuld zijn.’


  'Is dat waarom je zo snel wil trouwen? Ter wille van de koning? Zou Charlie niet kunnen zeggen dat jij en Gabriel in de lente gaan trouwen met een groot feest waarvoor hij wordt uitgenodigd? We zouden de hele familie weer eens bij elkaar kunnen brengen. De Blackthornes, de Burkes, de Edwardes, de Southwoods, de Gordons, de Lindleys, de Leighs, de O’Flahertys, en de Leslies. Wat een groots feest zou dat zijn!’


  Autumn zag de hoop in de ogen van haar moeder. Ze nam de handen van Jasmine in de hare en keek diep in de prachtige turquoise ogen. ‘Mama, er is geen reden waarom je je feest niet kunt geven, en doe het wanneer je maar wilt. Je hebt geen bruiloft nodig als excuus om de familie bij elkaar te brengen. Gabriel en ik hebben samen besloten dat we op de eerste december willen trouwen. Alsjeblieft, mama, aanvaard ons besluit.’


  ‘Wat moet je dragen?’ vroeg haar moeder wanhopig.


  ‘Ik zal naar de zolder gaan en kijken of ik net zo'n mooie japon kan vinden als mijn nichtje Sabrina. Madame Skye had indertijd een aantal schitterende japonnen, en als ik er een vind die ik mooi vind, kan hij op tijd worden veranderd.’


  Jasmine zuchtte. ‘Tegen de lente zul je zwanger zijn,’ zei Jasmine overtuigd. ‘Ik zal plannen maken voor een feest in de zomer daarna, maar denk erom dat je dan in staat bent om vanuit Durham te komen!’


  Autumn sloeg haar armen om haar moeder heen en omhelsde haar. ‘Dank je wel, mama!’ zei ze, en voor het eerst in een heel lange tijd hoorde Jasmine een toon van geluk in de stem van haar dochter.


  Autumn ging diezelfde dag nog naar de zolder om te kijken of er misschien een japon was die ze zou kunnen dragen. Ze vond kisten vol ouderwetse kledingstukken, allemaal zorgvuldig ingepakt, maar het was een japon van zuivere appelgroene zijde waar haar oog op viel. Ze haalde hem uit de kist en hield hem voor. Ze kleur was prachtig en paste volmaakt bij haar gardenia-blanke huid. Ze nam hem mee naar beneden om hem aan haar moeder te laten zien.


  Jasmine slaakte een kreet van herkenning. ‘Nee, maar!’ zei ze. ‘Niet te geloven dat hij na al die jaren nog bestaat!’


  ‘Heb je deze japon al eens eerder gezien, mama?’ vroeg Autumn.


  ‘Je overgrootmoeder heeft hem gedragen toen ze met je overgrootvader trouwde. Hij is in Frankrijk gemaakt. Ze zijn op Archambault getrouwd. Je grootmoeder, mijn moeder, heeft hem gedragen toen ze met Alexander Gordon trouwde. De huwelijksplechtigheid heeft hier plaatsgevonden, net als de jouwe, en net als de mijne toen ik deze japon droeg om met Rowan Lindley te trouwen. Als je hem draagt, Autumn, zul je de vierde vrouw van de familie zijn die dat doet.’ Er stonden tranen in haar ogen toen ze het zei. ‘Elke bruid die deze japon heeft gedragen is gelukkig geweest en dat, mijn lieve kind, is wat ik voor jou en Gabriel wens.’


  Autumn drukte de japon tegen zich aan. ‘O, mama, wat een prachtig verhaal! Ik wil hem inderdaad dragen, maar ik weet niet eens of hij past. Ik heb hem nog niet aangehad.’


  ‘Misschien moeten er een paar dingen veranderd worden, maar als je hem wil hebben, dan krijg je hem!’ zei Jasmine beslist.


  Autumn knikte. ‘Ik wil hem hebben,’ antwoordde ze gelukkig.


  ‘Dan is hij van jou!’ zei haar moeder.


  Er werd besloten om de japon een beetje te veranderen zodat hij bij de mode van dat moment paste. De lage, vierkante halslijn van het lijfje werd een lage, ronde hals. Er waren gouden vlinders, madeliefjes en kleine pareltjes op geborduurd, waarvan er een aantal moest worden weggehaald en daarna op de veranderde halslijn werd gezet. De overrokken waren aan één kant opgenomen, zodat de onderrok van donkerder groen fluweel te zien was. Deze rok, die op dezelfde wijze was geborduurd als het lijfje, werd gedraaid, zodat de versiering beter te zien was, en er werd nog meer op geborduurd, zodat de hele donkerfluwelen onderrok nu glinsterde van het borduurwerk. De pofmouwen met hun gouden lintjes werden redelijk intact gehouden maar korter gemaakt, en eindigden nu net onder de elleboog. De manchetten van goudkleurige kant werden eraf gehaald en aan elke mouw werd een waterval van gouden kant genaaid. De wespentaille was nog steeds in de mode, maar de belvormige rokken moesten veranderd worden zodat ze over onderrokken vielen in plaats van over een crinoline. Zelfs de lichtgroene zijden kousen, met wijnranken erop geborduurd, en de zijden slippertjes bleven. Tot ieders verbazing en tot blijdschap van Autumn pasten ze.


  ‘O, kijk!’ Jasmine klonk bijna weer als een jong meisje. ‘Hier zijn de zijden rozen die Bonnie, de naaister, toen voor mijn haar heeft: gemaakt! We hadden toen geen deftige kleermakers zoals monsieur Reynaud.’


  ‘Hoe had je je haar?’ vroeg Autumn aan haar moeder.


  ‘Net zoals jij,’ antwoordde Jasmine met een glimlach. Vervolgens zei ze: ‘Ik droeg ook de parels van mijn grootmoeder. Jij krijgt ze, Autumn, niet alleen voor je trouwdag, maar om te houden.’


  Autumn begon te huilen, zeer tot verbazing van haar moeder. ‘Ik ben altijd dol geweest op die parels,’ zei ze. ‘Ik weet hoe dierbaar ze je zijn, omdat ze van madame Skye zijn geweest.’


  ‘Jij bent me ook erg dierbaar,’ antwoordde haar moeder. ‘Mijn baby. Mijn allerlaatste baby,’ en ze snufte even.


  Nadat hij van zijn aanstaande schoonmoeder had gehoord wat zijn bruid zou dragen, verdween Gabriel Bainbridge gedurende twee weken voor zijn huwelijksdag van Queen’s Malvern. Toen hij op die morgen in de familiekapel verscheen, was hij heel modieus gekleed in donkergroen fluweel, appelgroene zijde en goudkleurig kant. Zelfs zijn schoenen waren van donkergroen leer en er zaten gouden rozetten op de tenen. Op zijn hoofd droeg hij een groene hoed met een brede rand en twee schitterende struisveren. In zijn hand hield hij een lange, groene, met goud ingelegde wandelstok. Hij knipoogde naar Autumn toen Charlie haar naar hem toe bracht.


  Om negen uur ’s morgens werden ze in de echt verbonden. Buiten de kleine familiekapel met zijn mooie gebrandschilderde ramen was de lucht grijswit, alleen de oostelijke horizon vertoonde een lichte perzikkleur, donkerder grijs en roze. Er was geen wind, en hoewel het niet bitterkoud was, was het fris en was de lucht een beetje vochtig. Na de plechtigheid waardoor Autumn de vrouw van de hertog van Garwood werd, gingen de paar gasten naar de grote zaal, waar het ontbijt op hen wachtte.


  Er waren in room en marsala gepocheerde eieren, bestrooid met versgemalen nootmuskaat; in witte wijn gestoofde zalm met dille; een roze boerenham; een zilveren schaal met lamskoteletten; een halve harde, felgele cheddarkaas, kuipjes met boter, en versgebakken boerenbrood. De dochters van Autumn genoten van de romige custard met een laagje gebrande suiker erop, en toen de kleine bruidstaart kwam met de twee poppetjes van gesponnen suiker erop joelden ze allebei dat ze er een op wilden eten, hoewel Autumn nee zei.


  ‘Ik zal die poppetjes bewaren,’ zei ze tegen hen, ‘en als jullie dan op een dag gaan trouwen, zullen we ze op jullie bruidstaart zetten. Is dat niet een leuker idee?’


  De twee meisjes knikten, hoewel ze er geen van beiden echt zeker van waren of dat wel zo'n goed idee was. Maar ze hadden bij het feestmaal wijn met water mogen drinken en besloten niet te klagen. Als ze dat wel deden, zou grootmoeder hen misschien mee terugnemen naar Cadby met oom Henry en tante Rosamund. Jasmine had besloten dat ze haar dochter en Gabriel een paar weken respijt zou geven voor ze Maddie en Margot bij hen bracht. Het bruidspaar zou over twee dagen naar Garwood Hall in Durham vertrekken. Uit respect voor de bruid en bruidegom waren de gasten om halfeen vertrokken.


  ‘Ik zal de kinderen op tijd voor Kerstmis naar Garwood Hall brengen,’ zei Jasmine tegen haar dochter. ‘Tenzij de wegen niet begaanbaar zijn natuurlijk.’ Toen de koets wegreed, terwijl haar kleindochters giechelden om een of ander eigen grapje, zwaaide ze gelukkig naar haar dochter en nieuwe schoonzoon. Zo, Jemmie, dacht ze in stilte bij zichzelf, ik denk dat ik het goed voor elkaar heb voor ons laatste kind. Eindelijk. En ze grinnikte.


  Autumn en Gabriel keken de koetsen met hun gasten erin na, waarna ze hand in hand het huis weer binnengingen.


  ‘We zijn alleen,’ zei ze ten overvloede.


  ‘Inderdaad,’ stemde hij in. Daarna nam hij haar mee naar boven naar haar slaapkamer. ‘Ik kom zo bij je,’ zei hij tegen haar.


  ‘Het is middag,’ antwoordde ze.


  ‘Ja, dat klopt,’ beaamde hij, en deed de kamerdeur open terwijl hij haar hand losliet. Ze ging de kamer binnen, waarna hij de deur stevig achter haar dichtdeed.


  Lily en Orane kwamen haastig aanlopen om haar te helpen met uitkleden.


  ‘Het was een prachtige bruiloft, my lady,’ zei Lily met een brede glimlach, terwijl ze het lijfje van Autumn losmaakte en het uittrok.


  ‘Deze japon, madame, c'est magnifique, ’ merkte Orane op, terwijl ze de rok en de linten van de onderrokken losmaakte om ze te laten zakken.


  Autumn stapte uit de verwarde stapel stof. ‘Wees heel voorzichtig met de japon,’ waarschuwde ze hen. ‘Denk eraan, hij is al door vier bruiden in mijn familie gedragen en is bijna honderd jaar oud.’


  ‘Ik heb nooit geweten dat een japon het zo lang kon uithouden,’ merkte Lily op, terwijl ze aan kwam lopen met een kom met geparfumeerd, warm water voor haar meesteres en een kleine, linnen handdoek over haar arm.


  Orane hield haar hoofd een beetje schuin en keek haar meesteres vragend aan. ‘De schoenen en de kousen, madame?’ vroeg ze.


  ‘Die gaan uit!’ zei Autumn nadrukkelijk en lachte even. Misschien zou ze Gabriel op een dag vermaken door in uitdagende kleding rond te paraderen, maar nu zeker niet. Bovendien wist ze niet zeker of de koning zijn intimi niet over haar erotische liefdesspel had verteld. Ze wilde haar bruidegom beslist niet herinneren aan haar ondeugende verleden, mocht hij ooit gehoord hebben van haar ‘kousen en kousenbanden’-spel. Ze ging zitten zodat Orane ze uit kon trekken, en toen ze dat had gedaan, stond Autumn op om zich te gaan wassen. Daarna borstelde ze haar tanden en spoelde haar mond met muntwater.


  Lily bracht haar een zijden peignoir. Autumn trok haar hemd uit, gaf het aan Orane en trok de peignoir aan.


  ‘Is er verder nog iets, my lady?’ vroeg Lily, terwijl Orane nog een blok op het vuur gooide.


  ‘Nee,’ antwoordde Autumn. ‘Jullie kunnen gaan, meisjes.’


  ‘Weet u zeker dat u verder niets meer nodig heeft, madame?’ vroeg Lily. Het was per slot van rekening nog maar vroeg in de middag.


  ‘Jullie krijgen allebei de rest van de dag vrij,’ zei Autumn tegen hen. ‘Laat Becket als de zon ondergaat een koud souper klaarzetten in de slaapkamer van de hertog.’


  ‘Ja, my lady,’ zeiden ze in koor en maakten een reverence voor ze haastig de slaapkamer verlieten.


  Autumn keek de kamer rond. Het was altijd haar kamer geweest als ze Queen’s Malvern bezocht. Ooit hadden haar zussen de kamer gedeeld, en daarvoor haar moeder en haar grootmoeder. Autumn hield van de roze fluwelen sprei en gordijnen van het eiken hemelbed. Ze hield van de glas-in-loodramen die uitkeken over het groene park op de heuvels daarachter. De kamer was een veilig toevluchtsoord en nu zou ze er haar huwelijksnacht doorbrengen. Ze vroeg zich af of de kamer ooit weer hetzelfde zou zijn. Toen ging de verbindingsdeur met de slaapkamer ernaast open en kwam haar man binnen.


  ‘Tot morgen, Dunewood,’ riep hij naar zijn bediende, waarna hij de deur achter zich dichtdeed. Hij droeg ook een zijden kamerjas.


  Autumn zweeg. Ze wist niet wat ze moest zeggen, of waar en of ze wel moest beginnen. Ze beet op haar lip. Behalve die ene keer dat ze elkaar een paar weken tevoren hadden gekust en hij haar borst had gestreeld, hadden ze absoluut geen lichamelijk contact gehad. Er had nooit tijd voor geleken. En toen was hij twee weken verdwenen. Ten slotte zei ze: ‘Dit is belachelijk, Gabriel. We zijn geen maagd meer, en ik weet niet waar we zouden moeten beginnen.’ Ze lachte nerveus.


  Hij kwam naar haar toe en maakte haar peignoir los. Daarna duwde hij hem zachtjes van haar schouders. ‘Ik denk dat we zó zouden moeten beginnen.’ Hij deed een stap achteruit en bekeek haar nadenkend. Toen zuchtte hij. ‘Ja, je bent heel erg mooi. Ik kan begrijpen dat Louis en Charles je hebben begeerd, Autumn. Je bent onweerstaanbaar.’


  ‘Noem die namen nooit meer in onze slaapkamer, Gabriel,’ zei ze, half kwaad. ‘Denk eraan, je hebt gezworen dat je het verleden achter ons zou laten. Ik kan het niet verdragen als je dat niet doet!’


  ‘Vergeef me,’ zei hij tegen haar, ‘maar dat is moeilijk. Ik weet dat ik het je heb beloofd, en ik doe mijn best, Autumn.’


  Ze begon te huilen. ‘Hoe kunnen we met elkaar vrijen als ik weet dat jij je de hele tijd afvraagt of ik vergelijkingen maak? Ik vond het vreselijk wat ik met mijn koninklijke minnaars moest doen. Ik vond het vreselijk! Ik wilde weer bemind worden om mezelf, niet omdat ik een mooie of begeerlijke vrouw ben. Er is toch wel iets anders dan mijn schoonheid dat je heeft aangetrokken!’ O, God, dacht ze. Haar neus zou rood zijn van het huilen, en toch snikte ze des te harder, niet in staat op te houden.


  Allemachtig, dacht hij verbaasd. Hij had niet beseft hoe kwetsbaar, hoe broos ze was. Ze had altijd zo sterk geleken. Hij nam haar in zijn armen en trok haar tegen zich aan. ‘Het spijt me zo, liefje,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik zou je voor geen goud pijn willen doen. Ik ben een domme, jaloerse man. Ik verdien je helemaal niet!’ Hij hief haar natte gezicht op naar het zijne en kuste haar langzaam, diep, tot ze zich ontspande in zijn omhelzing en tevreden zuchtte. Toen ze gekalmeerd was, zei hij: ‘Ga je mijn kamerjas niet uitrekken, Autumn?’


  ‘Wil je dat?’ vroeg ze. ‘Ik wilde niet te voortvarend zijn.’ Haar vingers maakten handig het kledingstuk los, en ze liet haar handen eronder glijden om zijn borst te strelen. Dit was belachelijk. Ze was geen maagd meer en dat wist hij heel goed. Ze was een ervaren vrouw en zo zou ze zich ook gedragen. Als hij ervan schrok, zou hij weldra onder haar geoefende aanraking spinnen als een leeuw. Per slot van rekening had ze een man gehad voor ze haar koninklijke minnaars had gekend. Wie zou zeggen dat ze al haar vaardigheden niet van Sebastian had geleerd? Terwijl ze de kamerjas van zijn brede lichaam duwde, boog Autumn haar hoofd en begon zijn borst te kussen.


  Gabriel kreunde, maar het was duidelijk een geluid van genot. ‘Niet ophouden,’ beval hij haar. ‘Ik verbied je absoluut op te houden, mijn betoverende vrouw.’


  Ze bleef hem nog even kussen en zei toen: ‘Ik moet ophouden. Ik heb het ijskoud en ik wil in bed stappen.’ Ze nam hem bij de hand en voerde hem mee naar hun bed.


  ‘Ja,’ stemde hij in, ‘laten we naar bed gaan.’


  Terwijl ze erin stapte, zei Autumn: ‘Ik ben nog nooit zo vroeg in de middag naar bed gegaan behalve als ik ziek was.’ Ze trok de sprei over haar naakte lichaam en installeerde zich in de kussens.


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde hij, terwijl hij in bed stapte en zijn grote lichaam over haar heen boog zodat hij haar mooie, ronde borsten kon kussen.


  ‘O, Gabriel!’ riep ze zacht toen zijn mond zich om een gevoelige tepel sloot. Hij beet er even zachtjes in, liet zijn tong erover glijden en begon eraan te zuigen. Dat veroorzaakte een reactie diep in haar onderlichaam en er ging een siddering door haar heen. Haar handen streelden zijn lange rug. Zijn huid was verbazend zacht voor een man, maar ze voelde de hardheid van zijn spieren eronder.


  Zijn tong gleed door het diepe dal tussen haar ronde borsten. Hij ademde diep in. ‘Je ruikt zo lekker dat ik je zou willen opeten,’ zei hij tegen haar, en hij legde zijn donkerblonde hoofd op haar borsten. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat je de mijne bent, Autumn. Ik hou al zo lang van je!’


  Haar hand streelde zacht zijn hoofd. ‘Je kende me nauwelijks,’ zei ze tegen hem.


  ‘Die eerste dag dat we elkaar ontmoetten, wist ik alles wat ik weten moest. Je was loyaal en liefdevol en moedig. Twee van die eigenschappen zouden al meer dan genoeg zijn geweest, maar het was een wonder dat je ze alle drie bezat. En dan je schoonheid, mijn liefste — het benam me de adem!’


  ‘Ik vond je arrogant en verschrikkelijk,’ zei ze tegen hem. ‘Bess en de arme oude Smythe waren door jouw mannen gedood. Ik haatte jou en alle mannen van Cromwell. Ik zou je waarschijnlijk hebben doodgeschoten als je je wapen niet terug had gepakt en ik niet in zo'n shocktoestand had verkeerd.’


  ‘Je mag me nu doden van genot, Autumn,’ zei hij tegen haar, terwijl hij zijn hoofd van haar borst ophief en haar aankeek. ‘Er zijn mensen die zouden zeggen dat je prachtige ogen de ogen zijn van een heks, maar ik hou van de turkoois en de smaragd waarmee je me aankijkt, mijn liefste.’ Toen kuste hij haar.


  Autumn herinnerde zich de keer dat ze zich had afgevraagd hoe het was om gekust te worden. Ze herinnerde zich hoeveel plezier Sebastian erom had gehad, en hoe hij erop had gestaan dat ze zich door al haar aanbidders liet kussen om zeker te weten dat hij de ware was. En dat had ze gedaan, en dat was hij geweest. Sindsdien had ze nooit zo van de kussen van een man genoten als nu. Gabriel kuste haar eerst teder, en daarna vuriger en indringender. Ze voelde niet alleen passie in zijn lippen, maar ook de liefde die hij voor haar voelde. Een gevoel zoals ze zich nauwelijks herinnerde begon in haar borst op te wellen, en ze begon weer te huilen.


  Toen hij voelde dat haar wangen nat werden, hield hij op haar te kussen en vroeg aan haar: ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Je houdt van me!’ huilde Autumn luid.


  ‘Dat heb ik je toch gezegd,’ zei hij, niet-begrijpend.


  ‘Je doet het echt!’ snikte ze. ‘Je houdt echt van me!’


  Hij begon zacht te lachen. ‘Ja, Autumn, ik hou echt van je,’ stemde hij in. ‘O, liefste, is het zo lang geleden dat iemand van je heeft gehouden dan je geloofde dat het niet meer kon gebeuren? Die twee naamloze kerels die je hebben gebruikt hadden geen hart, want het zijn koningen en kunnen geen hart hebben. Maar mijn liefste, ik ben geen koning, ik ben maar een eenvoudige man van het platteland die van je houdt en je de rest van je leven gelukkig wil maken.’ Toen kuste hij de tranen van haar wangen.


  ‘O, God,’ jammerde Autumn. ‘Ik verdien je niet.’


  ‘Autumn,’ plaagde hij haar, ‘als dit een list is om onder je plichten als echtgenote uit te komen, zal ik je een pak slaag moeten geven.’


  ‘Nee! Nee!’ riep ze, en toen besefte ze dat hij haar voor de gek hield. ‘O, wat een slechterik ben je,’ zei ze. Haar hart was plotseling veel lichter. Sinds de dood van Sebastian had ze zich nier meer zo gevoeld.


  ‘Nee, maar er is een slechterik die heel graag kennis met je wil maken,’ zei hij vrijpostig, terwijl hij haar slechts een glimp liet opvangen van zijn liefdeslans, die duidelijk klaarstond.


  ‘Je moet me nog een keer kussen,’ zei ze uitdagend tegen hem, en toen zijn lippen haar met een verbluffende vaardigheid begonnen te plagen slaakte ze een zucht. Autumn sloot haar ogen en zweefde, toen ze plotseling besefte dat ze weer veilig was. Veilig en bemind. ‘Laat me nooit alleen, Gabriel,’ zei ze, terwijl ze zich even van hem losmaakte. Het was op dat ogenblik dat ze begreep dat ze inderdaad bezig was verliefd op hem te worden, en het was een heerlijk gevoel!


  Hij begreep wat ze tegen hem zei, en wat het betekende. ‘Mijn vader was vijftig toen ik geboren werd,’ zei hij tegen haar. ‘Hij stierf toen hij tachtig was, Autumn. Ik zal je niet alleen laten, mijn liefste. Ik zal je nooit alleen laten!’ Daarna begon hij haar nogmaals te kussen, en toen hij kort daarna haar lichaam binnendrong, hen één makend, slaakte Autumn een kreet van zo'n intense blijdschap dat hij bijna huilde dat hij haar zoveel genot had kunnen geven, want ze had hem zeker nog meer gegeven.


  En toen ze naderhand bevredigd in elkaars armen lagen, wist Autumn dat ze de liefde weer had gevonden. Deze keer zou ze die niet meer verliezen, voelde ze. Deze keer zou de liefde blijven en groeien. Hij zou hen en hun kinderen voor eeuwig en altijd omringen. Deze keer kon ze Sebastian werkelijk loslaten. Vaarwel, mijn eerste liefde, fluisterde ze in haar hart.


  Adieu, ma chérie, hoorde ze zijn stem een laatste keer in haar hart. Toen keerde Autumn zich weer naar de man die ze tot het einde der tijden en daarna zou beminnen.


  


  


  Epiloog
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  Queen’s Malvern


  Zomer 1663
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  De grasvelden voor Queen’s Malvern waren bedekt met vrolijk gekleurde feesttenten. De gazons aan de achterkant en de tuinen waren vol mensen. Skye O’Malley had acht kinderen gebaard, van wie er zeven in leven waren gebleven en een generatie van 49 kleinkinderen hadden verwekt, die op hun beurt 158 achterkleinkinderen verwekten, 302 achter-achterkleinkinderen, en in de zomer van 1663 waren er nu al 27 achter-achter-achterkleinkinderen. De kinderen van Skye O’Malley waren nu allemaal overleden. Haar laatste kind, Velvet de Marisco Gordon, was de vorige winter op de leeftijd van 84 jaar gestorven. Negenentwintig van de kleinkinderen van Skye waren nog in leven en waren nu in de zestig en de zeventig.


  Jasmine, de hertogin-weduwe van Glenkirk, stond trots te kijken naar de grote menigte afstammelingen van Skye. Er waren O’Flaherty’s die uit Ierland waren gekomen en O’Flaherty’s uit Devon. De graaf van Alcester en zijn familie van Edwards waren gekomen, evenals de Southwoods van Lynmouth; de jonge graaf John en haar kleindochter, Sabrina, de trotse ouders van een zoontje en een babydochter. De Blakeley’s van Blackthorne, de familie van Skyes tweede dochter, Deirdre, woonden in de buurt en waren goed vertegenwoordigd, evenals de Burkes van Clearfields Priory en de Gordons van BrocCairn. Er waren Leslies, Lindleys, Stuarts, Ashburnes, en de Leighs uit Schotland, Ierland en Engeland. Alleen haar dochter Fortune was één keer de Atlantische Oceaan overgestoken om naar de Nieuwe Wereld te gaan en had gezworen dat ze dat nooit meer zou doen.


  Jasmine glimlachte terwijl ze naar haar vele familieleden keek. De omvang van de groeiende familie, en de burgeroorlog die Engeland de afgelopen jaren had geteisterd, hadden hen alleen maar uit elkaar gehouden. Nu had ze hen weer bijeengebracht, hetgeen haar bijna twee jaar had gekost. Neven en nichten die elkaar nooit hadden ontmoet, begroetten elkaar opgetogen. Gezichten van verre familieleden bleken verrassend veel gelijkenis te tonen. Velen van de jongere generaties hadden het soort blauwe ogen dat je veel in Ierland zag. Jasmine vermoedde dat er zelfs wel een aantal huwelijken zouden voortkomen uit de bijeenkomst.


  ‘Het is je gelukt, mama,’ zei Autumn, terwijl ze naast haar moeder kwam staan.


  ‘Ja, inderdaad,’ stemde Jasmine in, terwijl ze een arm om haar jongste sloeg. ‘De gazons zullen geruïneerd zijn, maar die kunnen vervangen worden. Alle afstammelingen van madame Skye te zien is de schade meer dan waard.’


  ‘Gabriel zegt dat hij blij is dat de bijeenkomst hier op Queen’s Malvern is en niet op Garwood Hall,’ grinnikte Autumn.


  ‘Gabriel is wat dikker geworden, is het niet?’ zei Jasmine.


  ‘Getrouwd zijn doet hem goed, en het doet mij goed om met hem getrouwd te zijn, mama,’ gaf Autumn toe. ‘Ik hou heel veel van hem en had eigenlijk nooit gedacht dat ik nog een keer verliefd zou worden.’


  . ‘Die tweeling van je is bepaald in liefde verwekt,’ zei Jasmine lachend. ‘Ik heb nog nooit zulke tevreden lawaaischoppers gezien als Jamie en Simon. De hemel sta je bij als ze gaan lopen en praten. Kun je ze al uit elkaar houden?’


  Autumn schudde haar hoofd. ‘Nog niet, mama. Ze beginnen zelfs tegelijk te huilen. Ze zijn in alle opzichten identiek, maar als ze ouder worden zal er hopelijk iets zijn waardoor je het verschil zal zien.’ Ze keek naar opzij, waar een deken op het gras was uitgespreid. Daar kropen haar zoons vastberaden in de richting van haar dochters Madeline en Margot, op wie ze dol waren, terwijl de kindermeisjes probeerden hen op de deken te houden.


  Jasmine lachte. ‘Net als hun grootvader Leslie,’ merkte ze op. ‘Ze willen hun eigen zin doen.’


  ‘Net als hun vader,’ antwoordde Autumn met een glimlach. ‘Dank je wel, mama. Bedankt dat je wist wat goed voor me was, en dat je het me hebt laten inzien, ondanks mijn boosheid en ellende.’ Jasmine omhelsde haar dochter liefdevol. Haar hart deed bijna pijn bij zoveel geluk en ze keek nog eens om zich heen. Er ging echt niets boven familie, bedacht ze met een glimlach. Het aantal afstammelingen van madame Skye was enorm gegroeid sinds de generatie van haar moeder, en het zou misschien niet mogelijk zijn hen bij elkaar te houden, maar ze zou het proberen.


  Gabriel Bainbridge voegde zich bij hen. Terwijl hij zijn blik liet gaan over de menigte familieleden van zijn vrouw, zei hij: ‘Denk je dat onze afstammelingen ooit zullen wedijveren met het aantal sterren aan de hemel zoals die van je overgrootmoeder?’


  Autumn keek lachend op naar haar man, haar ogen glansden. ‘Als je dat wilt, zullen we meer kinderen moeten krijgen dan we nu hebben.’


  ‘Dan kunnen we nu maar beter naar die mooie roze slaapkamer van je gaan, liefste,’ antwoordde hij, terwijl hij haar met zijn blauwe ogen liefdevol aankeek. ‘We worden er geen van beiden jonger op.’


  ‘Gabriel!’ riep ze verontwaardigd. ‘Ik ben nog even jong als altijd!’ Waarna ze zich omdraaide en naar het huis rende, met haar hertog vlak achter zich aan.


  ‘Ik weet niet waarom die twee altijd een voorliefde voor de middag schijnen te hebben,’ zei Lily tegen Orane, terwijl ze hun meester en meesteres nakeken.


  Orane giechelde. ‘Liefde kent geen grenzen, noch van tijd, noch van iets anders,’ zei ze. ‘Jij bent met een Fransman getrouwd, dus dat weet je toch zeker wel.’


  Het gezicht van Lily verzachtte even. ‘Ja,’ gaf ze toe. Toen kreeg haar gezicht een afkeurende uitdrukking. ‘Maar een keurige maagd zoals jij hoort dat niet te weten,’ zei ze berispend.


  Orane trok verbaasd een wenkbrauw op. Waarom denk je dat ik op mijn leeftijd nog maagd ben, Lily?’ zei ze. En met een knipoog liep ze weg naar een groepje livreiknechts, terwijl ze ondeugend met haar rokken zwaaide.


  


  


  


  OVER DE SCHRIJFSTER


  


  Bertrice Small heeft zevenentwintig historische romans geschreven. Ze staat op de bestsellerlijst van de New York Times en heeft talrijke prijzen ontvangen. In overeenstemming met haar beroep, woont Bertrice Small in de oudste, Engelssprekende stad in de staat New York, gesticht in 1640. Haar lichte studio hangt vol met de schilderijen van haar favoriete omslagontwerpster, Elaine Duillo. Er staat een grote verzameling boeken; maar geen computer, omdat ze op een IBM Quietwriter 7 werkt, terwijl haar trouwe assistente, Judy Walker, de uiteindelijke versie typt.


  Omdat ze in een gelukkige afloop gelooft, is Bertrice Small al zevenendertig jaar getrouwd met dezelfde man, haar held George. Ze hebben een zoon, Thomas, een schoondochter, Megan, en twee schattige kleinkinderen, Chandler David en Cora Alexandra.


  Trouwe lezers zullen blij zijn te horen dat het heel goed gaat met Nicki de valkparkiet, evenals met zijn huisgenoten, Pookie, de langharige witte kat, Honeybun, de kleine rode met de roomwitte pootjes, en Finnigan, de langharige zwarte kat van de familie.


  Ze is te bereiken via haar website: therealbertricesmall.com
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